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AARSBERETNING FOR 1907. 

Det Kgl. Nord. Oldskriftselskabs Møder i 1907. 

Maanedsmøde den 22<ie Januar*). 

Forslag til Budget for 1907 forelagdes og vedtoges. 

Dr. phll. Otto Rydbeck holdt Foredrag over: Kong Hans og »Dron- 
ning Kristines de to Billedstene fra Kjøbenhavns Slot. 

Museumsassistent, Mag. se. Ghr. Axel Jensen gav Meddelelse om 
nyfundne, middelalderlige Glasmalerier. 

Hs. Majestæt Kongen overværede Mødet. 

Maanedsmøde den 12te Februar. 

Raadmand Gustav Philipsen foreviste en større Række græske 
Mønter, udvalgte af hans Samling. 

Museumsassistent Thomas Thomsen gav Meddelelse om Fundene 
fra Bo- og Gravpladsen paa Kraghede i Vendsyssel, fremdragne 1905 
og 1906. 

Maanedsmøde den 21de April. 

Professor ved Kunstakademiet Garl Aarsleff gav Meddelelse om 
sit fortsatte Arbelde paa Dronning Margretes Monument i Roskilde Dom- 
kirke. Selskabet samledes i Billedhuggerens Atelier paa Charlottenborg 
Kl. 12. Der forevistes baade en Del af de originale og af de nyudførte 
Skulpturer, samt Modellerne til andre. 

Man begav sig derpaa til Slotsholmen, hvor Dr. phil. M. Macke- 
prang foreviste de i Christiansborg Slotsgaard fremdragne Ruiner. 

Sluttelig foretoges i Prindsens Palais Valg af Selskabets Bestyrelse 
for 1907—9. Til Vice- Præsident valgtes: Prof., Dr. phil. E. Holm, til 
Kasserer: Etatsraad, Nationalbank-Direktør R. Strøm, til Sekretær for 
Oldskriftafdelingen: Bibliothekar, Dr. phil. Kr. Kaalund, til Sekretær 
for Oldsagafdelingen: Museumsdirektør, Dr. phil. Sophus Muller. 

Archæologisk Udflugt den 23de Juni. 

Om Langdysserne i Valby Hegn ved Helsinge gaves Meddelelse af 
Museumsdirektør, Dr. phil. Sophus Muller og om Stavnshøiene ved 
Ørby af Museumsinspektør Garl Neergaard. I Tibirke Kirke holdt 
Museumsinspektør, Dr. phil. M. Mackeprang Foredrag. Paa Frøbakke 
i Tidsvilde Hegn gav Prof., Dr. phil. Edvard Holm Meddelelse om Sand- 
flugtens Dæmpning i Tidsvildeegnen. Ved Helene Grav og Kilde fremstillede 
Prof.. Dr. phil. Hans Olrik Helene-Sagnets Oprindelse og Udvikling. 

•i Alle Møderne erc afholdte under Vice- Præsidentens Forsæde. 
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2 AARSBERETNING FOR 1907. 

Maanedsmøde den 19de November. 

Vice-Præsidenten meddelte, at Etatsraad, Nationalbank-Direktør 
R. Strøm ønskede af afgive Kasserer-Forretningerne i Selskabet og der- 
med at udtræde af Bestyrelsen. Selskabets Bemyndigelse udbades til at 
bringe den afgaaende Kasserer en Taksigelse for hans Virksomhed i Sel- 
skabet I Løbet af 11 Aar. Medlemmerne sluttede sig hertil ved at reise sig, 

Vice-Præsidenten stillede paa Bestyrelsens Vegne Forslag om. at 
Direktør for Statsbanernes Regnskabsafdeling C. O. Rimestad skulde 
vælges til Selskabets Kasserer. Direktør C. O. Ri mestad valgtes enslemmis. 

Bibliothekar, Dr. phll. Kr. Kaalund foreviste med indledende Be- 
mærkninger et Udvalg af de for »Palæografisk Atlas • tagne Afbildninger 
af nordiske Haandskrifter. 

Figurmaler Eigil Rothe fremsatte en Udtydning af Rytterkamp- 
Billederne i Aal Kirke og af beslægtede Kampscener i danske middel- 
alderlige Kirker. 

Aarb. f. Nord. Oldkynd. og Hist. 1907, Hefte 1-2, forelagdes. 

Maanedsmøde den 10de December. 

Til Revisorer for Aaret 1908 gjenvalgtes Greve T. Ahlefeldt Laur- 
vlgen og Etatsraad I. P. T. Bryde. 

Prof., Dr. phll. Finnur Jonsson gav Meddelelse om: Harpespil i 
Nordens Oldtid. 

Gand. mag. VI Ih. Lorenzen gav Meddelelse om: Roskilde Dom- 
kirke og de nordfranske Kathedralcr. 



Suppleringsliste til Medlemsfertegnelsen, 

den 31. Januar 1908. 

Optagne Medlemmer: 

Arne, T. J., Fil. lic, Amanuens v. Statens hist. Museum. Stockholm. 

Behrens, Carl, Redaktør, Kjøbenhavn. 

Bing, Anthon, Redaktør. Kjøbenhavn. 

Gold, G. E., Krimlnalretsassessor. Kjøbenhavn. 

Erichsen, B. V.A., Underbibliothekar v. Lniversitcts-BiM., Kjøbenhavn. 

Frédin, Otto, Fil. lic, Storkholm. 

Gandil, Vald., Gaiid.jur., Blrkefuldmæatig, Kjøbenhavn. 

Hallstrom, G., Fil. kand., Amanuens v Nnturhlst. riksmus.etn.afd.Stockh. 

Heise, Garl, Bryggeri-Direktør, Byraad. smed lem. Helsingør. 

Herte! , H , Gand. pollt., Sekr. i Det Kgl d. Landhushnldniug.sselsk., Kbhvn. 

Jan se, Otto, Fil. lic, Amanuens v. Statens hist. Museum, Stockholm. 

Johansson, E. A., Fil. kand., L.iroverksadjuukt. Uernosand. 

Johnsson, J. W. S., prakt. Læge, Kjøbenhavn. 



AARSBERETO1NG FOR 1907. 

Jurgensen, Chr., Professor, Dr. med., Kjøbenhavn. 

Kjellmark, Knut, Fil. dr., Folkskoleinspektor, Rappe. 

Kramp, Th. f Sekretær ved Protokollerne i Høiesteret, Kjøbenhavn. 

Lange, H. 0. f Overbibliotekar ved Kgl. Bibi., Kjøbenhavn. 

Lassen, L. , Lieotenant, Kjøbenhavn. 

Levy, Fred. L., Architekt, Kjøbenhavn. 

Poulsen, P. B., Møntmester, Kjøbenhavn. 

Rosenberg, G., Konservator v. Nationalmuseet, Kjøbenhavn. 

Svejstrup, Povl, Birkedommer, Folketingsmand, Helsinge. 

Søegaard, II. T. J., Oberstlleutenant, Viborg. 

Thuren, H. L , Cand. theol., Kjøbenhavn. 



Medlemmer, afgaaede ved Døden: 

Hs. Majestæt Kong Oscar 77. 

Bergh, Th., Lithograf, Kjøbenhavn. 

Bloch, V. A., fhv. Rektor, Kjøbenhavn. 

Bugge, Sofus, Prof., Dr., Kristiania. 

Hel sted, Axel, Prof., Historiemaler, Kjøbenhavn. 

Lund, M. F. C, prakt. Læge, Kjøbenhavn. 

Malmroth, A., Kyrkoherde, Theol. dr., Stora Harrie. 

Nielsen, Fr., Biskop, Dr. theol., Aarhus. 

Wichfeld, N. tf. F., Hofjægermester, til Engestofte. 

Virgin, Lars, Konsul, Helsingborg. 

Wrobiewsky, Otto B. , Forlagsboghandler, Kjøbenhavn. 



Udsigt over Selskabets Regnskab for 1907. 



INDTÆGTER. 

Kp. O. 

Kassebeholdning fra 1906 3960. 67 

Understøttelse fra Statskassen til Udgivelse af Skrifter 1000. - 

Medlemsbidrag 2430. ■ 

Renter af Selskabets faste Fond: 

Prioritetsobligatloner 3790. • 

Kreditforenings Obligationer 3234. • 

Renter af Follum i Privatbanken 14. 81 

Ved Salg af Selskabets Skrifter m. m 1021. 45 

15450. 93 



AARSBERETKIKG FOR 1907. 



UDGIFTER. 



A. Almindelige Driftsudgifter: Sekretærerne 1400 Kr.; Besør- 
gelse af de løbende Forretninger 200 Kr.; Assurance 75 Kr.; 
Møders Afholdelse 452 Kr. 88 Øre; Honorarer til Foredrag 
360 Kr.; Skrifters Forsendelse 176 Kr. 8 Øre; Fragt, Porto, 
Bekendtgørelser, Diplomer og andre Smaaudgifter 213 Kr. 

96 Øre ; Bud og Pension til afgaaet Bud 600 Kr 3477. 92 

B. Aarbøger for 1907: Forfatter- Honorar 1300 Kr.; Afbild- 
ninger 368 Kr. 30 Øre; Trykning og Papir 2849 Kr. 55 Øre; 
Heftning 166 Kr. 40 Øre 4183. 25 

G. Nordiske Fortidsminder I, 5—6: 764 Kr. 75 Øre [Hefte 5—6: 
Forfatter-Honorar 1115 Kr.; Fransk Resumé 56 Kr. 30 Øre; 
Afbildninger 2690 Kr. 18 Øre, hvoraf 600 Kr. dækkede af 
et Tilskud fra det Raben-Levetzauske Fond; Trykning 
1388 Kr. 45 Øre; Heftning 249 Kr. 75 Øre; Papir 1145 Kr, 
29 Øre — ialt : 5989 Kr. 97 Øre] ; Nordiske Fortidsminder 11 : 
235 Kr. 25 Øre 1000. • 

D. Sturlunga Saga, Tekstudgave II: Udgiver-Honorar 336 Kr.; 
Papir 57 Kr. 64 Øre. Sturlunga Saga, Oversættelse : 606 Kr. 
36 Øre 1000. • 

9661. 17 
Kassebeholdning den 31. December 1907 5789. 76 

15450. 93 



FASTE FOND. 

Nyjydske Kjøbstadskreditforenings Obligationer 84400 Kr.; Ob- 
ligationer 1 Kreditforeningen af Grundelere i Østifterne 
4000 Kr. ; Obligationer i Kreditforeningen for Kjøbenhavn 
og Omegn 2000 Kr.; Obligationer i Kreditkassen for Østif- 
terne 1000 Kr 91400. • 

Panteobligationer i faste Landeiendomme 94000. • 

Sparekassebog 136090 i Sparekassen for Kjøbenhavn og Omegn 1541. 04 

~~ 186941. 04 

Kjøbenhavn, Februar 1908. 

C. O. Rimestad. 

Stlikabeti Kassertr. 

Revideret og fundet overensstemmende med Bilagene. 
J. P. T. Bryde. T. Ahlefeldt-Laurvigen. 
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INDHOLD AF AARGANGEN 
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Side 

Kr. Nyrop: Norske Forhold i det 13. Aarhundrede efter en samtidig 

fransk Kilde 1 

Magnus Olsen: Runeindskriften paa en Guldbrakteat fra Over- 
hornbæk (Stephens Nr. 28) 19 

M. Mackeprang: Middelalderlige kirkelige Monumenter, mindre 
Meddelelser 45 

Otto Rydbeck: Kung Hans och »dronning Kristine«. Två bild- 

stenar från Kjøbenhavns slott 57 

Sophus Muller: Nye Fund og Iagttagelser fra Sten-, Bronze- og 
Jernalderen 75 

Finnur Jdnsson: Tilnavne i den islandske Oidlitteratur 161 

I Texten findes indsat følgende Afbildninger: 

S. 47: En Aquamaniie i Ousted Kirke. 

S. 51 og 53: Kruciflxer i Rislev og Nustrup Kirker. 

S. 59: Billedstenene fra Kjøbenhavns Slot, i Prindsens Palais. 

S. 63: Stenrelief fra Lunds Domkirke. 

S. 66: Kong Hans* og Dronning Kristines Gravsten, i Odense. 

S. 67: Portræt af Dronning Elisabet. 

S. 76: Et Vognhjul fra Stenalderen. 

S. 80: Et Sværd af Flint og Træ. 

S. 84— 85: Miniatnr-Dolke og Fiskekrog af Flint. 

S. 88: Ravskive med knækket Flintbor. 

S. 92-101: Køllesten fra Stenalderen. 

S. 103: Sridsøxer fra Stenalderen. 

S. 107: Solbilledet fra Ryegaard. 

S. 110— 111: Husurner fra Bronzealderen. 

S. 114— 115: Bronzealders Vaaben af Ben. 

S. 116— 117: Bæltekrog fra den ældre Bronzealder. 

S. 119: Votlv-Øxer af Bronze. 
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S. 122— 128: Bronsesi og Sværd fra Hedelisker. 
S. 128— 184: Saakaldte .lidbukke., Altre af Ler. 
S. 138, 189, 144, 146: Kværnstene fra Jernalderen. 
S. 151—153: Knusestene og Stenkogler. 
S. 157: Sten med Taphul til en Portstolpe. 



Samtlige Figurer ere Zinkætsninger ved Pacht A Crone, de fleste 
efter Photographi ved Samme. Figuren S. 76 er tegnet af Prof. Magnus 
Petersen. 



NORSKE FORHOLD I DET 13. ÅRHUNDREDE 
EFTER EN SAMTIDIG FRANSK KILDE. 

AF 

KR. NYRUP. 

I den oldfranske digtning optræder hyppig fremmede na- 
tioner, ligesom scenen hyppig henlægges til fjærne egne og 
lande. Om noget forsøg på at karakterisere de forskellige 
nationer eller skildre de fremmede lande er der dog i al- 
mindelighed ikke tale, — en sådan bevidst stræben efter 
hvad man nu kalder »lokalfarve«, lå ganske udenfor hine tiders 
naive digtning; den tilhører en langt senere tid. I epopeerne 
om Karl den store handler og optræder f. ex. Sarasenerne 
aldeles på samme måde som de franske baroner; de taler 
og tænker ganske som deres kristne modstandere 1 , og det 
eneste, hvormed digterne forsøger at vise, at der dog er 
nogen forskel på de kæmpende parter, er, at de hist og her, 
nar talen er om en sarasenisk høvding, indfletter en arabisk 
glose eller tillægger ham en arabisk titel, aldeles ligesom de, 
når Tyskere og Englændere optræder, viser deres lærdom 
ved at anføre nogle tyske eller engelske ord. 1 digtet om 
Guillaume de Dole 8 skildres en turnering, til hvilken mange 
fremmede nationaliteter møder frem, og der tilføjes: 

Vos i oissiez dire tant: 
Wilecome/ et Godeher e! 

(V. 2585-2586.) 



1 Se nærmere herom min Epopea franeete del medio evo. Firenze. 

1886. S. 353 ff. 

* Le Roman de la Rote ou de Guillaume de Dole, publié par G. Ser- 

vois. Paris, 1893. 

Aarb f. nord. Oldk. Of Hist. 1947. 1 



Z JEOR£EE FORHOLD 1 DET 13. ARHTCDREDC 

På lignende måde stiller forholdene sig i de talrige digte, 
hvor handlingen foregår udenfor Frankrig. Enten vi befinder 
os i England, Tyskland, Italien, Spanien, Grækenland, eller 
hvor nn de gæve helte når hen på deres flakkende færd, 
kommer vi i virkeligbeden så godt som aldrig udenfor 
Frankrig; det er overalt franske sæder og skikke, franske 
byer og borge, der skildres, — hvis da ikke forfatteren plad- 
selig lader os gøre et spring ind i en æventyrlig verden og 
fører os til et fuldstændigt fantasiland, som han efter behag 
kalder med et opdigtet eller virkeligt navn. 

Ved at lade fortællingen toregå udenfor Frankrigs græn- 
ser, søger digterne ligesom at give den større interesse, og 
ved sceneforlæggelsen ril jo også de mange rent æventyrlige 
episoder vinde i troværdighed for det lyttende eller læsende 
publikum. Fantasien bevæger vingerne med større fribed 
udenfor de gammelkendte egne. Medens Huon de Bordeaux 
dårligt kunde møde fekongen Auberon udenfor Paris eller 
Bordeaux, er der intet i vejen for, at den franske ridder 
træffer den troldkyndige dværg i nærheden af Babylon. Som 
sagt, de mange navne på fremmede lande tjener i alminde- 
lighed kun til pynt; noget kendskab til de pågældende lande 
kan man ikke forudsætte hos digterne 1 . 

En interessant undtagelse synes dog digtet om Sone 
de Nansai at danne*. Det er en »roman d'aventuret, 
skrevet i det 13de årh., rimeligvis i Brabant, af en ukendt 

1 Nærmere undersøgelser af de geografiske og etnografiske forhold i 
den oldfranske digtning mangler ganske. Hos C. Th. Muller [lur Geo- 
graphie der alter en chansons de gesie. Gottingen, 1885) og W. S c ho- 
ber [Die Geographie der altfranzosuchen Chansons de geste. Marburg, 
1902) findes nærmest kun nogle forsøg på at identificere forskellige 
stednavne. 

* Det er udgivet, under den fejlagtige titel Sone von Nausay, af 
Moritz Goldschmidt (Ttibinuen 1809) i • bibliothek des litterarischen 
Vereins In Stuttgart* (ur. (XXVI) Analyser af digtet findes, foruden i 
Goldschmidt* udgave, hos (i. Gruber, Grundrm der romanisehen Philo- 
logie, II, 1, «. 784— 785. og hos Ch.-V. Langlois, La toeiéié franqaise 
au XIII* siede. 2«' ed. Paris. 1904. s. 271-310. 
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: ret imponerende — "21,321 vers — , 

ii ikke dets indre værdi i noget 'rimeligt 

■ n Det er dårlig komponeret, langtruk- 

I i et yennemgaaende kejtet 

Dske enkelte steder kommer der liv 

de afsnit, hvor Sones forhold til 

Ide eller den naivi Odée skildres. 

Har digtet således ringe værdi i rent æstetisk henseende, 

: det adskillig interesse i sproglig, o^ ganske særlig 

Del Indeholde] bl, ;i- bo riekke 

N- og livfiitilc Indskrivelser af turneringer og 

ster. Desuden bringer det 

rholdene i flere af de fremmede lande, hvor 

■:ii. Tyskland, Kngland, Skotland, Norge, 

skildringer synes ikke alle at være det rene fan- 

; ut enkelte af dem antagelig ma hvile pa selvsyn, skal 

■ 'iv. idet jeg dog udeluk- 

der mig til hvad der meddeles om Norge. 

Sone, er på en hanlig made blevet afvist 

| |id bjssrtensdfcme Ide. For at dulme sin smarte forlader 

i Frankrig og suger glemsel i lange rejser, der forelabig 

ham til Skotland, Mand og Norge. lian er meget 

trfbrnøjet med den modtagelse, der bliver ham til del i 

uden, ;it man spiser dårligt i det 

■ il. ker for meget ol der. lian 

hnrtig Skotland og går ombord på et skib, 

i .'ni til Norge. 

-i for nylig blevet udfordret til kamp 

li i-n fremmed ridder 

■ '.'■ et, gåi lian si Iv ned til stranden, 

r befli indbyder ham til srrii\ at deltage 

. hej træffer lian 

.. bt og en ma ngde riddere, Gib 

■ 

tti r man bar frem; 
i* 
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?«r ti*r itjmj^jl _ ^ $a**»*n*» -Hmi æk ic ?ru. — Mm sad 
hftrø* td'«irfi». — s* ir &Ht nii rraa* keée w. — der 
kit* t*t T«ai tL -age — •>£ n* ira* s» avesec — at eakrer 
4.rta«ac* r r i &2T3Æ& at *:n*i>~ sa sbuck: — ■«■ sacea 
iuivtt pa ^t mvixafa iaa *•**>- — Sa rrrø* er 4e efter at 
taie. — ** i=«a k«n-i* rwc* éet a*t saaLK*. — Ea tredje- 
del al dages zU awd dl at æé$e. — Alk var de klsdt i 
brynje, — skjoldet bar •!- •: a »aisea :*z srenke i kandes. — 
Hele Irland blev viet dl d#>ien. — •>£ således sagde de alle, — 
at om den skotske kong* kom »ier. — skolde ban bfire 
dræbt farst. — •Hans broder, som sidder tangen i fængslet. 
— skal ikke kunne komme cd deraf. — sålænge end be~ 
Tarer min højre arm.« — Sålede* kæn::>=de de alleTegne [i 
tankerne], — 02 derr>a greb de om bægeret — Sone, som 
ikke var Tant dertiL — betragtede dem med andren. — Langt 
hellere Tilde h-in ride (egl. se) sin hest, — end de Tilde 
sætte bægret fra sig. — Deres bæger gik stadig [rundt] — 
og gav anledning til dyst og kamp. — Kongens sønner beder 
Sone indstændigt, — at han endelig ikke må blive fortrydelig 
derover. — »Således Til de tilbringe tiden med at drikke, spise 
og tale. — Ved at true dem, der ikke er tilstede, — følger 
de deres lands skik, — og hvis du rejser dig først, — vil 
du blive hånet og dadlet af dem«.« 

Det forekommer mig meget sandsynligt, at hvad der her 
skildres er en heiUtrenging. Krigen står for døren, den 
skotske og irske hær nærmer sig truende, og inden kampen 
samler kongen sine krigere til gilde. De møder i fuld rust- 
ning med skjoldet om halsen 1 . Der drikkes tæt, og da øllet 
stiger dem til hovedet, begynder de at aflægge pralende løf- 
ter om drabelige bedrifter, de vil udføre, og det går natur- 
ligvis hårdt ud over de fjendtlige hære og over den skotske 
konge og hans broder. 

1 Siledes var sæd og skik i Frankrig (se L.Gautier, La Chevaierif, 
s. 715); Jeg ved ikke. om forholdene var ens 1 Norge. 
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Vi ved, at den højtidelige løfteaflæggelse var en almin- 
delig skik i den tidlige middelalder, og vi har i sagaerne 
talrige beretninger om den 1 . Ingen af disse beretninger går 
dog synderlig ud over vikingetiden. Heitstrenging var her i 
Norden med hele sit ceremoniel nøje knyttet til det hedenske 
liv. Af beretningerne om Jomsvikingernes løfter ved Svend 
Tveskægs gravøl ser vi imidlertid, at man havde forsøgt at 
omforme skikken og give den et kristent præg, men vi har 
hidtil intet vidst om, hvorlænge den holdt sig under de nye 
kulturforhold, der begyndte med kristendommens indførelse. 
Det synes, som om vi i »Sone de Nansai« har et bevis for, 
at skikken, om end i en noget udvisket form, endnu var levende 
i det 13de århundrede. 

Det afgørende med hensyn til stedets beviskraft bliver 
spørsmålet, om forfatteren til digtet har været i Norge. Af 
forskellige steder, jeg nedenfor skal fremdrage og gennemgå, 
synes man at turde drage den slutning, at forfatteren virke- 
lig har været der, og at hans meddelelser hviler på selvsyn; 
man tør vel derfor også antage som sandsynligt eller muligt, 
at han personlig har overværet den skildrede scene. Som 
fremmed har han kun fået et temmelig forvirret indtryk af 
den; hans kortfattede fremstilling kan jo heller ikke siges at 
admærke sig ved klarhed. Når han ikke med et ord omtaler 
nogen af de gamle ceremonier, som vi véd oprindelig var 
knyttet til løfteaflæggelsen, tør man måske heraf slutte, at 
de var gået af brug i det 13de århundrede. Bemærkningen 
om, at bægeret gik rundt og gav anledning til dyst og kamp, 
(Leur hanas tout adies aloit — Jouste et bataille fournissoit) 
tyder på, at det var ved det fyldte bæger, at løftet blev aflagt. 

Hvis forfatteren ikke personligt havde overværet en 
heitstringing, er det vanskeligt at se, hvorledes han skulde 
have faet kendskab til denne skik. Der star udtrykkelig i 
digtet: »Sone, som ikke var vant dertil, betragtede kæmperne 

l ) Se herom mio afhandling i Nordisk tidskrift, 1889, 8. 812—382. 
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med undren«, det er altså ikke en skik, han kendte fra sit 
eget land 1 , og der er vel overhovedet ingen mulighed for, at 
den på den tid kan have existeret i noget andet land i Eu- 
ropa end netop Norge. Når man ved, i hvor høj grad mid- 
delalderens digtere låner fra hinanden, hvorledes de tit flikker 
deres værker sammen af brudstykker hentede allevegne fra, 
ligger den formodning nær, at den hele scene blot kunde 
være en litterær reminiscens; men der kan ikke eftervises 
nogen mulig direkte eller indirekte kilde til den; den er så 
ganske forskellig fra de scener i andre oldfranske digte, hvor 
ridderne morer sig med at gaber 2 . 

Man kunde endelig også tænke sig den mulighed, at 
forfatterens skildring var bygget på en mundtlig meddelelse. 
Jeg er dog ikke meget tilbøjelig til at tro på nogen mundtlig 
kilde; flere småtræk i skildringen, således Sones gentagne forbav- 
selse over, hvor længe gildet varer, og hvor meget der spises 
og drikkes, og især slutnings verset om, at det hele keder hr. 
Sone i høj grad, synes mig at tyde på noget selvoplevet. 
Og det samme indtryk får man også af en anden mærkelig 
scene, som forefalder under gildet, og som skildres på føl- 
gende måde (v. 3303—3344): 

»Medens de således underholdt sig — og talte om mange 
ting, — kom kongens datter hen til dem. — Et stort bæger 
holdt hun i hånden. — Hun knælede ned foran dem — og 
sagde, at hun ikke vilde rejse sig, — før de havde drukket 
al vinen — og tømt stoben. — Selv drak hun først af den, — 
derpå rakte hun den til Sone — og sagde: »Ædle herre, 
drik nu — ved den tro (hyldest), som I skylder mig.« — 
Sone kendte ikke landets skik og brug — og sagde, at han 
ikke vilde drikke, — så længe hun knælede ned; — han 
kendte intet til sådan høviskhed. — Kongens søn sagde: 

1 Løfteaflæggelsen var I det 13de Århundrede forlængst gået af brug 
i Frankrig; se nærmere min tidligere anførte afhandling. 

* Gaber (smig. oldn. gabba) er et oldfransk ord, der i betydning 
omtrent svarer til strengja heiL 






ilions vil I blive dadlet al s 

Dg gM 
■ lum er kODgMIE 

hendes brød Da Sone borai 

iik, — synes ilen ham fuld af tåbelighed, — 

rel i i-i jomfru in . ■■ Itea deri, 

- men lian sagde ikke alt, hvad 

ban twnkte derom. - Ban hylede med ulvene, og da 

ban havde drukket, rakle ban bageret — til ilen. med hvem 

han havde spist. — Denne drak og rakte det til sin I 

tam te derpå kruset 1 , — og gav det tilbade til 
faret rejste bun sit; op, - og bon ■ 

ii h i >viske måde, I bar drukket på.« 

til sit værelse, — Og bun glemte 

tre unge mænd. Tre blanke sværd tug bun — 

skarpe odde. — Dem overrakte 

hun til de unge mænd, som linn'havde givel at drikke 

i kik er ganske sikkert ikke Iransk. 

emgåi ai testen, går den ud på, at en af 

i - i det foreliggende tilfælde kongens datter 

■!i til ug knælende overrækker ham 

der går videre 'il eukelte andre. Som minde om 

modtager hver af deltagerne et kostbart 

bur ikke fundet behag i denne freiu- 

ar forekommet ham upassende, at en kvinde 

mand; det stred før meget mod hans be- 

det kunde dårligt førenes 

Ise af l'amottt courtoix. Som galant fransk - 

■ rorfaren i ars konede amnndi, protesterer han 

linger, prinsen giver ham, bajer han 

■rug; han hyler, som det 
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mindre høfligt siges, med de ulve, han er imellem, og drikker 
pligtskyldigst af bægeret uden at gere grimasser, skønt drikken 
smagte ham ilde. Det er den slags småtræk, som taler for, 
at der til grund for skildringen ligger personlige oplevelser. 

Når skikken ikke er fransk, ledes man naturligt til den 
formodning, at den må være norsk, og denne formodning 
synes mig meget antagelig, selv om skikken, så vidt jeg ved, 
ikke ellers kendes fra oldnordiske sagaer og krøniker. Der 
er intet i den, som kan siges at stride mod nordisk sæd. 
At dens hovedmomenter utvivlsomt hører hjemme i german- 
ske lande, synes at fremgå af en gammel fortælling, der er 
knyttet til Hengists datter Rowena, og i hvilken det berettes, 
hvorledes hun i sin faders hus bøjede knæ for hædersgæsten 
og drak ham til af et bæger, som hun rakte ham; derimod 
mangler i denne fortælling det moment, at bægeret går videre, 
ligesom våbengaven heller ikke forekommer. 

For sammenligningens skyld skal jeg anføre det pågæl- 
dende afsnit af fortællingen, som findes hos Galfrid af Mon- 
mouth i hans »Historia Regum Britanniæ« (bog VI, kap. 12) 1 , 
der er forfattet mellem 1130 og 1135. 

Det berettes her, at britterkongen Vortigern besøgte sin 
forbundsfælle den saxiske høvding Hengist og deltog i et 
gilde i hans nye borg. Efter gæstebudet trådte Rowena, som 
overgik alle andre i skønhed, ind i salen. Hun gik hen til 
kongen, bøjede knæ for ham og sagde: •Laverd King, wacht 
heil,* det vil sige: »Herre konge, hil være dig!« Men da 
kongen så pigen, blev han greben af beundring over hendes 
skønhed og følte sig mægtig betagen. Så spurgte han tolken 
om, hvad pigen havde sagt, og hvad han skulde svare hende. 
Tolken sagde: »Hun kaldte dig herre konge og hædrede dig 
med en hilsen. Hvad du skal svare, er: Drink heil!* Så 
svarede Vortigern: •Drink heil!* og sagde, at pigen skulde 
drikke. Derpå tog han bægeret af hendes hånd og kyssede 



1 Jeg oversætter efter San-Marte's udgave (Halle, 1854). 



NORSKE FORHOLD I DET 13. ÅRHUNDREDE. 9 

hende og drak. Fra den tid og til den dag i dag har den 
skik holdt sig i Britannien, at enhver, som i gæstebud drikker 
en anden til, siger til ham: *Wacht heil,« og den, som får 
drikken, svarer: »Drink heil.* 1 

Efter gildet forhandlede den norske konge med Sone og 
tilbød ham stor løn, hvis han vilde træde i hans tjeneste, 
være ven med hans sønner og hjælpe ham med at forsvare 
riget mod den sig nærmende irske og skotske hær. Sone 
modtagfer kongens tilbud. Snart efter sammenkalder kongen 
alle sine mænd i byen Trase, for sammen med dem at for- 
berede landets forsvar. Der sendes spejdere ud. En af dem 
vender tilbage og beretter, at de fjender næppe kan være 
farlige; de går omtrent helt nøgne både på krop og ben og 
vil næppe kunne klare sig mod de norske sværd; men de 
har mange spidse pile og kastespyd 2 . Dog vil de næppe 
knnne stå sig imod vore væbnede krigere. 

Næste dag begynder slaget. Nordmændene overvinder 
Irerne, hvis anfører nedlægges af Sone. På norsk side falder 
bægge kongesønnerne. For at undgå yderligere blodsud- 
gydelse foreslår den skotske konge, hvis hær endnu er 
uovervundet, at striden skal afgøres ved en tvekamp mellem 
de to ypperste mænd i bægge hære. Forslaget modtages, og 
der sluttes en våbenhvile på 20 dage (v. 4269). Nord- 
mændene vælger Sone som deres repræsentant, og for at 
sikre ham sejren bestemmes det, at han før kampen skal 
foretage en valfart til et abbedi, som kaldes Galoche, hvor 
benene af Norges skytshelgen Josef fra Årimathæa opbevares. 
Sammen med kongen og et stort følge drager han afsted. 
Rejsen skildres på følgende måde (v. 4283—4306): 

1 Om denne episode og om kærlighedsforholdet mellem Vortigern 
og Rowena se nærmere Moltke Moe, Eventyrlige sagn i den ældre 
historie. Kristiania, 1906, S. 637, ff. 

* Har vi ikke også her et virkelighedsbillede? Noget videre kend- 
skab til Skotter og skotske forhold havde man sikkert ikke i Frankrig 
det 13de århundrede; den oldfranske digters skildring af de barbenede 
•Wild Scottis« synes at måtte hvile paa selvsyn. 
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»De drager gennem Norge, — og mange forskellige 
steder rejser de forbi. — De kommer til et bjærg, som er 
højt, — og dér ser de en falkerede; — der findes ingen 
anden i kristenheden [!]. — De drager til et andet bjærg, 

— og dér ser de dyr, som man kalder hele; — og jeg skal 
fortælle jer, at de er således, — som jeg nu skal forklare. 

— Man finder ingen andre dyr, — der er så høje; de er 
meget slanke, — men deres krop er altfor lille; — jeg kan 
ikke sammenligne — deres ydre uden med den løbende 
kamels. — Nærmere kan jeg ikke skildre dem, — men jeg 
skal fortælle jer om andre dyr. — Der var ulve på bjærget; 

— de har så langt hår, at det slæber efter dem; — og de 
syntes overordentlig store; — men de var meget tunge — 
på grund af håret, der slæbte efter dem — og tog fat i 
buskene. — Kong Alain viste dem det alt sammen — og 
forklarede det for dem«. 

Det første af de her omtalte dyr må uden tvivl være 
elgen. Det fremgår så vel af beskrivelsen, der i al siu 
kejtede kortfattethed næppe vil kunne passe på noget andet 
dyr, som af navnet hele, der må antages at være en fransk 
omformning af elg. 

Foruden i vort digt forekommer ordet, såvidt vides, kun 
et eneste sted til i den franske litteratur, næmlig i det 15de 
årh. hos Philippe de Commynes 1 . Den gamle historieskriver 
fortæller om Louis XI, at han i slutningen af sin levetid 
havde fået mani for at indkøbe sjældne og kostbare dyr fra 
lande i og udenfor Europa; fra Spanien lod han således 
hente store hunde, fra Sicilien muldyr, fra Afrika en slags 
små løver, osv. Det hedder derefter: »Fra Danmark og 
Sverrig hentede han to slags dyr. Den ene slags kaldtes 
helle; de har en krop som hjorten, er så store som bøfler 

1 (iodefroy anfører i sin oldfranske ordbog (IV, 447) de to steder; 
h*u overtætter tvivlende -sorte d'animal, l'élan?« Prof. A. Tobler i 
tterlln. den ttørate nulevende kender af oldfransk, bar velvilligst med- 
UcH mis. at han ikke har truffet ordet i andre texter. 
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anden slags kaidas rangter 
arve »om dådyr, 
tar æl en rangler bære 
batvtredainetyve horn*.- 

■ .:■ det meil al fornndeti sikkerhed, 
at Aetøe må betegne elgen*. Cummynes har i sin bea 

k afled* horn med, &ara Sones foi- 
latter merl ■ mtaler 4 , 

Det i-t l*vrigl værd al lægge mærke til, at in^en af de 

in iranske forfatter* taler nogen af de forskellige aver- 

■ ■ I' op i dal ITdc årnundri 

.1 elsdyret, ob som ellers altid anføres »n drøftes, 

i helst det nævnes. Man tur måske deraf draye 

i"in har deres kemlsknN lil dvr"l 

litterær vej, eller gennem Bagn og overleveringer; 

■ kendskab ti] del , kender det af selvsyn 6 oy 

benæt aes i ile nordlige lande, hvor- 
i det kum*. 

1 ftatiyirr er lanskelljit at forklare; prof Vllli. Thomsen 
. neden rrndier. og detie forekommer m 
wuntiy.nl igi. I miidc.ru>- fransk benævnes <lyiel rrnnr. uu 'lette ord er 
Uni ilirekte fra svensk-norsk 

inr's tir Philipp« de i I n in ru y n c i p. p. Il flhunlelauie 
i 8. 164 i livre Vt, cbsp. 71 
* P* moderne Fransk kaldes dyrei 4lan, dette ord er Ism rrs lysk 
itu-i elmLhitr) som ntter kommer (ro llttmilak finit 

■jntombed, uf hensyn lil den bundne form. eller 

kun liave i el I lge» 

Pblllppe 'te l.nmuiynei unpSr, meddeler lian Mul, al han 

u oplyser Ikk« om linn også har set elsdyr, lians 

nidlertid »4 trssffende, ni livli lian Ikke selv liar sei 

i mi iiuri time tuli med folk, der hur aei dem 

' Når Ph. de Commynei uger. ol elsdyrene or re Dådyrene hentedes 

Imninrk og Sverrig ml man ilt'' lægge nogen vagt lierpa; 1 

■i )o Ikke levet e,J«dyr i Danmark. Dyrene er vel 

landet, ug delle lur vtercl tilstræk kcllgi III, at D«ti- 

iii i k agil er blevel iisrTiit som deres bjemlund: Frnnskmemdene havde 

Skandinavien 
"■ dage. 
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Tilbage står endnu at bestemme de store ulve, hvis har 
er så langt, at det slæber efter dem og tager fat i buskene. 
Det kan ikke være den almindelige ulv, her tales om; dels 
passer beskrivelsen ikke, dels vilde forfatteren vel næppe 
have omtalt et så almindeligt dyr, som han jo godt kendte 
fra sit eget land. Det må være et for Norge (Skandinavien) 
ejendommeligt dyr, og så vel prof. H. Jungersen som inspeC- 
tor Winge er enige om, at det er jærven, som den franske 
forfatter har set og skildret; på den passer beskrivelsen af 
det tunge og det langhårede godt, selv om dyrets hår er 
gjort adskillig længere, end det i virkeligheden er. — 

Fra bjærgene drager de ned pa sletten og ud til vandet 
for at nå til klosteret, men det er vanskeligt at finde. Kun 
kongen kender vejen, og han fører dem til en dyb dal, der 
ligger ved en fjord mellem to klipper. Vandet var dybt, og 
det var ikke muligt at komme længere frem. Men kongen 
stødte så i sit horn, og lidt efter kom to munke roende i en 
båd; de råbte de fremmede vredt an og spurgte dem, hvem 
de var (v. 4350). Da de hørte, det var kongen, blev de 
meget glade, og de førte ham og hans følge ud til klosteret, 
der lå på en klippe midt i vandet. Forfatteren giver her- 
efter en fantastisk skildring af klosterets bygninger og deres 
udstyrelse. Han fortæller udførligt, at bordet dækkes i en 
åben gård, der rummer mange vidunderlige ting. Fra gården 
havde man udsigt til havet og store skove. De sidste skildres 
på følgende måde (v. 4468 — 4488): 

o De er fulde af hvidpopler og cypresser, — af figen- 
træer og axelbær, — af mandel- og oliventræer. — Flere 
andre herlige trævæxter — findes i skoven ved vandet. — 
Der ser man hjorte springe — og dådyr løbe frem og til- 
bage, — svaner, påfugle og elgsdyr — og yalices, som har 
vinger — men ikke kan flyve langt. — Fersk vand behager 
dem og havet. — Om deres bygning skal jeg fortælle jer — 
som den, der har set dem. — Saa vidt jeg kunde skønne, 
— er de så store som en grævling; — jeg tror ikke, de er 
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mindre. — De ser od som flagermus, — og deres vinger er 
af skind; — de har langt hår og en spids snude, — og så 
stor larm frembringer de, — at hele skoven giver genlyd 
deraf.« 

Jeg skal ikke dvæle ved skildringen af den norske flora; 
cypresserne kan man roligt reducere til fyrretræer, og de 
andre sydlandske væxter er rimeligvis rene fantasifostre 1 . 
Hvad de omtalte dyr angår, har det jo ganske sikkert sin 
rigtighed med hjortene og elgsdyrene, og der er vel intet 
umuligt i, at der ved et kloster kan have været både svaner 
og påfugle; derimod må det betragtes som tvivlsomt, om 
der var dådyr i Norge i det 13de århundrede 2 . Men hvad 
er galices for nogle dyr? 

Beskrivelsen af dem gør et meget fantastisk indtryk, 
og man tror strax at stå overfor et af disse sælsomme æven- 
tyrlige væsener, hvoraf middelalderens bestiarier vrimlede. 
Der er da heller ingen, der endnu har forsøgt for alvor at 
identificere dem. Digtets udgiver bemærker kort i en note 
(s. 624), at det efter beskrivelsen må være et slags flager- 
mus; men denne tydning er ganske uantagelig. Dels siger 
jo digteren blot, at de ligner flagermus, dels kender man 
hverken i Norge eller andre steder til flagermus på størrelse 
med grævlinge, og som kan leve både i fersk og salt vand! 

Hr. inspector H. Winge, hvem jeg har forelagt texten 
i oversættelse, har udtalt, at han ikke er i tvivl om, at be- 
skrivelsen og de øvrige omstændigheder med betydelig sik- 

1 Jeg skal dog minde om, at man i Danmark i det 16de århundrede 
forsøgte at dyrke både figen- og mandeltræer på fri land (Troels -Lund, 
Dagligt Liv i Norden i det 16de Aarhundrede, Hl, 107). Tiisvarende 
forsøg er gjort samtidigt i Norge; vi ved således, at der i klosterhaverne 
omkring Bergen dyrkedes kastanjer, korinther, figener og laurbær (G. A. 
Lange, De norske Klostres Historie i Middelalderen. 2den udgave. Kri- 
stiania, 1856; S. 155,) Det var vel ikke umuligt, at man kunde have 
vovet lignende forsøg allerede i det 13de århundrede. 

* Se herom R. Collett, Bemcerkninger til Norges pattedyrfauna. 
Kristiania 1876. Særtryk af »Nyt Magaiin for Naturvidenskab«. 
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kerhed peger på, at galice er den store i s- lom (colymbus 
ylacialis). Lad os sammenholde hvad man i vore dage ved 
om dette dyr med den gamle franske beskrivelse. 

Is-lommen fælder i sommertiden sine svingfjer, og dens 
vinger kan da fortræffelig se ud, som om de var af skind. 
Den basker med dem som en ro -lom, rejsende sig op i 
vandet, og sammenligningen med en flagermus er derfor ikke 
helt unaturlig. Når det hedder: »fersk vand behager den og 
havet,« passer dette udmærket, idet is-lommen om sommeren 
i yngletiden netop søger til fersk vand. Den er endelig, som 
Sones forfatter skriver, omtrent »så stor som en grævling«, 
og dens stemme er overordentlig gennemtrængende og kan 
høres umådelig langt. Næsten alle de forfattere, der har 
beskrevet eller iagttaget lommen, dvæler ved dens ejen- 
dommelige skrig. Allerede Arrøbo var opmærksom derpå; i 
hans »Hexaemeron« l findes følgende vers: 

»Du skriiger, Lommen, højt, ej bedre kandst du siunge.« 

Leem 2 siger, at den har »en sterk og derhos selsom 
Røsta, osv. Prof. H. Jungersen skriver til mig: »Jeg er i 
Syd-Grønland, inde på Amnalikfjorden, blevet aldeles impo- 
neret af dens stemme; jeg véd ikke af, at jeg har hørt nogen 
fuglestemme, der har gjort et tilsvarende indtryk på mig.« 

Således synes alt — eller næsten alt 8 — i det franske 
digt at passe så godt på is-lommen, at der næppe kan være 
nogen tvivl om, at det virkeligt er den, som ligger til grund. 
Den fabelagtige galice viser sig ved nærmere prøvelse at 
være et virkeligt og velkendt dyr, men et dyr, som en Fransk- 
mand i middelalderen aldrig havde hørt om, end sige sét, og 
tilmed et dyr af en så ejendommelig art, at Franskmandens 
beskrivelse tik et helt æventyrligt præg. 



1 Hexaemeron. København, 1661. S. 209. 

* Beskrivelse over Finmarkens Lapper. København, 1767. S. 270. 
Smig. også Biorn Haldorsons islandske leiikon under Bartømr. 

1 Det er nødvendigt at undtage, hvad der siges om dyrets lange 
hår; det passer ganske sikkert ikke. 
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Tilbage står endnu at tyde navnet galice. Det kendes 
ikke fra nogen anden ftext, og Godefroy har ikke optaget 
det i sin ordbog. Selv har jeg ingen forklaring at foreslå, 1 
og hverken H. Schuchardt eller A. Tobler, til hvem jeg har 
henvendt mig, har sét sig i stand til at tyde ordet. Det 
synes ikke at kunne sættes i forbindelse med noget i middel- 
alderen kendt dyrenavn. 

Jeg skal dog tilføje, at hr. H. Winge har gjort mig op- 
mærksom på et stort folioværk med håndtegnede og farvede 
billeder af islandske fugle, som ejes af Zoologisk Museum i 
København; det er samlet af stiftamtmand Moltke'. Af text 
findes der ikke andet end en række navne vedføjede hver 
art; først nævnes arten på dansk, derefter som oftest også 
på latin, fransk, islandsk, tysk. Indskriften ved billedet af 
den rødstrubede lom lyder således: Lom: Galmske. — Co- 
lymbus rufigularis. — Plongeon å gorgerouge. — L6mr. — 
Rothkehliger Taucher. 

Med undtagelse af galønske er alle benævnelserne vel- 
kendte. Der er jo en mulighed for, at der kunde være en 
forbindelse mellem dette ord og det oldfranske navn; men 
desværre synes galenske at være lige så gådefuldt som galice. 
Alle forsøg på at få opklaret, hvorfra Moltke har navnet, er 
hidtil glippet for mig, ligesom alle forsøg på at opspore ordets 
oprindelse. Dansk kan det jo ikke være; det er heller ikke 
norsk efter hvad bestyreren af Zoologisk Musæum i Kristiania, 
prof. R. Collett, meddeler mig, og hverken Færinger eller 
Islændere synes at kende det. Skulde ordet kunne være 
lappisk? Efter Leem (anf. sted) kalder Lapperne lommen 
gakkor eller gakatte. Men hvor er den bro, der fører fra 
disse navne til galenske eller galice? Professor Vilh. Thomsen 
henleder min opmærksomhed paa et andet lappisk ord: 
goalsse, der bruges som betegnelse for skalleslugeren (fiskeanden), 



1 En forbindelse med gaixfre er meget usandsynlig. 
* Værket blev skænket til museet af grevinde W. Moltke (vistnok i 
1864) til minde om hendes afdøde mand og hans gærning på Island. 
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men han er dog ikke tilbøjelig til at antage en lappisk op- 
rindelse som sandsynlig. Snarere tilde han i galice se en 
omformning af det gamle ord gagl, der har været udbredt 
over hele norden. Betydningen er forskellig, idet gagl be- 
tegner en særegen gåseart, men herpå bør man vel ikke 
lægge for stor vægt; der er jo intet i vejen for, at den 
franske digter kan have hørt og sammenblandet forskellige 
fuglenavne. Forbindelsen mellem gagl og galice maa dog 
foreløbig henstå som usikker. Til slot skal jeg gøre opmærksom 
paa, at der til trods for den store lydlighed næppe findes 
nogen forbindelse mellem galice og det bornholmske navn på 
dykanden: gad di z. Dette sidste ord, som vi ikke kan følge 
ret langt tilbage i tiden, synes udelukkende at tilhøre den 
bornholmske dialekt; noget spor af det i Norge er hidtil ikke 
påvist. Selv om nu navnet galice er en gåde for os, rokker 
det jo intet ved identificeringen med is -lommen. Er den 
rigtig, stiger sandsynligheden for, at den franske forfatter 
virkelig har været i Norge, i høj grad. I middelalderen var 
det vel næppe muligt at gøre bekendtskab med dette dyr 
udenfor Skandinavien, og forfatteren siger jo udtrykkelig, at 
han selv har set det. Jeg mener, at vi ikke har grund til 
at tvivle om hans ord. 

Tilbage står endnu at omtale de navne, forfatteren giver 
stoder og personer i Norge. De kan imidlertid ikke yde os 
nogen som helst hjælp eller oplysning med hensyn til vort 
spftrsmål, da der øjensynligt intet norsk er ved dem: det 
or dels almindelige latinske, dels opdigtede navne. Landets 
hovedstad kaldes Trase, havnebyen Saint -Joseph (opkaldt 
ettor Josef fra Arimathæa) og klosteret, som der valfartes 
til, Galoche 1 . 

1 Dette navn synes så fantastisk, at man kunde være tilbøjelig til 
at antage det for en forvanskning af et dårligt opfattet og halvglemt 
noiak Htcdnnvn. Men hvilket? Blandt de sidste norske klostere kunde 
man tvnke på Heigttater {EUeter/ eller måske bedre Kattala-klauttr ; 
<log uprliiftot til Galoche synes for stort. 
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Kongen hedder Alain, hans datter Odée, hans sønner 
Houdiant (Odian) og Thumas. Odée kan minde svagt om 
Audr, Houdiant om Halvdan, men sikre holdepunkter findes 
her ikke. 

Hvad forfatteren iøvrigt fortæller om Norge — udenfor 
de fire afsnit, vi nu har gennemgået — er det rene fantasteri. 
Ban gør således Josef fra Arimathæa til Norges skytshelgen 
og fortæller vidtløftig, hvorledes han kom til landet, med- 
bringende den hellige graal, det hellige kors og den hellige 
lanse 1 ; disse kostbare relikvier opbevaredes senere i abbediet 
Galoche, der derfor blev et anset valfartssted. 

1 det resumé af »Sone de Nansay«, som Ch. V. Lang- 
lo is har givet i sin ovenfor anførte bog om livet i Frankrig 
i det 13de århundrede, fremsætter han det spørsmål, om 
digtets forfatter har været i de lande, han beskriver; men 
han lader det henstå ubesvaret. Gustav Gro b er derimod 
bævder bestemt, at forfatteren aldrig har sét de fremmede lande, 
han skildrer 2 . Digtets udgiver berører slet ikke spørsmålet. 

I henhold til den foregående undersøgelse mener jeg at 
turde udtale, at der er en ikkfc ringe sandsynlighed for, at 
den trouvére, der har skildret Sones ophold i Norge, selv 
har været i det land, og at således hans beretninger om 
norske forhold gruuder sie på selvsyn, eller rettere, at han 

1 Ifølge en almindelig antagelse i middelalderen opsamlede Josef 
fra Arimathæa det blod. der randt af den korsfæstedes sår, i en skål, 
som kaldtes praalen , og som ved det hellige blod mentes at være 
kommet i besiddelse af vidunderlige egenskaber og en overnaturlig kraft. 
Den blev derved målet for kong Arturs ridderes ivrige eftersøgen. Er 
det i og for sig urimeligere at overflytte sagnene om Josef til Norge 
end f. ex. at lade apostelen Jakob, der blev halshugget i Jerusalem, 
blive begravet i Spanien og knytte legenderne om ham til et antikt 
gravmæle i Galicia? 

* »Kenntnis des Schifferwesens befåhigte den Verfasser allerdings, 
Helden-Seereisen zu erzåhlen, Sturme zu schildern u. dgl. Aber Land 
ond Leute hat er so wenig gesehen wie die italienischen Stad te und 
Landschaflen, von denen er redet. Sein Wissen flos s auch nicht aus 
Buchern« (Grundriss der romanitchen Philologie, 11, 1, s. 785). 

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1907. 2 
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til sin digteriske behandling af disse forhold har benyttet 
rejseminder og personlige oplevelser. Han har været til 
gilde med krigsfolk og set nogle mærkelige skikke, som han 
kun dårligt forstod; han har gjort en rejse nord på i landet 
til et gammelt kloster ved en fjord og sét nogle mærkelige 
dyrearter, af hvilke den ene ganske utvivlsomt er elgen, de 
to andre efter al sandsynlighed jærven og is-lommen; de er 
alle tre ejendommelige for den nordeuropæiske, specielt den 
skandinaviske fauna. Og hvilket andet sted end i Norge 
eller i Sverrig kunde han have lejlighed til at sé dem 
alle tre? 

At en Franskmand drog på langfærd til Skandinavien i 
det 13de århundrede er i og for sig ikke så overraskende, 
når man husker, at på Håkon Håkonsons tid var der en 
livlig litterær forbindelse mellem Frankrig og Norge. 



RUNEINDSKRIFTEN PAA EN GULDBRAKTEAT FRA 
OVERHORNBÆK (STEPHENS Nr. 28). 

VED 

MAGNUS OLSEN. 



Af brakteaten Stephens nr. 28 (fra Overhornbæk, nær 
Randers, Jylland) har professor Sophus Bugge meddelt 
en tegning i »Aarbøger« 1905 s. 242, og i sin tolkning af 
indskriften paa denne brakteat (s. 241 fif.) gjør han udførlig 
rede for de enkelte runers former 1 . 

Runerne, der er anbragte i et baand langs med brak- 
teatens rand, er fuldstændig tydelige. De vender toppene 
dels udad, dels indad, og de er snart vendte mod høire, 
snart mod venstre. Det er derfor noget tvilsomt, hvorledes 
de to enestaaende runer r. 8 og r. 18 skal opfattes. Jeg 
formoder snarest, at de er skrevne paa samme maade som 
de fleste af indskriftens runer, d. v. s. at de skal læses fra 
venstre mod høire med toppene vendte udad. I det følgende 
gjengiver jeg indskriften saaledes, at runerne skal læses fra 
venstre mod høire, og saaledes at der istedenfor stupruner 
og venderuner indsættes almindelige runer*. 

5 10 15 » J5 

fch>FHTIMNAIhFhN* + hiriht*P|s 

R. 5 har en kantet sidestav, som gaar ud fra hoved- 
staven et godt stykke nedenfor dennes top. Den stemmer 

1 Til denne prof. Bugges afhandling henvises i det følgende Ted 
forkortningen »Bagge«. 

* Paa r. 1 og r. 26 skraaner kvistene ikke saa sterkt som i denne 
gjengivelse. 

2* 
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altsaa heri overens med r. 3, som paa grund af form og af 
sproglige grunde sikkert er J>, og det synes mig derfor rig- 
tigst ved r. 5 at forsøge med lydværdien |). Foreløbig kan 
jeg se bort fra den lille horisontale streg, som er ved hoved- 
stavens midte. 

R. 8 er i form ikke meget forskjellig fra r. 18. Begge 
runer bestaar af en lodret stav, fra hvilken der noget 
nedenfor toppen skraaner en kvist nedad mod venstre, og 
fra hvilken der et stykke ovenfor basis skraaner en kvist 
opad mod høire. Men paa r. 8 er disse kviste (i modsæt- 
ning til forholdet ved r. 18) fortsatte helt op til i linje med 
stavens top og helt ned til i linje med stavens basis, og 
øvre (ydre) kvist er paa r. 8 svagt buet. Da r. 8 og r. 18 
temmelig stærkt afviger fra den sædvanlige form af \ y maa 
det synes berettiget at opfatte dem som en fra \ forskjellig 
rune. Ellers haves ingen sikre eksempler paa, at kvistene 
paa X gaar ud fra staven langt nedenfor dennes top og 
langt ovenfor dennes basis 1 . 

R. 1 og r. 26 tør man vistnok med Bugge opfatte som 
F-runer, der har faaet en kvist tilføiet nedenfor de to sæd- 
vanlige kviste, ligesom T-runen to gange i denne indskrift 
(r. 17 og r. 24) er skreven med to kviste paa hver side af 
staven. 1 Aarbøger 1905 s. 251 har jeg udtalt en formod- 
ning om, hvorfor det netop er runerne for t og a, som har 
faaet flere kviste, end disse runer sædvanlig har (jfr. ogsaa 
i det følgende). 

R. 1 1 har jeg, som det vil sees af ovenstaaende gjen- 
givelse af indskriftens runer, opfattet som en stuprune af 
u. Anderledes Bugge s. 245. 

Betydningen af r. 23 skal jeg senere søge at bestemme. 

Indskriften paa br. 28 transskriberer jeg saaledes (ved 

1 Jeg tager nemlig her intet bensyn til rune 1 paa Amle-stenen 
(Norg. Ind 8 kr. s. 580 ff.), hvis læsning er overmaade usikker. Heller Ikke 
til r. 5 paa den lille sten (amulet?) fra Valby (Wimmer, Runenschrift s. 77 
anm), hvis indskrift ikke er sikkert tolket (Jfr. Bugge smst. s. 130 ff.). 
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x og y betegner jeg de runer, hvis lydværdi endnu ikke er 
fanden): 

5 10 15 20 «5 

aupapitarihnilaldtæuiuuytwa 

1 opfatningen af flere runetegn afviger jeg saaledes fra 
prof. Bugge, og den tolkning, som jeg i det følgende skal 
forsøge af indskriften, kommer derfor naturlig til at fjerne 
sig sterkt fra den af prof. Bugge (anf. st.) givne. Men jeg 
erkjender med taknemmelighed, at jeg ikke vilde være 
naaet til en ny tolkning af indskriften paa br. 28 uden prof. 
Bugges forudgaaende behandling, som jeg paa flere vigtige 
punkter følger (saaledes ved forklaringen af r. 1 — 4, ved 
antagelsen af ordadskillelse efter r. 16 og ved læsningen af 
flere af de eiendommelige og saagodtsom enestaaende runer 
i denne indskrift). 

Ved tolkningen af r. 1 — 4 følger jeg, som allerede nævnt, 
prof. Bugge (s. 243): aupa, d. e. Auda, mandsnavn i nominativ. 

Derpaa udskiller jeg som et ord r. 5 — 7 fat, paapegende 
pronomen i intetkjøn ental akkus. »dette«. f)it har vist- 
nok været udtalt pit og synes at være samme ord som old- 
saks. Mit, oht. diz »dette«. Derimod gjengiver det i yngre 
svenske runeindskrifter forekommende pit ifølge Noreen (Alt- 
schwed. Gramm. s. 394 § 508 anm. 3) udtalen pæt eller pet. 

Fra flere urnordiske indskrifter kjender vi et andet paa- 
pegende pronomen for intetkjøn ental akkus., nemlig pat 
By-stenen, J>At Bjørketorp -stenen og br. 55 (Bugge, Norg. 
lndskr. s. 172, 192, Aarb. 1905 s. 198). Til umord. J>at 
svarer i oldsaksisk thai, i oldhøitysk daz »det« (paapegende 
pronomen og artikel). 

Vi har ikke midler til nærmere at bestemme betyd nings- 
forskjellen mellem pit og pat i urnordisk. Rimeligvis har 
disse to pronomener ogsaa i betydning forholdt sig til hin- 
anden omtrent som gammel tysk thit, diz til that, daz. 

I den følgende del af indskriften falder det naturligt at 
antage ordadskillelse mellem de to sammenstødende konso- 
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nanttegn r. 16 d og r. 17 t. Indskriften indeholder da et 
ord, som ender paa -ald, hvilket er en i nordisk velkjendt 
afledningsendelse. Se om dette suffiks Bugge s. 247. 

Jeg udskiller som et ord r. 11 — 16 oilald. Stammen i 
dette ord er uil-, som vi kjender fra Lindholm-indskriftens 
wilagaB, adj., hvilket ifølge Bugge og Th. v. Grienberger (til 
hvem Noreen, Altisl. Gramin. 8 s. 339 har sluttet sig) betyder 
•kunstfærdig«. Til stammen wil- henfører Bugge (s. 156 f.) 
ogsaa wiliB. paa Vimose-høvelen, hvilket han oversætter ved 
• kunstfærdig arbeider«. 

oilald er, ligesom de oldnorske afledninger paa -cdda- 
(herald af ker, hrugald af hruga, folald af /ø/t, o. s. v.), et 
intetkjønsord. Det er efter formen enten nominativ eller 
akkusativ. Om bortfaldet af det udlydende -a i den tre- 
stavelses stamme uilald jfr. Bugge s. 247 f., samt i det følgende. 

Baade uilald og wilagaB er afledninger af det til oldn. 
vél f. »list , kneb« svarende ord. Jeg skal senere komme 
tilbage til betydningen af disse to urnordiske ord. Her be- 
merker jeg kun, at uilald sandsynlig betegner enten selve 
brakteaten eller noget ved dens udstyr (runeindskrift), og at 
det vistnok foreløbig tør gjengives ved: -noget som staar i 
forbindelse med (er forsynet med eller middel for) vél, list, 
kneb«. 

Nominativen au^a maa være subjekt i sætningen, og 
{)it har da enten alene udgjort objektet (jfr. saR {)At bArutR 
Bjørketorp »den som bryder dette (nemlig: mindesmærke)«), 
eller det har attributivt været føiet til uilald (jfr. J>at aBina 
paa By-stenen). I begge tilfælde er sætningens prædikat 
sandsynlig at søge mellem J)it og uilald i r. 8 — 10, som jeg 
foreløbig har gjengivet ved xih. 

Efter hvad vi ved om udtryksmaaden i de urnordiske 
indskrifter paa løse gjenstande, navnlig smykker, kan verbet 
her kun være »eier* eller »forarbejdede« (jfr. Aih br. 
55, aih Fonnaas; wrta Etelhem). Det kan da ikke være 
tvilsomt, hvilken lydværdi vi maa indsætte ved x. R. 8 
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maa være tegn for en a-lyd, da vi ved denne læsning i 
r. 8 — 10 faar frem den velkj endte verbalform Aih »eier« 
(lste eller 3dje person). Da F-runen ellers forekommer paa 
br. 28, maa r. 8 være en form af rfr-runen. Herimod synes, 
som jeg i det følgende skal søge at vise, heller ikke runens 
form at tale. 

At der er tillagt r. 8 A den rette lydværdi, viser den 
runegruppe, r. 17 — 21 tøuiu, som følger efter uilald. Læser 
vi her r. 18 som A, fremkommer den smukke sprogform 
tAuiu 1 . Dette er præsens indik. lste person ental af *foti- 
jan (got. taujan »gjøre, Jiotéiv, jiQåneiv). Præteritum af 
dette verbum forekommer paa guldhornet i formen tawido 
(lste person ental) 9 . 

tAuiu viser den samme endelse, som vi kjender fra 
wiju paa Kragehul -spydskaftet, hvilket med overveiende 
sandsynlighed er tolket som »(jeg) vier«. En yngre præsens- 
form i lste person ental af et ja-verbum er fahi »(jeg) 
skriver« paa Fyrunga-stenen. Se om disse former Bugge, 
Arkiv f. nord. fil. XV s. 144 og Norg. Indskr. s. 362. 

Verbet taujan »gjøre, jzoiéiv, jiQåxreiv* forekommer i 
den gotiske bibeloversættelse aldrig med betegnelsen for en 
haandgribelig gjenstand som objekt, men bruges kun i ud- 
tryk som: gjøre én til noget, foretage sig en handling, ud- 
føre, gjøre noget (waurstw, taui, taikn, maurpr og lign.), og 
i mange dermed beslægtede vendinger, der mere eller mindre 
udgjør ét begreb, som gawairpi taujan = elgrjveveiv »holde 
fred«, o. s. v. 

[ andre germanske sprog har det til got. taujan svarende 



1 Mellem r. 19 og r. 20 er et noget bredere tomt rum end ellers 
mellem to runer. Jeg finder det dog ikke derfor nødvendigt at antage, 
at et ord ender med r. 19. Anderledes Bugge s. 245. 

* En præsensform tojeka, af *tauju-eka, præs. indik. lste person 
ental med tilføiet pers. pron., har Brate og Bugge formodet paa Fy- 
runga-stenen; se Brate, Arkiv f. nord. fil. XIV s. 334 ff., Bugge sinst. 
XXII s. 5. Til denne tolkning behøver jeg her ikke at tage standpunkt 
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verbum betydningen »tilberede, bearbeide (et stof)« eller 
»sætte en forhaanden værende gjenstand i færdig, bragbar 
stand, parare, subigere, instruere*. Saaledes er oht. zouw'tun 
gjengivelse af det latinske exercebant (ferrum Cy dopes). I 
oldheitysk kan dette verbum bruges i betydningen »farve«, 
i middelhøitysk om at gjere et skib seilfærdigt. 

Derimod kan i urnordisk *taujan forekomme med be- 
tegnelsen for en gjenstand som objekt, saaledes som guld- 
horn-indskriftens horna tawido viser. Paa guldhornet kan 
dette verbum, saaledes som Vilh. Thomsen (Arkiv XV 
s. 193 ff.) først med styrke har fremholdt, ikke ligefrem be- 
tyde »gjere, forarbeide, facere«, hvilket udtrykkes ved *tvork;an 9 
men det har vistnok, naar det forekom med et haandgribeligt 
objekt, havt en speciellere betydning »istandbringe, udstyre, 
instruere, parare«. Man maa derfor ikke oversætte horna 
tawido ligefrem ved »cornu feci«, men snarere ved »cornu 
paravi« eller »instruxi« (istandbragte, udstyrede hornet) 1 . 

Det gjælder nu om at bestemme, hvad tAuiu paa br. 28 
betyder. Har dette verbum her den mere ubestemte og al- 
mindelige betydning »gjøre, foretage en handling«, som vi 
kjender fra gotisk, eller bør det, ligesom tawido paa guld- 
hornet, gjengives ved »udstyre, istandbringe«? Besvarelsen 
af dette spørgsmaal afhænger af, om objektet for tAuiu er 
et abstrakt substantiv, som udtrykker en handling, eller om 
det er en betegnelse for en haandgribelig gjenstand. I sidste 
tilfælde kan uilald være objekt for tAuiu, idet der da med 
uilald begynder en ny sætning. 1 første tilfælde maa ob- 
jektet for tAuiu søges i indskriftens 5 sidste runer (r. 22 
— 26), som endnu ikke er tolkede. 

I runegruppen r. 22— 26, som jeg har gjengivet ved 
uytwa, er der et tegn (r. 23), hvis læsning endnu ikke er 
funden. 

R. 23 har ikke nogen regelret runeform. Naar man 

1 Jfr. Wimmer, Sønderj. rutiemiud. s. 21 og Bugge, Arkiv XXII s. 5f- 
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havde havt en dannelse uden -s- *wortwa (af *worhiwa y jfr. 
wurte Tjørkø ved siden af worahto Tune), som forholdt sig 
til got. waurstw, ligesom f. eks. oldn. galdr, ags. gealdor til oht. 
galstar. I saa fald behøvede man dog i uo(r)twa kun at for- 
udsætte udeladelsen af én rune (jfr. udeladelsen af 1 foran en 
dental i hagustadaR Strand). 

Ligesom uo(rs)twa paa br. 28 maatte opfattes som objekt 
for tAuiu, saaledes forekommer i gotisk waurstw (sædvanlig i 
flertal) ofte som objekt for (ga)taujan. Got. (ga)taujan waurstw(a) 
gjengiver det græske egya {tfgyov) noiéiv „gjøre gjerninger* ; 
f. eks. atta . . . sa taujip po waurstwa 6 parrjo . . Tioiei rå 
Sgya Joh. 14,io, ain waurstw gatawida £v Ugyov moirjoa Joh. 7,ti T 
jfr. Joh. 10,a5.87.88 o. fl. st. Samme betydning har taujan toja. 

Hvis der paa br. 28 skulde læses tAuiu uo(rs)twa, maatte 
dette forstaaes som „(jeg) gjør gjerningen g , d. e. „(jeg) udfører 
arbeidet*, hvilket oversat til gotisk sprogform vilde lyde tauja 
waurstw. uo(rs)twa vilde være nomen actionis til verbet got. 
waurkjan „ forarbeide , facere". Derved maatte sigtes til for- 
arbeidelsen af brakteaten, heri indbefattet udskjæringen af ru- 
nerne; jfr. orte „gjorde" paa By-stenen med aRina som objekt 
(Norg. Indskr. s. 102 ff.), og wurte paa Tjørkø-brakteaten, som 
til objekt har runoR „runer". 

Men hele den opfatning af indskriften paa br. 28, hvortil 
tolkningen af uotwa som akkus. nødvendig synes at maatte føre, 
er i flere henseender meget betænkelig. 

I de ikke faa urnordiske indskrifter, som omtaler, hvem der 
har forarbeidet gjenstanden eller udført indridsningen af runerne, 
er herom stadig brugt det enkle verbum *workjan t aldrig det 
mere abundante udtryk *taujan *worstwa, hvilket desuden maatte 
synes paafaldende i den forholdsvis kortfattede indskrift paa br. 
28. Man fjerner ikke denne indvending ved en formodning om f 
at det fyldigere udtryk tAuiu uo(rs)twa skulde sigte til, at 
au[)a selv havde udført brakteaten og ikke ladet den udføre 
ved en anden. 

Men videre maa merkes følgende. Hvis uotwa var objekt 
for tAuiu. maatte uilald forbindes med (rit og sammen med 
dette ord udgjøre objektet for Aih 1 . Den hele indskrift maatte 
da oversættes: „(Jeg) Au da eier dette uilald, (jeg) udfører 



1 Med ordstillingen |>it Aih uilald kunde sammenlignes pau karpi 
(i) piaupu ui »gjorde dette viede mindesmerke (pau ... ui) i Ty* paa 
Vordingborg -stenen (efter Wimmer's læsning. Runemind. Il s. 403). 
Wimmer anser Vordingborg-indskriften for ikke versificeret. Jfr. videre 
Liljegren nr. 895 og Bugge, Norg. Indskr. s. 111. 
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Et mandsnavn uotwa kan jeg ikke med sikkerhed iden- 
tificere med noget ellers kjendt germansk navn. Heller ikke 
er jeg istand til at give en fuldt overbevisende etymologisk 
forklaring af et saadant navn. 

Jeg forbigaar de usikre muligheder, at uotwa skulde være 
den ældre (eller fuldt udskrevne) form for ota paa br. 33 og 
br. 34 eller at uotwa kunde være at sammenstille med det 
angelsaksiske mandsnavn Wota, som FSrstemann 1 sp. 1630 iden- 
tificerer med oht. Wuzo. Heller ikke tør jeg forklare uotwa 
som kortnavn til et sammensat navn, der for første leds ved- 
kommende var at sammenstille med ags. Uhtbrand, Uhtred og 
oht. Uhtrit (i stedsnavnet Uhtriteaheim). 

Mindre formelle vanskeligheder gjør følgende forklaring. 

Da n i runeskrift sædvanlig ikke udtrykkes foran dental 
(jfr. f. eks. kunimudiu Tjørkø, d. e. Kunimundiu), kan uotwa 
gjengive en udtaleform *Wonttt>a. Et nøiagtig tilsvarende mands- 
navn kan ikke ellers paavises, men mulig kan der gives en til- 
fredsstillende etymologisk forklaring af * Wontwa- (stamme * Wout- 
u>an-). Efter formen synes dette at være en -an-afledning af 
en w-stamme. Nu findes der i germansk intet substantiv *%tontu-z. 
Derimod var det tænkeligt, at o (d. v. s. et aabent o) i uo(n)twa 
var opstaaet ved t^-omlyd af a, fordi der umiddelbart foran a 
gik te og fordi w tillige fulgte i den næste stavelse. uo(n)twa 
kunde da være en afledning af det til oldn. vqttr m. „vott, 
hanske" svarende ord, urnord. *wantuR. En anden afledning 
af stammen *««/i/u- synes vi at have i Vqttr i Yngl. saga kap. 27 
(Heimskr., Jonssons udg., 1 52, 54). Dette navn er i Ynglinga- 
tal i genetiv skrevet cqtz Kringla, uautz Jdfraskinna 1ste af- 
skrift, vatz God. Fris., hvilket henviser til en genetiv Vqtts, af 
nomin. Vqttr, stamme *Wantiøa- 1 . I flere fornaldarsttgur fore- 
kommer et navn Vqttr (se Fas. register). Videre kan nævnes 
Dunvattu« (d. e. *Dun-vqttr) hos Saxo som navn paa en af 
Kagnar lodbroks sønner. 

Mandsnavnet uotwa maatte vel etter den nævnte forklaring 
antages oprindelig at have været et tilnavn („han med votterne*). 

Skjont jeg saaledes ikke er istand til med sikkerhed at 

torklare det sidste ord paa br. 28, ter jeg dog tro, at den 

tolkning af den hele indskrift, som i det foregaaende er 

meddelt, mulig vil vise sig at være i hovedsagen rigtig. 

1 Wlirtt tt.armlna Norrænai skriver Vqttt igen). Derimod opfatter 
K Joiuton mnf. At. I 54) navnet »om Vdts. 
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Endnu har jeg ikke gjort nærroere rede tor betyd- 
ningen af indskriftens tredje ord uilald, som jeg har sam- 
menstillet med adjektivet wilagaB paa Lindholm-benstykket. 
Det vil her være nødvendigt at gaa ind paa forskjellige 
spørgsmaal vedkommende Lindholm -indskriften og andre 
runeindskrifter, der i indhold synes at være nær beslægtede 
med denne. 



Baade uilald og wilagaR er afledninger af det til oldn. 
vél f. »list, kneb« svarende ord. Det oldnorske verbum véla, 
som ogsaa er dannet af vél, har kun betydningen »besnære, 
overliste«, og det kan ikke være tvilsomt, at den oprinde- 
lige betydning af oldn. vél har været »kneb, list hvorved 
man besnærer en«. 1 denne betydning, som er den sædvan- 
lige i oldnorsk, forekommer ogsaa vél oftere i Edda-digtene, 
medens de væsentlig fra den yngre prosalitteratur kjendte 
sjeldnere betydninger »maskine, kunstig indretning hvorved 
man søger at opnaa eller udrette noget« Q\'r. veidivél) »kunst« 
(f. eks. om skiløbning i Kongespeilet) sikkert tør antages at 
være mindre oprindelige. Oldn. vél f. og véla har altsaa 
efter al sandsynlighed oprindelig havt en bibetydning af 
noget snedigt eller ondskabsfuldt listigt. Ags. wil n. »wile, 
trick« har kun nedsættende betydning. Det samme er til- 
fældet med de fra germansk laante ord gammelfransk gu i le, 
prov. guila »bedrageri, spot«, glfransk gutter, prov. guilar 
• besnære, narre«. 

At den rod, hvortil oldn. vél og véla hører, har havt 
grundbetydningen »besnære, narre ved list«, fremgaar ogsaa 
af beslægtede ord i litauisk og lettisk. Iler møder vi nemlig 
betydningerne »list, bedrageri« (litau. wylivs) og « bedrage, 
forføre« (litau. wilidti, lett. tø/fa, wilt og wilat). Se om 
oldn. véla og beslægtede ord Hugge, Arkiv 11 s. 352 tf. 1 



1 Her gjøres der ogsaa rede for oprindelsen til det fra véla »besnære« 
etymologisk forskjellige verbum oldn. véla (um) »sysle med«. 
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Efter hvad der her er oplyst om oldn. vél og beslægtede 
ord, tinder jeg det sandsynligt, at sa wilagaB, i Lindholm- 
indskriften ber oversættes ikke ved »den kunstfærdige«, men 
ved »den listige, snedige«. Denne opfatning afviser 
Th. v. Grienberger (Zeitschrift f. deutsche philol. XXXII 
s. 291) uden nærroere begrundelse, idet han siger: »sa wila- 
gaR ist in unserer inschrift wol nach der guten seite hin 
betont, also eher »der kunstfertige« als »der listige, ranke- 
kundige« und es lasst sich annehmen, dass sich in dem satze 
ek erilaR sa wilagaR hateka »ich Erl der kunstfertige bio 
ich genannt« der verfertiger der runéninschrift sowol als des 
klingenartigen beingerfites genannt håbe.« Da jeg i mod- 
sætning hertil foreslaar at gjengive sa wilagaB ved »den 
listige«, skylder jeg at gjøre rede for, hvortil dette udtryk sigter. 

Naar en runerister kalder sig selv »den listige (han som 
forstaar sig paa velar)*, ligger det nær at formode, at dette 
udtryk har hensyn til de runer, han har indridset. Nu har 
allerede Bugge og Lyngby (Aarbøger 1871 s. 185 f.) for- 
længst godtgjort, at Lindholm-indskriften indeholder en lang 
række af magiske runer. Til disse er det efter min me- 
ning runeristeren Eril hentyder ved at kalde sig ved sit til- 
navn wilagaB, d. e. han som forstaar sig paa velar. 

Paa den ene af Lindholm -benstykkets sider, som til 
slutning indeholder det magiske ord alu (sandsynlig med be- 
tydningen »værn«), er tørst skrevet 8 gange F a, derpaa 3 
gange Y R, 2 gange + n, £Mh bmu (én gang hver), 3 gange 
T t, hvorpaa alu følger. Da F i urnordisk har havt navnet 
*ansuR y d. e. dss »gud«, er det en rimelig formodning af 
Lyngby (anf. st.), at det 8 gange gjentagne F er ment som 
ordet *ansuR gj en taget 8 gange i magisk hensigt. Lyngby 
minder om den islandske kvennagaldur , som anføres af 
J. Årnason i jslenzkar J)j65sogur I s. 449 : 

Risti eg pér 
Åsa åtto, 
Naudir niv. 
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nagaldvr forekommer 
ti Lindholm- 

indskriften skrevet (lo) n-runer med sandsynlig magisk be- 
paa n-runen, tiavår, betegner denne som den 

de. 

i v i.:ui Lindholm-benstykket sammen- 

ligner Hugge, at der paa en af pilene fra Nydam -mose er 
alene, Henne run.' kan her ikke have sproglig 
i den længere række ikk>' kan begynde noget 
lei t sum tryllerone 1 . Jeg tror og»aa 
laavise granden til denne magiske brug afY-rnnen. 
: har f i urnordisk bavt navnet "alr/in, d. 
irm for nldn. elgr ra. -elg«; jfr. Wimmer, 
Sorg, Inilski. linll. s. 82. Men i 
. ogsaa eksisteret et andel *atgi& 
fSrakjetlig oprindelse ug med forskjellig betydning. Et 
u.j *alg(n (en ih -stamme, sum i oldnorsk form 
'f/gr, gen, 'elgfar, dat. akk. *elgi, samruen- 
itbrm c/j«-) tror jeg nemlig at turde slutte af norske 
, der gom l<u-M" sammensætningsled indeholder 
Wgjar- elier k'tt/i-. IMtr navneled tur, sum O. Ryeh (Norske 
liere stedet ) bar fremholdt, ikke 
forklares af dyrenavnet elgr, bl. a. fordi dette i geneth bar 
, ■ Rtningsform rig-, 
tlqjfir- eller Elgi- antages almindelig at danne første 
isatte norske gaardnavne: Etgfartun, 
i forekommer paa 9 steder, filgjarnes (4 gange), Elgjaråu 
Alle disse gaardnavne er 
tningen Hlgisetr kjendes 
kun fra det irundhjemske *. Jeg formoder, Kvad jeg her 
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ikke udførligere skal begrunde, at det urnordiske ord, som 
de anførte gaardnavne forudsætter, *algt'R f., er nær be- 
slægtet med got. alhs f. •helligdom«, hvilket ogsaa kan 
paavises i norske stedsnavne (se Aarbøger 1905 s. 179 ff.), 
samt med urnord. alu, d. e. »værn, amulet«, efter Bogges 
sandsynlige forklaring, hvortil ogsaa Wimmer (Sønderj. rnne- 
mind. s. 25 f.) har sluttet sig. Urnord. *algiR har g, som op- 
rindelig har vekslet med h y ligesom ags. ealgian »to defend«. 
Jeg skal i anledning af de nævnte norske gaardnavne her 
kun tilføie, at der ogsaa ellers i Norden kjendes sammen- 
satte stedsnavne paa -/£«, -««, -åss og -setr, hvis første 
led henviser til gammel gudsdyrkelse, og at ikke faa af de 
norske gaarde, hvis navne er sammensatte med Elgjar- og 
El (ii-, enten er nabogaarde til eller ligger ganske nær ved 
steder, som kan paavises at have været sæder for hedensk 
gudsdyrkelse. 

Det urnord. ord *alglR (stamme *algio-), som forud- 
sættes af en mænsde norske stedsnavne, har sandsynlig be- 
tydet "helligdom, værn« ( jfr. got. alhs, ags. ealgian ). Ur- 
nord. *algin maa saaledes paa grund af sin betydning godt 
have kunnet bruges med magisk kraft, ligesom det beslægtede 
alu. I virkeligheden tror jeg, at det er dette urnordiske 
ord *algt'R, som oprindelig har givet anledning til den magiske 
brug af runen Y. Derved, at Y- runens navn i nominativ 
*algiR ikke blot kunde forst aaes som -»elg« (stamme *flføi-), 
men ogsaa som "helligdom, værn« (stamme *algio-)i har 
runen T, hvis navn oprindelig var det samme som dyrenavnet 
»elg«, kunnet faa den tryllekraftige anvendelse, som vi 
kjender fra Lindholm-indskriften og fra en af Nydam-pilene. 

Efter de 3 Y-runer og de to -r-runer paa Lindholm-ben- 
stykket følger &Mn bmu. At ogsaa disse runer har magisk 
betydning, støtter Hugge ved en henvisning til Buslubæn 
(Fas. 111 206), hvor der etter de 3 runer R^ (kanske at 
opfatte som råd imperativ) o\i foran de (> gange gjentagne 
runer staar de 3 enkelte TYh kmu. 
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..tilt T-rtwen, hvis navn bar nerel 
dmtne ord som gudenavnet Ijfr. penne rane« magiske brug 
ifiimål 6; ne/na lyxvar Ty. 
Min utagelBe, at wilagaR i Lindholm-indskriften be- 
H -diMi listige, .snedige-, tinder saaledea — foruden 
*ed beahegtede ord i nordisk og i andre sprog -- ogsaa en 
■totte i Min indskriften, uvis væsentlige beitemmelae 
iTDM at hav» varet den, at virke beskyttende eller for- 
fed kraftige tryl I emu er 1 . Denne opfatning liestyrkes 
ligning med liere andre runeindskrifter paa 
■tande, sum i udtryk i>g raneformer viser eiendom- 
netige overensstemmelser rned indskriften pan I.imlbolm- 

• r11St\kket. 

K<irsr ii.i'VTir'i jeg br. 67 (Sjælland), der indeholder den 
Hild to in Lindholm-indskriften: hariuha haitika . . . 
■ lieder jeg .. .■ Det derpaa følgende ord bar jeg 
(Aarbeger 1905 S. 285) læst farauiaa (ikke faua-1 ug for- 
modet, at det vilde svare til el oldn. adjektiv (enn) *fdrvitt 
• han som forst aar sig paa far, ulykke-, altsaa med omtrent 
samme betydning som oldn, ran bqlvini. Derimod oversætter 
Bagge (.".285, 322) farauiaa ved "han som forstaar at reise-. 
■ iu br. 57 har den samme ejendommelige tunnel som 
Lindholm-indskriften ("jeg heder« med navn og tilnavn), 
i at tale for, at farauiaa har havt en 
kjneadfl betydning Bom aa wilagaR -den snedige>. Det har 
otn der er endnu 8ere lighedspunkter 
idholin-indskriften og indskriften yn* br, 57. 
Da br. 57 i udtryk stemmer overens med Lindholm- 
da efter min mening farauiaa har havt en 

uing t Lindholm-indskriftens wilagaR, ligger 

Bt formode, at farauiaa. ligesom wilagaR, bar hensyn 
Iler et tryllekraltigt onske (jlr. alu Lindholm), 

1 Om li ilirniniTne juni Lindholm- bdDltvkketi nne side udtaler 
•■her den ■ondiuck einer YitrsteckBChrift 
midien obwol kb elnen sehlutsel tu dersrlben nlrhl nniugebeo winsle-. 
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som følger senere i indskriften. En magisk rane synes br. 57 
sikkert at have i tegnet T, som er skrevet for sig ved ind- 
skriftens slutning. I Aarbeger 1905 s. 286 har jeg antaget, 
at dette tegn, som ber sammenstilles med den 3 gange gjen- 
tagne magiske T-rune paa Lindholm-benstykket, skal antyde 
en 3 gange gentagen paakaldelse af goden Ty. Ogsaa i 
den del af indskriften paa br. 57, som staar mellem faranisa 
og den nævnte t-rune med 3 par kviste, ter man maaske 
finde ord med tryllekraftig betydning. 

De ord, som felger efter faranisa, læser jeg gibn anja, 
idet jeg (Aarbeger 1905 s. 286) opfatter tredje rane i sidste 
ord f (med horisontal tverstreg) som j (ikke n). gibn er 
sandsynlig med Bugge (s. 285) at tolke som «(jeg) giver«, 
aoja har jeg identificeret med anja paa br. 67 fra Skodborg. 

Bugge (anf. st.) oversætter gibu anja snarest ved »(jeg) 
giver klenodiet«, idet han forklarer anja som et substantiv 
i intetkjøn ental akkus. med betydningen »godt, god eiendel, 
klenodie«, beslægtet med got. awi- i awiliup «tak«. Et nær 
beslægtet ord med samme betydning formoder han i an i 
flere brakteat-indskrifter (s. 313), samt i o (af *awi) paa 
den gotiske ring fra Pietroassa (s. 189). Ogsaa paa br. 67 
tolker han anja som »klenodie«. Men tolkningen af alle de 
indskrifter, i hvilke et ord au »klenodie« formodes, er meget 
nsikker, saa at disse indskrifter ikke kan yde nogen støtte 
for Bugges forklaring af anja paa br. 57 og br. 67, og o 
paa Pietroassa-ringen er, hvis det rigtig er forklaret som 
opstaaet af *awt\ ikke neiagtig samme ord som anja, idet 
dette er en ./a-stamme, hint derimod en i-stamme. Pietroassa- 
ringens o kan derfor ikke være ligefrem bevisende for, at 
anja betyder »god eiendel, klenodie«. 

Derimod synes selve indskrifterne paa br. 57 og br. 67 
ved sit indhold at vise os, hvordan anja bør opfattes. 

Uafhængig af Bugge har Th. v. Grienberger (G6t- 
tingische gelehrte Anzeigen 1903 nr. 9 s. 708 f.) forklaret 
anja paa br. 67 af den stamme, som danner første led i 
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I ■ ag hvormed udenfor germansk bl. a. lat. 
av*rf og «nske- eller tiltnlaordel ave er beslægtet, Th, v. 
i auja snarest et substantiv i akkus. ental 
intet.kjnn, og hun oversætter det ved xdgir, ' uet ' la " ^ or ~ 
l styret af et udeladt (ønske)verbum. Denne 
V. Urienlx Tibers forklaring har stor indre sandsynlighed lur 
auja forekommer i en indskrift, der ellers, som det 
■nu indeholder de to substantiver i tiltaleform alawin 
Og alawid forbundne ved »og., det første ligesom anja S 
gange gjentnget ilet ligger nær at tænke sig, at man har 
i ii 3 gange gjentagne tiltale magisk kraft, ligesom 
flere af de magiske runer paa Lindholm-benstykket er gjen- 
tagne 3 gange, og ligesom T- runens kviste paa br. 57 er 
tknrac tredobbelt 

Det kau derfor synes at være en meget rimelig for- 
klaring, om man med v. Grienberger oversætter auja ala- 
trin j(a) alawid paa br. 67 ved; -(jeg ønsker) til lykke, 
Alavin og Alaviil!., og om man formoder, at der har 
varet tillagt denne 'A gange gjentagne og med rnoer skrevne 
tiltale en sierk magisk kraft. 

Hed v. Grienberger antager jeg, at akkusativen anja 
■ ■ii, gunst, lykke«) er styret af et underforstaaet 
fil anja uoderforstaar jeg dog ikke med v. Grien- 
berger verbet »ønsker*, men snarere "giver*. Til denne 
opfatning er jeg bleven ført Ted udtrykket gibu auja paa 
Inor Hugge i gibu har fundet en verbalform = oldn. 
(«t) gef. 1 gibu auja tor man saaledes finde det fuldstændige 
udtryk, som paa br. 67 med underforstaaet verbum heder 
anja. Det synes rimeligt at formode, at det er den magiske 
T-rune til ■Itrtnifls pas br. 57 (der vel angiver en 3 gange 
cjenLageri nævnelse af guden Tys navn), som lægger kraft 
gibu auja, d. e. .jeg lader (ved de tryl le kraftige 
runen lykke bliv« (dig) tildel«. 

ligesom Ba wtlagaR, d. e. »den snedige, ban som har 
■ ■, paa Lindbolm-benstykket henviser til de 






higende magiske runer og til dei tryllekraftige, moi 
beskyttende ord alu, saaledes Under, som jeg tror, faraaiaa 
(d. o. enti biftvUi) paa br. -J7 sin fork Urin g 
indskrift gibu a«ja 04 den magiske l- rum? til il 
Hariulia med tilnavnet enn 'fårvUi bar bqixlafir i sin mast. 
og ved dem kan han wide alt« de Bendtlige magten 
gang, som irner lians eller hans venners velfærd. 

Der ?r DgMu en tredje urnordisk indskrift, som 
gynder med den ejendommelige vending •jeg bed' 
nemlig runeindskriften paa spydstagen fra Kragehul moiu-. 
Denne indskrift fortjener derfor at betragtes nwrmere i sam- 
menhæng med indskrifterne paa br. 57 og paa Lindholm - 
benstykket, saa meget mere, som Kragehiil-indskrifteo og 
Uodhølm-mdikriften , der begge er skrevne af an mand af 
ruivnei erilaR, ogsaa i raneformer og runernes indri 
viser saa ejendommelige indbyrdes overensatemmelser, at man 
ar Mtsgel dam For ••< bidrer« fra samme mand 
(Bagge b. 328). Del mas ogsaa merkea, at de ns 
indskrifter har en form for k med vinkelens aal.ning nedad, 
lotn ellen kan kjendee fra br. 18 og br. 19*. Vi venter ns 
DgMU paa knigehul-sjiydstagen at tinde tryl lek rallige runer 
eller nid mel magisk kraft. 

Desværre er Kragehal-indskrHten ikke i sin helhed be- 
varet. Men dens slutning har dog Hugge med sandsynligbed 
kunnet tolk« wyu bi *(wg) '" " ^ ,; '' ■ ■" Eftef forste 
ah erilaR asugiaalaa muha haite »jeg heder Kril, 
Uiil'i.-iiI's , .1 (hvor ruubn ikk* er sikkert furklaret) føigei 
lom bestaar at en X-rnm-, hvortil oppt til Otire 1 

runens kvists, Had adtrykket '(jeg) vier« passer 
logge ( Norg. Indi ki 
Indl. s. .•" tderunv som ma- 

giske runer*. 

. ru bladerODI 'ni g»F mHIrm b 

nu Knithal-lndiBrlftsa rtl Hivs savn) 1 ** 

* Afl**t*4« \nrrru, UUtl l.r.mm - 
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inderuner ga ga ga oplyses etter min mening 
ved den oaade i sprogligt udtryk og i nåleformer nær be- 
indskrift paa Ijr. .i7. Det er vel neppe tilfældigt, 
■ lunerne ga indeholder netop begyndelsesrunerne i de 
■.-ibu auja, «c.ni efter min formodning skal læset paa 
er 'lerfor at forklare ga |3 gange) |>.ia Krage- 
"in gibu auja, og en slotte for denne for- 
klaring linder jeg deri. at ga er skrevet 3 gange, Iil"'""im 
anja. der syne- M være det samme udtryk som gibu auja, 
67 er gjentaget 3 gange. Ligesom gibu auja paa 
følger umiddelbart efter sætningen med »jeg heder-, 
*a*l.>.les staar paa Kragehul-spydstaget] ga, d. e. gibu aoja, 
urt efter l'iirstc sætning, der ender med haite "(jeg) 
Hen forkortede skrivemaade ga for gibu auja mna 
Umindelige formel have værel saa meget lettere 
forMaaelti!, som runen for g i urnordisk sandsynlig havde 
navnet *yibu (Bugge, Norg. Indskr. Indl. s. 58 f.) 1 . 

ortjener at nævnes, at de 3 indskrifter, som inde- 
er-, rille er fundne i ostlige egne af 
gamle Danmark. Lindholm- ben stykket opgives at være 

t i Skaane, br, 57 er fra Sjælland og Kragehul- 

ti'.i Fyn. 

Bwls jeg har ret i mine bemerkninger til indskrifterne 

!<aa Uudliolm-I'enstykket, br. 57 og Kragehul -spydstagen, 

da fremgaar heraf, at den formel, hvormed disse indskrifter 

, (»jeg heder . .-) er fast knyttet netop til magiske 

1 visse arter af denslags indskrifter synes del 

Mi*rt« at vare regel, at runeristeren begynder med saa at 

de overnaturlige magter, som han 

sig til, idet han i en formelmæssig vending nævner 

Men desuden l'nier han hertil et tilnavn, der an- 



I n ud lllteldlgt, tiuarbinderunen forgå tX med f-ronem 
til hftlre) (nm rn rnaade k*n siges nt indeholde 
L.rrli'i FA + f auja- 
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7 parallele kviste. Med runerne tia paa Ødemotland-ben- 
stykket begynder, som det synes, et nyt afsnit, idet der foran 
t gaar en liden lodret streg oppe i linjen (sandsynlig et 
skilletegn). Runerne foran tia har Bagge (Norg. Indskr. 
s. 254 f.) vistnok rigtig tolket f|>i »(han) skrev«. Jeg for- 
moder, at ogsaa tia paa Ødemotland-benstykket er magiske 
runer, som staar udenfor den egentlige indskrift. Dette 
finder jeg bestyrket i de runer, som felger efter tia, idet 
hine runer ifølge den tolkning, som jeg i det følgende skal 
foreslaa, neppe kan tilhøre samme sætning som tia. tim 
kommer da til at danne et afsnit for sig i indskriften og 
forklares da bedst som magiske runer (ti mulig at opfatte som 
de to første runer i guden Ty's navn, a som ordet *am*K?). 
Runerne efter tia paa Ødemotland-benstykket gjengiver 
jeg i det væsentlige overensstemmende med Bugges første 
læsning (Norg. Indskr. s. 245 f.): rdrnuu. Jeg formoder, at 
dette er forkortet skrevet for r(a)d r(n)nnu, d. e. rSd rvnø 
»raad runerne«! 1 Ødem ot land- indskriften forekommer 
ikke runen £, saa at det lange o i denne indskrift kan være 
udtrykt ved uu; jfr. |)ixrau i samme indskrift, hvor nu vistnok 
er tegn for en enkelt vokal. Med muu maa for endelsen 
sammenlignes runo raginakudo Fyrunga. Udtrykket »raad 
runerne« har analogi i mange indskrifter med de yngre runer. 
I Ødemotland-indskriften kunde dette udtryk kanske snarest 
sigte til de umiddelbart forudgaaende hemmelighedsfulde 
trylleruner. 

Ved forskjellige overveielser synes saaledes den mening 
at kunne støttes, at uilald paa br. 28 har særligt hensyn 
til tryllekraftige runer i indskriften. Snarest skulde jeg heri 
ville finde en betegnelse for brakteaten og oversætte det ved 
•tryllemiddel« eller mere specielt -tryllekraftig rune- 
brakteat«, egentlig »noget med list, snedighed udført (med 
snedige runer udstyret).« 






89 



'i'i-r lin fork låring i den lange række af magiske runer, 
• anbragte pan benstykkets ene side. uilatd paa 
ion er afledet al »amme stammeord som wilagaR, 
nes derfor snarere at betegne »noget med snedighed rer- 
end i >t og si el »knnstgjenstand«, Paa forhaand 

■ det sandsynligt, al uilald, ligesom wilagaR paa Ufldholtn- 

ril tryllekreJtige runer. 

i du li« fremhæves de eiendommelige former, som 

a og t har paa br. 28. R. 1 og r. 2tf er t, roen 

I; viste, og r. 17 og r. 24 er T med to par 

Del er ber, saaledea sum allerede nævnt i Aarboger 

1905 s.251, Ikke tilfældigt) al del netop er runerne for a 

- :n er fremhævede ved al skrives med liere kviste 

■n<l Ntdvanligt. Disse to runer forekommer i don magisk« 

indskrift paa Lindlmlm-henstykket (a gjentagel S gange, t 

br, '■■'' Kar vi lærl at kjende en tryllekraftig 

■ ned -l par kviste, t-runen med to par kviste )>.< a 
. 28 har dn vistnok, samtidig »ed al den itodl med lyd- 

t i en indskrift med sproglig mening, tillige havt en 
tariig, magisk kraft, og det samme synes at have 

■ IiWh med den a-rime (med 3 kviste), som begynder 
: slutter indskriften. Med t-runen med to par kviste kan 

da sammenlignes udtrykket i Sigrdrifumål : nefna tysvar 1$. 
Ogsaa br. 30, som efter Bugges formodning er forarbejdet af 
■amme mand Bom br. 28, har én gang Bikkert en t-rune med 

■ pur parallele kviste (r. 14)'. 
Ugeledes har Ødemotland-indskriften « n gang t med to 

■ parallele kviste (r. h 3) ot; én gang t med 3 par parallele 
(b lii). rifter b 16 fnlger ia. hvor a er skrevet med 



her nav nu raner foi a og t pai i" 28 maa tænkes 

3 »in lyiivu'rili tillige at linie hsvt en hellig, magisk betydning, 

lamme vare tilfaldet racd bloderunen tor ga 

I to 18 ilivur iiiina.i ordet alu forekommen Henne bindermie Ondes 

ji ■ Li nl-apy d«tagen , livor den etter ml 11 mening 

flltfcnfllge formel glbu auja 
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7 parallele kviste. Med runerne tia paa Ødemotland-ben- 
stykket begynder, som det synes, et nyt afsnit, idet der foran 
t gaar en liden lodret streg oppe i linjen (sandsynlig et 
skilletegn). Runerne foran tia har Bugge (Norg. Indskr. 
s. 254 f.) vistnok rigtig tolket f|>i »(han) skrev«. Jeg for- 
moder, at ogsaa tia paa Ødemotland-benstykket er magiske 
runer, som staar udenfor den egentlige indskrift. Dette 
finder jeg bestyrket i de runer, som følger eller tia, idet 
hine runer ifølge den tolkning, som jeg i det følgende skal 
foreslaa, neppe kan tilhøre samme sætning som tia. tia 
kommer da til at danne et afsnit for sig i indskriften og 
forklares da bedst som magiske runer (ti mulig at opfatte som 
de to første runer i guden Ty's navn, a som ordet *ansuk*). 

Runerne efter tia paa Ødemotland-benstykket gjengiver 
jeg i det væsentlige overensstemmende med Bugges første 
læsning (Norg. Indskr. s. 245 f.): rdrnnn. Jeg formoder, at 
dette er forkortet skrevet for r(a)d r(n)nnn, d. e. rSd rtmO 
»raad runerne«! I Ødemotland -indskriften forekommer 
ikke runen £, saa at det lange 6 i denne indskrift kan være 
udtrykt ved uu; jfr. |)ixmu i samme indskrift, hvor un vistnok 
er tegn for en enkelt vokal. Med rnuu maa for endelsen 
sammenlignes runo raginakudo Fyrunga. Udtrykket »raad 
runerne« har analogi i mange indskrifter med de yngre runer. 
I Ødemotland-indskriften kunde dette udtryk kanske snarest 
sigte til de umiddelbart forudgaaende hemmelighedsfulde 
trylleruner. 

Ved forskjellige overveielser synes saaledes den mening 
at kunne støttes, at uilald paa br. 28 har særligt hensyn 
til tryllekraftige runer i indskriften. Snarest skulde jeg heri 
ville finde en betegnelse for brakteaten og oversætte det ved 
»tryllemiddel« eller mere specielt »tryllekraftig rune- 
brakteat«, egentlig »noget med list, snedighed udført (med 
snedige runer udstyret).« 






11 



l'Mer del foregaaende kan den hele indskrift | 

aupa hit Aih nilald tAuiu uotwa 
Dette »veraartter jeg: »A uda eier dette. (Jeg) uotwa 
nyrer den med snedighed udfort« (eller: den trylle— 
■ 11 nebrak i ear-i 
At allitteration og rythme mulig er valgt med hensigt, 
har jeg s. 27 antydet. 

i den givne forklaring ar lier brugt pråsen« tAuiu 
ikke prnMrUnm, saaledes som man kande 
grund af udtrykkel i ga 1 dhom-indsk riften (tawido) og i de 
-krifter, som indeholder præteritum &f*u<arkj<m 
idei (worabto Tune, wurte Tjorko, wrta Etelhem, 
orte By). Det inaa dog her fremhæves, at uilald tAuiu 
paa br. "Zt* ikke ligefrem kan sammenlignes med guldhornets 
hor o a tawido »coruu paravi«, idet udtrykket uilald tAuiu 
ikke blot synes at sigte til selve den handling al udstyre 
braktealen med de snedig« runer, men også« til den udøvelse 
af trolddom, som var forbundet med odskjæringen ai' runerne 
i brakteat-steraplet. Dette udtryk stam- saaledes efter min 
mening i betydning meget nær wiju -(jeg) indvier- paa 
tagen, hvor også« præsensl'nrmen er brugt; 
jfr. ogsaa UIu rnR 'fjsg) indvier (disse) runer- paa br. 7 
Rar Bugges tiltalende forklaring (Norg. Indskr s. 127). Videre 
rune f&hi ragmakudo "(jeg) skrivei runer, som 
linier firs de rtadende magter* pas Fyrnnga-stenen. Prent- 
es indskrift em t- fra Vatu og Asuni fbr.96) efter Bugges 
tolkninger Norg. Indskr. s. 362 , 123, samt udtryk med prel- 
ler«, -lader reise stem } i svenske indskrifter 
agre runer; jfr. Bugge smel, 
■ indskriftens sprogformer angaar, stemmer disse 
indtagelse nær overens med det ældste kjendte 
vordiske rnnesprOH, Tvelyden ai er saaledes endnu be- 

■ i ■» ti /i i Aih, ua tAuiu upviser den ældre endelse 

■ indik. Isti person ental -jtt (senere -i) Derimod 
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er i uilald stammens udlydende -a faldt bort i akkus. ental 
intetkjøn. Dette bortfald synes at have fundet sted tidligere 
i trestavelses stammer med lang anden stavelse end i to- 
stavelses stammer (jfr. Bugge s. 247 f.). Den yngre form 
uilald ved siden af de gamle sprogformer Aih og tAuin kan 
derfor neppe gjere min hele tolkning af denne indskrift 
usandsynlig. 

F lydbetegnelse og i runeformer afviger indskriften 
paa flere punkter fra den ældste kjendte runeskrift. 

Runen *jara (rir) har som r. 8 og r. 18 ikke sin oprin- 
delige lydværdi j, men er brugt som tegn for en a-lyd (A) f 
idet runens navn paa indskriftens tid ved bortfald afj i 
fremlyd var blevet *åra. Vi lægger merke til, at A kun 
forekommer som første rune i tvelydene Ai og An, hvor a 
(sikkert ialfald i tAniu) har været kort. I indskriften synes 
♦ara-runen og F at være brugte om hinanden, da ogsaa (tø- 
runen paa br. 28 sikkert betegner kort a i auj)a og uilald. Naar 
A paa br. 28 forekommer som første vokal i en tvelyd, kan 
hermed sammenlignes Aih paa br. 55 (Bugge s. 198). Paa 
br. 55 og paa Stentofta-stenen anvendes, ligesom paa br. 28, 
baade *Æra-runen og dw-runen som tegn for det korte a. 

Da saaledes et eget tegn for j paa indskriftens tid har 
manglet, er i-runen anvendt til betegnelse af halvvokalen j 
i ordet tAuiu (jfr. iah Varnum). 

Paa lignende inaade er, som ofte i forholdsvis senere 
vmtskrift (jfr. Bugge s. 234), w udtrykt ved n-runen i ordet 
^aM o« sandsynlig ogsaa i det ikke sikkert tolkede notwa. 
3V«»* Wdbetegnelse er i indskriften regel, hvor w staar i 
v*ntt4*b*a *f et orc * ; derimod er » som ^ et svnes > w-runen 
«*mit tfter konsonant inde i et ord i uotwa. 

!>ntekriften P** br - 28 er> som au ^ a ' d ' e * A * ia > viser ' 
• » da man var begyndt at anvende J)-runen som 

«' v*** ** ien stemte spirant å G fr " ** eks ' wA M*J Sø, ~ 
** lbkiM *• 22H)» Hvor. derimod |) i denne indskrift 

"* i ^*Lj t | !# J^ u*temte spirant {>, har runens form under- 
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■ ..litiUii'Ti, idel 'i-i midi paa staven til 
a anbragt en horisont-ni streg, som sikkert ikke er 
tilfil-Mis. Denne horisontal streg synes ur have den betydning 
adskille tegnet for f> fra ►, sum var legn for å. Ogsaa 
ruwn forekommer paa hr. 28, men kun som tegn tor den 
ItsplosMyd d (i allald). Heri viser indskriften paa 
. Idre trin i runeskriftens adviklmg end det, 
repræsenteres al Vstn- indskriften (ifelge Dngge og 
ryndelsen af Sde urh.) og den noget senere 
»BlTeftborK-indskrilV, hvor d udtrykkes ved t-runen i ordene 
is rhoAltR og as mut. 
Betegnelsen af tandrydene paa hr. 28 lader os formode, 
at der i en enkelt kreds (mulig henimod eller ved aar rJOO) 
har gjort sig bestræbelser gjaldende for at skaffe de 4 tand- 
lyd (I. 0, p, d) hver sit særegne runetegn, nemlig T, M, 1* 
med horisontal streg paa midten (r. 5) og ►, Disse bestræ- 
ikke trængt igjennem, idet udviklingen, som 
■Vjendi, kom til at gaa i den retning, at runeskriften kun 
i lur -le 4 tandlyd ; jfr. Wimmer, Rnnenscbriff s. 223 ff. 
Foruden [»-runen r. '< lærer vi af indskriften pa.-i br. 28 
kjende e! enestaaende tegn for A (r. 8 og r. 18). 
tøme A-rune, som bestaar af 3 streger, af hvilke én er 
rjarest at vare en forenkling af den oftere 
sikkert ældre rune for j eller A, h H, som 
ogsaa bestanr af ii streger, men hvoraf de to er lodrette. 1 
Tænker vi os runen H dreiet nedad mud hoire, indtil forbi n- 
elsesstregeu melletn de to parallel e stave bliver lodret, 
■etnkonimer en form /v, og heraf er raaaske + |>iia br. 'J* 
let derved, at den ved dreiningen fremkomne lodrette 
roe heide som de ovrige runestave. 1 

' Om forekomsten af H de ile ntdn ruiieforaier for j (Aj se Dugge, 
. i:ul! s 17 

r. 8 ae r. 18 i min gJerigtveUe of indskriften s 19 er glit 
ojifatWde, Idol de er stillede paa hoxedel. maa ile forklares ikke af jt, 
Ide tirre ilrelel nedad mod hsire. men at H. drelrt paa den 
trevne maad' fiertail mod renslre. 
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For bestemmelsen af indskriftens alder har vi flere 
holdepunkter. Paa grund af den oprindelige j-runes brag i 
betydningen A kan br. 28 ikke være ældre end 6te aarh. 
Formen uilald (for ældre *wilalda) synes dog at tyde paa, 
at den vanskelig kan være fra 1ste halvdel af dette aarh. 
Efter et skjøn vilde jeg (naar jeg kun tog hensyn til rane- 
former og sprogformer og ikke samtidig til de arkæologiske 
forhold) snarest sætte den til tiden henimod aar 600. Meget 
yngre end aar 600 kan indskriften paa grund af den gamle 
verbalform tAuiu i ethvert fald ikke være. 



TILLÆG 
til Aarbøger for 1905 side 206 linje 4 f. n. 



„Brakteat 90 og Brakteat 91, som nu er i Kiels Museum, 
er ifølge velvillig Meddelelse fra Prof. Ludv. Wimmer, hvem 
Kjøberen foreviste Brakteaterne straks efterat de var komne i 
hans Besiddelse, fundne i 1876 ved Gaarden Gelstoft (tidligere 
Landsby) i Gram Sogn i Slesvig, og hverken i Geltorf i Haddeby 
Sogn eller i Gettoft i Eckernførde Amt." 

Sophus Bugge. 



MIDDELALDERLIGE KIRKELIGE MONUMENTER, 

MINDRE MEDDELELSER, 

AF 

M. MACKEPRANG. 



Tveje-Merløse — Fjenneslev. 

Mellem vore mere udviklede romanske landsbykirker star 
få hinanden så nær som disse. Oprindelig har det dog ikke 
været så. Thi medens Tveje-Merløses dobbelttårne er i én 
støbning med den øvrige bygning, har Fjenneslev fra første 
færd været kullet, og nogen tid er gået, inden de sagnrige 
tårne rejste sig. Men dog er det netop disse tårne og frem- 
foralt den måde, hvorpå deres første stokværk ved et galleri 
er sat i forbindelse med skibet, der vidner om det nøjeste 
slægtskab mellem de to kirker. Da de begge er behandlede 
så ofte i litteraturen og gjorte tilgængelige ved opmåling 1 , er 
en nærmere beskrivelse af de pågældende bygningsdele unød- 
vendig; det er tilstrækkeligt at sige, at ligheden er så stor, 
at den ikke kan forklares ved, at den samme opgave naturlig 
må løses på den samme måde. Der må have fundet en di- 
rekte påvirkning sted, og dette er så meget mere forståeligt, 
som de begge har tilhørt samme slægt, Hvidernes. Beviset 
herfor har længe været offentliggjort, men er mærkværdig nok 
ikke tidligere bleven påagtet. Det berettes nemlig i Sorø 

1 Se Løftler, Romanske Kirkebygninger S. 145 og 227 og den der 
anførte litteratur; Sorø Akademis Landsbykirker S. 14 ff. Tveje-Merløse 
kirke er gengivet i opmåling af professor Storck i Tegn. af ældre nord. 
Arehitektur 2. S. 4. R. Bl. 4—8. Jfr. tegning af kirkens indre efter restau- 
rationen i 3. udg. af Trap. 



"! 
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klosters gavebog, .'ir Absalon 1199 skænket 
.ii sit fædrenegods« med alt deres tilli 
hvilket nævne« landsbyen Merløse (Mettteloe), der harte nndei 
Holbækgård 1 . Tveje-Merl ose har altsn været ejet af Asp 
Ryg, Fjenneslev kirkes bygherre. Muligvis har han i 
bygget kirken iler, Og i ethvert tilfælde bliver det meget for- 
ståeligt, at hans hustru eller son netop har tagel 
mønster, da de rejste de berømte tårne. Thi al diss-e 
yngre end Tveje -Merløses t forekom riter tni^ li- 
tvivl. Anlægget er langt slankere. De svære firkante) 
frådstenspiller er bleven ufloste af omhyggelig 
søjler, de noget kluntede tbnlstenssmasejler i Tveje-Merit* 
galleri er erstattede med sirli«e sitjier af linendt I-t. ('i; bl 
og fremmest er hele partiel af tegl, af hvilket mate) 
ikke tindes den mindste Stamp i Tveje-Merlose. 

i kirkes a uunrn.'i ni le. 
Til de mangfoldige genstande, den katolske messe kræ- 
vede, borte også lavatoriet eller an,uamanilen, en vandkande, 
der anvendte* ved de liturgiske vaskninyer*. Som i 
havde de dyreform, og fra museerne <-r de velkendte, 
mindst fra Nationalmuseet, der besidder en af de rigeal* 
samlinger M' denne »rt, der overhoved*! nodes, iali 
Kfter reformationen mistede de naturligvis deres lu-t y .t niii 
. ■!■ hjsrolig en med deres oprindelige l>esteminelse lidet 
passende anvendelse. Adskillige forandredes til lysest« 
ja et par af mueeW sismplarei degraderedes endog til kakel- 
ovnsfodder! Frn kirkerne forsvHndt de mere og mere, 

ogti i prtvatbesiddslM blev de edartig sjstldoe. Kndnu 
sent som i 1*7-1 kunde mneeel dog modtage en luvekaud* 
re Irs Ludn kirkr (Fjead* br., Viborg «,), og i 1881 

' Qvituoi romtloiiri sen curls« il r palrlmonUIlbm 

mvlt monnifflii ... vliWkel rurlnii! Holbek rimi ., , MrttmUM 

... Script. Ret. D»Dli IV ftt 

■ Jfc MUhsU d k k Ctitnlkwusria. XH sxxun 
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erhvervedes den sidste fra bh privatmand. I>a ingen er bleven 

11873 agne systematiske nndenflgeUer 
al' kirkerne, kunde man med nogen ret g;"i ml fra, at alt derfra 
rar samlet i museet, og min overraskelse var derfor stor, tia 
jeg ved an døbefonten i Otuted kirke (Vorhr., 

smuk og velbevaret aqna- 
manile stiflade i en vegnische ved siden af fonten. 




I lighed med di Beate andre er den formel som en stående 

lave; randet bældes ind sennem et med låg dækket lille fir- 

kam.-t hul oven i hovedet, og som (ud tjener el fra munden 

rer, Hanken dannes af en langbenet, vingeles drage, 

den i nakken. Fra tirespids 

Daler den 26,Bcin., og dens sterste længde er 32 cm. 

len er stabl af lys malm over en lerkærne, loven for sig 

sig; efter støbningen er manken ciseleret, lige— 

■eger på hovedet, benene ug halen, der 
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skal forestille hårlaget, skyldes efterarbejdning. Det er van- 
skeligt at give nogen sikker datering, da metalstøbningen ikke 
mindst af bensyn til formene er et såre konservativt hånd- 
værk; nærmere end til 13. måske endog 14. århundrede kan 
man næppe komme. Som fabrikationssted for disse kander 
anføres i regelen Dinant i Belgien, men ved de mindre fint 
udførte ligger det dog nær at tænke på en hjemlig industri, 
og ret ejendommeligt er det, at af de 9 danske aquamaniler 
i mnseet, hvis hjemsted sikkert kendes, stammer to fra samme 
egn som Ousted 1 . 

Aquamanilen i Ousted, som det forhåbentligvis for lange 
tider vil lykkes at bevare på sin plads i kirken, anvendes 
den dag i dag som dåbskande, og det samme vides at have 
været tilfældet med en aqnamanile fra Indslev kirke på Fyen 
(nr. DXXIV). Vedrørende de andre, der fra kirkerne er gået 
direkte over i mnseet, foreligger der derimod intet om deres 
brug efter reformationen; sandsynligvis har de stået der »uden 
hensyn og nytte«, som det hedder i en præsteindberetning fra 
1809 til oldsagskommissionen om en nu desværre forsvunden 
aqnamanile i Svenstrup kirke (Hornum hr., Ålborg a.) s . 
Den stod pa alteret og skildres som en 9" lang hest med en 
rytter, af hvem det øverste »er borte efter Brystet«. Et på 
hestens bringe indloddet lille, firkantet malmstykke, der dæk- 
kede det hul, gennem hvilket lerkærnen er bleven fjærnet efter 
stobningen, bringer præsten pa en ret pudsig idé. "Hesten, 
mener han, har været Glemmested for Asken af den paa 
Hesten siddende Mand, og indbragt da Figuren var hal 
igennem det tiirkantede og igien tilloddede Hal, hvilket end- 
mere hestyrkes af det hellige Sted, hvorpaa den er hensat.« 
• Nu«, tilføjer han dog, • lindes intet Aske.« 

1 Den ene (nr. 1S247) er fra Orrltslev k. i samme herred, den anden 
ou l> 1081) frn Rudstrup I Them *oun (Tyrsting hr>. Nogen afgørende 
llished er dog Ikke tilstede. 

* Kor mi en denne omtale« i disse indberetninger kun aquamanllerae 
i hiiUlex oi! \ftllnh\. der nu begge linde« i museet. 
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Afvigende krucifixformer. 

Hjemme som ude hørte fremstillinger af Kristus på korset 
til de mest almindelige æmner i middelalderens kirkelige 
kuost. De fandtes i hver eneste landsbykirke, og da kruci- 
fixet ikke som dets farligste konkurrent: Jomfru Mariabilledet 
kunde være anstødeligt selv for den krasseste lutherske or- 
thodoxi, er de i overordentlig stort tal bleven bevarede til 
vore dage. Forlængst har kunsthistorien derfor i de store 
træk kunnet give dets udviklingshistorie, der indenfor den 
romersk-katholske verden og da navnlig på nordisk-germansk 
grund overalt så nogenlunde har fulgt de samme baner. 

Bortset fra de forskellige perioders forskellige behand- 
ling af det menneskelige legeme, er det særkendet for det 
romanske krucifix, at Kristus fremstilles som levende, snarere 
stående end hængende på korset, til hvilket fødderne, der 
ofte hviler på et brædt eller en klods, er fæstede med én 
nagle gennem hver fod. Jævnlig fører påvirkning af den 
angelsaksiske opfattelse af Kristus som »den mægtige kon- 
ning, himmerigs høvding« til, at frelseren bærer en konge- 
krone. 1 løbet af det 13. århundrede ændres opfattelsen og 
dermed fremstillingen. Det er den døde ikke den levende 
Kristus, menigheden nu har for øje; kongekronen forsvinder, 
og ved midten af århundredet begynder tornekronen at vise 
sig 1 . Medens lændeklædet endnu ligesom i den foregående 
tid er ret stort, skørtlignende og gærne ophæftet i den ene 
side, er fødderne nu samlede, liggende over hinandeu og 
med én nagle drevne fast til korset. Lidt efter lidt udvikler 
sig heraf den så vel kendte sengotiske type, og med større 
eller mindre virtuositet søger kunstneren her at gengive selve 
lidelsen, der endnu havde været den ældre gotiske tid fjærn. 

Ligesom der findes talrige mellemled mellem de mest og 



1 Tidligst herhjemme vistnok i den ejendommelige træskårne pas- 
fltonsscene fra Hyrup kirke i Sønderjylland, der af Hertxsprung henføres 
til midten af 13. årh. (Aarbøger 1901. S. 3-4). 

A*rb. f. nord. Oldk. og Hist. 1907. 4 



50 AFVIGENDE KRUC1FIXFORMER. 

mindst udviklede arter inden for samme botaniske eller zoo- 
. logiske familie, forekommer der naturligvis også her en række 
overgangs former. Gode exempler herpå er egetræskrucifixerne 
i Stro (Strø hr., Frederiksborg a.) og Ugilt (Vennebjerg hr., 
Hjorring a.). På det første bærer Kristus ea kongekrone af 
senromansk form, men har samlede fødder; på det andet 
er fødderne adskilte, men til gengæld har Kristus en torne- 
krone, der minder om et snoet reb 1 . Nærmest abnormt må 
det derimod siges at være at møde et krucifix fra tiden 1500, 
der opfylder de tre hovedfordringer, systematiken stiller til 
et regulært romansk krucifix: De åbne øjne, kongekronen og 
do adskilte fødder. 

Kruoilixet, der er gengivet i fig. 1, findes i Rislev kirke 
(Tybjerg hr., Præst« a.) en halv mils vej nord for Næstved. 
Det har i fordums tid utvivlsomt været anbragt over korbuen, 
men er nu ophængt højt oppe på korets nordvæg. Det er 
skaret i eg, men de farver, der oprindelig dækkede det, er ved 
en restaurering bleven fuldstændig afskrabede, og istedet for 
er træet behandlet med en bejtse, der giver det et mørke- 
brunt, westeu sortladent udseende. Kristusfiguren, hvis højde 
er c. W em., ha»rer en krone, der foroven ender i liljeblomster 
og nedadtil afsluttes af en skarp snoet ring, en kroneform 
til hvilken der haves en overflod af paraleller fra slutn. af 
det 15. og beg. af det 10. årh.*. Øjnene er åbne, det lange 
hår ordnet i sirlige proptrækkerkroller, af hvilke en falder nd 
over højre skulder, skægget tvedelt og omhyggelig behandlet. 
Hovedet er bojet svagt til siden og udtrykket lidende. Krop- 
pen ha*nger lige, benene er krummede med fremskudte knæer, 
og gennem hver fnd er drevet en nagle. 

1 Jfr. ritt (lim ii»t noget \ngre krueilix i Nr. Haksted kirke I Sønder- 
jylland (Aarbiuior UHM . S. U\) samt et krucifix i Gislinge (Tudse hr, 
Holbæk a.). hvor kronen dog er skaret af Tyr og altså Ikke oprindelig. — 
\f kruciflxet I l'slll linde* en teitning i museets arkiv. 

* For blot at u#uie en enkelt dateret skal jeg henvise til Faaborg- 
i. Urt av len fra 1M1 i Nationalmuseet, hvor gudfader i midtfeltets treenig- 
»m*« nippe er fremstillet med en ganske lignende krone. 



APvwt-NDE ixoamrosaaB. 
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Ea mere detailleret lieskrivelse er t'orevrig i denne 

mmenhæng overflødig. Thi naturligvis er det kun "ske- 

romanflk, medetw selve formsprog«! er udpræget 




«» i- 

[fitiak, og bortset Ir« de nævnte anakronismer adskiller km- 

i,' ikke væsentlig fra andre samtidige, af bvilke der 

irdentlig mange i Syd- cg Sydvest- 

l ru — i Fiurendal kirke (0. Flakke- 

4' 
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bjerg hr., Sorø a.) — er ligheden endog så stor, at de sand- 
synligvis er skårne af samme mand. Forskellen ligger navnlig 
i behandlingen af hovedet og overkroppen, hvor Fiurendal- 
krucitixets muskulatur og benbygning er langt mere frem- 
trædende, hvad der muligvis blot skyldes, at billedskæreren 
her har villet fremstille den døde Kristus. Til gengæld er 
de to kors næsten fuldstændig ens. Begge har langs kanten 
det samme meget simple gotiske bladværk, begge har firkan- 
tede inddybede rammer til evangelistsymbolerne og en firkantet 
plade ved korsskæringen bag figurens hoved, hvor der ellers 
oftest er anbragt en rund glorieskive. 

Krucifixet i Rislev og dets slægtning er sikkert skårne 
af en stedlig mester, der vel har haft til huse i Næstved, 
og det samme hjemlige præg hviler over det som fig. 2 gen- 
givne krucifix fra L. Nustrup kirke (Gram hr., Haderslev 
Vesteramt), uagtet dette i endnu højere grad falder udenfor 
vore sædvanlige typer 1 . Også her er Kristus fremstillet som 
levende, hængende eller rettere stående på et kors nogenlunde 
af samme form som de ovenfor beskrevne, således at fødderne 
hviler på en med dem i ét skåren, gotisk profileret konsol. 
Men medens frelseren ellers altid fremstilles nøgen på lænde- 
klædet nær, er han her ifort en fodsid kjortel, der om livet 
holdes sammen af et smalt bælte, og hvis ærmer er så vide 
og lange, at de vilde gå ud over hænderne, hvis de ikke 
var smøgede op over håndleddene. Pa hovedet bærer han 
en krone af almindelig sengotisk form, hvis liljeprydelser 
dog er afbrækkede. Skægget og det lange hår, der falder 
ned over skuldrene, er opløst i pruptrækkeragtige krøller. 
Såvel pa hænderne som pa fødderne er naglegabene viste, 
uden at naglerne selv findes. Kjortlen er nu brunmalet 
med sorte monstre og gulbrunt underfor og bælte, kronen 
gul med rød kant, skæg og har sorte, ansigt, hænder og 

1 Tegning I lluupt, Hau u. huii?td<>nkm. d. Prov Schleswig-Holsteln 
I, 412. 
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orset er egemalet med rad bund i 

udsmykning er 

malet i nyere tid med oliefarver, og det har ikke vawet mig 

. Idre farver Al domme "Her en 



■ knu'iii\'t tidligere stået på en bjælke over triumfbuen; 
:i er det ophængt under ret uheldige lysforhold på 
dtiWta sydvæg. 

Kntciftiet i Nnstrnp horer til de i den yngre middel- 
il meget fjældent forekommende såkaldte beklædte krnci- 
i hi vis mystisk forbindelse med, Fol 
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ikke ar sige nedstamme fra et berømt andagt.-- i! 
Vol to santo, et tidlig-middelaklerligt, b 

cifix, der opbevares i byens domkirke S. Martruo 1 . At •: 
virkelig forestiller Kristus Og s k k< L Bo talgen, <t li.vvei Otl 
al tritl, da der på liere af dem er malet indskriften : S al val 
niiiriili. Men for folkebevidstheden blev ganske vis) 
St. Ujælper eller plattysk SftnW Hulper næaten an sehnrtam^ 
helgen, der pa en besynderlig made »arani 
den mystiske helgeninde Wiigefortis, Liberatu ellei I '. 
(Kummernuss), en kongedatter der led dnden pa kor i 
hun på sin ben forvandledes til en skægget mand. I Dan- 
mark er denne legende ikke kendt, derimod lindes i 
kolajkirke i Rostock så at sige alle dens elementer: Et sen 
romansk!?), fritstående, beklædt krueifix, et kalkmaleri I 
midten af 15. årh., der alene ved sin underskrift -dat cruce . 
in Wallaude« godtgør sin oprindelse fra .^anto Volto, o 
et andet samtidigt kalkmaleri, forestillende »Sta Vol 
des konighes doebter van Portegal" stående pa sil kors'. 

Også i Danmark var St. Hjælper vel kendt, og ejendom 
melig nok er hans nnvn særlig knyttet til en anden nord- 
slesvigsk kirke, Kliplev (Lundtoft hr., Åbenrå a.), der 
middelalderen var en berømt valfartskirke*. Endnu d< 

1 Bl. u gengivet I Ainelger ( selmeUerlsrhe Altrrilnimikd N. P I! 
118, 121. hvor der ligeledes lindes nftilMirlriE uf el al del itirrhi påvirk« 
krlitusbllk-de - kalkmaleri - fra bag »I 16- IA. I Stein red Rhin«; 
Et romansk beklædt kriiclHi (proceMiimnkorsl sikkert nf fremmed ■ 
bejde (Llmogeaf) fra en kirke i Smaland 1 Hildebrand, Sverige* medet- 
tid III, 1574. — Ligheden mellem de lo krnclfll« frn (Vilstrup os HUlet 
er trodi alt sA Hot. »t min kunde ta-nkc sig slditneevnte ved højtidelig* 
lejligheder Iført en lujkjortel. Kl belgisk etempel pa el • beklædt, kru- 

cifll tf deno* all CI mig mrilnVlt «f rim>eiim>""»lstri|[ I hl A Jenten 

' Afbildede I Ktinai n. G«»ehlditsi!erik muler Meeklenburga I, 166 1 
Jlr. i. ItiS, »nm. 3. bvur der g«re» rede før legenden Jfr StockbaiH 
Kunalgem'h. il. Kreuie- B>ttfift 0| fonmil Ol ihe rtirhcrologlcal Aato- 

elaSu > s II 

" Muligvis under påvirkning herfra randles der I Flentfcol 
HJrlp-ri kapel >vppe dem attUWT« S Nlcolawetet-. Ijvoi boring Adalf 



■ in\h'UMt:u. 
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til AldtagskoinniuiODen indsendte prssteberetning omtaler hans 

inde på kirkens hvælvinger, men her som 

risl sig at være et såre dårligt gemme- 

Det er nu forlængst forsvundet og kendes kun af en 

len nuni frisiske krønikeskriver Heimreicb 1683 

I af de!. Han fortæller, at årlig på de to korsdage 

g 14. septbr.) er St Hjælper (S. HnllFer) bleven æret 

re valfarter; "i et srerlitrt kapel mod nord bor haus 

riden kron«, gyldne handsker og sko hængt på 

korset*. Man sil det gennem et tilgitret virulu, foran hvilket 

i I. Så velbevaret har Heimreicb dun sikkert 

ki: ;..t billedet, thi den flensborgske radmand Jonas Hoyer. 

giedes beretter om de store valfarter til St. Hjælper 

(Bfllper), som -var en stor klods dannet som en mand«, 

forUætter : -Endnu i vor tid (skrevet 1627) har folk skænket 

i allebande gaver, og da overtroen gik i svang hos dem, 

uenLe d«, at den arme Klods kunde hjælpe bade dem og 

iter og kvæg, da dog den stakkels St. Hjælper 

engang kan hjælpe sig selv, men står der den dag i dag 

om en afmægtig gud uden arme og ben"*. En slags gen- 

l af billedet er dui^ på en måde bevaret til vore dage. 

irken Kværs hænger nemlig en i Kliplev 1472 stebt 

klokke, på hvilken der ved indskriftens begyndelse ses en 

ille, ''.6 cm. hej figur helt påklædt, med udstrakte arme og 

fllorieskive om hovedet. Det må betragtes sorn givet, at så- 

tte relief som en lignende, 4,8 cm. hej tignr på klokken 

. Jarl (Flensborg a.) er afstøbninger af pi I legrims tegn fra 

- Hjælper i Kliplev. Relieffet Ira .lorl har ligeledes ud- 

D »tlft*de et vtkarle Ml *r* fur den hellig? trefoldighed og d«t hellige 
udis, Diplom. Flensborg. 1.604). - C. 1477 stiftes el St. Hjælpers 
-a il borg (Njrop, GUdeskraaei I, iJIII. medd mit; nf frk. intid 
. Ellen Juigenseo). 

.> synes il virre forsvunden, men kendes fra 
i si iraiiLrmnt eller Journal 1 musnets arkiv. 

' B#Hge MUlerne hol Jensen, Veraueh elnei klichlichen Statistik 
I li*noglh Sehle*wlg S 1440 
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strakte arme og bærer eo sid kjortel, men er kronet; lige- 
som klokken selv stammer det vel fra 15. årh., omend hade 
den ringe størrelse og slette udførelse her som ved det først- 
nævnte vanskeliggør enhver nærmere datering og beskrivelse 1 . 

På anden vis har mindet om den undergørende St. 
Hjælper holdt sig i det marked, der sluttede sig til en af 
hans valfartsdage, korsmesse om høsten. Det har til den 
seneste tid bevaret sit gamle ry, og var endnu for en snes 
år tilbage egnens store årlige begivenhed, det faste punkt, 
efter hvilket man regnede. 

Endnu et tredje beklædt krucifix findes på gammel dansk 
grund, nemlig i O. Vrams kirke (Gårds hr.) ved Kristianstad. 
Desværre er det mig kun bekendt af en beskrivelse s . Kristus 
er her iført en rigt forgyldt dragt, han bærer kongekrone og 
har adskilte fødder; korset afsluttes af de fire evangelist- 
symboler og er prydet med gotiske blade. 

1 De to 'relieffer er gengivne hos Uldall, Danmarks middelalderlige 
Kirkeklokker S. 94 og 299. Sstds. findes S. 200 et med Jørl relieffet be- 
slægtet, men langt finere udført pillegrimstegn på en opr. til Ømkloster 
støbt, men nu i Hesselager hængende klokke, som det ligger nær også at 
henføre til St. Hjælper i Kliplev. Det bør også nævnes, at selve denne 
kirkes, 1638 støbte tårnklokke ved sine relieffer af en plllegrlm og et 
brystbillede af Kristus minder om valfarterne (Haupt 1, 89). 

* Indberetning om kirker i Skåne af arkitekt Uldall 2. H. S. 7. 
(Nationalmuseet). Jfr. Brunius, Skånes Konsthistoria. S. 553. 



KUNG HANS OCH »DROTTNING KRISTINE«. 

TVÅ BILDSTENAR FRAN KJØBENHAVNS SLOTT. 

AF 

OTTO RYDBECK. 

I portgången till Prinsens Palais i Kjftbenhavn åro 
tvenne hdga, kraftigt protilerade kalkstenshallar anbragta. 

c 

A den ena framstålles i relief bilden af en konung, å den 
andra en drottning, sittande under rikt sirade baldakiner 
(fig. 1). Dessa stenhållar, som ursprungligen haft sin plats 
å Kj&benhavns slott, finnas afbildade i Danmarks Riges 
Historie III, 1, pp. 6, 10 och uppfattas dår som monument 
ofrer konung Hans och hans gemal drottning Kristine. Så 
kallas de åfven i Troels-Lund: Dagligt Liv i Norden, IV pp. 
17, 68 samt C. C. Andersen: Kjøbenhavns Slot, pi. XV 1 , 
och ånda så langt tillbaka i tiden som år 1760 (Pontoppidan, 
Origines Hafnienses, p. 136) och 1654 (Wolf, tøncomion Regni 
Daniæ, p. 147), ha de gått under samma namn. På intet 
af dessa stållen står emellertid angifvet, hvem måstaren 
kunde vara, som huggit de båda bilderna. Tiden for ut- 
forandet år beståmd hvad bilden af konung Hans betråffar, 
ty å en skold ofvanfår hans hufvud låses årtalet 1503. 
Enår portråttet af drottningen — ty som portrått maste 
bilderna uppfattas — stort sedt år utfordt med samma arki- 
tektoniska omramning, så har man antagit, att det vore tran 



1 Å p. 24 i sistnåmnda arbete kallas drottningen for Dorothea, 
men detta maste bero på en misskrifning, ty under bilden å planch XV 
står namnet Christine, och drottning Dorothea dog 1495, alltså åtta år 
innan reliefens forebild portråttet af konung Hans ut fordes. 
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samma tid, och att det således skulle fårestålla konung Hans' 
drottning, Kristine af Sachsen. SpQrjsmålet om hvem måstaren 
varit har val disk u ter ats rauntligen melian fackmån, men, så 
vidt fbrf. kånner, endast en eller, om man så vill, två ganger 
och då i forbigående behandlats i tryck 1 . Att man ej fftrr 
konimit till något riktigt resultat år mindre underligt, da 
man tagit for gifvet, att de båda bilderna voro pendanter, 
utforda af samma m&stare. 

De undersdkningar, som forf. under de senare åren 
féretagit får utforskandet af byggmåstaren och bildhuggaren 
Adam van Durens (Durens) historia, ha kommit att berftrm 
fifven dessa båda reliefer. Måster Adam var tvifvelsutan 
den slutande medeltidens mårkligaste konstn&rsbegafning i 
Norden och hans verksamhet sammanfaller ungef&r med 
ir)00-talets forstå tredjedel. 

1 Forf. till denna uppsats har foret i Fataboren 1906 p. 171 antydt, 
att Adam van Duren arbetat i Kjobenhavn samt dårefter I ett fåredrag 
1 Lund d. 21 sept. s. å. påvisat, att han utfort monumentet dfver konung 
Hans, medan drottningbilden huggits af en annan. 

Arkivarien Weibull har I ett sartryck ur »Studier I Lunds dom- 
kyrkas historia«, kalladt Adam van Duren och utdeladt samma dag som 
ofvannåmnda foredrag holls. behandlat konstnårens verksamhet 1 Lund 
och dårvid i forbigående sokt utreda, hvem som huggit de båda hal- 
larne i Kjobenhavn. W. suger dur, att »nappeligen år dårfor åven bliden 
av 1503 (konung Hans) och dess motstycke framstållande drottning 
Kristine, trots ett flertal Jåmforelsepunkter. huggen av Adam van Duren — 
•sjåiva uppfattniiigssattet och hela den skulpturella behand- 
lingen av materialet aro icke hans. Skulle man i Lunds dom- 
kvrka soka samma mejsel som å dessa blider, skulle det 
anarast vara å den gravsten, som en gang tåckte Jens Bro- 
»trupn stoft.. 

I>å skriften i sin helhet utkom en må nåds tid efteråt, hade ofvan 
<'lteradc, allt igenom felaktiga uppfattning modillerats. Dock år åfren 
detta W:s sammanjåmkningsforslag fullkomligt orlktigt. Han sager 
«». att .det ar dårfor icke sagt, att åven bilden af lfi03 och dess 
niotatycke framstållande drottning Kristine, trots ett flertal jåmforelse- 
punkter. huggits av Adam van Duren - den skulpturella behand- 

lertYi" 8f ma,er,a,et svne8 »appeligen hans. Troligt år emel- 
"» *U båda dessa bilder utgått ur hans skola.. 



»imnriM:,;. 



,V< 



■■t.-rnji i K iiiht- nhavn i mycket winra om denne 
mftrttT Adams arbeten oeh den Mia bfir åll&Iet 1503, har 
derkMtal dem en noggiami inidersnkning. Det har 




Flg 1. Kurifl Hnns ocli ■drotlnln« Kristine. 

i vitat sig, at.t, fastiin den arkitektoniske omramningen stort 

nit år den sammn på håda stenliiillarne, så vittna ej blott 

»jalfva tigureruus liullning och ansikten, nt&n (Hven den rent 

teknisk n behandlingen al stoffet om l\ i vidt -kildn konstnars- 



60 KUNG HANS OCH »DROTTNING KRISTINE •. 

temperament. Då hårtill kommer, att reliefen af drottningen 
foreter yngre detaljer och ej ens ar fullbordad, så finner 
man snart, att de båda skulpturverken ntfårte af olika 
måstare. 

Sedan man frigjort sig från den traditionella uppfatt- 
ningen, att bilderna blifvit utfbrda omedelbart efter hvar- 
andra af samme konstnår, går det låttare att ntreda, hvem 
de forestå 11a och hvem mastaren varit. 

Den mest i ogonen fallande af de båda stenbilderna år 
portråttet af konungen. Iford en fotsid rock med krona på 
hufvudet, spira i den hogra handen och åpple i den vånstra, 
tronar han under en rikt profilerad, gotisk baldakin. Upp- 
fattningen och utforandet af reliefen vittnar om en robust 
och storvulen konstnårsbegåfning, som tyvfirr icke knnnat 
tillfredsstållande ofvervinna de tekniska svårigheter, som 
materialet erbjudit. Det år en yttring af den borjande ren&s- 
sansen, ånnu bunden vid medeltidens stelnade former. 

En skold ofver konungens hufvud bår årtalet 1503 och 
under fotterna år en stftrre sådan placerad med konnnga- 
vapnet. Det år alltså intet tvifvel om hvem bilden fore- 
staller, helst som en viss likhet kan spåras — sårskildt i 
den karaktåristiska framskjutna munnen — mellan densamma 
och konung Hans* drag å altartaflan från Nykdbing samt 
grafstenen och altartaflan i Odense. 

Bildstenen år ganska vål bibehållen, dock saknas af- 
slutningen upptill, hvarjåmte konungens nåsa år afslagen 
och ersatt med en af cement. Denna senare har, som man 
lått finner, fått en kraftigare krokning vid nåsroten ån ori- 
ginal et haft. 

Det återstår nu att uppsoka konstnåren. — F5rf. har, 
såsom forut nåmnts, dels i Fataburen 1906, p. 171 påpekat, 
att Adam van Diiren, hitkallad från Tyskland (antagligen 
Westphalen), arbetat i Kjdbenhavn och dels i ett toredrag 
ballet vid »Selskabets for Danmarks Kirkehistorie« mdte i 
Lund d. 21 Sept. 1906 nfirmare preciserat, att konung 
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Hans 9 monument utforts af ofvannåmnde måstare 1 . Huru 
omfattande hans verksamhet varit i Kjflbenhavn år ej godt 
att saga. Han tråffas på Glimmingehus 1499 till c. 1506 
antagligen dock med undantag af den tid, då konung Hans" 
bild utfordes år 1503. Från Glimminge kom han till Lund 
och var dår verksam vid domkyrkan till år 1520, troligen 
med något afbrott for uppbyggandet af årkebiskop Borjes 
torn vid Borgeby i Skåne. Tidigt år 1521 eller troligen i 
slutet af 1520 bdrjade han uppfora ett kapell invid Stor- 
kyrkan i Stockholm och återvånde sedan till Lund, hvarest 
han på olika stållen i kyrkan inhuggit årtalen 1524, 1525 
och 1527. Det år sannolikt han, som år 1532 far ett pass 
af konungen for att resa till Tyskland »oc hiid tiilbaghe«, 
och sedermera tyckes han ha påborjat återuppfdrandet af 
Malmdhus' slott. 

Mindre troligt år uiåhånda, att Adam van Diiren skulle 
vara identisk med den »Adam murmester«, som år 1490 
hyrde en gård vid VandmSllestræde i Kjobenhavn, och som 
tyckes ha varit en betydande man, enår hans namn ånnu 
1549 var i så godt minne, att en gård benåmndes liggande 
-norden vedt then gord mester Adam otthe« 2 . 1 så fall 
skulle måstarens lif ha varit lika langt som verksamt. 

Måhånda var det just slottsbyggnaden i Kjobenhavn, 
som ftranledde hans inkallande från Tyskland. 

Enligt en teckning af år 1707 åro ofvan beskrifna bild- 
stenar anbragta vid trappan till riddarsalen. Då den ena 
af dessa, monumentet ofver konung Hans, såsom långre 
fram skall visas, huggits af måster Adam, så ligger det an- 
tagandet ganska nåra till hånds, att denne skicklige bygg- 
måstare haft mera att skatfa med sjålfva riddarsalsflygeln. 

Pontoppidan sager också i Origines hafnienses p. 135, 
att • Christian 1 ... i et M. S. S. siges at have begyndt, og 



1 Foredraget ar tryckt i Kirkehist. Samlinger 5 R Hl, p. 625. 
* Kjøbenhavns Diplomatarium II, p. 277 och IV. p. 213. 
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hans Sen Kong Hans fuldendet den lange Bygning mot 
Norden, til en Ridder-Sahl... Ao. 1503.« 

Wolf d&remot namner i Encomion endast Kristian I så- 
som upphofsmannen, och denna åsikt har, såsom han sjålf 
antyder, sftkerligen sin grund i det krdnta namnchiffer C, tom 
forekom å gafveln »ud til Staden Kidbenhaffh« 1 . 

Troligt ar emellertid, att om Kristian I insatt sitt oamn 
å gafveln på byggnaden, så har denna blifvit f&rdig fore 
master Adams tid, ty det drojde minst 10 eller 15 ir efter 
naninde konnngs dod, innan konstnåren inkallades till Nor- 
den. Det år dåremot mojligt, att han utfort »det ny Hus«, 
som omtalas 1493 och måhånda år identiskt med prin- 
sessflygeln, som Mejborg anser vara tillkommen i knng 
Hans* tid. 

Redan stenhallens kraftiga, något plumpa kontor £ 
konung Hans* monument 5fverensstammer vål med denne 
konstnars skapelser; vidare den breda hålkålen, som medelst 
ett treblad ofvergår i skarpt horn, och hvartill motsvarigheter 
Hnnas såval å brunnskaret i Lunds domkyrkas krypta som å 
en dorromfattning på Glimmingehus. Det kraftiga stafVerket 
a baldakinen ar prydt med korsblommor och krabbor, som 
erinra om mastarens utsirningar i Glimmingehus samt å 
ttrkehiskop Birgers grafmonument i Lunds domkyrka. På 
detta senare återfinnes åfven den veckade ros, som bildar 
slutstenen ofvanfor konungens hufvud samt den dårSfver be- 
lintliga brutna skulden. Siffrornas form ar den fbr måstaren 
karaktaristiska, som forekommer såvål på Glimmingehus — 
å korst'ftatelsereliefen bredvid miistarens signatur — som i 
Lund -- pa brunnskaret — likasa den ruggigt huggna ytan 
a fonden hakoin konungen. Andra detaljer jåmte likheter i 

1 l>*t foreligger ingen anledning till misstanke, att detta Kristian I:t 
uutuiicliiller forxaxlats med Kristian IV:*, då under denne konungs tid 
t-u u> uafvel unpsattes, »der dog skal være som for uden huggne 
iiuou* lii'Ut tom den nya gafveln troligen var den, som horde till 

i.tiUUlllxvlll. 
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driikten siaora den breds rockkragen, den uppvikta 

iratu '"mi atarfl&naa f. o. karrikerade å kmigabilden 

brnui afvelfltit i Lunde domkyrkas krypta, 

hvarjamtt- dan rftidlga »kulden nedtill har sin motavuighet 

• bildnrnii uf -S. Laurentius, jungfrn Maria och Knut d, helige, 

■ lom prydde Lunds dorakyrkaa sydSstra atråfpelare 

Draperiet i rooden pi bildstenen i KjObenbavn ar 




rums. (ungbo Maria o.-li Knut il hellge, 
rellefblldsr fffln Und* doatkyrkR 

fSaudt med kraft iga spjkhufvuden. På samma satt tast- 
bliks det tacke, som doljer bilden af en stOrtad asna, hvilken 
Diastaren othuggit a en kolonnbas i domkyrkans midtskepp. 
H.-ir ar apiknitfvndenas t'nrm rundad, men på en spise! i 
tilimni in genus ha fyrkan titfa sådana anvandts i liknandi 

IrSktens tunga, rundade veck — huggna ej 
r saininet och brokad, som sa otta noder 1500-talet, utan 
rtimfor allt de karaktiiristiska 
trageo kring Sgonen och uiiinnen samt monumentets hela 
totalverkaii , al.-t vi hSr hu atl g(irn med ett arbete af den 
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eljest vid Glimmingehus sysselsatte konstnåren. Något tvifvel 
ha rom finnes icke. 

Ytterligare en detalj bor emellertid framhållas. På hvar 
sin sida om baldakinens hvalfstod ar ett lejon uthugget. 
Det till vanster om konungagest alten befintliga, från åskå- 
daren råknadt, påminner i hog grad om det vid fotåndan af 
Ærkebiskop Birgers grafmonument hvilande. Ett annat mot- 
stycke återfinnes, tyvarr något skadadt, å sockeln till en af 
pelarne i Stockholms Storkyrka, dar mastaren uthuggit en 
ål, som soker slingra sig undan ett lejons och en lejonin- 
nas klor 1 . Detta lejon, hvars mera nedsånkta hufvud be- 
tingas af ålens nårvaro, ar med sin rakt kammade man en 
afbild af det vånstra å konung Hans* relief befintliga. Det 
hogra lej o net å monumentet ar mindre och smidigare, så att 
man nastan frågar sig, om det kan vara utfbrdt som pen- 
dant till det vanstra, och dess hufvud ar icke gjort af van 
Diiren, utan senare påsatte såsom skarfven tvårs ofver halsen 
visar. Om man jåmfor detta hufvud med de å den bredvid 
stående drottningstenen befintliga lejonens, så finner man, 
att dessa åro utforda af sanmia hånd. Man skulle d&rftr 
tro, att hufvudet af någon olyckshandelse afslagits och sedan 
blifvit ersatt, då det yngre monumentet kom till. Betraktar 
man emellertid det hoplappade lejonet nftrmare, så finner 
man, att manen a detta ar begrånsad till det efteråt påsatta 
hufvudet. Pa samtliga de ofriga tre lejonen stracker sig 
manen daremot ett trodt stvcke bakom frambenen. Om man 
tillairger, att det skarfvade lejonet ar betydligt klenare och 
småckrare byggdt, och harm ed sainmanståller det forhal Ian det, 
att pa skulpturen i Stockholm afbildas. ett lejon och en 
lejoninna, sa far man forklaringen pa, hvartor det httgra 
lejonet ar sa mycket mindre och saknar man på halsen. 
Det år nåniligen icke tva lejon, som konstniiren velat fram- 
stiilla, utan det lir ett lejon och en lejoninna. Antingen har 

1 Otto Rydbeok : Alen och lejonen i Stockholms Storkyrka. Fata- 
huren 1H06. p. 171. 



KUNG HANS OCH »DROTTNING KRISTINE«. 65 

hufvudet af en olyckshåndelse afslagits — hvilket dock torde 
vara minst troligt — hvarvid den, som utfbrt det yngre bild- 
verket, okunnig om dess ursprungliga utseende påsatt ett 
manprydt sådant; eller också ha de båda monumenten stått 
i sådant fårhållande til I hvarandra, att figurerna for symme- 
triens skull ansetts bora vara ensartade, hvartor man afsikt- 
ligt åndrat lejoninnans hnfvud. Att samhorighet fanns melian 
bildstenarne visas ju redan dåraf, att den ena kopierats etter 
den andra. 

Hvad hallen med drottningens bild betråffar, så visar 
den i sin byggnad ganska stora olikheter mot den forrå. 
Vål år stenens kontur densamma, men stafverket foreter 
flera afvikelser, och figuren år ej placerad som om den 
skalle tjena som pendant till konung Hans* monument. De 
viktigaste afvikelserna åro fftljande: stafverkets dimensioner 
åro ej desamma; baldakinen uppbåres af två rundbågar ej 
spetsbågar, och den som slutsten anbragta rosen ar olik- 
artad. Lejonen, som hvila på raka, ej insvångda konsoler, 
åro af fullkomligt annan typ. Likaså krabborna och de 
småckra fialerna. Af dessa senare ar den mellersta betyd- 
ligt långre an de ofriga, medan de på konung Hans 1 monu- 
ment åro alldeles lika långa sinsemellan och ha annan af- 
slutning samt åro hålften tjockare. Fonden bakom drott- 
ningen saknar draperi och krabbor och har i stallet ett par 
fånster i låg relief. 

Hvad sjålfva bilden af drottn ingen betråffar, så år denna 
placerad i halfprofil, ej en face som konung Hans, och fot- 
stallningen når mycket hogre upp, hvarigenom hufvudet kommit 
tått under slutstenen. Kronan år dessutom af fullkomligt 
afvikande konstruktion liksom spiran. Dråkten faller i skarpt 
brutna veck, vidt skiida från van Durens aldre, tyngre dråkt- 
behandling. Dessutom år ansiktets form mjukare och ut- 
trycket mildare. Slutligen år den ofullbordade vapenskol- 
den placerad hogre upp ån sin motsvarighet , hvarjåmte 

Aart. f. aord. Oldk. of Hist. 1907. 5 
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tnan jrttwligaM skiirskiidar de 
ehauliga ansiklet, så opptScke 

Ig. i DroUolng Elisabet, lifter ori- 
ginal 1 Hamplno Cuiirl. 

rase, -ii tvekai man ej i Tale) 
orestalla. Och dork finnes det 
n-t.-n ar ni"i"ii i Ogonen taJlande 
11 itergifna portrattet (Sg, 4), ai 
i slående, att man nåetao skulle 

etter portrattet, Det lamme 
t i Brysstl (aftildadl 

1 ocb om bildaa i altariaflan 
Iriius.inn 1 

6" 
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A alla dessa tre portrått visar det sig, att drak ten ar 
ubgefar den samma med upptill tranga, nedtill vida, han- 
gande årmar samt fyrkan tig urringning och kedja kring 
halsen. Åfven hufvudbetåckningen ar Hk art ad och ansikts- 
formen svarar alideles emot bildens å stenreliefen, något 
långstråckt och afsmalnande nedtill. Håkan ar spetsig, under- 
lappen orverdrifvet fyllig 1 samt tilltryckt och nåsan lang. 
Ogon och ogonbryn å reliefbilden ha samma teckning, som 
å alla portråtten och håret år likaledes benadt i midten. 
Hårtill kommer alideles samma våndning på hufvudet och 
delvis armarna, hvarjåmte gestalten år slank och smart. 

Det kan dårfor knappast betviflas, att bilden fdreståller 
drottning Elisabet och ej konung Hans* gemal. Harm ed 
Sfverensstamrna också de skiljaktigheter mellan bildstenarne, 
som visa sig såvål i framstållningen af de tronande gestal- 
terna som i uppfattningen af lejonfigurerna. Det »spiral- 
rallade« flatverket kring skolden nedtill passar båttre for 
1520-tal et an for år 1503, och blomman i drottningens hånd 
varslar om den gryende renåssansen. 

Harmed får man också en tillfredsstållande forklaring 
på, h var for monumentet aldrig blef fårdigt. Det blef troligen 
utfordt så sent, att konungaparets flykt år 1523 gjorde dess 
ful Ib ord an ofverflodig. 

Men hvem var måstaren, som huggit drottningstenen, 
och hur ha bilderna ursprungligen varit placerade? Det år 

1 Det kan nastan synas egendomligt, att underlåppen år så 6fver- 
drifvet markerad. men harvid torde anmårkas, att habsburgarne voro 
stolta ofver detta familjedrag och såkerligen dårfor gårna sago, att det 
framhåfdes i blid. 

Att drottning Elisabet egt detta familjedrag i hég grad visa ej 
endast alla portråtten, utan åfven — enligt meddelande af proft Korne- 
rup och Magnus-Petersen, som nårvoro — den undersokning af kra- 
niet, som egde rum, då hen n es kvarlefvor forts till Danmark från St 
Petri kyrka i Gent. dår de forut hvllade. Det visade sig då. att non 
haft • underbett« — d. v. s. den nedre tandraden stod utanfdr den ofre 
— samt en ganska lang haka. 
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ej latt att svara på någon af frågorna. Det forstå konst- 
n&rsnamn, som man o frivilligt •kommer att tanka på, ar 
Claus Berg. Han var som bekant mycket omhuldad af 
drottning Kristine och har såkerligen gifvit utkastet till graf- 
stenen ofver henne och hennes gemal 1 . Dessutom har han 
utfort det stora altarverket i Odense med bilder af konung 
Hans och Kristian II jåmte gemaler och barn. Detta altar- 
verk, som såkerligen blef fårdigt o. 1520, lamnar således 
jåmte grafstenen tillfålle till jåmforelse. Forf., som tyvårr 
endast varit i tillfålle att se dessa skulptur ver k i reproduk- 
tion, maste emellertid medge, att sårskildt behandlingen af 
klådedråkten med dess posande veckfall och oroliga drape- 
ring knappast tyder på samme måstare som monumentet 
ofver drottning Elisabet. A grafstenen år veckbehandlingen 
likvål betydligt modifierad, det hårda materialet har något 
bandit konstnåren, sårskildt mårkes detta å drottningens 
drftkt. Det kan också hånda, att på drottning Elisabets 
bild i Prinsens Palais den sista retuschen å drak ten aldrig 
blifvit gjord, liksom vapenskolden nedtill år ofullbordad och 
halskedjan ej utarbetad. Måhånda tyda de hårda vecken 
med sina skarpa kanter på, att konstnåren icke hunnit for- 
djupa reliefen och gora drak ten s tall så mjukt, som han 
onskade. 

Om således dråktbehandlingen i sin helhet knappast 
tyder på Claus Berg, så återfinnas till gengåld ett par de- 
taljer, som påminna om honom. Sålunda forekommer den 
på en vriden ring hvilande — så åfven på den ofullbordade 
kronan å vapenskftlden nedtill — genombrutna kronan på 
hennes hufvud å bl. a. Odense-altartaflan liksom det frans- 
prydda hyende, på hvilket hon sitter. Spiran i hennes hånd 
erinrar något om drottning Kristines å grafstenen, medan 
flåtverket kring vapenskolden med sin ofullbordade hång- 
prydnad påminner om de flata, vridna halskedjor med hång- 

1 Beckett: Renaissancen og* Kunstens Historie i Danmark, p. 29. 
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stnyckiTi. iem ffirekomms •> WTiungafamiljeriias drakttr pi 
Odewwtaaan saml pi prins Frans « grsAteneti (tig. ;i). 

Man m&ete doci preciøer*, ott det finnes niinst lika Støi 
skilnml mellan ntfttrandet af dronning EHsi 
»'■li gnistenen i Odense, som mellan denna oeh allarvprkei. 
Med ot'vanstaende vill forf, dftrflSl endaet liaf'va sagt, all dH 
ar niiijligt. alt stenen utgtttt tran Claus Bergs verkstftd 
Miibiinda Ion niastnren <j:ill -ihit i-ti ntkajt, adl sign 
annan h»gtrii bilden, Såkra bevis RVreKggl (krek leke. 

Det finnes emel lertid flera nanin, som skulle kunn* 
knytas tili uttorandet at bUdstenen, S« namnes i Kjiibei 
havns Diplomatarium, II. p. 203, en • David Sten 
sum den 12 au«;, åi 1515 ifjick etage doms breff f ,!t '* en *° rt 
o>: bygning bon G*mbie 

fc)n annan inera bekanl konstnar skulle också kuntu 
komma ifr&ga, Vid den iifverenskommelse, som afdutade* i 
dec. I5'23 angående Kjøbenhavns kapitulation, omnamnd« 
siirskildt, att Morten Stenhugger skulle blHVl rid 
soni han bebodde, oeh den skolie ieke tagas it'rån hom.m '. 
Han År troligen den Morten Bossart, som sedermem omtal.v 
såsom konnngeos byggmiatare, Att han var en anaedd man 
visas af ofvanniimnda nnd«ntau'sst;illnina, ittVensotn M hkl 
egde gård Mb bodde i Kjflbenhava |ual rid denna tid. 

M.i-ti'i Mortens befistlighet i Kjfibenbavn ar 1528 skulle 
liledea tala Rir, au han iitfort monnmentel i 

■ i detsamma med de urteten grafi 
med najMu laanoiikbet ktinna ti II sk ri tv as honom, sa Mir 
mfiii Biattn tøvertygad ora motsatsen. Beckett omnamner* 
tre sådana gnAtenar: Bille-stenen i Magleby, RoMnkratfta- 
stenen i Thtrnp dc)i KrtAe^tenen i Tjæreby <.«-h sitger bl. a. 
om dflfim, an ftgunrnsai b andei aro >skabdoninsBsaig ben- 
skrevne, svage oob kraftløse*, sa karaktaristik, som knappest 
ku QBafflpu p« dnttoiog Elisabets bild. 

■ ii Uetssa IJobsalisni UplemtuluB. i. MS 

' HrLiiiinncpn an fcnmtrn« Hl.Lnnr | [finmark, p 19- 
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Genom (illmijtesgaende af en k&nnue på detta område, 

( A. Jbomd, bar Rjrf. blifVll sat! i tillfiille att se 

.'t Maglebystenen, dels af tv« grafstenar, som 

viaa gå stor likhet med Tistrnp- ocb Tjærebys ten arne, att de 

ar Jensen anses vara utforda af* samme maetare, Det iir 

fteri-n Ofver Olav Daa ocb hans hustru i Herlufmagle kyrka 

Iland samt stenen Sfver Jiirgen Marsvin octa hans 

hustru i Odense Varfrn kyrka. 

Samiiiga dessa stenar miste emellertid betraktas såsom 

Irtigl underligst!« drottningreliefeti. OHkbeten ■"' il 

■ lii'iinii iiiiiijjlijjt kan vara Utford af samme man, 

«om huggil grafs tenarne, ej heller finnes def någut, som lyder 

pi, att ens teckntngen fill dessa skulpturer h.irrora från 

aamma band. 

Aterslar b& frågan om den plats, som bil datenara fl en 
gang halt inbftrdes. 

I>pf har (oral antagits, att de all tid stitl som pendanter 

i den stora, brutna trappa, som but npp till riddarsalen a 

Kjøbenhavns slott, Detta antagande grundar sig på de 

OCh teekningar af slottet, som utfordes år 1707 och 

aro reproducerede i C. C. Andersen, Kjijbenhavns Slot. A 

raea den stora trappan, med en bildsten plaeerad på 

li var sin sida om nppgången. Monumentet till boger (från 

iskidaren råkuadt) skall tydligen forestal la kung Hans, det 

indra tyckes afret! det afbilda en manlig figur. Åfven om 

de skulle tank as vara feltecknad tor drottningen, 

hvilket kanske ej ar om o j ligt figuren ar åttninstone vand 

i hall som denna — så iir det ej troligt, att konung 

Han* skulle ha drottningen till htiger om sig, da det den 

tiden varsed, alt mannen hade sin plats till hitger om hustrun. 

Itedan detta talar for, att placeringen ej ur ursprnnglig, så- 

an afVerbnfv lid taget far anse teckningarne korrekta i 

i detal j . 

Fvo trappan iir al Idelea samtidig med rid- 
i. ii, ui'h om denna ar samtidig med eller 
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yngre eller aldre (troligast) an rådstuflygeln år val knappast 
tillfullo utredt 1 . Det ffcrefaller emellertid ganska antagligt, 
att bilden af konung Hans utftrts med drottning Kristine 
till pendant och att dessa fått sin plats på hvar sin sida 
om denna trappa. Vidare, att konung Kristian låtit en 
annan konstnar hugga sin och drottning Elisabets bilder, 
som motsvarigheter till de forrå. Hnruvida al la fyra stått 
vid samma ingång, eller om de varit placerade vid eller 
ntanfor hvar sin dftrroppning får låmnas dårhån. Det forrå 
vore tankbart om trappan varit symmetrisk och haft en 
andra uppgång åt det hall, dår rådstuflygeln — om den 
vore yngre — sedermera tillbyggts. I så fall skulle den 
placering, som återges i teckningarne af 1707 kunna vara 
riktig och bilden af konung Hans alltid ha stått i sitt ur- 
sprungliga låge vid ena trappuppgången, motsvarad af drott- 
ning Kristine vid den andra, medan relieferna af Kristian II 
och Elisabet långre fram i tiden placerats som pendanter till 
de forrå vid uppgångarnes yttre fasten. Måhånda kan också 
det ursprungliga låget af stenhållarne utanfor det nu ned- 
rifna, s. k. kung Hans' hus i Aarhus — om det år kåndt — 
gitva nagon ytterligare ledning. 

1 Redan forut har forf. påpekat, att Adam van Duren knappast 
kunnat utfora riddarsalsflygeln. Visserligen omtalas år 14H8 fonater, 
kalk och bly till »det ny Hus paa Slottet* — huruvtda byggnadsarbetet 
åfven omfattat kapellet, hvars ena klocka bar årtalet 1491r får lemnas 
dårhån — (O. Melsen, Kjøbenhavns Historie og Beskrivelse I, p. 269), 
och det år mojligt att muster Adam var by gg mås tåren. Men detta »Hos« 
var troligen icke riddarsalsflygeln. utan snarare den angransande s. k. 
pdnsessflygeln. Daremot ur det mojligt, att hun i sammanhang hånned 
uppfort den forut omtalade, med blldstenarne prydda, monumentala 
trappa, som ledde upp till riddarsalens ofversta våning Huruvlda den 
forrådstu- och riddarsalsflyglarna gemensamma muretråckan (jmfr. grund- 
planerna från år 1707) ursprungligen tiilhort den ena eller andra bygg- 
naden år ej Jatt att afgora. Den år emellertid tecknad som fortaattnlng 
af den till riddarsalsflygeln horande. inre stråckmuren. Det ser således 
ut, som om den verkligen horde dit. Det ar mojligt, att rådstuflygeln 
forkortats och des* gafvel nedrifvits. då riddaraalen tillbyggdes. såvlda 
Icke rådstuflygeln år >ngre, hvilket »aflarne och orneringen tyda på. 
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Hvjim. al bildstenarne linnas kvsr ii-r ej 

heller 1SU att saga. En omplacering låter tank« tig rid 

Sygeln — forntsatt att denna i sitt 

iirulf skul, irore yngre an riddarsalen — då den 

•uppouerade norra delen al' trappa.ii mast rifvas. Del ar 

'>.'k*å mojlic*. "'I Krislian ll:s bild fiirsti.rdes af eftertradaren, 

drottflifig Kristines mal" en olyekshandelse stinder- 

slagits — dewa kolossala hrillar Bro gmiska liriiikliga, hvilke! 

fi-ani^år af lappningarue på dem. som tao i behåll - bvarpa 

de båda nterstaende saramanparuts. 

Hum hftrmed fcn mi forb&lla sig, så anser forf. det irara 
I r btU gt, a" Adam van lliireu ptfBrt bildes af konong 
Hans, liksom att drottningsstenen forestaller, ej drottoing 
Kristine, utan Kristian ll:s gemal, drottning Elisabet. Har- 
:■-,■ .'tt ti 11 fred ssial t ånde sfitt, att den 
srnaxe bilden blifvit ot'ullbordad. Hvem som utfort den samma 
:>ifd sakerhet afgora. men det. ar mojligl atl 
Claus Berg ar npphofsmannen, 

Mon urnen let olier konong Hans verkar ganska impo- 
d i-rande ; ilet ger intryck af 'samfad kraft likval parad med 
i utforandei. Om den andra bildst*nen år 
»varare att lal bi et! Fullgiltigt onidfime på grund af dess 
kopierade omramning, l>en ar mera sirligt och tamt utford, 
fast&n behandlingen af sjålfVa lig uren vittnar om storre tek- 
nisk fnlllumming wch mera atbildadt formsinne. 

[te bada monumentet! beteckna i et.t hånseende ett stort 
framsteg inom port rå tik on sten. Det år medeltid i utlorandet, 
- i nppfattningen. De bada furstegestalterna 
■ildas bj som donators- eller grafstensngurer, utan som 
rcrkliga, frigjorda person ligheter. De aro IraniKtallda ej i 
kyrkan eller ban dna vid kyrkliga torhållanden, utan ikonunga- 
borgt-n, lixnn&nde vi ttn es bord om den vårdsliga m aktens 
rålde, uberoende af den andliga. 

[M ;ir ej forstå gangen master Adam visai prof pa 
denns npptattninir at portrattet. Sa har han ofvanfftr in- 
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gangen till Glimmingehus af bildat Jens Holgersen med dennes 
båda hustrur. Ett kraftigare betonande af person ligheten in 
den i samma hus befintliga, ungefår samtida bilden af Jens 
Holgersen med inskriften: «jak er en kampe stark og stor« 
etc. kan man knappast tånka sig. I konstnårlig nppfattning 
och monumental karaktår stå likvål dessa bilder langt efter 
det imponerande portrættet af konnng Hans. 



NYE FUND OG IAGTTAGELSER 
FRA STEN-, BRONZE- OG JERNALDEREN. 

AF 

SOPHUS MØLLER. 



Stenalderen. 

Et Vognhjul. 

Det vil sees af Afbildningen Fig. 1, at det er et mærkelig 
formet Hjul, som i 1904 blev indsendt fra Dystnip Mose i 
Ørum Sogn, Randers Nørre Herred. Tre svære Stykker El 
have dannet en tyk, rund Skive med Aabning i Midten for 
Axen og til begge Sider en halvmaaneformet Udskjæring. Dog 
ere kan Midtstykket og eet af Sidestykkerne bevarede; det 
andet kunde ikke findes, skjøndt der strax blev søgt og der 
senere foretoges en Gravning omkring Findestedet for at 
skaffe det tilveie. Hjulet laa forneden i Tørvejorden, der 
var noget over 1 M. dyb og omsluttede Træstød; det har 
altsaa været et fugtigt eller sumpet Sted, men ikke en Sø. 

Hjulskiven holdes sammen ved to Baand af Egetræ, der 
ere indfalsede, eet paa hver Side, og desuden ved firkantede 
Træstykker, der ere indsatte i udskaarne Fordybninger yderst 
ved Kanten. Hjulet er meget stærkt afslidt, ind over de 
firkantede Tapper; de have da løsnet sig, og Hjulet er faldet 
fra hinanden. 

Paa den i Afbildningen fremadvendende Side er Hjulet 
fladt; til den anden Side hæver Midten sig frem — se Tvær- 
snittet forneden; men Tykkelsen er for ringe til, at Hjulet 
ikke skulde stille sig skraat paa Axen. Dette forhindredes 
ved det lange, rørformede Nav — se Afbildningen, foroven — , 
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der dog bar del mærkelige, al del ikke ■ 

mød Hjulskiven; tilmed er der el ret storl Hettenroni, 

del slutter ganske løst se den punkterede Lini 
pan Tværsnittet. Der maa have været no«. i t, *©ra udfyldt* 




MsUwnnimmot, Hudsdw al de lo Elementer, Skiven og Nav; 
,i laamt nn Haand- 
fuld Brtf 'I Kndern« 

skrant al*kaarii>' I. 
20 Cm. I>e famltes samlv'i in*i foran Narel 
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og kunne vel antages at være gledne ud fra deres Plads, da 
Navet løsnede sig. Det vækker ikke blot Forundring, men 
noget nær Beundring, at Årbeideren, som staaer og skjærer 
Tervene ud med sin Spade, lægger Mærke til disse Pinde, 
førend Hjulet er fundet, og uden at noget andet har vakt 
hans Opmærksomhed, og at han fremdeles opsamler dem og 
betænksom lægger dem til Side vel dækkede. Ligesaa meget 
maa man anerkjende den Forstaaelse og Interesse, som førte 
Hr. P. Sørensen i Nimtofte til at tage ud og se paa Hjulet, 
efterat Finderen havde fortalt ham om det, og til derefter at 
underrette Nationalmuseet. Det at vor Oldforskning har disse 
mange udmærkede Medarbeidere omkring i Landet, skylder 
den for en meget væsentlig Del sine Fremskridt. 

Noget saadant Hjul eller overhovedet noget Parti af en 
Vogn, der har en lignende Ælde, er tidligere ikke fundet i 
Danmark. Om Tidsættelsen kan der nemlig ikke være stor 
Tvivl. Der blev for 40 Aar siden i Resterne af en Pæle- 
bygning ved Mercurago, sydligst ved Lago Majore 1 , frem- 
draget et ganske tilsvarende Hjul. Skiven er atter her samlet 
af tre Stykker, forbundne ved indfældede, buede Baand og 
med de to halvmaaneformede Gjennembrydninger; Størrelsen 
er omtrent den samme som ved vort Hjul, c. 60 Cm. Lig- 
heden er saadan, at man kunde fristes til at sige, at Dy- 
stnip-Hjulet har rullet en Vogn fra Italien op til Jylland, 
om dette da ikke var ganske urimeligt. Derimod giver den 
store Overensstemmelse et nyt og stærkt Vidnesbyrd om, at 
Danmark i de fjærneste Tider fik sin gode Andel i Sydens 
Kultur. Det var nemlig Sager fra Stenalderens Slutning og 
fra den første Bronzealder, som fandtes ved Mercurago. 
Hvad der fra denne Kreds blev tilført Norden ved Kultur- 
meddelelse, har sikkert nok truffet Stenalders Tilstande. 
Usandsynligt er det ogsaa, at Hjulet fra Dystrup Mose 
skulde have tilhørt Bronzealderen, idet de 4 Eger sees i 

1 Gastaldi, Nuovi Cenni, Torino 1862. 
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Hjulene paa saamange Vogne i de svenske Helleristninger 
fra denne Periode. Kjedelvognen fra Skallerup og Solvognen 
fra Trundholm vise fremdeles, at Vognen i Danmarks Bronze- 
alder havde Eger og fast Nav, medens Bygningen af Dy- 
strup- Hjulet peger tilbage til ældre Tider, fer disse For- 
bedringer vare indførte. Det kan da antages, at Dystrap- 
Vognen har kjørt paa de jævne og gode Veie, som den 
yngre Stenalders Folk allerede havde udseet sig 1 . 

I Nordtydskland, nær Grænsen mellem Oldenburg og 
Hannover, er der fundet et Hjul af ganske tilsvarende Art*. 
Det er ligeledes gjort af tre særskilte Træplader, der ere 
samlede ved et Tværbaand paa hver Side og ved 4 Tapper, 
der dog her sidde ret langt indenfor Omkredsen; de to halv- 
runde Udskjæringer, Tværbredden af Midtbrædtet og Dimen- 
sionerne i Axeleiet ere som ved de andre Hjul. Men 
Diametren er her 92 Cm.; ikke usandsynligt har Dystrup- 
Hjulet oprindelig havt samme Størrelse, saaledes at næsten 
en Trediedel skulde være afslidt. Ogsaa i Hannover op- 
gravedes Hjulet dybt i en Mose og uden Forbindelse med 
andre Sager. Den foreliggende Afbildning er temmelig ringe. 
Det italienske Hjul blev ikke bevaret; der haves kun en 
Afstøbning af det i Museet i Turin og en ofte gjentagen 
Afbildning 8 . 

Hjulet fra Dyst nip Mose er derimod paa en Maade 
godt bevaret. Træet var ved Optagelsen ret fast og haardt; 
i Overfladen saaes tydelige Mærker efter de mange, flade 
Oxehug, hvormed det er formet, og den runde Afslidning af 
Kanten var meget kjendelig. Men Træet har senere kastet 
sig noget; det har trukket sitr sammen, og det er furet af 
dybe lievner. Navet har delt sig efter Længden i flere 

1 Se: Om Vei og Bygd i Sten- og Bronzealderen, i Aarb. f. nord. 
Oldkynd. 1904. 

9 Die Denkmalpflege, III, 1901, S. 108. Mag. Chr. A. Jensen har 
godhedsfuldt gjort opmærksom paa denne Publikation. 

8 Senest i Oscar Monteiius. LItalie, I, PI. 1. 
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Stykker; dog sees ikke rettere end, at det har været et 
sammenhængende Ror, der maa være udboret fra Enderne. 
Udvendig sees over Midten tydelige Mærker af Trykket imod 
Hjulet. Af Tværbaandene er saameget bevaret, at det kan 
iagttages, hvorledes de udvide sig indadtil for saaledes at 
passe i den Rende, hvori de ere anbragte, der ogsaa er bre- 
dere i Bunden. Stængerne maa da være skudte ind fra 
Hjulets Rand; da Renderne ere buede, have de elastiske 
Egetræs Stokke spændt Hjulskivens 3 Dele fast sammen. 
Yderligere Fasthed gave de ved Randen indstukne Træ- 
stykker; Enden af en af disse Forbindelser fandtes sid- 
dende i sit Hul — se Afbildningen, foroven tilhøire. Hju- 
lets hele Bygning er saaledes ingenlunde simpel, men tvært- 
imod kompliceret og gj en nemført med megen Beregning og 
under Anvendelse af et stort Arbeide 



Sværd af Flint og Træ. 

I 1899 undersøgtes for Nationalmuseet en ubetydelig 
Høirest paa det heie Land nord for Kongeaaens Dal, lige 
ovenover Byen Aatte i Føvling Sogn, Malt Herred. Der 
var kun bevaret en smal Strimmel af Høien, 20 M. lang 
og 5 M. bred, medens hele Resten var nedpløiet, og Midten 
viste desuden en c. 5 M. bred, kjedelformet Fordybning, 
fremkommen ved en tidligere Nedgravning. Ved den nu fore* 
tagne Undersøgelse fandtes denne Gravning at have strakt 
sig næsten indtil Bunden af en stor, hvælvet Stendynge, 
der i Midten har havt en Tykkelse af omtrent 1 M. 
Nogle Bronzealders Sager og brændte Ben fandtes i for- 
styrret Leie mellem Stenene forneden om Hullet; høiere oppe, 
udenfor Hullet, fandtes Bronzealders Urner med brændte Ben. 

Nederst mellem Stenene i den store Dynge og, som det 
opfattedes ved Undersøgelsen, i noget forstyrret Stilling paa 
Grund af denne Dynges Anlæg ovenover en ældre, stenlagt 
Grav fandtes følgende Flintstykker: 
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i. Ki l'lintblaiJ (Fig. :.' 
hvad der hidtil vidst«, skulde an' 

188 i ■Ordning af Danmark 

bagtil ere dog her meget brede og Udskjæringe* 

mellem dem usædvanlig dyb 

seet kun et Par ganske tilsvar 

men tiere nærstående. Bon udtalt i "Ordning 

1888, er Formeu altsaa fremdeles temmelig 

den. Pod det her omhandledt 

ved Q«re andre et lille [udsnit i begg 

trenl midi imellem ( Idden ug 'ler. 

utvivlsomt beaterot til -ir stntte ei Baatid, 

fastholdt Skwftaingen- 

I. To enadannede, lit'* 1 Filmblade (&e F 
2), 13'/i Cm. lange ny t 1 /*Cm.bred«,dog nbetydel 
smallere i den ene Ende (nedad vendende i Figu- 
ren). De ere ens paa begge " 
Merdelei jssvnl og finf tildannede, dog nop 

Ire ved begg« ■ ae Ender 

mindre i ed den ei 
den anden, der er pas del alleroi 

Det ene al disse Flintvlad* fandu 
overbrodt i 3, del andet i 2 Stykker; men I 
dene passe sammen, og de to Fltnil ■ 
Mm foldstamdig«. 

4-. r .. To lignende Stykker (se Kig. 8) i 
samme Bredde og i It og Alt benai 

I l Cm. langi 
■ ene ESnde noget beiede. Den ind- 
iv.int at tilhuggen som Æg. lit af < 
Illade n 
»ammen; red det a afbrudt, 

■ 
»verst), O.OllA M. langt, >•■ 
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0,025 M. bredt, paa ensartet Maade fladt tilhugget paa Siderne, 
og gjennem største Delen af Længden omtrent af samme 
Tykkelse som Spidsen 1, men tykkere ved den bredeste Ende, 
der er kj en delig afslidt og afstødt ved Bragen. I den smallere 
Ende findes en rund Udskjæring, og Længdesiderne ere svagt 
indbuede. 

De fire lange og smalle Stykker med den fine Æg 
kunde antages for Savblade; men lignende kjendes ikke, og 
det vilde være usædvanligt at finde Save i en Grav. Da 
de desuden ere fundne sammen, og da de ved deres Form 
give sig tilkjende som sammenhørende, ligesom de ere af ens- 
artet, graa Flint, hvad der iøvrigt gjælder om alle de 6 
Stykker, ligger det nærmest at antage, at de have hørt til 
een og samme Gjenstand. Men en Sav med de fire Blade 
anbragte i en Træskæftning i Række efter hinanden vilde give 
en Æg af V* M.s Længde, et Redskab, der med al Sikkerhed 
kan siges at være ganske umuligt. 

Fastholdes nu, at de fire Stykker have hørt til samme 
Gjenstand, og fæstes dernæst Opmærksomheden paa, at de 
to og to ere ganske ensdannede, ville de under Hensyn- 
tagen ti), at Æggene maa vende udad, ikke kunne sammen- 
stilles anderledes, end det er vist i Fig. 2. Der opstaaer da 
strax den Formodning, at disse 4 Stykker have dannet 
Æggene paa et Blad af Træ — det vilde ligne en Dolk- eller 
Sværdklinge. 

Men til denne slutter sig naturlig den først omtalte Spyd- 
spids som Odden paa Klingen. De lige afskaarne Flige 
passe til Enderne af de aflange Blade 2 og 3. Træet, der 
dannede Klingens Midtparti, har været udskaaret i Enden, 
saaledes at Flintbladet sluttede ind i det, og Træet har fort- 
sat sig ud imod Spidsen, idetmindste saa langt, at det har 
kunnet fastholdes af det Baand, der laa i Udskjæringerne 
ved Bladets Ægge. Saaledes kan Odden have været til- 
strækkelig fast anbragt. Ved Optagelsen iagttoges det, at 

Aarb.f. n ord. Oldk.o* Hist. 1907. tø 
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der var Levninger af organisk Stof, som det syntes Træ, 
mellem den dybe Udskjæring og Udsnittene i Æggene. 

Der mangler nu kun et Fæste til dette Sværd; men det 
usædvanlig formede Stykke 6 har en ikke ringe Lighed med 
Grebet paa en Flintdolk. I den halvrunde Udskjæring kan 
der have siddet en Træpløk, som hjalp til at fæstne Flint- 
grebet i det Parti af Træet, der forbandt Klingen og Grebet, 
og desuden var vel det midterste, frisk udseende Stykke af 
Grebet dækket af Baand, medens den slidte Endeknop var fri. 

Men ved denne Sammenstilling af Stykkerne er der frem- 
kommet et Vaaben, der ganske minder om Sværdene fra den 
ældre Bronzealder; Klingens Ægge danne nøie den samme 
buede Linie som paa de prægtige Sværd og Dolke fra denne 
Tid. Træpløken i Grebets Udskjæring svarer til Metal- 
naglerne i Bronzegrebet. Men dette er saa overraskende, 
at der vel maa spørges, om dog denne Sammenstilling af 
Stykkerne er ganske sikker. Der er imidlertid for mange 
Træk, som passe sammen og føie sig ind i den sluttelig 
fundne Helhed, til at Sammenhænget paa nogen Maade 
kunde antages at have været et andet. Alle de fremdragne 
Stykker indgaa i Helheden; der er intet tilovers, og der 
mangler intet. 

Men at der intet mangler ved denne Gjenstand, der 
er samlet af forsk jellige, tildels itubrudte Stykker, dette 
skyldes den udmærkede Undersøger Docent G. V. Blom, Mu- 
seets erfarne Medarbeider gjennem en lang A årrække, og 
meget væsentlig bekræftes Sammenstillingen af Beretningen 
om, hvorledes de fi Flintstykker laa i Høien. De fandtes 
alle ved en lille Sten af 0,10 M.s Tværsnit. Paa den ene 
Side af Stenen laa Flintbladet 1, i skraa Stilling, med Spid- 
sen nedad, saaledes at dens Plan dannede en Vinkel paa 
omtr. 60° med vandret Plan. 1 Høide med »Modhagerne« 
laa to Brudstykker af Flintæggene 2 — 5, men ikke de buede 
Stykker. Disse laa tilligemed de øvrige smalle Stykker og 
med Grebet paa den anden Side af Stenen. Stykkernes 



■ fimer samledes ganske med >let her fremstillede 

■ r hen uver Stenen og er 
ved Trykkel uvenira blevet overbrodt, saaledes at den mindfe, 

■ uen, den 
iu den uiden Side. 
dunski* nar red Sværdet, men ligesom det Din 

ligt Leie paa Grund af Forstyrrelser ved Anlæget af 
: ■- ovenover, fandtes en Greneteas- 
«xe med Skafthul al Hovedform som »Ordning., Stenalderen,88, 
■ ■!•■ Arbeide og kun 1 l'.i ('ni. (ane Ganske tilsvarende 
gravene* (se Nord. Fortidsminder 1, 
: |, der hore hjemme i Stenalderen!- Sliitningssifsnit, Fra 
Tid maa ogsaa del flint-udstyrede Træsværd 
:n.'re fra Overgangstiden mellem de to Hoved- 
tal Materiale! er Stenalderens, men Formen er Bronze- 
Og endog ikke fra Metalperiodens Ferste Begyndelse, 
i fra den ældste Sværdtid. .Man bar da i Mangel af Metal 
mstdM et langt Stikvaabeu, som man nu kjendte det, i 
Igjængelige Stof, Flinten. 
■ veier dette Stykke til i de Beviser, der 
ingen fra Sten- til Bronze- 
alderen maa opfattes paa ganske anden Mumle, end det bidtil 
rdenakultiiren I, S. 41), Naar del er fremsat, 
Idet af den fremmede Bronzealder optoges i den 
der, uden at Bronzen viste sig, og uden at 
i»t den senere Stenalders Former 
itite fra Bronzen — al den sildige 
nordiske Stenalder er for en væsentlig Del en Bronzealder 
i Men — da afgiver det her beskrevne Stykke et 
.mi Rigtigheden heraf. 

Minia tur-Dolke, 
Lt Flintstykke al hidtil uk.jendt Art er vist i Fig. 3, 

■ Tiske som de store Flintdolke med et tireb, der af- 

l'remtr.'eilende ug spidst tilluliende II 
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Men den her omhandlede Dolk er ganske ItH«; di a 
hildet i fuld Størrelse, Arbeidet er nydeligt, Till 
meget Gu og Formen regelmæssig. At det ene al Hj 
red Grebet er ubetydelig kortere end li- 
beroer kun paa, at der lier er kl 
Stykke. Dette ejendommelige Klintarbeide mod- 
togee Fra fuldt paalideliy fluaud I 

Andersen i Vester Alling, Nations i 
Hjælper gjennem mange Aar. Han bavd 
direkte fra Finderen i Halling Sogn, Handera 
der havde optaget det i Overfladen af Ph 
Egtbeden er saaledes uomtvistelig. 

Anderledes stud det til en Begynd 

et lignende Stykke, Fig. -i. Skjend 

arbeidet ikke kande vække 

Tvivl, er der visse Misforhold 

*' ' ' og, som det kunde synes, no- 

igtjgl i Formen. Hertil kom, ni 

Stykket ikke indsendtes, fra Finderen §elv, 

h endvidere mm oftere lignende Stykker, 

■ Imlvl falske, idet de ere gjorte 

»i gu tfbradl Splda li el Dolk- eller 
Spydblad. FerKjebel foranledigedes ier- 
Pollthmdenegelee, der 

■ 
ii, at det efter de manne 

MkuntwO] !■■ '■■■' kiwi 

ku tam ringeate Tvivl om 
Æftfwden, Stykket er Fsindei af en Ar- 
. Irnp, Ribe Amt; 

. i . .n. .i-, j .i-i.-. 
. 
t—m-**, t—ilr i 

i Indfald i 
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Enkeltmand, at der er formet en saadan Miniatur-Dolk; 
thi saaledes raaa sikkert disse Stykker benævnes. Pilespidser 
synes de ikke at kunne være. Vanskeligere bliver det at af- 
gjere, i hvilken Hensigt disse smaa Dolke ere dannede. 
Det kunde vel tænkes, at man allerede i Stenalderen var 
kommen ind paa at medgive den Døde en Efterligning iste- 
detfor det virkelige Vaaben, som han egentlig skulde have 
med sig i Graven. I den klassiske Oldtid er dette Forhold 
almindeligt; men i Norden træffes det kun i Bronzealderen 
og tilmed kun med en stærk Begrænsning 1 . Det var sikkert 
først under mere udviklede Tilstande, at man førtes hertil, 
og at det skulde være skeet allerede i Nordens Stenalder, 
er ikke sandsynligt. Snarere maa Stenalderens Miniatur- 
Øxer kunne give et Vink; de ere af ganske tilsvarende 
Art. Fuldstændig sikkert er det, at smaa Etterligninger af 
Øxer spillede en Rolle i Nordens Stenalder som hellige 
Objekter eller Symboler 8 . Det ligger nær at antage, at de 
smaa Dolke have havt samme Bestemmelse. 

Fiskekrog af Flint. 

Efterat Prof. Sven Nilsson for over 60 Aar siden havde 
afbildet nogle buede Flintkroge, om hvilke han fremsatte 
den idetmindste høist tvivlsomme Forklaring, at de vare 
Fiskekroge fra Stenalderen, har der været 
ivrig Efterspørgsel blandt Samlere efter Fiske- 
kroge af Flint. Der fremkom da naturligvis 
efterbaanden en Del lignende, buede Flint- 
stykker, men af ikke mindre tvivlsom Art, 
og Falsknerier vare ikke sjældne. Fiske- 
krogen af Flint vedblev at være Gjenstand 
for en Interesse, som det egentlig er vanske- 

Fis« o« fim 

ligt at forklare. Det skulde da være det til- 
syneladende urimelige i at gjøre en buet og tynd Krog af 

1 Se herom: Vor Oldtid, S. 376 flg. 
» Anf. St S. 154. 
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saa gjenstridigt et Materiale soni Flint - 

i, at tnap her i Mordet] skulde have benyttet Stene 

ellers over hele Jorden forskjelligt, til saadaai 

raere tjenligt Materiale, Ben, Tra? eller Muslingeskal, 

mest maaske det, at det bestandig var saa vanskeligt 

fremskaffe Flintstykker, der kunde gjælde for Fisk 

og det, at den hele Række af Forskere ikke kunde bringe 

andet frem af denne Art end netop de to for saa lang Tid 

siden omtalte Stykker (se bekjendte Skrifter af John Evans, 

Charles Ran og G. de Mortillet). Til Nationalmuseet indk.n 

I »bet af Khi Aar ikke noget Flintstykke, iler kande 
anerkjendes som en ægte Fiskekrog. 

Der er imidlertid nu Fremkommet et saadant Stykke, 
hvis Bestemmelse ikke lader Tvivl tilbage. Fra to af 
store Privatsamtere modtoges tor flere Aar siden Meddelelse 
om, at de forgjæves havde foretaget Reiser til en Provind] 
by, hvor dette Stykke fandtes i en lille Oldsagsaiiiling, Ikke 
større Held havde Museet, som strax forsagte gjenni 
handling paa Stedet at erhverve det. Nu er det imidlertid 
blevet tilstillet Museet med en kjon Udtalelse om, at det 
nok skjnnnedes at vwre rettere, at ilette mærkelig 
opbevares i Nationalmuseet; der fordredes den samo 
gjnrelse, som tidligere forgjæves var budt. 

Disse Enkeltheder anfnres af Hensyn til, »i der i 
naturlig reiser sig Tvivl om dette ganske enestaaeii : 
kes Ægtlied. Af den tidligere Bier Itan der kun oplys« 
han for flere Aar siden har kjelit Stykket af en Arbejder 
fra Omegnen af Middelfart. Men en Betragtning af selve 
Fiskekrogen maa give fnhl Sikkerhed. Den er oveni 
rim tUdai og paa begge S ■■ 

smaa Ar. Regelmæssig formet. Delagtig Dg tyndt tilspidset, 
med en ulat, rund DcMdélst iil FasthaldeUe af Snoren t 

freautitltt )iaa Stenalderens Maner, ved Afspaltnlng 
Ira modstaaende Kanter, aaaledes at Tva.i 
lande firkantet, vild« detti 



ikner, eller hvia nogen kunde gjore det, vilde 

ban gjere del oftere, Men iett« Stykke ar del eneste, saa- 

Jorden over 1 . 

■ ni har gjort, al dette ene Stykke ble? til, 

'i-t al sige. Skulde d.-t vedblive ,it være det eueste, 

» del wl Opfattes bou et lille Kunstværk udfort af en 

■ i vil, lr> vise, hvor fuldendt han beherskede Fiintarbei- 

■ meget i Stenalderens Behandling af Flinten 

■ ittfud Ktinstarbeide har allerede oftere været fremhævet. 

Ravboring med Flint. 
Paa et Sienieie i Kunden af en Ilui nær Stinderjyllands 
Optoges i 1899 et af de sædvanlige Fond fra de 
jydske Enkeltgrave, men med de ældste op bedste Former 
af fortrinlig Art. Der var en prægtig Strids- 
ger f. nord. Oldkynd. 1838, S. 175, med nedadtil 
i Æg ug med en fremspringende Liste baade opad 
og nedad; dertil en svær, tyknakket Retfixe af Flint, som 
■ _' af Danmarks Oldsager«, 59, og to store, gjennem- 
borede Ravskiver, som Aarbeger anf. St. S. 217. Som Reg- 
■' med en indbyrdes Afstand af ca, 

De to Ravskiver ere ensdannede, 0,09 M. brede, og ere 

paa sædvanlig Maade gi. en nem bo rede i Midten., Men paa det 

J tykkerne sees ved Siden af Gjennemboringen (tilheire 

i), to andre Borehuller (tilvenstre), det ere forte dybt 

en ikke helt igjennem Ravstykket. Det. er Forsøg 

s en Gjennemboring, som dog er blevet opgiven, vel furdi 

iveiea med Ravet paa disse Steder. Et Vid- 



1 Af Alt, hvj.l der liur kunnet nndersoges uf saakaldte Fiskekroge 
»I Flint I mug« offentlige og private Samlinger, er der Ingen af lu- 

I Furm -om den het om Ua o dl ede, ik'i teei ud til at kit c *gie 
kJeadM der et l'nr dobbelte Fiskekroge, med to buede Spldsei 
udhalende fm ri Mnllpnrtl som man Indtil videre Ulde betænke lig 
paa at erklffie for uægte. 
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aeebyrd beroin er del sikkert, al Boret, hvo nm.''] der *rt«H- 
dedes, knækkede ved Spidsen; og di t, at Ar- 

beideren bar ladet det afbrudte Stykke sidde i M. . 
Fig, 6, n edens t), enten det mi var, at iiel havde 
Mg East, eller at Manden ikke bred si<; <>m at pQl) 
ud. Et Held ogaaa, at den Husmand, som uu gravede Hav- 
skiven frem, liaade tik Øle paa Flintstykket og lod d 




Det sidder du Iwt i H<>rehullet, efteral 
partikler ere tørrede, og dot sees, al det er i 
men ret solid Flintsnids. 

Dette m ret el af diue heldige Pund, d« »dl fcl 
ganske uformodede. 1 1 - - r syntes aldrig at skulle kuni 
tomme afgjarende Bevi* For, hvorledes Hav-boringen udført 
. Idwen, 

Hellesten. 

Der tindes nogle eiendomn 
endnu ikke liave varet mennere hehain.lleile, skjnndl 
itandig bave vieret kjendte, ofte umtalte og ikke »jieldfcB nf- 
bilded* 1 . Ferst kaldte m*a dem -Meisler med H&andtag«, 

1 C. i Thomsen, i 
Hrlinlmra, Stenilder«, li Opl 1866, S. 69. I. I. A. WorwM. 
nitiKT. 1864, Kl« H, K H Had 1868, M. IL 

■ go tepha KaD 
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hvad de faa Stykker, som dengang havdes, virkelig nok 
kande ligne. Senere, da Materialet forøgedes og de vexlende 
Former med nye Enkeltheder fremkom, taltes der hellere 
om •meiselformede Gjenstande« , eller de betegnedes som 
•Stensager af ukjendt Bestemmelse«. Atter senere blev det 
vel seet, at de vare Vaaben, og at de for en Del vare ind- 
rettede til Anbringelse ved et Skaft; men noget nærmere 
kunde endnu ikke siges herom. 

Først den mere fuldstændige Indsamling i Løbet af den 
senere Aarrække har bragt en saa stor Forøgelse, at en Be- 
handling nu maa kunne forsøges. Til de tidligere 37 Stykker i 
Nationalmuseet er der i de sidste 20 Aar føiet ligesaa mange 
andre; men hvad dette Museum besidder, er dog tydelig nok 
ikke tilstrækkeligt. Museerne udenfor Hovedstaden og flere 
Eiere af Oldsagsamlinger 1 have da vist den store Velvillie 
at indsende til Nationalmuseet Alt, hvad de besidde af den 
paagjældende Art, for at det kunde inddrages i Undersøgel- 
sen. Føies hertil en Del Stykker, der kjendes gjennem Af- 
bildning, bliver Tallet ialt 130 Stykker. 

Det skulde da antages, at der nu foreligger saa meget, at 
man ikke blot maatte kunne paavise Stykkernes Anvendelse, 
men ogsaa Formernes Oprindelse og Udvikling. Men med 
Hensyn til det sidste er der den Vanskelighed, at alle de 
mange Stykker egentlig kun kunne betragtes som enkeltvis 
fundne. Nogle siges vel at være fra en Høi eller at være 
optagne sammen med andre Stensager; men af de videre 
Beretninger vindes ingen brugelig Oplysning. Om mange 
andre vides det kun, at de ere fundne i Jordfladen eller i 
Mose, ved Stranden eller udenfor paa lavt Vand; men for 



1 Museerne i Hjørring, Aalborg, Aarhus, Viborg, Kolding, Ribe, 
Odense, Maribo, Distriktslæge W. Dreyer, praktiserende Læge Lindemann, 
Apotbeker Chr. Mikkelsen, Etatsraad C. A. Næser, Kj eb mand C. A. Olien* 
dorff, Konsul F. Ollendorff. For stor Imødekommen i den Sag bringes 
henred en erkjendlig Taksigelse. 
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flere kjender man kun Findestedet og for mange ikke engang 
dette. 

Man er saaledes nødsaget til at holde sig til Formerne 
selv. Af deres Enkeltheder og af disses Lighed og Ulig- 
hed indbyrdes og med andre Former maa det udfindes ikke 
blot, hvad Redskabets Bestemmelse har været, men ogsaa, 
hvorledes det er fremkommet, udviklet og forandret gjennem 
Tid og Rum. Kunde der blot paa et og andet Punkt findes 
en sikker Tilknytning til forud kjendte Tids- eller Stedsgrupper, 
vilde der kunne ventes Resultater, der maatte betragtes som 
beviste; uden dette kan der ikke opnaas andet end en Sand- 
synlighed. Der er for mange Muligheder til, at de alle 
kunne antages udfundne og paa rette Maade afveiede; der 
er flere hinanden krydsende Traade i vor yngre Stenalders 
rige og langt rækkende Kultur end, at man kan være sikker 
paa, at de alle ere rigtig udredede. Det her forelagte Re- 
sultat melder sig da kun som sandsynligvis rigtigt. 

Men til at fremføre det er der dog god Grund. Det 
viser i Virkeligheden noget særdeles mærkeligt og tiltræk- 
kende i Retning af Formudvikling og Omdannelse til noget 
helt andet og fra Udgangspunktet meget fjærnt liggende. 
Desuden danne disse Former jo en fremtrædende Gruppe, 
der maa forklares, og hertil kommer, at de frembyde den 
Mærkelighed at være udelukkende danske. De findes fra 
Sønderjylland over alle Landsdele indtil Falster og Meen. 
Fra Sverige kjendes kun 1 Stykke, fundet i Bohuslen; i 
hele Nordtydskland og i det øvrige Europa vides intet fundet 
af denne Art 1 . Det maa da antages, at de omhandlede Former 



1 Nylige, godhedsfulde Meddelelser, for hvilke herved bringes al 
Taksigelse, fra Prof. Oscar Montelius, Dr. Otto Rydbeck, Prof. I. Mes- 
torf, Dr. R. Beltz, Dr. A. Gøtze, have skaffet ret stor Sikkerhed for dette 
Forhold. Prof. Montelius »kvides Oplysningen om det eneste svenske 
Stykke, i Goteborg Museum. Af 3 slesvigske Stykker har Prof. I. Mes- 
torf venlig tilsendt Afbildninger; 3 andre findes i Nationalmuseet, 1 i 
Rerlin. 
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ere fra fonte Færd af fremkomne og have levet im 
nå [>*a dansk Grund '■ 

De synes alle Bt var.' dannede af de samme Bjergarter, 
af hvilke den yngre Stenalders Stridsøxer og K*Ue-Bo*e- 
der ere gjorte; Materialet var Sten fra Mark og Strandbred. 
Mest er det Granaten; el og andet seer ud til at være Gra- 
nit: af og til træffes kvartsitliunende Sten. Der er ingen 
Forskje! i Materialet eller de forskjelliae Kornier. Disse sees 
strås at falde i forsk jellige Rækker, som tidligere ikke have 
værel adskilte. Indenfor Rækken kunne atter de enkelte 



der 



sig til andre 

visse Stykket 



Stykker ordnes mel lem Yderled , 
Rækker, og undertiden er man 
here til den ene eller den anden Række: de 
■i Mellemformer, Det bele ordner 
sig i et stort Sammenhæng, hvori der ikke synes EJi lea 

at kunne foretage* nogen Forandring. Man D ', Ku 

skulde sige, at det er een Slægt, hvis Stam- 

bi som vist i hosBtaaende Figur. * ' " 

llv.rt Bogstav angiver en ensartet Række eller -J- -j- 

i er anbragt paa sin rette Plads bil 

jer, Det vedfoiede Tal siger, 
Stykker der for Tiden kjendes, eller 
ug« Medlemmer Familien tæller. Hertil kumme dog 
rmer eller Individer, der træde ud af 
Hækken, enten ved udmærkende Egenskaber eller som van- 
artede; enkelte synes ogsaa fremkomne ved Krydsning med 
:i. Det vilde fore for vidt at behandle alle disse 
alle dog blive nævnte. Der kan her 
- rede for Familierne i deres indbyrdes Forbindelser, 
og desværre vil der for hver al dem kun kunde bringes eet 

' Saavidl der overhovedet kan »tuttes Ira ile mangelfulde Fund- 
man antage, ni Kor men foikt er opkommen I Nnrre- 
■ niere Udvikling ogaaa er Toregaaet i de 
i« Landsdele Den eldsle Form \ kjendes endnu kan lietfi;i. ou 

i inle Aiilnl (ra Jjllsnd. Kemi ili 
k L «g M foreligge i JiPtydclitit Antal fra Øerne. 



■ 

Ogsaa vlll« kun I 

■■ ineliguedtr maa <ta matte tWrMjjaa«. 
den ene Side al kort, bredt »z tykt Blad, 
■ luti i i en udbniel . skarp Kan) elli ! 

Ilei smalle Kanter Til den an ■■ 
: tynder* Tap. En mer* eller mindre 
Mol [ndskjæringerae fra Side! 

m\ og Tap. 1 denne B * ofteel el boret 

■ undertiden en kan paabegyndl Gjeantn- 
...iii ved de falgende Pnnnef uavolie. 
: ■ 
' ■ -i :; Stykker findes 'li r i Si 




mi al Pappene Sid ed Form 

aadann« Stykker. To »i' 
■ ■/ have en bred, 

I ' ■■■!;. 

■ ■ 

: 

. Behandling. 

■ ikatt; de 
1 igennem 

Bollel gik en 
n i \:- tandi . ■-"■ 
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urut, hvad der mere eller mindre fremtrædende BJenSadei 

^ende omtalte Former. Stenbladet lik 

■ ■ ikraaAnlwfi en tilsvarende skraa Stilling i Skaftet, 

nedad, sum dette er praktisk, som det 

ofte gjentindeB ved alle Tiders Øxer, og soin det. vidt-: al 

have »»ret idetmmdsW ved nogle al Stenalderens almindelige 

■ ligesom ogsaa ved mange Stridsmcer 1 . 

■■il \ ii:.i.-i tme den ældste af hele Slægten, og 

mkomel er let foretaaelig. Koller med et Slagparti 

•Iler iu«d et Fremspring vare anvendte i Nordens 

: . og Enkeltlederne ved de lier nndenegte I 




i. ii. •/-,. Tandlage Vilh. Thomieni Samling, Skiv«, 

■ ■Hit- forekommer, Øxebl&dene vare 

i indsatte i et Mul i Træskaftet. [»Ifald ved de tyndnak- 

ste Ende ud, og her havde de mindre 

ganske almindeliu el Hol til Fastbinding 8 . 

fhtt Pals eller et Fremspring til at forhindre, at 

Bladet ved Slaget 8 k w d sip tor langt tilbage i Skaftet og 

, kan træffe« ved et og andet Øxeblad, og et 

; lil Fast binding findes ved visse Former*. Denne Fals 

Træk, som ikke svigter ned gjennem hele 

Slægten. "- Bom viser, at Anvendelsen bestandig er den 

kamme, hvorjaeget end Formen forandrer sig. 

li, Fig, 8. Lignende Ibregaaende, men Bladet er oden 

1 \ati>. t nord Oldk. 18W, s 125 Dg. n. Si 
• ■: - 805, 343. Ordiiin« nfllnnmi 

■ 
30 iiv 



94 sot ri tro oa rA<;i :.-.. 

Kant eller Æg. Fortil sets i Stedet nerfor i 
lille Flade, eiensynlig indrettet, for . 

[Mtltgt Slagparti Vi-d .\ bi Kantes rortll otte i 
Brug afslaaet til en lignende Flade. Bladet er triudt I 
0111, enten Hadere naa Bred 

OTBll Cyjennemsnit, eller det er næsten kredsrtindt. Hul I 
FaetWadiag som ved A. Ogsaa ved de »Trige BnkeltbrdM 




i i Udeaae. 



stiller denne Form sit; som Mellemled nu Hem A ag C, 
11 Btytter. 

C. Pig. 3. Blad som ved Foregoaende, ir.' 
trindt, tiden Sideflader. Tappen er udviklet til -i bn 




Fie. Ift 



meiseUonDM Parti, Delagtig udarbejdet, med svagt hvælv? 

Bredaider, der i" 1 "' Mmmc id en ri p £g rllM i 

ter. tike I 
ni Peetbiadii ■ Indeni! i en 

Sidekanten ■ 
rii.riin-..t wlgtnde Former er dette l M. :■ 

■ 
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■ dette Punkt af Udviklingen indfort det aye, 

■ del følgende, al Tappen u Meven omdannet 

i - fremkom en Dobbeltkølle, 

- ■■■. foregftaende; tuen mellem 

ede Linier eller Striber, 

idtom riflet. Flere have Indsnit i 

Bdak noten til Faatbindingefl. lait 7 Stykker. 



Kig 11 form E. Vs. Nationalmuseet. 

i Bindet har foran Falsen en Indsnnring rundt 

: idea at det har Form al' et Skaft paa en Kniv eller 

Del er rillet som ved foregaaen de eller glat, med 

■ i Enden eller alrnndet. Skafttappen er kjendelig 




V\<j Ift Fortn f. 



allere end ved C og D og afsluttes for hinden i en smal 
.-. Kt Stykke hai Indsnit til Fast- 
l.inriing; Gjennemboring træffes ikke Kun 5 Stykker. 

dis 1 i sammenhængende 

Intet af Leddene kan 

■ i. noget af dem knyttes til en af de neden- 

;er. De sidste Former er saaledes sammen- 

: de første, at de maa antages al bave bavt 



9ti 

I klemmelse som dem. netnlii' at 
ved Bovedal Udrikliogmakkei 

at ran saa puQdetig Dg overbevisende, at man irytl kai 
tage den til Udgangspunkt rad Urd om mel ser: ar de nvt 

12. Bladet er kort og har Form af en om 
afrundet Klump, stiart med Hadere, mod*ta*<-nd<- Sider, saa- 




Flg. 13. nm ','t. Mmetl I Aarhni 



til Ovalen, suart i 

Tappes, bar ofte Bul (il Fastbtndtn 

Afstand fra falsen; denne er jarnlig ret ud 

11 Stykker. 

Denne Form Datter rig oser til B og kan antages 
■ 




Rg. 11. 



Stykker. Uj"ri-Aiii:- 

■n»lt, trim 
■ lennenboring i T«| 

Km. 1 Bt; 

■ 
til den Fi 

Illadet er f 



længel og enten spidst afsluttet, eller but, hvorved Jet faaer 
med el llnandgreb til en Kniv eller Meisel. 
Tappen ar omdannet til et regelmæssigt Blad ganske som 
ni afsluttet i en stump Æg, snart ved en 
*mal Flade. Ved nogle et Indsnit i en al' Tappens Side- 
ti] Faetbindtag, talt 6 Stykker, mellem hvilke findes 

alle; Bladel åler 12, Tappen 13 Cm. En 

ii M er afbildet nedenfor i Fig. 21. Bladet 

har lindseforniet (jjennemsnit, oy henad de svagt livælvede 

fordybede Unier; Tappen er afbrudt. 







Kiv. 15-16. Form I. 7t. Nationalmuseet. 

Formerne R—U — II vi.se et Sammenhæng, iler nnie svarer 
ken 1.4 — E. Begge Steder mangler Gj en nem boringen 
ved de yngre Former; tillige er Skafttappen ved disse ganske 
overensstemmende., og Bladet ligner et Ilaandgreb. 

1. Fig, 15— lfi. Bladet har samme Tykkelse helt igjen- 
med ovalt eller kredsrnndt Gennemsnit. Det afsluttes 
en Flade, hvis Omkreds kim rager ubetydelig frem over 
Bider, Skaftetiden er usikkert tildannet paa for- 
Maade. lait 6 Stykker, af hvilke 3 have Hul ti! 

Der tinde., her ikke en nnie Tilknytning til Fortuen B 
Væsentlig er det Furboldul til den bdgende Form K og 
■ t hi ti, ih; 7 



frø 






Analogien med l'dviklinsfn indi'iitii 
,'unisei denne Furra sin Plads. 

K, Pig. 17. Illadet luder fortil oda 
dMDM et bredere, hvælvet Endeflade. Det faaer ham 
lied med et Haandgreb. Oftest bar del dog Ikke Haands- 
bredde; den mindste Afstand fra Fals til Yderkant ai 
Tappen tt attest bredere end \ed de fulgende Former 




IT, Komi K. Vi. IHstnktji.s'ii- \\ Ih. mi- Snmllng, RlngHrit. 

det hel« til C; eet Stykke har Hul lil Fastl 
et andet Indsnit i Sidekanlen. Knkelthedern 
vazlende Dg Formen i det hele vaklende. 14 Stykker. 



■ 

I., Kig IH. Bladel har Fnrm al 
i m bred , hvatfn udvidet mod den 

Itarpi afsatte Fals. Mellem Knap og Fal 

ikaitt*np*n er ganske som ved E, med •■'■■ I 

■ ini i P.j Db., <>a ii 

1 
Eg. Intet Stykk 



<i!l 



Ira Falsen et Indsnit til 
dl 23 Stykker. 

eller til den foregaaende Form hore 7 Hrud- 
•tykker. De 4 have det korte IJlad, med kno 4'/t Cm. 
ndlen Kl en Tappen er smal. Ved to af dem 

. Ijennem boring i Tappen. 

. men ved flere al dem er 
Knappr!) (ladere og træder kun lidt. frem fra Bladets Side, 
Falsen er mere eller mindre udjævnet, saaledes at 
beter javnl ned mod Tappen. Ved eL enkelt Stykke 
Museum) er Palsen ganske forsvunden, saaledes at 
nar lige Sider Ira Knappen indtil den modsatte Ende. 
total af 16, 




I arm M Vi. Apotneki 



( '.' i to stendomme lige Stykker er Falsen paa samme 

let; men som en Rest af den tindes der paa 

!><■ I'l.iils og i Stykkets Midtlinie et lille, buitoppet Frem- 

bqg, Det har skullet gjere samme Nytte som Falsen. 

elte Etxeblade af Form: -Ordning« o, s. v. 57 findes 

: tilsvarende Element, ligeledes anbragt som Stopper for 

Den sidste Form M, ved hvilken de i L bestemt ndfor- 

ån Enkeltheder ere udviskede og affladede, synes at v»re 

den senest afledte Form. Derimod er L en Hovedform, 

l-tetcmt og bevidst ndarbeidet og foreliggende i talrige og 

ECxemplarer. At denne Form er fremkommen gjen- 

kken l!, I, K, l„ M, derfor taler forst Analogien 

iriil-'iitin de rui ilre Rækker. Fremdeles 
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man mnn fæste Opmærksomheden ved Fnisen s lidt skraa SU1- 
IJni!, der er nedarvet fra de ældste Former, bndelig findes der 
bande ved Stykker af Form L— M og al de avrlga Former 
ikke sjælden Spor at", at de hare rørel skæftede pai 
samme Maade i Tra;, der smult har omfattet Tapp>Ti 
for Falsen, Der kau nemlig her være et ringe Slid, eller 
Fladen er Men frisk end ellers; ogsaa kan der være i 
hugget lidt at Kanterne eller af Falsen for saaledes al 
en nniere Tilpasning til Skafthullet. Fastlml | 
at Falsen ikke kan have anden Mening end at skul!- 
naar der ved Slaget faldt et stærkt Tryk mod Bladets Kndeparti. 
Man kan dog vanskelig modstaa at kalde Bladel paa 
L og M for et Skaft. Det Bear virkelig saaledes ml 
Stenalderens Mand maa del have faldet lige saa naturligt at 

■ :n det med Haanden som for Nutidens Men 
Fire Stykker af Form L ere tilmed udstyrede saalfidea, 
heden mod et Haandgreb bliver end mere ieiuefaldend 
nemlig indakaaret Linier mellem Knap ug Fals; man 
sige, at de have et riflet Haaudtag. Fremdeles 
l'.irn rad et enkell Stykke ottekantet, med opttaiede Linier 
paa to mudstaaende Kanter, saaledes nt det nærmer sig til 
de) nnrkeligfl Brudstykke, der er afbildet i Fig. 22. Bladet 
lur er tladt nttekantet og prydet med fremtrædende Li- 
ster; dot meste af Tappen er afbrudt. Enhver vii.; 
at dette er at Blad med Haaiidgreh. Og dog kan dette, 
efter hvad der her er udviklet, ikke være Tilfældet; 

rdet til en Kolle med den Tap, der gik igjennem Træet. 
Det er U yngste Form, hvortil man har arbejdet sig frem 
gjennem en lang Udvikling, ikke en BegJ ndelswform , ved 
hvilken man i Sten har efterlignet et ndskaaret Træskaft. 
Skulde man dog, Bwtiinod del lur fremsatte, tro paa Mulig- 
heden af en saadan Efterligning, iaa maa det betsi 
SteabUd« ai nnUMPorm om Skeftningstapparnø, med 
tnmp »Iler flad Ende, ikke roreligge, og at over- 
neiieldafinedc B ■ ■■■ -ten og lignende 
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ere næsten ukjendte. De maatte dog forekomme, 
de her behandlede Former sknlde være Efterligninger 
»f saadanne Illade med deres Skaft. 

Men hermed skal det ikke være sagt, al Fmmudvik- 
ii:\r været uafhængig af enhver Indflydelse, Det er 




Kip- 80. Nationalmuseet. Kig Kl Miflamuseet I Viborg. 
Pig 22. Vendsyssel* hist Museum. Hjørring. '/*. 

jo muligt, at velbekj endte Former fra Knivskafterne bleve 
[iverførte paa Kollestenene, der forud bavde faaet en vis Lig- 
hed med disse Haandgreh. Mim skulde tro, at det er gaaet 
saatedes. Maaske vilde man hellere antage, at visse Strids- 
mer af Grensien o{j lignende Stenarter, navnlig de, hvis 
Ende er afsluttet i en Knap, ere blevne efterlignede 
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i Køflwtenene; dette uiaatte jo lfgg< 
havde ganske samme Opgave som Køllens Sten. Sien kun 
Tor Slutningsformerne L — M kunde dette g] tolde, ikkr Ibr 
H og E, idet der ikke findes Stridsaxer med Bu 
svarer til disses Blad. 

Et Mellemværende er der dog nionjynlig rnellem disse 
Stridsexer og Kellernes yngste Former. Et Stykke af Form I. 
er nederst i Bladet, ved Falsen, gjennemboret med 
Hul, som paa en Stridaoxe, og ved to andre Stykker >-r det 
en paabegyndt Gj en nem boring. I Stedet for at indsatte dem 
i Skaftet, har man, som det skete ved StridsBXMBi 
t;ive dem et Skafthul. Pramdeles foreligger der (i National- 
museet) et beist eien domme ligt Stykke 1 , der i den lu. 
og i Enkelthederne frembyder en saadan Sammenblanding af 
Træk, dels Ira Stridsoxerne, dels fra Hellestenene, at det inaa 
lades yatiski^ uafgjort, til hvilken af disse to Arte,r det skal 
henføres. Det er en ganske enestaaende Blandingsform, drr 
ligesom de enkelte Kollesten med Skafthul antyder en t 
Forbindelse med Strid Boxerne, hvad der meget anl" i 
Anvendelse og den Skæftningsmaade, som nu gjores g}* 
dende for de her omhandlede Former. 

Hvad disse frembyde i Retning af Formudvikli 
Omdannelse, er nok saa mærkeligt aoni noget andet i Dan- 
marks Stenalder, og da navnlig naar man ikke alene bolder 
sig til de Stykker, der bave dal sædvanlige i',-inn!i- : 
blive knrrekt ved Traditionen, men ogsaa kaster et Blik 
paa de enkelle, der ere gaaede udenfor Grænsen og have 
faaet fremragende Ejendommeligheder. Her kan knn gjen- 
gives tre. Pig. 30—98, der alle ere nærmere omtalte 1 
under A, II og L. I ni deres Korskjellighed nu di 
at være udgaaede fra samme Grandform; 
fra forskjelligt- Led uf MHUBI fortsatte Udvikling, Og de i 
have bavt samme Bestemmelse som de almindelige 



Nr. A VOL 



De storste Stridsoxer. 

er efterbaanilen i Løbet af en længere Aarrække 

i de største Flinteager af f'orskjellig 

. ■■ og Øxer, som fremkom i vort Land, og noget af 

enere ikke blevet fundet 1 . Nu bar der ogsaa 

Stridsexer, vistnok af Grensten, Bom overgaa 

Alt, hvad der hidtil kjendr.es; Ogsaa disse, skulde man t«, 

■i mtidlg staa som det ypperste af denne Art. Dette 

ilt fordi en handred&arjg Indsamling udelukker videre 

ler netop de to nyfremdragne Stykker modsige 




Hg. 9 



'Ker fremstille sig tydelig nok som 

rUg sildige Led i længe fortsatte Udviklinger, at inan 

ti] at antage, ;ii de virkeligere det yderste og hoieste, 

man sluttelig har arbeidet si^ op. 

Det. er klart, ati den overordentlige Størrelse har en vis 

:-.»■ med Tilblivelsestiden. De to Stridsexer benhere 

mder ganske forskjellige Grundformer; men baade den ene 

miden af disse maa betragtes som meget sildig. Alk 

dr »Idre Former ere ganske moderate i Størrelse; et vist — 

man skulde næsten sige vedtaget Maal overskrides ikke. 

' Aavb. ( nord. Oldkjnd 1886, 8 230; 1890. s. 377. 379. ISordlile 
ForUd»mlndrr. I, s 127 



DE STØRSTE STRIDSØXER. 105 

almindeligere; de have været ganske anderledes fast ind- 
arbeidede end hos os 1 . Fremdeles findes der syd for Øster- 
søen indtil Karpatherne og i det vestlige Rusland af og til 
lignende Former 1 . Vistnok ad sydøstlig Vei er den her om- 
handlede Form paa et sent Tidspunkt blevet overført til 
Nordens Stenalder; senest og mest begrænset var Udbredelsen 
vestpaa. Ved Overførelsen til Norden undergik Formen en 
gjennemgribende Forandring, der betegner et stort Fremskridt 
i Skjønhed: et nyt Exempel til de mange paa, at vel den 
første skabende Evne ikke fandtes hos Nordboerne, men til 
Gjengjæld et mærkelig rigt Anlæg til at føre det modtagne 
høit op over det udenfra givne Grundlag. 

Paa ganske lignende Maade staaer den anden Øxe, Fig.24. 
Den maaler 29 Cm. Af de tidligere foreliggende naa en- 
kelte en Længde af c. 25 Cm., medens Hovedmassen viser 
aftagende Størrelser indtil c. 10 Cm. Netop samme Form, 
• Ordning« 78 — 79, er ganske almindelig i Danmark, mulig 
dog kun i Jylland og Slesvig; den er oftere truffen i de 
jydske Enkeltgrave. Ligesom flere nærstaaende er den ud- 
præget dansk, og det skulde antages, at den er fremkommen her 
ved en Afledning fra de ældre Øxer, der gj en gi ve Metalformer 
fra Landene mod sydvest, saaledes som dette tidligere er frem- 
sat 8 . Omdannelsen og Udviklingen er da foregaaet i ganske 
samme Retning som ved de først omtalte Øxer. Kanterne 
ere udglattede, fremtrædende Partier ere sunkne tilbage, Af- 
rundingen er gjennemført overalt, Æg og Nakke ere svundne 
ind og blevne ganske ens, Skafthullet er flyttet hen til Mid- 
ten. I Stedet for den oprindelige korte og kraftige Form, 



1 Kongres-Beretning, Stockholm 1874, 1, S. 334. Oscar Montelius, 
Svenska fornsaker, 1872, Fig. 96, 97, Jvfr. 132. Hans Hildebrand, De 
forhistorisk* folken, 1880, S. 387. 

* Jvfr. Oscar Montelius, i Kongres-Beretning, Budapest, S. 207. 

* Aarb. f. nord. Oldkynd. 1898, S. 177. Oscar Montelius. i Archiv 
f. Anthropologie, Braunschweig, XXVI, 1, S. 493. 
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med bredt og forskjellig dannet For- og Bagparti, fik man 
en langstrakt og trind mod begge Ender tilspidset Øxe. 

Samme Smag for det lange, slanke og afrundede sees 
at have været ledende ved den sidste Udvikling af den vest- 
lige som af den østlige Form. De to Øxer give saaledes 
en tiltrækkende fin og nøiagtig Oplysning om Bevægelsen i 
Kunstfølelsen, og det paa et Omraade, hvor denne bedst 
kunde ytre sig, nemlig i Vaaben fabrikationen, hvor der be- 
standig produceredes meget og ydedes det bedste, man for- 
maaede. 

Det sidst omtalte Stykke er kommet til Nationalmuseet 
fra en jydsk Privatsamling og angives fundet ved Hørning, 
Aarhus Amt. Det første skyldes Stiftsmuseet i Odense, som 
havde det fra en Handelsmand dersteds, men uden An- 
givelse af Findested; der er dog al Sandsynlighed for, at 
det er fra Fy en. 

Bronzealderen. 

Solbilledet fra Ryegaard. 

Den her afbildede Sten, Fig. 25, hører til de Monu- 
menter, der have deres Betydning ikke just ved, at de lære 
noget egentlig nyt, men ved at udtale det allerede bekjendte 
paa en egen tydelig Maade, saa at de sidste Tvivl tjærnes. 
At det er Solbilledet, som er udhugget paa Stenens Forside, 
men ikke et Hjul fra Solens Vogn, og at dernæst Kredsen 
med Radier udgaaende fra Midtpunktet er selve den tilbedte 
Guddoms Billede, fra en tidlig Del af Bronzealderen, førend 
Tanken om personlige Guder var fremkommen, dette turde i 
det Hele være klart, efter hvad der nylig er fremsat i »Nor- 
diske Fortidsminder« 1 om Bronzebilledet af Solen fra Trund- 
holm, og hvad der sammesteds ytredes om de paa Sten- og 
Klippeflader udhuggede Solbilleder. Nogen Usikkerhed kan 
der dog mulig endnu være ved Figurerne i Sten. Det er da 

1 Nord. Fortidsminder. I, 309 flg. 



-iii.bil.i.Lhi.i- i 
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af Betydning, ;it der fremkommer et saa talende Og umiddel- 
bart overtydende Monument som intet andet hidtil fundet, i 
alt Fald fra v.irt eget Lund. 

sten. 'ii ei meget anseelig, 1,20 M. boi oi; 0,90 M. bred over 
af 0.50M. Del er, hvad ntaa kande 



ulde i-ii smuk Sten, sf en lys, rødlig Masse, regelmæssig oir 

dertil er den af'klovet tor at blive endnu mere vel- 

l og for at kunne opstilles. Afklovn ingen forneden har 

isk»- skarpe Brud; der skabtes ben-ed et Undt Parti, 

ivorpaa Stenen hvilede sikkert, med Tykkelsen nedad Og i 

saaledes som den ber er afbildet. Den i 

■ idvendende Smalside er og&aa tilklovet: der 

r afslaaet Ben . hvorved denne Side er bragt 
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udgjorde selve Midten eller Toppen al' Taiiei, un 

■ i i ved en indridset Cirkel, 8 Cm D 

Parti kande, som det maa antngns, løftes eller ikyd« til- 
-ide for al give Vei for Regen. 

Alt tielle stemmer fuWstæmlia med, hvad der fr» for- 
■ 
mensiilles af Oplysninger 
Din de oim* ■ 

^ inde Lande 
rigtigt er n ■■ 
kar Fra Skaai 
haves 'i. t fra Danmark 
to andre Lerki 
de i del n 
krælte, Ina-! 
er fremsat, og også« noj 

Det ene . 
afbildel I: I 
Bronzealderen, 1 
frembyder det vigti| 
Vink, ni der er et nu 
II, ii midt i 
rende til MidtcirkrM 
del feret omtalte- Kar. 
dette Punkl er all 
Huslormen iiniagli] 

gjengiven: denne Aahning væ 

lille Dæksel al Ler, der er gaaet tabt, da Ki 

gravet; db Wrj luden. 




inger 
idigt 



'Oscar Moi ■ Iquet, 1886 S, 131 I 

■ 
■ 

■ 
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der umiddelbart siger, at det engang har havt en stor Be- 
tydning. 

Det var ved Herregaarden Ryegaard, nær Roskilde, at 
Stenen blev funden i 1902; den opgravedes paa en af Mar- 
kerne. Med sin store Interesse for Bevaringen af Oldtids- 
minderne bragte Greve F. C. R. Scheel først Stenen i Behold 
ved at opstille den foran Hovedbygningen og lod den der- 
efter overfere til Nationalmuseet, hvor den nu er opstillet i 
Forhallen. Den har her en Plads, der svarer til den Stil- 
ling, den i Fremtiden sikkert bestandig vil indtage, forrest 
blandt vore mærkeligste Oldtidsminder. 

Husurner fra Bronzealderen. 

Under den næsten fuldstændige Mangel paa Kundskab 
om Husformen og Bygningsmaaden i Danmark under Bronze- 
alderen har det i Fig. 26 afbildede Lerkar en stor Betyd- 
ning. Det forestiller et Hus* og Enkelthederne ere tydelig 
angivne. Det maa sikkert antages, at Huset var rundt som 
dette Rar. Der var en stor, firkantet Dør, anbragt ved 
Jorden, svarende til Aabningen paa Karret, hvori der slutter 
en Plade med Fals. Noget Vindue paa Siden findes ikke 
angivet; fiere tilsvarende, husformede Lerkar fra Italien Ira 
en endnu ældre Tid have derimod Vindue 1 . Under Tag- 
skjæget, nederst ved Foden af Huset og omkring selve 
Døraabningen findes Baand, dannede af indskaarne Stre- 
ger. De ere vistnok at opfatte som virkelige Baand, som 
saadanne sees paa de samme Steder ved talrige Huse paa 
Marcus Aurelius-Søilen i Rom, hvis Relieffer fremstille Seirene 
over Barbarer nord for Donauen i sidste Halvdel af 2. Aarh. 
f. Chr. Det her afbildede Kar viser fremdeles, at Taget 
▼ar konisk, og at det sprang frem over Hus væggen; de 
skraatliggende Spær ere gjengivne ved Linier. Et særskilt Parti 



1 G. A. Colini, La necropoli di Villa Cavalletti. i ISotizie degli 
Scavl, 1902. 
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i. uon unuH. 



udgjorde selve Midten eller Toppen af Tu- 
er angivet »ed en indridse! Cirkel, 3 (ni bred. I)*tt 
Parti kunde, som det maa . 
lide fcr u give Vei for Ungen. 

All dette stemmer fuldstændig raed, hvad der fm for 
■ 
iiii-rislll], s ■ 

Armt samtidig 

■ ■ 

kai fira SI i 

haves der fra Damuai 
te andre Lerkar, der bu 
■!'■ i det nwantliga 

er fremsat, og ogs&a no|fc 
udvide det 
Det ei 
afbildet i: ,-\. P. Km 
deren, I, 
■ r 'Ivt 
1 ræk, al di ■ 
Hul midi i I 
rende ri! Mid 
del forat »mtalle Kar. 
dette Punkt er alt« 
Boiforrara Bøj 
frjeoghren; sikkert "nok har der over denne 
■ ■ 
[let Deipladw. 







11 (irilnlni *f Di 
nwik* Oldsnnsr, BrODCM I O. Håtl-Vertlm f ( 

D I,-,.. 

»iix'U i : 

■ 



III 



■i afbildet ltosstaaende, Fig. 27. 

mi-e,' tilspidset opefter, og Taget er ganske lille. 

i den firkantede A åbning mangler atter aer den Plade, som 

:■■ |i n. Ved intet af de tre Kur findes nogen An- 

ivelse af, M Døren v« fast anbragt og indrettet til at dreie. 

nligl er det dog, al den blev loftet helt fra, naar 

ler skolde iuibu.es. Duren 

■ ; [Tapper; Hængs- 
hnr der ikke været. 

ri Norden 

ætfes en Led for hin de Ise 

. Le i ISronze- 

'lien forst i den 

. alder. 

At man bavde et fast 

i Duren ved et 

rtr« elli i en Bom, 

kande skydes frem og 

tilbage noder frenu| i 

i luiii- at to an- 

i -Ord- 
., Bronzealderen, i ig, 
■ n firkantet 
■ii, hvori 
■ fore- 

. ■ [holdt pfla denne Maade, [øvrigt 
to Lerkar kun fjærnt oru et Hus. 

Oplysning give de i Fig. 27 og i: X. I'. Mad- 
deren, afbildede Lerkar, nemlig al flnset var 

■ kalket; dette angives utvivlsomt af den hvidgraa 

delvis er bevaret paa begge Kar. Intet 

s dæk- 

maa da sikkert, staa i I nrbindelse med, at disse ti> 

Huse, Det eneste forud kjemlte Lerkar med 
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Rester af Bemaling, det ovenfor anførte fra Skaane, er og- 
saa netop en Hnsurne. 

Under Tagskjæget paa Karret Fig. 27 gaaer der et paa- 
lagt, hvidligt Baand næsten helt rundt, meget tydelig af- 
grænset baade opad og nedadtil. Derunder følger et Baand 
af omtrent samme Bredde uden Belægning og med Lerets 
Farve; vistnok svarer denne Stribe til det indridsede Baand 
paa Karret Fig. 26. Den hvide Belægning, som følger ned- 
adtil, begynder med en bestemt afgrænset Linie, men op- 
løser sig derefter i større, uregelmæssige Pletter nedover 
Siden, indtil omtrent i Høide med Dørens Underkant Be- 
lægningen er altsaa kun delvis bevaret, men paa sine Steder 
ligger den ret tykt; utvivlsomt er det Kalk. Ogsaa paa 
Oversiden af Taget findes der nogle Rester, der — dog kun 
meget usikkert — spores i opadløbende Striber og i en 
Kreds foroven, altsaa mindende om Indridsningerne paa 
Karret Fig. 26. 

Paa det i: Madsen, Bronzealderen, I, 41, afbildede Kar 
er Belægningen langt mere fremtrædende, idet den danner et 
pletvis tykt og grynet Lag, dog ogsaa kun delvis bevaret. 
Paa Taget sees mindst, og kun usikkert samle Farvesporene 
sig i konvergerende Linier, svarende til de indridsede Spær- 
Linier paa Karret Fig. 26. Snart nedenfor begynder der- 
imod Belægningen i en bestemt afgrænset Linie og fortsættes 
nedefter, dog mange Steder afskallet, indtil omtrent ved Dør- 
aabningens Underkant. Men ovenpaa dette Kalklag sees 
der flere Steder Rester af rødbrun Farve, dog kun sparsomt 
og pletvis, og omend synlige for det blotte Øie, saa dog 
forst stærkt fremtrædende under en Lup. Der har været 
røde Malninger paa Kalken, og de virkelige Huse maa have 
været udstyrede paa samme Maade. Efter hvad der vides 
om Boligen hos de barbariske Folk sydpaa i en endnu 
fjærnere Tid, har dette intet paafaldende 1 . 

1 A. Schliz, Grossgartach, Stuttgart. 1901. 
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Alle de her fremførte Enkeltheder ere blevne iagttagne 
ganske overensstemmende af tre af Nationalmuseets Mænd. 
Saaledes ogsaa de følgende mærkelige Enkeltheder ved det 
sidst omtalte Kar. Under Bunden findes der en lang, tykt 
paalagt Stribe af Bronzealderens Harpixmasse. Indvendig 
sees det, at Karret her har en ret bred Revne; det er den, 
som er tilkittet. Men desuden har Karret en anden Revne, 
der er stærkt fremtrædende paa begge Sider af Døren, om- 
trent ved dens Midte, og derfra strækker den sig smallere 
rundt om Karret uden dog at gaa sammen; indvendig er 
Bruddet ikke meget iøinefaldende. Utvivlsomt ere baade den 
første og den sidst omtalte Revne fremkomne under Bræn- 
dingen. Men Feilen er paa det sidste Sted bleven udbedret 
ikke ved Hjælp af den vel bekjendte Harpixmasse, men ved 
en hidtil ikke iagttagen, voxgul Masse, der meget kjendelig 
er lagt paa i flydende Tilstand; nærmest Døraabningen 
er den strøget bredt ud over Siden, men smallere, hvor 
Revnen bagtil er mindre fremtrædende. Alt dette har tid- 
ligere ikke tiltrukket sig Opmærksomheden ved dette Kar, 
der er indgaaet i Nationalmuseet for en Del Aar siden fra 
en Privatsamling. 

Alle de tre her omtalte Lerkar ere jydske, fundne ved 
Bramminge, Ribe Amt, og ved Gullev og Tollestrup i Viborg 
Amt. De ere fremdeles alle fundne i Gravhøie og indeholdt 
brændte Ben, ved hvilke der var eet eller to smaa Bronze- 
stykker, nemlig: Ragekniv og Syl — Niptang — et lille 
Bronzebaand, Alt af den yngre Bronzealders Art. Men det 
at give Gravkarret Form af et Hus har været mere almin- 
deligt, end det kunde sluttes af disse faaFund; dette frem- 
gaaer af, at der haves adskillige Kar og fra forskjellige 
Landsdele, der gjengive Huset i mere udvisket Form 1 . 



Se herom Madsen anf. St. og -Ordning« anf. St. 



Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1907. 



Bronzealders Vaaben af Beo. 

Naturligt Dok har man ikke til 
Norden og paa alle Steder kunnet sk;: 
vaaben; man greb da (il hjemligt M 
bearbejdede 'let efter Metal-Forbiliede. Enden s 
ben i Perioden kunde der V«r 
del fiser Ben -Dolken Fig. 2*: thi > 
svarer des til de small.- Broi 
spids, der bavde hjemme i den yngr.' I 

Man kunde i Stedet for tænke, at 
var en Model, hvorover der blev fonrn 
nirig; eller det kunde »ære et Votivatrkka, idH 

■ li ■ ofte bi agtes et ringi i 

end det, der egentlig skolde være anvendt; 

gjort til Barnelag øller ikifn 

sig fra el tilfældigt [udfald. Mei 

låringer kan der anfnres go 
hentede fra Stykkets Enkeltheder og fra Ftradfbr- 

Dolken er forår) let med 

■ ■■' ■■■.■ .■: ■- ■ 

overhovedet var muligt al gjere den i 
(laden er, SVID Afhilduiogeu angiv«", fuldattBodu* 
glat afskrabet, s&aledes ;i( Mærkerne li"iiii aatU 
■ .. hel« Midten. tfau dac i 
er rJJKToheder heaimod Spidsen, da hidrører d*U 
fra «n Forvitring, der ugaaa har mi 
Dolkbladatt Od. Den Side ai Bladet, i 

i i Afbildningen, er DOgel anderJd 

■ 
: i i i. mm 
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: eller anden Afrivning af Overfladen. 

klik blad cl har vnrai forsyne! med Greb; dette vise Lev - 

Beg agtlg Haase, der navnlig danne en lige 

■ r foroven; Grebet paa de (ilsvarende Bronae- 
eard rar ligetedes afsluttet mod Klingen i en lige 

Dolken er funden i Kanden Fjord ved at 

d tast |ia;i Lysteren, og om 

sad der ved Optagelsen noget, der 

tejitei al Mere Tr». Den Knogle, hvoraf Uolken 

gjort, aynea [følge Inspeetor Herluf Winge 

: i et Spole- eller Mellemtbdaben al" 

Ved saa lang en Knogle kunde der ellers 

i Lin!..- paa Elsdyr eller stor Oxe; men disse 

et'urraer ere udelukkede, da Fnndet skriver aig 

tideren. 

■ ■i i i li-inluiT fru- Opfattelsen af Dol- 
ken, irjtelder Itgesaa fuldt det i Pig 29 afbildede 
>!\kkH. Det er et Øxeblad, for&rbeidet af en 

►yreknogle, men ganske al Form Bom visse Bronze- 
'.,-: fra den ældre Bronzealders tidlig ■■ 

■ ræret behandlede i Nordiske Fortids- 
miler, 1, S. 71. Ligesom Bro ugebladene bar og- 
vsret el Vaaben o^ ikke et Arbeids- 
Ukai< : dette angives af de ornamentale Tvær- 
.■■ji'ii, der etrax maalte afslides under 

- der ligesom ved pig j<\ y, 

rne Ornamenter paa Sidekanteme, dels 

rer-, dets Lwngdebaand, dannede af indridsede Linier. Ret 

linger; men ievrigt er Stykket omhyg- 

tildannet, glat og kun med svage Spor 

: Kinv og Skrabning. fri skyldes 

■■ i ii. n- trukket sig skjirvt og od af oprindelig 

... tjent .-"in i irnvgods, som dette 1 1 angivet 

or den er opfort under Sr 10a, 

■ 



il li 
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Bunden af en stor IJ»i, 3,50 M, høi, nu Vrid«] 
i Sengeløse Sogn, Kbh-'s Amt. 

Man kunde dog tænke, tt del beroede pan et enkelt 
Indfald, mulig paa et Sin-.. Bedrag mod den Døde, ti lu 
blev udstyret, ikke med et virkeligt Hrniwvimlieo, men me« 
en Efterligning tf Ben. Men Uetle kan ikk 
er nemlig san ijternt som i Schweiz blevet fremdraget el 




«%. BO. V*. 

tilsvarende Stykke 1 , Dette peger i Retning af el ab 
Forhold. Men Vatben af Dyreknogle som den her ■ 
lede Dolk og Øxe rute altid blive sjældne, idet de k 
undtagelsesvis heldige Forhold ville findes bevarede. 



Don ældre Bronzealders Bæltekrog. 
En svær Krog ellei Hægte af Bron 
en rund, ornamenteret Pinde, hurer til det laste l'dstjr i 
wMre Bronzealder- .Maml.-gravK ug foreligger i talrige Fund*. 
Efter lu ad der tidligere Vtr iagttaget, Stod det klart, at Bron; 
stykket paa an eller anden Mande harte sammei 

'livnnerr om Anbringelsen kunde ikk»> oplyses, i 

da Krogen kon n samme ed >-t Sisu 

lu det nur ti formode, ti den dannede Forbil 

■ ■ Itet. Kt heldigt F l har nn gj 

■ ■ 
l m Br»i h der løndel so imadaa Krog af a 
■ 

ni Daamvti Didu( 
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■i i -n Torn, der »ed Siderne har 10 fremskydende 
i at fastholde Metelstykkel i den Læderrem, hvorved 
(Jiii denne Krog laa en lang Boile af 
Bronze med ombeiede Ender. Del hele fandtes liggende paa- 
i Ligeta Længderetning, ved Bæltealedel og saaledes, 
gen laa SO Cm. indenfor Resterne af et af Hoftebenene. 
. afdækket og paotographeret i oprindeligt I. eje, sum 




Fie. 31. Rekonstruktion af Broniestykkel 



det er gengive! i Fig. 30, Metallet er stærkt medtaget; i den 
■ne af Boilens Arme er et lille Stykke hensmnldret. 

Der kan nu ikke være Tvivl om, at det omhandlede Stykke 
Lette kan betegnes sum en Bæltekrog. Med Sværdet 
eller dets Skede har del intet at gjare. Sædvanlig har Krogen 
ind i ■il Strop eller en Udskjæring i Læderet. Kun 
ene her gjengivne Fund er ogsaa dette Klement i 
ket af Metal, dannende en særskilt Boile. Forbin- 
er som ved Hægten og Mallen. 
Umiddelbart ved Bollen fandtes en lang, gjennem hele 
2 Cm. bred Skinne af meget tyndt udhamret Bronze, 
noget iniet efter Længden, og paa Ydersiden sees hen 
, Midten to Rækker smaa, onhniede Kredse eller Buler, 
Ike der »lutter sig fine, indptinslede Buer. Under Hntte- 
iaaee Rester af samme Skinne, og det skjønnedes, at 
den havde boiet sig om den Gravlag tes Krop. Der er heraf 
16 Cm. langt Stykke. Kjærnest fra Bælte- 
lakket lnb Skinnen ud i en Spids; ved Boiien, hvor den er 
deler den sig i ro Flige, oiensynlig efter den 
A åbning, der lier var i Ballet for at lade Krogen passere 
n L Kn ganske tilsvarende Bronzeskinne laa til den 
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anden Side, udfor Bæltekrogen, dog gleden noget ad af Leie. 
Det bevarede Stykke er 20 Cm. langt, noget tilspidset mod 
Enderne, og kun lidet synes at mangle. Disse to lange og 
smalle, tynde og buede Metalskinner, der fandtes i Forlæn- 
gelse af Bæltelukket med Krog og Beile, hver til sin Side, 
maahave dannet en Yderbeklædning paa et Læderbælte; Fig.31 
viser, hvorledes det hele omtrent maa have seet ud. Dette 
er et nyt Exenipel paa det smukke og komplicerede Arbeide, 
som udførtes i den ældre Bronzealder. 

Under Bæltets Bronzebelægning og paatværs af det laa 
ved Ligets venstre Side en ganske kort Dolk, kun 11 Vi Cm. 
lang, med Rester af Træskeden og med to Nagler til Fast- 
holdelse af Grebet, der har været af Træ 1 . Den Døde har 
altsaa havt Dolken stukken under Bæltet. Af Skelettet fandtes 
kun ubetydelige Rester, saaledes at Kjønnet ikke derefter kan 
angives. Dolken oplyser heller intet herom; men Bæltekrogen 
er hidtil alene truffen ved Mandssager. 

Graven afdækkedes i Bunden af -Bannehøi«, der laa 
paa det hoieste Punkt af Havneterrainet i Esbjerg, hvor der 
i 1896 skulde opføres et Vandtaarn. Da Høien derfor skulde 
sløifes, hvorom godhedsfuld Meddelelse indkom fra nuværende 
Direktør V. Westergaard, blev den forud undersøgt af Docent 
V.Blom. Sammenskredne Sten, indtil 50 Cm. store, dannede 
en 4,30 M. lang Dynge med Retning Ost- Vest; Bredden 1,60 M., 
Hoiden 0,70 M. Under Stenene fandtes mod Vest en lille Rest 
af den Gravlagtes Hovedskal og 0,75 M. øst herfor det oven- 
omtalte Stykke af høire Hofteben. Bæltet laa i Nord-Syd og 
Dolken atter paatværs heraf med Spidsen mod Ost. Alle de 
iagttagne Enkeltheder stemme iranske med, hvad selve Bronze- 
stykkerne angive om Bæltets Indretning. 

Votiv-Øxer. 

Hoist mærkelige Stykker foreligge i et bornholmsk Fund 
i\ * Vaivf UHU. De ere formede som Oxeblade fra Bronze- 

» IMkeii Murer til de gamle Former 21-23 i -Ordning« o. s. ▼. 
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■Ideren, »om dette sees af Fig. 32 og 34, der vise de to Bored- 
om foreli '!■ i Pondet, Bredest mod den nedad- 

bvoi Æggen maa sitges, trækker Bladet siu 

Atter at udvide Big 

[feen, Mei- 
er der frem 

;:I Kl fu( 

kattet, og 
ned imod 

k:lllt. 

Ibn Bladet er 
: skrøbe- 
ligt, kun i — 2 Mm. 
-(urt 6VB8- 
beller ikke 
ae, Det sy- 
at vært- otnid- 
ivet,at dette 
ikk>» er Kedskaber ril 
riffcaUg Brag. Bron- 

. red : det i;-, ag :u 'U. 

stal vilde 
iitnok Iprisge, selvom det kun var bledt Træ, hvori der 
Bronzeblade skulde have være! 
, 'iernsa kan der sikkert ligesaa li'lt. tænkes. 
■ : Jet kunde jo antages, at lixens Form er overfort 
paa et Redskab uf helt anden Art, bestemt til rent blade 

\it-n Qpmærks beden maa da fæstes ved, at disse 

Blade er» pvennaade slet studie. De tu fra Bredsiden al- 

(vkker have begge et Hul i Bladet, der bidnirer fra 

, ikke afbildede, have 3 et lignenflV 

Hul, f>u paa Hen' ere Skaftfligem \.<\n delvis ndformede. Der- 
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næst bemærkes det, at alle Stykkerne ere nyforfærdigede; langs 
ned ad Smalsiderne sees Støbesømmen, der er fremkommen 
mellem Formens to Halvdele; øverst er Støbeknolden raat 
og uregelmæssig afbrudt, uden at Bruddet er rettet eller af- 
pudset, og Æggene ere ujævne og tykke, uden at være det 
mindste eftergaaede eller skærpede. Af de afbildede Stykker 
bar det første og andet fra venstre en ganske uskadt Æg, . 
medens der ved det tredie er bortsmuldret en ringe Del — 
i 1 — 2 Mm.'s Bredde — over største Delen af det afrundede 
Ægparti. 

De omhandlede Stykker ere da ubrugelige til det, hvortil 
de efter deres Art skulde antages at være bestemte, dels paa 
Grund af Metallets Skrøbelighed, dels formedelst daarlig og 
tillige ufuldstændig Forarbeidning. Det maa da antages, at 
det heller ikke har været Meningen, at de skulde brages. 
Det er ikke virkelige Øxeblade; de forestille kun Øxer, og 
man føres ligesom ved andre Sager, der have samme Præg 
og Væsen, til at betragte dem som Votiv-Stykker. De vare 
bestemte til, ved et Offer eller ved Indfrielsen af et Lefle 
til Ci uden, at træde i Stedet for virkelige Øxer, som en saa- 
dan rent formel Afgjørelse af Sagen stemroende med hedensk 
Tankegang, hvorom nærmere er talt i Aarb. 1886, S. 248. 

Fundet indeholder ialt 10 Stykker som Fig. 32 — 34, der 
have havt omtrent samme Længde, c. 11 Cm. De 5 ere saa 
at sige fuldstændig bevarede; ved 3 er Ægpartiet afbrudt; 
af % 2 foreligger kun det øverste Parti med Skaftfligene. To 
havt' den rundt afskaarne Æg som ved Fig. 34; de øvrige, 
ved hvilke Bladets Form kan bestemmes, ere som Fig. 32 — 33. 

Næston alle have do nu maattet sammenføies af større og 
mindre Brudstykker, hvad der viosentlig beroer paa Metallets 
store Skrøbelighed og paa, at dot or i høi Grad medtaget af 
Tiden; tor en Del hidrøre dog ogsaa Beskadigelserne fra uagt- 
som Optagelse. Findestedet var paa Ladegaards Mark i Born- 
holms Klemensker Sogn, vod Kanton af en Mose, der tid- 
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li gere stod under Vand. Alt laa tæt sammen ved Siden af 
en stor Sten, der skolde sprænges. 

Tilligemed de omtalte Stykker og efter Sigende paa samme 
Sted optoges 3 temmelig stærkt medtagne Bronzeredskaber 
af mere almindelis; Art, en Meisel som »Ordning« 144, en 
Celt med Øsken og med tre fordybede Striber paa Siden 
som anf. St. 341, og en anden Celt uden Øsken, i Form og 
Størrelse omtrent som anf. St. 380. Man vil dog vanskelig 
kunne antage, at disse Sager, der hidrore fra senere Afsnit 
af Bronzealderen, kunne være nedlagte sammen med Votiv- 
Oxerne, der øiensynlig ere fra en tidlig Del af Perioden. 

Jernalderen. 

Offerfund fra Hedelisker. 

Sjælden træffes noget, der er saa tydelig præget af at 
være ofret til Guderne, som det i Fig. 35 afbildede Stykke, 
der fremkom i 1901. Det er en Siskaal af Bronze, som 
saadanne kjendes fra talrige Fund i Danmark og Udlandet. 
Sammen med det Øsekar af tilsvarende Form, hvori Sien 
sluttede, og sammen med hvilket den hos Romerne brugtes 
ved Tilberedning af Vinen, foreligger Sien i c. 40 Fund fra 
Danmark, hvorom se »Ordning«, Jernalderen, 193 og 323. Det 
her omhandlede Stykke var da et ret almindelig anvendt 
Hnskar; men det er forsaavidt ukomplet, som Underskaalen 
mangler, og det hidrører ikke fra en af de Grave, hvori Øse- 
karret og Sien, som det kjendes fra saamange Fund, til- 
ligemed andre Mad- og Drikkekar dannede det staaende 
Udstyr for den Døde, men fra en lille Mose, »Uedelisker», 
under Præstegaarden i Skjødstrup Sogn, Øster Lisbjerg Herred. 

Sien stod opret, paa sin Bund, c. 1 Al. under Mosens 
Overflade, og indeni den sad en haandstor, ubearbeidet 
Granitsten, saa bred, at den omtrent udfyldte det Indre af 
Karret. Stenens Stilling var nøiagtig som angivet i Afbild- 
ningen, idet Provst J.Brix i Skjødstrup, hvem Fundets Be- 
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\ ai lut* Dg Indsendelse skyldes, og som maa i 
del foreligger saa vel oplyst, med stor Beta i 
mærkede Stenen i dens Stilling. Saaledei ■ 
den neie under Haandgrebet, der 
udstenende i Plan med Sk aalens Mumiin... 

Fremdele« et d« 

del nuerki . 

fra, med 
Bpiiisti men 
Spidsen breder« 
Badl Kfijskab- 
dettetydeIigkaaU( 
tnii's — , altsaa \ 

blad, er od 

tagne suk mod Ki 

ledes mindt 

.:■ Knivspid 
sen li. 1 1 

Bekkertt« al Sihnll ■■■■ l heil Igjei n med 

sturre eller mindre Hul ok saaledes, nt del nærmeste Pftftj 

Stedt) bai Kniven dog truri< 
den sammenhængende Flade mel lem Sihullerne, og bdr, fejt) 
Metallet hnr gjort mere Mudstand, er Gjenoem brydning! 
oere; nogle Sti der er der kun frem! 
Udsiden. Det bemærkes, al !■■ od, men dog * 

stærk, n Greb el ialfaid kun med Besvar bat- kunnet ln»i 
tntd Fingrene, og ti Gjannembrydningra ved stik mna va* 
■ 

■ Kørn Buler, nm Karret fremviser udvendig; 
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Vii-re udførte ned rer BtnrLe Slag, f. Kx. nå Mjælp uf 
■ ■in den, der Biddet i Karret. De kunde vist Ikke 
d Tryk ilted Fingrene; ved 
: Karret kunne de ikke. være 
l"rr-iiikoiini>\ og den omsorgsfulde Be- 
handling af Fumlet efter det« Optagelse 
Provstens bestemte 
&klfflring borger for, at inpen af Be- 
skadigelserne er ny. Karret er altsaa 
gjentagende blevet gjetinem boret, en 
■i i det, Baandtagei sr '"'i' 1 ' 
ind over den, og sluttelig blev Kar- 
let Ind som for at. klemme 
i Stenen. 

It; kke, der er hen- 
naa elk-r i f rj Moseflade, efterat 
Forsæt er blevet stærkt be- 
skadiget og gjort ubrugeligt. Dette 
»lemmer fuldstændig med den fiehaml- 
Hngsinaade, som Sagerne have været 
!■■ i de store Mosefund fra 
Irinitstiden , tig som kjendes 
■ ; kke al de rigtigste og vær- 
difuldeste Fund i Danmark. Sidste 
den forsætlige Ødelæggelse 
varet omtalt i Anledning af Solbilledet 
» Trundholm, og der er blevet mindet 
■ '■■- dette staaer i Forhin- 

I Ifferet (il Gud« Si- f^ 3a. 'h. 

kaalen maa viere en Offergave, hvor 

iaf«ldende eml et Olier at' et s&adant, tilmed ukomplet 
Stykke Husgeraad maa falde. 

Han tæl veé, i en Afstand af nugle Alen, fandtes lig- 

■ samme Dybde et Stykke, soi au bur lettere ved 

■ el Offer, nemlig et sinuki 
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Fig. 36. Den hele Længde fra Knap ti! Od er 0,94 M. 
Deraf udgjør selve Klingen 0,74 M., med delvis ganske ufor- 
vitret Overflade, og smaa, paasiddende Rester af Træ vise, 
at Sværdet har været nedlagt i Skeden. Denne har ogsaa 
efterladt kj endelige Mærker paa den nedadvendende Side af 
det store, halvrunde Parti, der afslutter Grebet nedadtil. 
Det er dannet af tyndt Bronzeblik i to Halvdele, der sam- 
menholdes ved profilerede Baand af en anden Bronze-Lege- 
ring. Af samme Arbeide er det trinde Midtparti og den 
store, fladt kugleformede Knap. Hulheden i disse Partier 
har været« udfyldt med Træ, af hvilket store Stykker ere 
bevarede i god, fast Tilstand; den mikroskopiske Undersø- 
gelse har vist, at det dels er Hæssel, dels Pil eller Bævre- 
asp 1 . Heri sluttede Sværdklingens firkantede Grebspids, 
øverst endende i en spinkel Stift, der rager ud af det kugle- 
formede Parti; der var her en lille Knap, som nu mangler. 
At det bronzebeslagne Greb er nordisk Arbeide, dette turde 
være utvivlsomt efter dets Enkeltheder og Arbeidsmaaden. 
Klingen er derimod fremmed; den bærer paa den ene Side 
øverst ved Grebet et indslaget, romersk Fabrikantstempel, der 
dog ikke er fuldt læseligt. 

Ogsaa dette Stykke er beskadiget, eller rettere gjort 
ganske ubrugeligt. Klingen er noget bøiet i sit nederste 
Parti og overbrudt 0,23 M. fra Spidsen. Bruddene ere 
gamle og kunne ikke hidrøre fra Optagelsen. Metallet er 
meget solidt; Sværdet blev trukket frem ved Grebet, som 
først blev seet; men derefter menes det bemærket, at det 
afbrudte Stykke laa i rette Stilling i Forlængelse af Hoved- 
partiet. Fmes hertil, at Sværdet har været nedlagt i Skede, 
kan det na>ppe være andet end, at Klingen med paasiddende 
Skede er bleven bøiet, indtil den knækkede, og at Sværdet saa- 
ledes halvt sammenhængende blev henlagt paa Mosen. Dertil 



1 Disse lirstemuielser ligesom ogsaa de nedenfor anførte Bestemmel- 
ser af Kul ere jrhne nf Muscumsnssistent Georg F. L. Sarauw. 
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kommer, at Grebets runde Knap viser Mærker efter to Hug, 
der, saaledes som de sidde, ikke skulde antages at være 
komne i en Kamp. Der er eet paa hver Side, det ene kun 
som en dyb Fure, der ikke gaaer igjennem Metallet (se 
Fig. 36), det andet skjærende langt ind og fortsættende sig i 
en Revne. 

At ogsaa Sværdet maa være en Ofring, derfor taler 
dets nære Forhold til Siskaalen og end mere det, at »Hede- 
lisker« er den c. 1 Td. Land store Mose, liggende nedsænket 
mellem høie Bakker, hvori der gjentagende, fra Begyndelsen 
af Fyrrerne i forrige Aarhundrede, er fremdraget Fund. 
For største Delen er detVaaben, derimellem Sværd, der ere 
omtrent samtidige med og behandlede paa lignende Maade 
som det sidst fremkomne. 

De ældre Fund, der snart bleve indførte i Literaturen *, 
forøgedes i 1886 ved en Undersøgelse, foretagen af Museet 
paa Foranledning af Provst Brix, der dengang havde ladet 
Mosen tørlægge, saaledes at en Gravning let kunde iværk- 
sættes, og der tilførtes herved Fundene nye Træk af Be- 
tydning*. 

Over hele det afdækkede Stykke, nær det tidligere 
Findested, fremkom der mange Potteskaar, derimellem af et 
stort Kogekar med Madskorpe indvendig, etsteds et helt 
Lerkar, en Del Stykker af Spydstager, et velbevaret, om- 
hyggelig tilskaaret Træstykke, der vistnok har hort til Stav- 
tøiet for en Kjørehest, hvortil kom flere Sten, der vare om- 
bundne med Reb; men navnlig blev der afdækket en storre 
Baalplads, og der fremdroges mange Skeletter af Hunde. 

Blandt Knoglerne findes 10 Hovedskaller, alle af voxne 
Dyr af stor Race. At de ere fra samme Tid som Oldsagerne, 
fremgaaer af, at Alt fandtes i samme Lag. Desuden udtaler 



1 Aarsberetnlng f. 1842, S. 19; Antiquarisk Tidsskrift 1849—51, S. 44; 
Annaler f. nord. Oldkynd. 1860, S. 57; Engelhardt, Thors bjerg Mosefund, 
1863, S. 65. 

f Mas. Nr. C 5747. 
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Inspector H er I uf Winge, hvem den zoologiske Bestemmelse 
skyldes, at baade Hundeskeletterne og flere Knogler af Hest, 
Svin og Faar, som ogsaa fremkom ved Gravningen, bedst 
stemme med Jernalderens Husdyr. De fleste af Hundene, 
fire af dem tæt samlede, fandtes i Nærheden af Baalresterne, 
der dannede et over 10 Cm. tykt Lag, med en Udstrækning 
af hen ved 2 M. Den langt overveiende Mængde af Kaliene 
og tillige de største Stykker vare af Eg; en Del var der- 
næst af Hæssel, medens et mindre Antal smaa Kulstykker 
var af Birk og El. Mange forbrændte Knogler af Menneske 
og nogle af Faar laa imellem Kullene, hvorhos Brudstykker 
af mindst 3 Lerkar og af 2 Jernknive. 

Hvor der har været Baal, kan der ikke have staaet 
Vand. Alt er sikkert nok afleiret paa fast Grund, og 
Hundene maa være ofrede ligesom det øvrige. Hvorledes 
dog alle de fremdragne Enkeltheder skulle indføres i den 
Handling, som her er foregaaet, kan efter det foreliggende 
ikke oplyses — og heller ikke, hvortil Stenene og Rebene 
have tjent. Ligesaalidt, hvorfor der blev lagt en Sten indeni 
Bronzesien ; i hvert Fald skete det ikke for at bringe Metal- 
karret til at synke i Vand — dertil behøvedes ingen Sten. 

Baalpladsen i Hedelisker Mose afgiver et af de bedste 
blandt de iovrigt efterhaanden talrige Beviser paa, at Offer- 
gaver, som Indholdet af de store Mosefund fra Folkevan- 
dringstiden og saamange andre Sager, ikke bleve nedlagte i 
So eller Sump, men paa fast og betrædelig Flade, som dette 
først er fremsat i »»Vor Oldtid«, 1897, og siden gj en tagende 
er paa vist. Tørvelaget er senere dannet ovenover ved Til- 
groning under større eller mindre Fugtighed. I Hedelisker 
laa Sagerne iøvrigt ikke i Mosejorden. Ved en Eftergravning 
i Anledning af Fundet fra 1901, hvorved der dog ikke 
fandtes andet end nogle tilspidsede Stokke, som lignende 
ogsaa fandtes 1S8(>, bleve Forholdene sete ganske som de 
tidligere ere skildrede. Overst i Mosen findes et Lag Tørve- 
jord, der har en ve.xlende Tykkelse af 30—60 Cm., vistnok 
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beroende paa den gjennem lange Tider uregelmæssig drevne 
Tørveskjæring. Derunder følger et graat, leret Lag, og paa 
eller øverst i dette var det, at samtlige Sager fremdroges 
baade i 1886 og i 1901. Underneden følger atter Mosejord. 
De sidst fundne Sager laa nær Mosens østlige Rand, 
saavidt det skjønnedes 2—3 M. fra fast Grund og ialfald 
i nogen Afstand fra de tidligere Findesteder, der laa syd- 
østlig i Mosen. Mulig har da Alt ikke dannet en samlet 
Nedlægning, ligesom Oldsagerne maaske ikke ere ganske 
samtidige. Nogle af dem tyde snarest paa, at Fundet strækker 
sig over et hundrede Aar, nærmest d. 4. Aarh. Men at Alt 
det fremdragne har en indre Forbindelse, og at det er Of- 
ringer, som ere fremdragne i Hedelisker Mose, derom vil der 
ikke kunne reises Tvivl. 

■ 

Saakaldte Ildbukke, Altre af Ler. 

Paa mange af de Bopladser fra Jernalderen, der ere om- 
talte i disse Aarbøger for 1906 *, og her undertiden i større 
Antal, fandtes de mærkelige Gjenstande af Ler, i hvilke 
Arthur I. Evans* og efter ham Andre have erkjendt et 
Kultusobjekt, en Gjenstand af religiøs Betydning eller til hellig 
Brug, knyttet til Altret. Under mange forskjellige Former og 
i talrig Mængde ere Stykker af denne Art vidt udbredte i 
Tid og Rum. De findes i Grækenland og paa Kreta, i Italien 
og gjennem Mellemeuropa fra Ungarn til Frankrig. 1 Græken- 
land naa de langt tilbage i d. 2. Aartusinde f. Chr.; i Frankrig 
række de ned til Chr. F.s Tid 8 . 



1 Alle de i dette og i de følgende Afsnit omtalte Fund ere behand- 
lede 1 Afhandlingen om Jernalderens Bopladser af 1906, hvor det nær- 
mere om de enkelte Fund kan findes gjennem Registret ved Slutningen 
af Afhandlingen. 

' The mycenaean tree and pillar cult, London 1JK)1. 

3 Se den sidste Behandling, hvori Literaturhenvisninger findes: 
Bolletino dl paletnologia Italiana, 1904. XXX, S. 304; jvfr. Bull. 1901, 
XXVII, S. 134. I del gallo-romerske Bibraete, se Bulliot, Album, PI. 43, 
Flg. 32 Fra Italien c. 1000 f. Chr., se Bulletino, 1887, XIII, S. 167. 
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Fra Danmark kjendtes tidligere ia.lt kun fi 

all- fondue I Moser -d for Limfjorden 1 . Orjei 

lagelserne paa Bopladserne ere [ldbukkooe v«d m i 
blevne knyttede til den romerske !'■ ■ 
gra osende Tider, hvortil kommer 1 S 
Bronzealder, Og rirkelig synes det at fremgaa af disse Fum 
al den oprindelige Anw m 
religiøse Lh er fastholdt for « 
Gjenetande i Nord 

der staa til Raadighed, rselgc i 
Ord, der nærmest in natte svare I 

I avendelae, »ild« det 
Altre, Opsatser til at bære, bvat 
der skolde Itrændes som Offer'. 
1 Grækenland* Mykeontid i 

'■ paa »t r'inistykke, . 

ere anbragte i store, ai i 
ske Opbygninger, forskjelBg* Gier 
tig ir.i deres Midtparti, Fignrer i til 
ling staa foran dem 1 , i 'i" danske Bopladefond ■ 
alle de større "_ r grovere Stykker al" almindell ; 
Form, som Kig. 37, ai være mærkede af Ild alh 
brændte, a?ad dei væsentlig bar bidraget til, al de alle i 
faldne i Stykker. Nogle have kunnet sammei ■ 
mindre fuldstændig; men Hovedmassen er kun 

tridenskabunei Selik Oversigter, 1900, 8,971. H 

li.ii Dr. itu Bllnieoberg godhedtfuUl itjo-rl opmvrktom paa I 
Uhin 1886, XI. Bdisgi 

1 Anrh f. nord OMkvad. 1899, «t Sivkl* I 

ii,ui-iiuii ll.i Udi Ki I 

' UHi .mim Altre il 
nall d«ll btal < b, M H>vu. ■ 

tt S 17 

' ArUiur l Evans, ial SJ 



Pig- 37 Hrnrup-t'u lidet. 



utatrxKK, a 



lag 



lerfladen ••'! det nederst« af Foden 

adl end Siden, idet Ilden forneden ikke kom 

L&ledes beller ikke foroven oy navnlig 

over den malle, d de afélottend« 

'årtier ere oftere sorte, som har d?r 

■■; er trængt ind i Leriuussen. Overhovedet 

faele Formen, nt Gjenslanden var bestemt til, at noget 

hvile paa Overkanten; men det maa have været noget 

di Kanten er smal, noget, der hængte orer den, 

W. Skulde det forsoires efter alle foreliggende 

»der nt angive noget nærmere om Anvendelsen, da 

maatt* det vel blive, at Ndtiukken har stimet omgiven af en 

mindre Ild, D( al det, Bom ofredes. K fodstykker, Idev lagt 

, hvor del blev langsomt opbrændt. Paa 

en ildf.nk fra Kreta er der i Leret udformet to aflange Stykker, 

Kanten, og ved andre er det i Farve 

: 'ler ligger noget over Midtpartiet 1 . 

ubver Anden Benyttelse til hellig Brug 
Udbukkene findes i Knltorlag, der 
deooldl andet end Affald fra det daglige Liv. Men 
_■ Offeret vare oprindelig i Oldtiden neie knyttede til 
hinanden, og i Norden kan dette Forhold have været bevaret, 
■ forbrændte Leraltre meget vel paa Jernalde- 
i Bopladser kunne ligge mellem Skaarene af Kogekarrene. 
Ogsaa maa det jo siges, at fordi Alt er saaledes sammen- 
blandet i Affaldsgruberne, kunde det godt have været an- 
IligeSteder. Naar der ganske undtagelsesvis 
i enkelte Pladser, navnlig ved Brerup, er fremdragel en 
kke, kunde der jo bel have været en Offer- 
mkeltvis og ganske 
lyder paa, at de benyttedes ved ilusarnen. 
erlig Vægt paa, at lldbnkkene 
■■;, i>g vilde man deraf drage den 



. Planchen. 

■ 
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Slutning, at de have været til praktisk Brug, og opretholde 
den Tydning som »Ildbukke«, der i nogle Aar har været 
gængse 1 , saa maatte dertil siges, at det er særdeles vanske- 
ligt at udfinde, hvorledes de have kunnet bruges paa denne 
Maade. Egentlige » Ildbukke« til at lægge Vedet op over, 
som de havdes af Metal i Italien allerede ved Midten af Aar- 
tusindet f. Chr.*, og som de ved en uafbrudt Tradition endnu 
anvendes i vore Dages Luxuskamin, kunne de umulig have 
været. De Smaapinde, som kunde støttes af denne vælte- 
nemme Buk, skulde ikke varme nogen Gryde. I saa Hen- 
seende maa det bemærkes, at det runde Hul gjennem det 
tykkeste Parti (se Fig. 37) sikkert ikke har været bestemt til 
en Stang eller en udløbende Fod, hvad der sikkert nok vilde 
give dem en fuldkommen Lighed med Renaissancetidens Ild- 
bukke af Jern. Hullet er nemlig utvivlsomt alene anbragt, 
fordi dette var fordelagtigt ved et Stykke, der skulde staa 
paa Ild. Ved allehaande Lervarer, baade fra klassisk og 
fra barbarisk Grund, der skulde være i umiddelbar Berøring 
med Ilden, findes der i Foden lignende Udskjæringer. Naar 
Ildbukkene ikke ere massive, men hule, er der ofte anbragt 
flere smaa, runde Aabninger paa forskjellige Steder; fremdeles 
er det store, runde Hul særlig en nordisk Eiendommelighed, der 
gjennemgaaende ikke hæfter ved de talrige Stykker, som ere 
fremkomne i Mellem- og Sydeuropa; det kan da ikke have 
noget væsentligt at sige. 

Hullet kan saaledes heller ikke antages at være bestemt til 
at optage en Stang, der forenede lidbukkene parvis til en samlet 
Opstilling. I øvrigt ligger det ret nær at tænke herpaa, og 
dette saameget mere som der i Brørup-Fundet, hvorom strax 



1 Først fremsat i Mittheil. d. anthropolog. Gesellschaft, Wien, 1891, 
XXI, S. 144. 

* Moriz Hoernes, i Mittheil. d. prahist. Gommission, Wien, 1. Bånd, 
1893. S. 115. Korrespondenz-Blatt d. Gesellsch. f. Anthropologie, Eth- 
nologie u. Urgeschichte, 37. Jahrg., 1906, S. 128. For den klassiske Old- 
tid se Dnrembent et Saglio, •craticulum«. 
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-■:-■- Par, to og to enadannede. Men 

ni ikke ere ensdannede 1 ; 

kan have »æret anvendt to Stykker, 

forenede med hinanden, i Frwostif- 

lingerne fra Mykeiiækredsen ^^ oftere 1 m disse Bmaa Altre 

. m-i( Siden uf •■Mit Imgved hinanden, eller Hore paa 

Kakke. Af mange andre Forbold Irenigaaer det tydelig, at 

Ønske) i'ii vis 

led farte til i 

ling, eller 
elte Stykke 
• ni ■Peo- 

daut ■ : tnti 

■ -.- liaade i 

I urer, Drik- 
kehorn , 
eller Skaalt- Saa- 

Sklk at opstille 

Ikke t Ildbukke* i egentlig Forstand, kunde man 
tænke ^'n en Anvendelse ved Uusarnen: de kunde 
arel el Spid med Kjiuislykker til Stegning, idet 
; rne af Træspiddet hvilede paa to saadanne Ler- 
anbragte paa hver sin Side af Ilden. Eller, 
■ vist maatte findes lidet praktisk, kunde det 
iget vel kunne være anvendte til Kjekkenbrug,. 
■ det er Nutiden muligt nærmere at angive Maaden, 
livurpaa dette »kete. 

igiase Bestemmelse, 




Fig.38- Vi. 

Hm i- dj Smal 

side, og (Inder- 
Siden uf Koden. 

:o ensartede 



at dar komi sig Tvivl 
tnrligt M'*ti det er da 






af Betydning, at der er frem 1 . -- ".idder; dette trænes 

utvivlsomt henhøre til den > _- ri Ungarn. Det af- 

men som paa forskjeltig Ma; -r« udglndet Fragment 

at here hjemme i det daeltj - iare kunnet sammen- 

beidaing, Indretning og S* rskjellige Udblikke, der 

Kreds; de man næsten i . -Kantet Midtparti ox en 

i<:~. Formningen er s»t- 
„ c glat afstrnget Lag. on 
, , h ih Linier. Det har været 
. -Hiualidt som de andre luer 
_: utalte Stykker kunne tæn- 
_.»unr.e enten ved Madlavningen 
-» Husilden. 

a ie stnrre og grovere, hyp- 
V. .__„ .f-ii'iminende Stykker af samme 
i Indretning som Fig. 37 giver 
,.„■- fundet gode Oplysninger. 
-n.-jr.es i det Aarb. 190«, S. li>4 
tti-.. nordligere Lag Dele af 11 
det reliirin> ■•:!: ".-' l straTe °g mindre Brud- 

stnrre Ptvl... ' - '-"- *'"rre Partier eller mulig 

I ,(,„ ^„ \st. »nf. St. S. 1">4, foreligge 

et Mini;it ni.*-;. sai,,t '35 Brudstykker al 

relse, r'i-. "*~ 

men a t "" *ti#BVi* ni' de foreliggende, mere 

de ubii " ^.jå«-. der alle med megen Besvær 

mind-' """*" i- samtlige Stykker i det væsent- 

dcr !i " "* . ^.n i« i r "'S- 37 gjengivne eneste 

(S tv j . - '""*.... S*d*n ' a ^ er "'8 maale, vexler 

lii[' a . . — -"* a B< dens Bredden er 14—15 Cm. 

hc,, " _ ,_,! Cm. Foden er Had eller 

- ■»*■"■■* „ ve d Midten er 2Vt— 3 Cm. 
li L , "" i ltn . over (i ni udflåden. Over- 

| v ..** "* , wB1 ved dft afbildede Stykke. 

,! , ._* **"* "" ..Overfladen er ru og ujævn; 
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bul oji megei tykvægget Gjenetand. For- 

lea «n svagt indbuet Flade, der afsluttes i noget frem- 

. , afrundede Hjerner; øverst i Siderne sees Dele af 

I erbnkkene almindelig fure kommende, kredsronde Hd- 

kja-ringer. Hele Underdelen mangler. De øvrige Bl 

i at have bort til 3 andre Gjenstande af samme Form. 




■ 



i opad venden de Flade var (tiensvolig bestemt til Anbringelse 
1 noget: Offeret, SlægWkabel med -Udblikkene« er umis- 
ilet har været Altre. 
10 er fra Veileby. Det er, saavidt det skjennes, 
mtxent Halvdelen al' en aflang Ildbak, med et svært og 
massivt, nogenlunde firsidei Midtparti og to Fødder ved hver 
rei hint fremtrædende Fartier, der 
mangle. Fnddenie have deres oprindelige Høide; paa 
Midtpartiet tindes opadtil 3 ret dybe Længdefurer af Finger- 
Formningen er omhyggelig, og det hele er glat over- 
il, -ue Stykke optoges ved Bunden af en Grube, 
I | Felt 1 (ae Planen i Aarb. 190«, S. 128), i en 
il der Jord ti ad en. 

det Stykke, Fig. 41, i Bronzealders-Fundet 
aStigtehave paa Langeland 1 , skiller sig fra de øvrige i Dan- 






' Badut! ikke pnbllccret. Ku*.Nr. C 9 
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mark forekommende Furnier ved ;it kave F«dder; dette tr»ffea 
derimod ikke sjælden ved Ildbukkene fra Ungarn. 
hildede Stykke er kun et enkelt, stærkt udgift- 
af adskillige lignende, som dog ikke have I. 

; vistnok bare de til Hen* forskjellige ildhu! 
have været aflange, med et sva?rt, firkantet Midtparti 
bred, ganske [*v Fod ved hver Endi*. Formningen ■ 
deles omhyggelig; udvendig findes et glat afttn 

:.-■ Side er der indsknarne Linier. Del li.-ir 

smaa, pyntelige G jens! le, der ligesaalidt som de an 

_^ særskilt omtalte Styk k« k 

* / r*^, ^** * nve, 'dte enten ved Madlavningei 

^^p^P Om de 

\lj ^^T^ pføst forekommende Stykk- 

: Indretning som i . 

Der fandtes i del Aarb. 1906, S- 1 
omtalte, nordligere Lag ' 1 

forskjellige Ddbnkke, »g dertil 11<I stflrre o 

stykker, der enten hore til de 11 slitrre Partier ellei 

til andre. Fre det sydligere Lag, »ni, st. s. 1..4, rørafli 

Dele af 10 forskjellige Ildbukke, samt 135 K 

de samme eller andre. 

Saavidl det ladei sig bedemmi nf de forelig) 

eller mindre ofuldsUendige Stykker, der alk med 

ere samlede af mim 

lige ens.'tti 

fuldstændige Exemplaj. Hvor Heiden lader sig maal 
■■ 

Tykkelsen ar ret rbrakjellig, 2Vi — 3 1 Bad Hlei 

. 

■ 

kantan -r <red alli 
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men Formningen er ved de fleste ret omhyggelig. Ved 7 er 
Overfladen kun jævnt afstrøgen; af de øvrige ere 13 helt 
over dækkede, undertiden ogsaa paa Overkanten, med spredt 
stillede Indtryk af Fingrene. Een har store, flade Fordyb- 
ninger, vistnok frembragte ved Tryk med hele det yderste 
Fingerled; flere vise dybere, runde Mærker dannede af Finger- 
spidsen, andre endnu dybere Mærker, hvori ogsaa Neglen er 
aftrykt. En enkelt har i Stedet herfor store, spredtstillede 
Vinkel-Indtryk, frembragte ved et skarpt tilskaaret Hjørne. 
Som alt nævnt er kun 1 fuldstændig; 5 ere i det væsentlige 
bevarede, eller dog mere end Halvdelen; af de øvrige foreligge 
kun mindre Partier. De ere alle stærkt medtagne af Ild, 
hvad der er Aarsagen til, at de kun foreligge i Brudstykker, 
idet de ere sprungne baade i Overfladen og indvendig i Massen. 
Mindst beskadiget er det øverste med de fremtrædende Hjør- 
ner og ved flere Underfladen og det nederste af Foden. 

De fandtes ikke blot saaledes revnede og skilte i Smaa- 
stykker, men ogsaa spredt gjennem Lagene. Til nærmere An- 
givelse heraf anføres følgende Enkeltheder under Henvisning 
til Planen i Aarb. 1906, S. 155. Over omtrent en Fjerdedel 
af Gruben B 6 fandtes 3 Stykker; ved to af dem er der ind- 
føiet mindre Dele fra de tilstødende Rum B 7 og C 6. To 
af disse Ildbukke ligne hinanden særdeles meget, som havde 
de udgjort et Par. Fra D 8 ere atter to Stykker, der ligne 
hinanden meget; til den ene af dem er feiet Dele fra D 7 og 
D 9. Een er fra Gruben i C 4. Atter to andre, der kunne 
antages at høre sammen , ere fra C 6, og til den ene af dem 
er føiet Stykker fra C 7 og D 7. Een er fra D9, een fra 
Østgrænsen af Kulturlaget. 

Der er altsaa 6, som synes at høre sammen to og to, 
og de fandtes saaledes parvis paa 3 Steder. Ogsaa fra det 
nordlige Kulturlag er der to, der ligne hinanden særdeles meget. 
Dimensionerne ere næsten de samme, Hullerne sidde i samme 
Høide, og Behandlingen er ensartet. Man skulde da tro, at 
Ildbukkene brugtes parvis. Men det er ikke der paa Stedet, 
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at de ere brugte. De laa søndrede og Delene spredte; de 
fandtes ikke blot parvis, men ogsaa3 sammen og alene een; de 
fleste laa vel i og ved Gruberne, men udenfor fandtes de ogsaa. 

Af samme Art som de her omtalte ere Lerbukkene i 
Flade- og Nortvig-Fundene, alle fra Fordybninger med Fyld 
af Potteskaar o. A. af sædvanlig Art. Fremdeles fandtes et 
stort Brudstykke paa Pladsen ved Gjesing. 

De øvrige have været af lignende Størrelse, men mulig 
ret afvigende i Form; kun saa smaa Partier ere bevarede, 
at intet af Stykkerne kan opkonstrueres, ligesom der heller 
ikke, hverken fra Ind- eller Udland foreligger noget, hvor- 
efter de kunne suppleres. Det sees dog, at de forneden have 
havt oval Omkreds, med lige opstaaende eller svagt udad- 
skraanende Side, hvori foroven flere kredsrunde Udskjæringer, 
c. 4 Cm. store; fremdeles vare de hule og aabne nedenfra. 
Nogle have glat Udside; men flere vise Indtryk af Finger 
eller Negl, eller de ere tæt dækkede af smaa, runde Indtryk. 
Af saadanne fandtes ved Kongsted adskillige Brudstykker af 
mindst 6; ved Næsbjerg to Fragmenter; ved Gjesing, i den 
Aarb. 1906, S. 1 14 omtalte, store Grube, flere sammenhørende 
Brudstykker. 

Liggende Kværnstene med Løber. 

Allerede i den fjærne Stenalder i Ægypten malede man 
Kornet mellem to flade Sten, en større og sværere, der laa 
fast, »Liggeren«, og en mindre og lettere, der med Hænderne 
fort os frem og tilbage over den anden, »Løberen«. Ogsaa om- 
kring i Europa var dette et almindelig anvendt Redskab til 
konwta Knusning, indtil den omdreiende Kværnsten sent ned 
\ l ulvn vandt Udbredelse. Sammen med Indførelsen af Korn- 
*\W\\ maa Kværnstenen med Ligger og Løber være kommen 
\ Uiu^t idot disse Sten i de fleste Lande foreligge i Fund fra 
Wn \u^i'v Stenalder 1 . 

' v» vta udfr S 1M anf. Skrifter. Fremdeles: Benneth a. Elton, 
Ut.«it".\ t>i *t»M miUlng, London 1898, I. 1. de Morgan, Origlnea de 
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Qaiiake nforataaeb'gl w del di hidtil, at disse Kværo- 

ttoa Ikke vild« »im sig i Danmark, hvor Agerdyrkningen 

id bred ( Qra de aldre slebne FUntøun Tid. 

fandtes ikke i Museerne, "i: i Literaturen maatte 

i bjæi|i« sin " ie ^ lrt andet Redskab for nt forklare, hvor- 

» Kantet blev, malet, den rande Stenkugle, der skal ora- 

■ de Afenlt, S. 148. 

■ i,, at K værnsti' n en e hidtil alene have manglet, 

rdj Knlturlageae paa Bopladserne ikke vare ooderaegte. De 

■■ ■ mkon i Mængde, men rigtignok udelukkende psa 

:• Pladser, hvad der dog sikkert kun heroer paa, 

lidet udstrakte Lag, der hidtil kendes fra 

Perioder. I Indramningen om en Stenalders Enkel t- 

■av i Tyregod Sop er der fondet en typisk Kværnsten af 

■nn- Art; den er ftltsaa enten samtidig med eller ;eldre 

i . at disse Sten virkelig hav.' vieret anvendte 
I Maling af Kurrtet man. i sidst« Instans hentes fra ægyp- 
btke Statuetter, der rise eu Kvinde lidende bniet med Hæn- 
t paa Laberen, skydende den frem over den paa Jorden 
Sten. Dernæst have Kværnstenene egne Træk, der 
Ville- dem Ira Stenalderens Slibestene, som de ievrigt ligne, 
mdeltg, at disse Sten fremdrages paa Jerti- 
r, hvor der ingen Stenredskaber var at slibe. 
»er kunde mulig tænkes paa en Anvendelse ved Jernfabri- 
»tion, navnlig ved Forarbejdningen af Myremalra; men Stenene 
»ffes ojisaa, hvor der hverken findes Myremalm eller Slagger. 
Baade Liggeren og Laberen kunne i Danmark, sum over- 
ellers, have en »anske egen Form, der eii n 
i DUm helst vilde have Stenene: begge ere aflange og smalle, 



Egjrple, Peru 189T, S. 100, fra (Jet forti i Korisk« Egypt 

: Athen 1902. 1, S. 887, A ri h teolog I es I Journal, L Ion 

' WUI.PI S '.. Koehl New prahlstoriseho Funda bus Worms u. 

' fel _V. \ 1SWLV 
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Liggeren stor og tung l'or at hvile tast paa Jorden, 
lille, inc-il hvffilvel Ryg, der rat bekvem al > ■ 
ni'iii lige iaa lang, som Liggeres var bred. En »sådanne 
Stan meget benyttede og stærkt afslidte, de 
ejendommelig Form, at de ikke kunne forvextea med Stenal- 
derens Slibestene. Til Exemnel atliildes bosstl 




P|| i ■ ■ 

to Løbere. Fig. 42 er en oalmindeii 
| igger, M*rk) udslidt; Slid i 
37 Cm. bred. Den er fra en Uoplads ■■ 
■ 
Flad« har en Længde af 60 Cm., 
sinxtr, 
■■diiiiljl 
U«rred. 



rrjCRrørun ud l 



::;■ 



lidt, men ualmindelig stor Løber, funden paaSjæl- 
:, ■■[ l."> Cm.. Bredden 14 Cm, 

K n rastenen« tjsl« 
lien mellem Længde og Bredde w ofte mindre 
eller bortfalder ganske; Slidfladen kan rave 
Form rel tilfældig; Over- Dg Understen 
ille sjj ikke meget fra hinanden i Størrelse. Del ■ 
ikke tog del saa nøie med Enl 
i TiHtlnvning seee ve\ af og til, men ildrig en nærmere 
"Udannelse. 




Fie 15. 



Der skal da heller ikke siges, at det i alle Tilfælde, 

■ ir Stenen kim bai nsrei lidet benyttet, er mu- 

at adskille en Kvs Stenaldere Slibesten, 

efter Slide« Art; det er jo i begge Tilfælde 

i gledet paa Steo. Materialet er lur en Del det 

■n oftaat grovkornet Granit, der maa have været 

Maling og for den l'or 

hBbalog af Flinten; derimod findes de fint kor nede Kvanit- 

, der benyttedes lil den videre Afeliboing af Stenaager, 

ikke Anvendt« som Kværnsten, hvortil de ikke have egnet sig. 

Det egentlige Særkjende for Kværnetenen, naar denne sammen- 

r dat, at Slidfladen gaaer heil ud 

tanter, hvad der sikkert hænger sammen med, 
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Melet skulde drysse ud mellem Stenene ligesom ved den rote- 
rende Kværn. Fremdeles erSlid*banenflad,kun ganske ubetydelig 
konkav eller konvex. For Adskillelsen mellem Kværnsten og 
Slibesten have disse Træk navnlig Betydning, naar Formen er 
udpræget aflang. Ved Kværnstenene gaaer da Slidfladen, baade 
ved Liggere og ved Løbere, helt ud til Længdekanterne, roedens 
der ved Smalsiderne eller Enderne kan findes et noget opstaa- 
ende Parti. Slidet afgaves nemlig af en Løber, der, som nys be- 
mærket, naaede helt over Liggerens Bredde; men Bevægelsen 
fortsattes ikke altid helt ud til Understenens Ender. Omvendt 
er der ved Slibestenene fra Stenalderen i Reglen noget op- 
staaende ved Langsiderne, men ikke ved Enderne. Der var 
ved Slibningen en Tilbøjelighed til mest at benytte Midten 
af Stenen; men Bevægelsen gik helt ud til Enderne, hvor der 
ikke maatte være noget opstaaende, der kunde skade Flint- 
øxens Æg og Nakke. Slibestenen blev saaledes halt afslidt, 
Kværnstenen fladt. 

Et og andet vil fremgaa af en nøiere Betragtning af de 
enkelte Fund. 

Ved Gjesing fandtes 22 Kværnstene. To ere typiske 
Liggere, c. 45 Cm. lange og c. 20 Cm. brede, med Fladen 
noget indbuet efter Længden. Ligeledes findes et Par regu- 
lære Løbere, c. 28 Cm. lange og 18 Cm. brede. Men iøvrigt 
vexle Form og Størrelse saaledes, at der ikke kan sikkert 
skjelnes mellem Over- og Understen, og dette saameget mindre, 
som Halvdelen af Stenene ere ufuldstændige, idet et større 
Stykke, indtil Halvdelen, er afslaaet, eller kun en Fjerdedel er 
levnet. Liggere ere dog vistnok de større og sværere, med 
en Bredde af indtil 30 Cm. og en Tykkelse indtil 15 Cm., 
medens de mindre og fladere ere Løbere. Intetsteds hverken 
hev eller paa alle de øvrige Pladser fandtes der to Kværn- 
en* i »ftftdan umiddelbar Nærhed ved hinanden, at det deraf 
V*» *UiM*vs at de have hørt sammen som Over- og Under- 
en* l >M hele kan der ved Gjesing ikke sluttes meget 
v «*w *>*\W*UMlet. Det er ikke givet, at Stenene fandtes 
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nøiagtig paa den Plads, hvor de efterlodes i Oldtiden, og 
beller ikke at alle Sten af denne Art vare tilstede, som 
engang bragtes paa denne Plads; Ploven har nemlig kunnet 
naa dem og har da kunnet flytte dem noget, eller den har 
bragt dem frem i Overfladen, hvorfra de kunne være fjærnede 
for at rense Marken. Kværnstenene laa nemlig for en stor 
Del i det ferste Udgravningslag paa 20 Cm., under^Pløie- 
laget, der ligeledes maalte omtrent 20 Cm. Ikke mindre end 
8 laa i dette Lag, mellem 20 og 40 Cm. dybt; de øvrige i 
2. eller 3. Lag. Medens store Dele af Pladsen slet ingen 
Kværnsten ydede, laa et forholdsvis stort Antal, nemlig 11 
Stykker, ret samlet, over en Strækning af 8 M. i Længden og 

5 M. i Bredden, og indenfor samme Omkreds eller nærved 
optoges endnu 4 Sten; her var det ogsaa, at Knusestenene 
— hvorom i et følgende Afsnit — fandtes hyppigst. Paa denne 
Strækning iagttoges flere mindre Gruber; Potteskaarene gik 
ned til 80 Cm. under Overfladen. Ogsaa 6 andre Steder paa 
denne Boplads fandtes Kværnsten ved eller i mindre Gruber, 
eller paa Steder, hvor der maa antages, at have været saa- 
danne, idet Potteskaarene gik ned til en Dybde af c. 70 Cm. 
under Jordfladen. Kun 1 fandtes oveni eller ved Randen af 
en af de større Gruber. 

Ved Nortvig optoges 15 fuldstændige Kværnsten og 6 
større Brudstykker. Kun een er en regulær Løber, 27 Cm. 
lang, 15 Cm. bred og 6 Cm. tyk, med jævnt hvælvet Ryg. 
De øvrige have rund Omkreds, oftest med en Længde om- 
kring 30 Cm. og en Bredde omkring 20 Cm. Tykkelsen er 
c. 10 Cm. Der er vel mellem dem baade Liggere og Løbere. 

Ved Brørup fandtes der Kværnsten i 3 Grave, mellem de 
Sten, som dannede Ramme om eller dækkede Gravene, ialt 

6 Stykker. De regnedes da ikke bedre end almindelige Sten, 
hvad der iøvrigt er paafaldende, da 4 af dem skulde synes 
at være fuldt brugelige. Med en Størrelse af 20—25 Cm. 
maa de antages at være Løbere. To andre ere overbrudte. 
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Andre Kværnstene foreligge fra Gjerlev og fra Torup i 
Simested Sogn 1 , Rinds Herred, dels Liggere, dels Løbere. 

Paafaldende er det, at Kværnstene langtfra foreligge fra 
alle de undersøgte Jernalders Pladser og hellerikke fra Veileby 
og Borgbjerg, hvor dog Udgravningerne havde et stort Omfang. 
Hvor almindelige de vare andetsteds, viser ret et Hoifund fra 
Velgaarde i Vrads Herred. Høien, der hævede sig 1,35 M., 
indeholdt en stor Stendynge, der dækkede over Grave fra de 
første Aarhundreder efter Chr. F. Kun Midten af Dyngen 
blev optagen, 4x6 M. i Firkant; men mellem Stenene her- 
fra taltes henved 100 Kværnsten, hele og itubrudte, sværere, 
som have været Liggere, indtil 45 Cm. store, og mindre 
Løbere, indtil 25 Cm. De maa sammen med de øvrige Sten 
være komne fra en nærliggende Boplads 2 . 

Omdreiende Kværne. 

Der har hidtil ikke foreligget noget, der bestemt tydede 
paa, at Kornkværnen med roterende Sten var i Brug i Dan- 
marks Oldtid. Meget svirre ug primitivt udseende Kværn- 
stene med Omdreiningshul indkom vel efterhaanden i ikke ringe 
Antal til Museerne, men aldrig trufne sammen med andre 
Sager; der kunde da intet siges om deres Tid. De henlaa uden 
at være noiere undersøgte o<j indførtes ikke i Li tora turen 8 . 

En saadan Kværnsten af Granit fandtes 1001 i et Kultur- 
lag paa Matr. Nr. 2 S af Bastnip, Vamdrup Sogn, Anst Her- 
red. Undersøgelsen foretoges af Museet paa Koldinghus, som 
godhedsfuldt har tilladt Benyttelsen af Fundet og af den ved- 
rørende Beretning. 

At Kværnstenen virkelig høivr til Fundet og er sam- 
tidig med de øvrige fremdragne Sai^r, kan ikke betvivles. 
Den laa inde i Midten af drt undersøgte Stykke, paa en 

- *i*. >r. C 11311. f Mus. Nr. C. 1 1:114. n Annaler f. nord. Uldkynd. 
-* &*. :*5l. S 343. 
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dybtliggende Brolægning, over hvilken der fandtes spredt flere 
Tusinde Potteskaar. Disse ere, som sædvanlig i Affaldslagene 
ved Bopladserne, stærkt søndrede; mest ere de af større og 
grove Madkar, der ofte indvendig vise den tykke, sorte Mad- 
skorpe, medens andre ere forbrændte; færre have hørt til 
finere, tildels blankt sorte og net ornamenterede Kar. For 
den langt overveiende Del hidrøre Skaarene fra den romerske 
Periode, de første Aarhnndreder efter Chr. F. Ved Krukker 
og Bægre er Mundingsranden udvendig fortykket og oftere 
facetteret; ved Fade og Skaale mangler Fortykkelsen. Det 
raa Kamornament fandtes paa mange Skaar; to vandret an- 
bragte Ører ere af charakteristisk romersk Form. Kun to 
større Skaar have Folkevandringstidens Præg; om mulig nogle 
ere fra førromersk Tid, skal ikke afgjøres. I hvert Fald kan 
Kværnstenen saaledes henføres til den ældre Jernalder, forud 
for c. 500 efter Chr. 

Den ligner paa det nærmeste i alle væsentlige Enkelt- 
heder den øverste Sten, Løberen, i det her Fig. 46 afbildede 
Par sammenhørende Kværnsten. Men Slidfladen er stærkt 
medtagen, og et Stykke er afbrudt; det er en beskadiget og 
bortkastet Sten. Omkredsen er nogenlunde oval, Længden 
43 Cm., Bredden 35 Cm. Stenen er rundt om og oventil ujævnt 
afrundet, for en Del tilhugget. Tykkelsen er 14 Cm. Hullet 
er anbragt i Midten og boret fra begge Sider; men Gjennem- 
boringerne ligge noget skjævt for hinanden, saaledes at der, 
hvor de mødes, findes et uregelmæssigt, svagt Fremspring. 
Heller ikke ere Hullerne lige store, og de indsnævres indefter. 
Hullet fra oven har ved Mundingen en Bredde af 8 — 9 Cm., 
det andet af 5 — 6 Cm.; i Midten er Aabningen 3 — 4 
Cm. vid. 

Det maatte dog være tvivlsomt, hvorledes den anden 
Sten var indrettet, den fastliggende Understen, der virkede 
sammen med denne og de andre, iøvrigt faa Oversten, der 
forefindes i Museerne; een af dem har den betydelige Stør- 
relse af 55 Cm., med en Tykkelse af 21 Cm. At Understenene 



144 






i disse K verne dannedes &( de lang! byppigei 

K værnstene med et Tariliul i Midten— ogSU 

SterreU* af 60 Cm. - 

Der fremkom et sammenhnreude Par Sten, I I 

»ten, liggende ovenpaa hinanden i rein^ Stilling, som de < 

afbildede i Elg. 4S. De fandt« ved I 




■ 



1 , Fod nndar Joi 
Sogn, Mari 

Al de ''■ Sten hav* bort samn 
m.n, fmnguci ydermere uf, at Slidfladerne pust gud 
nole til hinanden. Kun indi 
Kornet »kulde flippe ind mellem FU 

..!.■: 
dannede. Om t! rate Stan harrer sig en glai 

■ 

r maa bare frvti i 
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Hullet i Understenen er glat ug regelmæssig udboret. Saa- 
ledes ogsaa i Overstenen, hvor der er boret fra hegge Sider, 
bredere og dybere ovenfra, noget smallere og til en mindre 
Dybde nedenfra. 

Indvendig i Hullet har der naturligvis været en Axe, 
hvorom en af Stenene roterede, og som holdt dem i rette 
Stilling til hinanden under Omdrejningen. Men hvorledes dette 




Flg. 47. TTBTsnit af Kværner 



Element har været indrettet i det enkelte, kan være Tvivl 
underkastet. Hvad der kjendes til dette Parti niia andre 
gamle eller primitive Haand kværne, kan ikke uden videre over- 
fares paa den nordiske Oldtidskværn, idet Afstanden i Tid 
og Kultur er for stor, til at det kan antages, at der ikke var 
Forskjelle. Heller ikke er det ret meget, mnn bar at holde 
sig til, idet sædvanlig kun Stenene have været bevarede, men 
ikke Axeledet, der var af Metal eller Træ. En stor Kværn 
i Pompeii havde en Jernaxe fastgjort i Understenens Hul oa 
en Jernring indvendig i Overstenen 1 . Meget almindelig havde 
den senere romerske Haandkværn et Jernbaaml tværs over 

1 E. Nuols, Les ruinet de Pomp«!, Paria 1824, II. PI. XVIII 

.Imrb . f. iionj.oldk.of Hin. 1907. 10 
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Hullet i Overstenen, med et Hul midt i Baandet til Axen, 
der ligeledes var fast anbragt i Understenen 1 . Det synes 
overhovedet at have været det almindelige baade ved de 
ældste og ved senere Haandk værne, at Axen sad fast i 
Understenen 2 . 

Saaledes har det vel ogsaa været ved den nordiske Kværn. 
Den omhyggelig tildannede, opstaaende Rand omkring Hullet 
i Understenen giver et godt Leie for en Fals omkring Axen. 
En Axe af Træ lader sig anbringe fast paa denne Maade; 
men at den var af Træ, kan antages med Sikkerhed, idet 
en saa tyk Jernstang vilde være ganske urimelig. Ved andre 
Kværne af lignende hei Ælde var Axen af Træ 8 . At Indret- 
ningen maa have været omtrent saaledes, fremgik ogsaa af 
de foretagne Forsøg: naar Axen blev fastgjort i Overstenens 
Gjennemboring og dreiede sig i Understenens Taphal, da 
lagde der sig hurtig Korn ned i Hullet og under Tappen, 
saaledes at den og Overstenen leftedes lidt op, hvad der 
medførte, at Stenenes Flader kom lidt fra hinanden og ikke 
virkede. 

Det er dernæst rimeligt at antage, at Axen har gaaet 
op i den smallere Del af Gjennemboringen i Overstenen, slut- 
tende saa lost i den, at Stenen let kan dreies rundt, og at 
tillige Kornet, som fyldes i den øvre, rummelige Aabning, 
kan glide ned omkring Axen. Men der maa her være ganske 
snævert, idet der ellers lægger sig for meget Korn mellem 
Fladerne, saaledes at de løftes fra hinanden og ikke male. 
Med denne Indretning bar der været gjort Forsøg, hvorved 



1 Zurlcher Mittheil., XII. 7. H , PI. 2. I. Déchelette, Les fouilles du 
mont Beuvray , Paris 1904, S 73. 

* John Evans, Stone implements, London 1897, S. 258. Archæogical 
Journal, VII, 1850, S. 394. Bleget mærkelige Kværne fra Finistére have 
et Omdreiningsparti af Sten. Det er øiensynlig Kværne, der ere gjorte efter 
Forbilleder fra den romerske Keiserlid; L'Anthropologie, Paris, I, 1890, 
S. 410; jvfr. V. 1894. S. 471. 

} Archæological Journal, V, 1848. S. 327. 
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det viste sig baade, at den øvre Sten kan dreies uden Be- 
svær, og at Kornet findeles ret hurtig, hvorefter Melet drys- 
ser ud til alle Sider. Det hele er jo ogsaa en ganske simpel 
og naturlig Indretning. 

Kværnstene af tilsvarende Art og fra nærmere liggende 
Tider ere vel ikke ganske ukjendte i Udlandet; 1 men lidet 
vides dog om disse primitivt indrettede Redskaber. Den evre 
Sten dreiedes ved, at Hænderne lagdes umiddelbart paa den; 
noget Greb fandtes ikke som ved de senere Haandkværne. 
Dog maa det herved erindres, at det i den haarde Granit 
ikke var saa let at bore et dybt Hul til Anbringelsen af et 
Greb; det kunde jo undværes. I det hele have de i Fig. 46 
gjengivne Sten deres naturlige Form; men noget tildannede 
ere de dog, og den øvre er paa tre Steder nogenlunde fladt 
afhugget ved Omkredsen, hvad der vistnok er gjort for at 
give Hold for Hænderne. løvrigt ere Stenene, som de nu 
foreligge, noget beskadigede langs Omkredsen, som om de 
ere medtagne eller revnede under Brugen. 

Bedre kjendt er en noget finere Konstruktion, der, tillige 
under en omhyggeligere Udførelse, blev anvendt i England 
og Frankrig ved det romerske Herredømmes Tid, mulig ogsaa 
nærmest efter og før; det er ikke muligt bestemtere at angive 
Tiden, efter hvad der endnu foreligger. I den hele Form, 
med den svære og tykke Oversten, hvori et foroven bredt 
udboret Hul til Kornet og nedenfor smallere til Axen, der 
var fast anbragt i Understenen — men med Haandsving, ligne 
disse fremmede Kværne saameget de her omhandlede danske,. 
at de vel kunne antages at have afgivet Forbilledet 2 . 

Fuldstændig kjendte ere dernæst de romerske Haand- 
kværne med fladt hvælvet Understen, der i Keiserdømmets 



1 Hevne archéologique, Paris, 1900, 36, S. 28. 

* L'Anthropologie. Paris, XIV, 1903, S. 403. Archæological Journal, 
V, 1848, S. 329- Bulletin de la société d'Antliropologie , Paris, 1894, 
S. 264. 

10* 
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Tid bleve anvendte overalt i Riget 1 . Atter ved disse er 
Principet det samme; men Enkelthederne minde om Middel- 
alderens Kværne, der jo ogsaa ere umiddelbart afledte af 
dem. Ogsaa vel kjendt er den store romerske Kværn, som 
er fanden i Pompeii og omkring i Keiserriget; Indretningen 
er den samme, men Formen noget forskjellig 2 . 

Længere tilbage gaaer ikke Kjendskabet til den roterende 
Kværn 8 . Det er sandsynligt, at den først kom i Brug hos 
de klassiske Folk ned imod Chr. F.s Tid, og at den med den' 
romerske Kultur blev udbredt over Landene. I Danmark 
har den, som foran seet, været anvendt før Midten af det 
første Aartusinde efter Chr., medens dog den primitive Kværn 
med Ligger og Løber endnu bestandig var i almindelig Brug, 
som dette sees af mange samtidige Fund. Haandkværnen er 
en af de Opfindelser, som skyldes den romerske Kultur, og 
kun lidet forandret benyttes den endnu i Kulturperiferien, i 
Asien og Afrika som paa afsides Steder i Skotland og paa 
Irland. 

Knusesten og Stenkugler. 

Der er paa Jernalderens Bopladser i stort Antal fundet 
tildannede eller afstødte, oftest haandstore Sten, mest runde, 
af vel bekjendt Art og i alle de Variationer, som forud fore- 
laa i overvældende Mængde. Foruden c. 100 Stykker, der 
tidligere vare indgaaede til Nationalmuseet, modtoges med den 
Borrieske Samling fra Stevns endnu c. 600. Men hidtil vare 
Sten af denne Art kun trufne i Stenalders Fund 4 . At de 



1 Revue archéologique. sidst anf. St., S. 30. 

* Blumner, Teehnologie u. Terminologie d. Gewerbe u. Kunste, Leipsig 
1875. S. 42. E. Mazois, Les ruines de Pompéi. II. PI. XVIII, Paris 1824. 
Revue archéol. anf. St., S. 20. Notiiie degli scavi, 1894, S. 357. 

* John Evans. anf. St. Archæologia C.ambrensis, 4. Ser. , Vol. XII. 
Nr. 45. S. 35 Blumner. anf. St., S. 15. Revue archéolog. 1899, 30, S. 413. 

4 Aarb. f. non) Oldkynd. 1881. S. 370. 379. Ordning af Danmarks 
Oldsager, I, 216. 
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du sees ogsaa at tilhore Jernalderen, er noget nyt; dog bliver 
den nærmere Bestemmelse af disse Redskaber ikke derved 
lettere. Det er rettest aabent at udtale, at det trods ind- 
gaaende Undersøgelse og gjentagne, lange Overveielser ikke 
er lykkedes at tinde noget afgjorende. Der skal da heller ikke 
fremføres en fuldstændig og vidtløftig Redegjørelse for denne 
Sag, som endnu ikke kan bringes til Afslutning; men forbi- 
gaaes kunne dog ikke disse Sten, da de spille en overmaade 
stor Rolle i Fundene. 

Paa Bopladsen ved Brørup optoges 190 Stykker, ved 
Nortvig 70, ved Gjesing 30 og nogle eller enkelte i mange 
andre af de i Aarbøgerne for 1906 omtalte Fund 1 . De høre 
da til de almindelige Efterladenskaber paa Bopladserne. 

Fælles for dem alle er, at de ere af haarde Stenarter; 
den langt overveiende Del hører til de kvarzitagtige Sten, der 
ere saa almindelige i mange jydske Egne. Ikke ualmindelig 
ere de dog af Granit, men sjælden af Flint. I store Fund 
som fra Brørup og Nortvig synes denne Stenart at mangle. 
Vistnok blev Flinten i Almindelighed undgaaet, fordi den 
er mere sprød. Blødere Stenarter, som Sandsten og Grøn- 
sten, forekomme næppe. Men deraf kan vel ikke sluttes, 
at Stenene alene vare bestemte til Slag og Stød. Selv til 
at ælte Deig med vilde vel en Sten med haard og fast Over- 
flade være at foretrække. 

Men Stenene træffes særdeles ofte ituslaaede eller med 
Afspaltninger, der kun kunne være fremkomne ved haard 
Brug. Af 30 Stykker fra Gjesing ere 10 overslaaede; ved 
Brørup fandtes 42 mere eller mindre sondrede; ved mange 
fra Nortvig sees der at være afsprunget Skaller, eller Ste- 
nene ere endnu stærkere afslaaede, og adskillige ere kløvede 
ved Slaget. Mange af dem have altsaa været anvendte til 
haardt Arbeide, paa Sten eller Metal; men om dette gælder 



1 Kvissel, Brorstrupgaard, Borgbjerg, Skjellerup, Level, Flade, Stou- 
gaard. Giver, Slet Teglværk, Kongsted, Gjerlev, Skreirup. 
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dem alle og navnlig de smukkeste, næsten kugleformede Sten, 
er tvivlsomt. 

Gjennemgaaende er Overfladen fint afstødt eller afknust, 
som den maatte blive ved lette Sted mod Sten, det være 
nu, at disse Stød fremkom ved Brugen, eller at de bidrøre 
fra en Tildannelse. Men Fladen kan ogsaa være meget jævn 
og pletvis næsten glat, som om der var gnedet og slidt med 
den. Stærkere afslidt er den dog aldrig, og Afknusningen er 
det fremherskende. 

Det er Sten, som de almindelig findes i Jordfladen, 
naturlig afrundede og afslebne. Ofte nærme de sig mere eller 
mindre til Kugleformen; men hyppig ere de aflange eller flade, 
tykkere i den ene Ende eller paa den ene Led eller af skjæv 
og uregelmæssig Form. Gjennemgaaende falde de dog godt 
i Haanden, og herefter synes de at være valgte. Nogen 
Indretning til Skæftning findes ikke. Haanden maa umid- 
delbart have havt at gjøre med dem. Størrelsen er da ogsaa 
gjennemgaaende en saadan, at Stenen kan omfattes af den 
fulde Haand: omkring 10 Cm. Men enkelte ere saa store, 
at de synes at kræve begge Hænder, og nogle saa smaa, at 
de kun passe for Fingrene. Omtrent det samme møder i alle 
Fundene. 

Ved Brørup gaa enkelte op til 14 eller ned til 7 Cm.; 
alle de øvrige falde mellem c. 8 og 10 Cm. Ved Nortvig ere 
de sædvanlig lidt over 10 Cm.; men to ere større, indtil 
19 Cm., een kun 8 Cm. og dertil flad og let. Ved Gjesing 
ere de alle lidt over eller* under 10 Cm. 

Trods Forskjellen i Størrelsen og i Overfladen, Splint- 
ring, Afknusning og Afslidning fremstille alle disse Sten sig 
som en ensartet Gruppe, hvortil ogsaa Fundforholdene bi- 
drage. De opsamles spredt over Bopladserne, som ganske 
almindelige ug næsten værdiløse Gjenstande. Ved Brørup laa 
de baade i og udenfor de større og mindre Gruber og Kul- 
turlag og dertil i Gravenes Fyld, i to af dem endog i et An- 
tal af 40 Stykker. Ved Gjesing fandtes de baade i Gruberne 



i BTRjnoaum. 
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indtil en Dybde al' 1 Meter andet Overfladen og ude t i 

:iltsaa indtil (JO Cm.s Dybde. Et 

• ntal, 9 Stykker, optoges over en mindre 

ir ogMiinindflt Halvdelen af samtlige. Kværnstene 

ladtea. Atter nå Nortvig lu di spred! i Jordlaget sammen 

■ ■. Jernslagger, i Stenhoben« og i Gruberne. 

QlMten sum disse Sten overalt ikke have været 

regnede for bedre end almindelige Baandeten. Men under 

Ensartethed er det dog klart , al der skjuler sig visse 

le, som det gjælder om at t'aa frem. Stenene samle 

ulig muler visse Kategorier, mellem 

..oserne dug ere ganske flydende. 

I l-'iii. ■!*. De simpleste eic aflange og flade 

' trinde, med Afstødning i den ene eller i 

ved de fladere tillige rnnd( om 

Andre ere toppede i den ene Knde, 

findes Stfldmærker, tykke til modsat 

I Haanden tog. Atter andre ere gnu- 

uregelmæssige, med Stfldmærker paa En- 

■■_■ Kanter. Afstødningen sees Mus \i i:i'>ir>" 

mart paa et enkelt Sted, snart paa liere, kun Vi. 

pletvis eller over Bterre Partier, gjennemgaa- 

•nde saaledes som Stodene maatte falde, naar Stenen fertes 

i Haanden til Slug og dreiedes naa fnrskjellig Maade, for at 

ringsne knnde komme til at virke. De sterre Flader 

mttea ikke al .Slagene. Det skulde da antages at være Sien 

I at stude, slaa ug bamre med. Men hvad der er blevet 

•des behandlet, er del vanskelig! at angive, De kunne 

) anvendte til at sønderdele Myremalm og overbovedet 

ifabrikation ag vel ogsaa ved Sraedearheidet, — til at. 

Il ,-r, der blev æltet sammen med den Lermasse, 

leve dannede,— til at bane Fladen paaKværn- 

: r;| ^ og andet Kjøkken- og Hnsarbeide. Men 

disse Sten sikkert ikk- været ao vendte; 

raf, at Stedmærkerne kun findes 



tenene samle 



[W 






I m, i de snmllu fcnder 02 Kanter, og at ile i det hel 

■ ."le. Dette er en af de gaadefolde Egensi 

disse Sten, at de gjannamgaaende ere &aa lidt bragte. 

: lader fremkom ikke ved Afstødning 1 
Parti far stad) Badt, blev Stenen dreiet, og der blev deraf 
riaael med del tilstødende Parti, Saaledea ' ■ 
-ci.i es K;inl mellem de to Steder; atter denue kunde 1 
Mødes bort, laaledes m der fremkom en ^t«rre, hvnlvi 1 
Han naget ayoea der aldrig at »ære afstedt; Stenen s 
Kedlen ikke at være I.! ■ 
end den oprindelig var. Det svups næsten, som Bei 

er ophart, naar Yderflade eller Ender 
afstedte. Det er ikke saa, al 
vise os Redskabet paa "i tid] 
Tildannelse og Brag, medens 
følgende Kai 

paa <■! senere Trin 

di de eller stærkt beoyttad 

her omhandlede Sten er« SM 

in ink fed Brugen, ikke for at danne 

M11.-..V • llOM ' ' " bestemt Form, 1% mange sJ dét 
sikkert Redskabet pa,'i 1 
.'.-,-. De kunne passende kaldes km. 

knn ikke herved tænkes paa Knnsning af Korn, 

II. Pi«. 49. N < rm 

■ 

li i.inlri-, Hvad der er *nfi 

der i del væsentlige ugtaa did disse Sten. Kun ei 

nhigen 

strækning, saaJedes at dei irre -- ikke plane, 

men Kadig lavl hvælvede Partier, ■ 

hvad der skulde rammes. 

III. Fi^ 

e tu naturlige Flader eller n 
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mindre tai afstndt« rundtom, Mellem disse 

:■■ ;ni,i-ssii; formede Sten, med tu naturliga, 

annki- glat afslebne Plader, mellem bvilk« den afttedt« Side 

■ jævnt rundet; eller i Stedet for m new rundet kan 

. 11 al'M.nlt mod \-'-c::- !' hderne, -;i. il. ■■!.■- ,i{ d»r 

;. Kant, Del er disse Sten, der betegnes 
.i--. Midt i Fladerne findes ofte en lille, svagt 
ir hvilken der ikke kan lindes anden Heatem- 
■■i.M- Bod, li i den aknlde afgive Lele før en enkelt Pinger (m 
i .I d« »vrige Former træffes meget sjælden disse For- 
eller 2 og 8 paa forakjelUge Steder al Stenen. 



K,. 50 Mn- Ni k 7241 . 




Rg 51. x 



lOøtS 'i, 



lignok tro, al det med disse runde Sten 
[Soske anderledes end med Kategorierne I og 11, 

W-t>i,lmni[i'ii her synes ikke at hidre re Fra Brug, men al 
nelse, Der er dannet en run-I Sten, for 

;es ler en oindreiende, trillende Uevæ- 

ostefonnede Sten trilles bekvemt med Haanden, 

des, at Fingrene naa ind til Midten. 

■v ikkf knust under en saaledes rullende Sten. 

r kan naturligvis stedes med dem; men de findes ikke Hadt 

for en Benyttelse som Stoder har den runde 

• laresl antages at 

dannede for at kunne trille, eller paa anden 

i Omdreininir. 
' I I endnu heiere Grad -.■ d 
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runde Sten, der ere mere eller mindre fuldstændig afstødte, dog 
altid med Partier, der vise Stenens naturlige Flade. Her synes 
det ganske afgjort, at Afstødningen ikke er fremkommen ved 
Brug, men ved Tildannelse. Man har villet have en rund 
Kugle. Dertil udsøgtes en Sten, der nærmede sig Kugleformen 
saa meget som muligt; hvad der af Stenens Flader faldt 
sammen med den tilsigtede Form, blev bevaret uforandret; 
det øvrige blev stødt af. Virkningerne af Brugen har man 
vanskeligt ved at paavise. 

V. Endelig er der de næsten kuglerunde, smukt for- 
arbejdede Sten. Det er tildannede Stenkugler, og den regel- 
mæssige Form er ikke, som man har ment, fremkommen ved, 
at Stenen brugtes til Slag og herunder bestandig dreiedes, 
for at et levnet høiere Parti kunde komme frem. De svage 
Facetter og Kanter, der sees baade ved disse og ved Stenene 
under IV, maa antages at hidrøre fra Tildannelsen. 

Vanskeligheden ved at bestemme Brugen af de mere 
eller mindre runde Sten III — V, der ere fremdragne paa 
Jernalderens Bopladser, forøges ved, at ikke meget afvigende 
af Flint trætfes allerede i Danmarks ældre Stenalder, og to 
smukke, ganske regelmæssige Kugler af Granit ere optagne 
i Jættestuer. I Udlandet er deres Udbredelse næsten ube- 
grænset. De trætfes, for blot at nævne nogle Exempler 1 , i 

1 Der henvises her kun til nogle vigtigere Steder: Bennet a. Elton 
Hi story of corn miiling, London 1898, I. I. de Morgan, O rig in es de 
l'Égypte, Paris 1897, S. 104, fra det forhistoriske Ægypten. F. Mook, 
Aegyptens vormetallische Zeit, Wurzburg 1880, S. 29. Schliemann, Mos, 
London 1880, S. 236. 442, fra Troja. Dørpfeld, Troja und Ilion, Athen 
1902, I, S. 387. WUsensch. Mittheil. aus Bosnien u. d. Hercegovina, V, 
S. 48; IX, Pi, 24. Kig. 9. Keller, Pfahlbauten, I. Bericht, PI. 3; Hl. Ber. 
PI. 2; V. Ber. PI. 9. Oskar Mertins, Urgeschichte Schlesiens, Breslau 
1906. S. 37. I. Evans, Stone implements, London 1897, S. 243, 250. 
Proceed. soc. antiqu. Scotland. XIII, 1878-79, S. 208, •osteformede« Sten, 
S. 205, Knusesten; XXIII, 1888-1889, S. 214. Archæological Journal. 
London, XXV, 1868. S. 47; XXVI, 1869, S. 306; XXVII, 1870, S. 160, 
PI. 2, kuglerunde. Robert Munro, Ancient scottish lakedwellings, Edin- 
burg 1882. S. 102, 169: mange paa de skotske Bopladser i Søerne, fra 
Jernalderen. American Anthropologist. Washington. 1891, IV, $.301. 
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Ægyptens udviklede Stenalder og i den første Metaltid; i 
stort Antal ere de optagne i de dybeste Lag af Troja, lige- 
som i Mængde paa Stenalders Pladsen ved Butmir og i Schweiz" 
ældre Pælebygninger, dertil paa talrige Bopladser og Hus- 
tomter i England og Skotland, der ere samtidige med og 
yngre end de her omhandlede, danske Fund; endelig findes 
de i romerske Soldaterleire ved Rhinen, hvor de antages at 
være Kastesten 1 . 

Dette synes virkelig at være den eneste Bestemmelse, 
der kunde dække over den vide Udbredelse i Tid og Rum; 
men herimod taler navnlig Forekomsten paa de fredelige Bo- 
pladser og Fingergruberne i nogle af Stenene. Andre hidtil 
fremkomne Tydninger: at de skulde være Tilhuggersten til Brug 
ved Formningen af Stenredskaber, Rugler til et Spil, Glødesten 
til Opvarmning af Vand, og hvad andet der er fremsat, vil der 
næppe være Anledning til at dvæle ved. Heller ikke kunne 
de have været Kornknusere. Til at male Mel havdes først 
de flade og senere de roterende Kværnsten. Men skulde det 
siges, at man -godt kan have havt to Slags Redskaber, saa 
bliver dette mindre sandsynligt, naar det overveies, at de 
virke ganske forskjellig. Liggeren og Løberen ere bereg- 
nede paa, at Melet skal drysse ud imellem dem; men Sten- 
kuglen maatte virke i en rund Fordybning, hvori Melet blev 
liggende. 

Ganske vist ligger det dog nær at antage, at Stenkuglen 
med dens almindelige Forekomst paa Bopladserne var et dagligt 
anvendt Stykke Husgeraad; man kunde ogsaa herfor paabe- 
raabe sig nogle ældre, men derfor vel temmelig tvivlsomme 



1 Mfttheil. d. Altertumskommission fur Westfalen, III, S. 98. Der 
obergerm. raetische limes, Heidelberg: Lief. VI, Oberscheidenthal, S. 12; 
VIII, Langenhain, S. 9; XII, Niederberg, S. 12; XIII, Wimpfen, S. 11; XIV, 
Pftring, S. 20; XVIII, Obernburg, S. 33; XIX, Echzell, S. 15; XIX, Hed des - 
dorf, S. 15; XX, Gross-Krotzenburg, S. 29. Materialet er Tufsten, Kalk- 
og Sandsten; Størrelsen er oftest 8— 10 Cm. , for enkelte indtil 6 og 
indtil 21 Cm. 
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Beretninger fra England om, at Kuglerne ere fundne liggende 
i dybt udhulede Stentrug. Saaledes kunde man føres til 
den Formodning, at Stenene tjente, om ikke til at male 
Kornet, saa dog til at behandle det paa anden, særlig Maade, 
til at ælte det til Grød. Under denne Form blev Kornet i 
Oldtiden almindelig nydt i Syden, og da vel ogsaa paa andre 
Omraader. 

Men vanskelig foreneligt synes dette rigtignok at være 
med den ringe Størrelse, hvorunder Kuglerne kunne op- 
træde, og i absolut Modstrid staaer det med det forunder- 
lige Phænomen, at der paa Pladsen ved Jablanica i Serbien 
fandtes Masser af Kugler af lignende Størrelse, som Stenene, 
men dannede af brændt Ler 1 . Dette peger i Retning af 
Kastekugler. 

Mellem de to Bestemmelser: Kjøkkenredskab og Kaste- 
sten synes Afgjørelsen at maatte træffes; og vistnok maa 
det sidste være det rette. Kastekuglerne, førte i Haanden 
eller med Slynge, ikke blot af Metal, men ogsaa af Sten eller 
af brændt Ler, spillede en betydelig Rolle i hele den klas- 
siske Oldtid 2 . Næsten med Nødvendighed maa der kunne 
paavises et primitivt Grundlag herfor, og tilsvarende Jagt- 
og Krigsvaaben maa kunne findes hos de øvrige Folk. Men 
hvor skulde de være at søge uden mellem disse Sten? Kaste- 
sten og Slynge blev i Norden anvendt endnu i Middel- 
alderen 8 . 

Stene med Taphul til en Portstolpe. 

Svære Sten som Fig. 52, med en flad Side, hvori der 
tindes en bred, rund Fordybning, have allerede længe været 
kjendte i ret stort Antal. 1 Nationalmuseet findes 16, adskillige 
i andre Museer, og flere ere indmurede i Granitkirker. 1 Old- 



1 Miloje M. Vassits. Jablanica, S. 42, i Archiv f. Anthropol. XXVII. 

2 Se Daremberg og Saglio, Art. funda og glans. 

8 Lindenschmit, Handbuch der deutchen Altertumskunde, S. 149. 
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og paa andet sekundært Sted, kunde tyde paa, at de ogsaa 
ere ældre. 

Til en vis Grad tidfæstede faa Stenene Interesse og kræve 
en Undersøgelse, om muligt en Bestemmelse. Denne kunde 
synes let funden: den runde Fordybning og den runde Sten- 
kugle, som omtaltes i foregaaende Afsnit, tiltrække hinanden; 
desuden tales der ofte i Udlandets Archæologi og i Ethno- 
graphien om lignende Apparater til Knusning af Kornet 1 . 
Men hvorledes det end forholder sig hermed, er det temmelig 
givet, at denne Forklaring ikke passer for de her omhandlede 
Sten med et dybere Hul, indtil 17 Cm. vidt foroven og 
snævert i Bunden. En Stenkugle paa c. 10 Cm. synker saa 
langt ned, at den i al Fald ikke uden stor Besvær kan oui- 
dreies i Hullet eller føres op og ned med Haanden til Knus- 
ning. Sten og Hul passe ikke for hinanden, eller rettere: 
altfor godt; den runde Sten slutter saa nøie i det runde Hul, 
at Haanden ikke kan komme med i Sammenspillet mellem 
de to Elementer. Det vilde være en urimelig Mekanisme, og 
det maa jo erindres, at der havdes den fornuftige Kværn med 
Ligger og Lober. 

Men desuden fremhyde Stenene visse Træk, der ikke 
lade sig forene med Forklaringen som Mortere med enten de 
nævnte Sten eller andre, eller mulig en Trækølle som Steder. 
Hullet er, som anført, anbragt i en Flade, saaledes at Ran- 
den og Omgivelserne ligge omtrent i samme Plan; der er al- 
drig noget, som rager op. Dette kunde dog simpelt følge af 
Stenenes naturlige Form; det er runde eller aflange Rullesten, 
der kun undtagelsesvis ere noget af kløvede. Men Fladen 
er oftere for en Del afslidt eller afglattet. Der maa have 
været noget, som har sluttet nøie til Fladen og har slidt 
paa den. Men kun til en vis Del af Fladen, til det nær- 
meste Parti om Hullet og, som det tydelig bemærkes ved to af 
Stenene, kun til den ene Side, ikke til den anden. Ved een 

1 Se de foran S. 136 og 154 anf. Skrifter. 
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»ees der tydelig en smal, glat Flade randt om Hullet; uden- 
om er Stenen noget afkløvet. 

Dernæst Hullet. Ved 8 af de 16 Sten i Nationalmuseet 
er Hullet 3 — 4, høist 5 Cm. dybt og 13—16 Cm. bredt. Det 
seer ud, som er det hugget; formentlig er dette Hullets første 
Form, som det dannedes til Brug. Tre ere 7 — 9 Cm. dybe, 
med en Bredde af 14—16 Cm.; 
disse synes slidte ved Brug. En- 
delig ere 5 dybere udslidte, indtil 
11 — 15 Cm., med en Bredde af 
16—17 Cm. Tværsnittene i Fig. 
53 vise disse forskjellige Trin. 

Det bemærkes , hvorledes 
Bredden tiltager med den for- 
øgede Dybde. Hullet er rundt 
udslidt og tilspidset nedad. Dette 
maa være fremkommet ved Om- 
dreining af en Stang el. lign., der 
samtidig er bleven afslidt. Men 
navnlig skjønnes dette deraf, at 
det dybe Hul ofte er skjævt slidt, 
saaledes at Væggen til den ene 
Side er steilere end til den anden : 

Stangen og mulig Stenen maa under Brugen have stillet sig 
noget skraat. Der maa have været noget, som tvang Stok- 
ken til at trykke og slide mest til den ene Side. 

Altsaa: Almindelig forekommende, meget svære Sten, 
med en Bredde indtil c. 60Cm. og en Tykkelse indtil c. 40 Cm.; 
de skulde følgelig ligge fast og sikkert. En flad Overdel med 
et stort Hul, hvori en tyk Stolpe dreiede, til hvilken der var 
fastgjort noget tungt, der gled hen over og skurede paa 
Stenens Flade, og som tillige trykkede Stolpen over til den 
ene Side af Hullet. Dette fortsattes i lange Tider, saaledes 
at Stolpen kunde bore sig ned i Stenen. 

Paa Grundlag heraf ligger det ganske nær at opfatte 




Kig. 53. V 8 . 
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Stenen som Underlag for en svær Dør- eller Portstolpe; den 
tange Fløi har veiet ned til den ene Side, og tillige kan Stenen 
have forskudt sig. Saaledes kunne formentlig alle de eien- 
dommelige Udslidninger være fremkomne. At der i Norden 
havdes saadanne Porte, kan egentlig ikke undre, da Stolpen 
i Taphullet er Oldtidens almindelige Døranordning ligefira det 
gamle Assyrien til Romertiden. Men selvfølgelig er den her 
fremsatte Tydning kun et Forsøg for dog engang at give disse 
Sten en Plads i Archæologien. Beviset. vil alene kunne findes 
i en velbevaret, stensat Hustomt. 



TILNAVNE 1 DEN ISLANDSKE OLDLITTERATUR 

VED 

FINNUR J6NSSON. 



I 1871 udkom i et skoleprogram fra Trondhjem K. Ryghs 
• Norske og islandske tilnavne fra oldtiden og middelalderen«. 
Dette var en dygtig og omhyggelig foretagen samling efter 
de daværende forhold. Nn må denne samling siges at trænge 
til foryngelse, dels fordi den kan forøges i en ret betydelig 
grad, dels fordi grundlaget nu er langt sikrere, end det var 
for over 30 år tilbage, idet der siden er kommet fortræffelige, 
kritiske udgaver af de fleste herhenhørende sagaværker. 

Tilnavnene er en del af det samlede navneforråd og 
ingenlunde den mindst interessante eller vigtige. De inde- 
holder en mængde kulturstof, foruden det rent sproglige, der 
i og for sig selv er betydeligt nok. At tage dem op til en 
ny behandling behøver tilvisse ingen nærmere begrundelse. 

Hele samlingen viser, at tilnavne var overordenlig al- 
mindelige i oldtiden; de nu bevarede er sikkert kun en 
brøkdel af alle dem, der i virkeligheden har eksisteret. Da 
selve navnene var af den art, som de var, flere mænd af samme 
navn inden for samme slægt, dels i rækkefølge, dels samtidig 
(i slægtens forskellige grene), var det praktisk næsten nød- 
vendigt at skelne dem fra hinanden ved et tilfojet navn. 
Herover var man i oldtiden klar, idet man kaldte sådanne 
tilnavne for kenningarnofn, der i almindelighed kun betegner 
'særtegnende navne". Ordet er neutralt og vidtomfattende. 
Når disse tilnavne var nedsættende eller spottende, kaldtes 

Aarb. f . nord. Oldk. o* Hi st. 11)07. 1 1 
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af hende (4 ved navn). Jfr. Ragnarssona|). Hendes mand 
var Dagr, og deres efterkommere var Ddglingerne. 

jarlamddir, Ingibjgrg Orkn. XI. 'Jarleinoder' ; var gift 
med Torfin jarl (d. 1064) og moder til Påll jarl og Er- 
lend jarl. 

konungamédir, Gunnhildr, Hkr. og fl. st. X. 'Kongers 
moder'; alle hendes og Erik blodekses sttnner kaldte sig 
konger, og faktisk herskede Harald gråfeld (og hans brødre) 
over Norge. 

barna- -Kjallakr Eyrb. X; -Pétr Hak. XIII; -foroddr 
Ldn. XI. 'Bdrne-', på grund af mange born. Om Kjallakr 
hedder det: hann åtti marga sonu, og der opregnes 9 af 
hans b6rn i Ldn. (Stb. k. 111). — Barna-l>6roddr lyder 
navnet i Stb. ; medens Hb. har . . . f(oSur) Bjarna f(oOur) 
I>6rodds. 

barnlausi (hinn), Gormr Flat. forhist. 'Den barnløse". 

3. Enke. gandvikrekkja, GeirriSr Fas.; uhist. 'Enken i 
(el. fra) Gandvik' (= det hvide hav); i virkeligheden en 
'mensk' kvinde. 

heidarekkja, £orger8r Ldn. X — XI. 'Hedeenken', vistnok 
fordi hun har bot på en gård under en hede (i Myrasyssel, 
Island). 

hnappekkja, Gudrun Bårfl., en jættekvinde. 'Enke efter 
Knappr' ? 

vadlaekkja, P6rhildr Ljésv. XI. 'Vadieenken', så kaldt, 
fordi hun bode på gården Naust, ligeovenfor Øfjordselvens 
munding, de såkaldte vadlar. 

4. Son. biskupsson, Munån Hak. XIII; SigurOr sst. XIII. 
'Bispeson'. SigurSr var en son af erkebiskop Pétr (Fms. IX, 
458), d. 1226. 

jarlsson, Håvarflr Sv., XII; SigurSr sst. XII. 'Jarlesdn'. 
Sigurdr var s5n af Erling jarl skakke. 

preslsson, Vigleikr Hak. XIII. 4 Præstes8n\ 
pr6fast$$on y Jon flak., d. 1240. 'Provsteson'. 
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der foreligger i Knytlingasaga og J6msvikingasaga. Det 
norske og islandske Diplomatarium har jeg i det hele med 
vilje ikke taget hensyn til. Dipl. Norv. har Rygh excerperet, 
såvidt det dengang var udkommet, ned til c. 1500. 

Endelig bemærkes, at jeg ikke anfører varianter, der 
åbenbart kun er afskriverforvanskninger, når den rigtige 
form er utvivlsom, samt at jeg i enkelte tilfælde, hvor det 
måtte synes hensigtsmæssigt, er gåt til håndskrifterne selv. 

Første afdeling. 
Tilnavne, der beror på herkomst og slægtskab, aldersforhold og hjemstavn. 

A. Herkemst •& slægtskab. 

1. amma, Runilfr Bisk. XIII— XIV 1 . 'Bedstemoder'. 
skjdlfarb&ndi, Agni (en af Ynglingeslægten), Flat. for- 

hist. 4 Skjalfs mand'; tn. har en bitter biklang, idet Skjålf, 
hvis fader Agne havde dræbt, hævnede sin fader ved at lade 
Agne hænge; Yngl. k. 19, Hkr. I, 35—36. 

smidkona, Porgrima Hard. X. 'Smedkone'. Tn. er tvetydigt; 
det kunde både betyde 'en kone, der er smed', jfr. skåldkona, 
og 'en smeds kone'; det naturligste er, at det er den sidste 
betydning, der foreligger. Sagaen giver ingen oplysning. 

Hqlgabrudr, |>orgerdr Fas., SnE, Nj. ofl. (om de forskellige 
former for tn. se G. Storm Arkiv II). 'H5lges hustru'; ifg. 
Snorre var hun Holges datter, men dette er sikkert urigtigt. 

2. Fader, Moder, faåir, Klémet Hak. XIII. 'Fader'. 
Når det i Flat. III, 122 hedder . . . Veseti litli Klemet fadir 
hans, Guthormr . . . , er dette sikkert urigtigt, hans udelades i 
andre hdskrr., se Fms. IX, 459, v. 1. 15, Eirsp. (Konungasogur 
1873) 354. 

drengjamddir, t>6ra Edd. torbist. 'Drenge [heltes] moder'; 
•ol ask i ætt t>ar æztir kappar« , hedder det, hvorpå der 
opregnes nogle navne. I Flat. I, 25 nævnes hun og 9 sonner 



1 Heired betegnes levetiden. 

ir 
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af hende (4 ved navn). Jfr. Ragnarssona|). Hendes mand 
var Dagr, og deres efterkommere var Ddglingerne. 

jarlamdAir, Ingibjorg Orkn. XI. * Jarlemoder' ; var gift 
med Torfin jarl (d. 1064) og moder til Påll jarl og Er- 
lend jarl. 

konunyaméåir, Gunnhildr, Hkr. og fl. st. X. 'Kongers 
moder*; alle hendes og Erik blodekses s5nner kaldte sig 
konger, og faktisk herskede Harald gråfeld (og hans brødre) 
over Norge. 

barm- -Kjallakr Eyrb. X; -Pétr Hak. XIII; -Poroddr 
Ldn. XI. 'B3rne-', på grund af mange bom. Om Kjallakr 
hedder det: hann åtti marga sonn, og der opregnes 9 af 
hans bflrn i Ldn. (Stb. k. 111). — Barna-l>6roddr lyder 
navnet i Stb. ; medens Hb. har . . . f(o5ur) Bjarna f(o8ur) 
Pérodds. 

barrdausi (hinn), Gormr Flat. forhist. 'Den barnløse". 

3. Enke. gandvikrekkja, Geirridr Fas.; uhist. 'Enken i 
(el. fra) Gandvik' (= det hvide hav); i virkeligheden en 
'mensk' kvinde. 

heidarekkja, £orger8r Ldn. X— XI. 'Hedeenken', vistnok 
fordi hun har bot på en gård under en hede (i Myrasyssel, 
Island). 

knappekkja, Gudrun Bårfl., en jættekvinde. 'Enke efter 
Knappr' ? 

vadlaekkja, Pérhildr Lj6sv. XI. 'Vadieenken', så kaldt, 
fordi hun bode på gården Naust, ligeovenfor Øfjordselvens 
munding, de såkaldte vadlar. 

4. Son. biskupsson, Munån Hak. XIII; SigurOr sst. XIII. 
'Bispeson\ Sigurflr var en sfln af erkebiskop Pétr (Fms. IX, 
458), d. 1226. 

jarlsson, Håvarflr Sv., XII; Sigurdr sst. XII. 'Jarlesdn'. 
Sigurdr var s5n af Erling jarl skakke. 

prestsson, Vigleikr Hak. XIII. 4 Præstes8n\ 
prdfastsson, Jon flak., d. 1240. 'Provsteson*. 
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Disse fire navne er måske ikke at betragte som egen- 
lige tilnavne; men de står dog på grænsen til dem. 

arnarungiy fcorbjorn Sturl. XIII. Kan bet. 'Orns unge 
o: s5n', men falder sammen med arnar-ungi — Orneunge. 

karlsungi, År6n Sturl. XIII. 'Karlsunge', den gamles(?)s5n. 

Ijdtsungi, f>6rarinn Sturl. XIII. ( Ljots unge* (s5n). Sik- 
kert af mandsnavnet Ljotr, som jo bet. 'styg, hæslig'. 

steinsungi, Eyjélfr Sturl. XIII. 'Stensunge', o: son af 
Sten (alm. mandsnavn). 

bukksungi, se nedenfor IX, 7. 

Måna-, -Ljotr Ldn., Eyrb., Sturl. X — XI. L. var en son 
af Mani. 

Pålna- -Toki Jémsv. 'Palnis Toki\ T. son af P. I Jomsv. 
kaldes faderen Pålnir (ikke, som man ventede, Pålni; Pålna 
acc. forekommer dog i et brudst., Fms. XI, 44). 

skiUu- -Grimr Ann., Bisk. XIII— XIV. Fordi han var 
Skutu-s5n. Kaldes også Skurå- s. d. 

5. Broder. Bårdarbrédir, Hrei561fr Bpgl. XIII. 'Bårds- 
broder\ 

Finngeirsbrådir, tordr Sv. , Bpgl. c. 1200. 'Finngeirs 
broder'. 

Htåabrédir, Steinbjprn Bisk. XII— XIII. 'Hides broder'. 

Hreiåarsbrddir, Nikulås Hak. XIII. 'Broder til Hreidarr'; 
rimeligvis er Hreidarr = Hr. sendimaflr (Rygh). 

itåksbréåir, Bårdr Hak. XIII. 'Isaksbroder', men også 
kaldt brédir (son i ét hdskr., sikkert ur.) Isaks or Bæ. 

Jonsbrddir, Gunnbjprn Bpgl., Hak. XIII. 'Jonsbroder', 
undert. men åbenbart ur. kaldt Jonsson; var en broder til 
Jon drétning (Fms. IX, 19). 

JqrundarbrOåir, 6låfr Bpgl. (d. 1207). 'JOrunds broder*. 

konungsbrtåir, Kari Hkr. XII; Ormr Hkr. XII. 'Konge- 
broder'; Kari var en broder (halvbr.) til kong Olaf Magnus- 
son (d. 1116), Ormr en halvbroder til kong Inge Haralds- 
son (d. 1161). 

Lukåsbrtfir. Pétr Sv. d. 1200. 'Lukas' broder'. 
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Ragabrdåir, Porarinn Ldn., Eg., Nj., Ld., Islb. X. 'Rages- 
broder', broder til Ragi 6låfsson. Tn. er ironisk farvet, på 
grund af betydningen i ragi, der opr. er et tilnavn selv. 

6. S ester, allrasystir, Yngvildr Ldn., GL, Rd. X. 
'Alles søster'; hører kun uegenlig hid; tn. er ironisk og mulig 
givet, fordi Y. har haft det for skik at kalde alle for søstre 
eller brødre. 

7. Efter kvinde (moder, fostermoder). Bqgu-Bosi 
Fas., uhist. 'Bagas-Bose', var s6n af Brynhildr baga (s. d.). 

Vqlu — Steinn Ldn., SnE. X. 'Spåkvindens Sten*, var 
son af friridr sundafyllir, der kunde sejde. 

Gufu- -Hallr Sturl. XII. 'Guvas\ fordi H. var en s8n 
af I'6r5r gufa. 

Gréslappi, Stein(>orr Ld. X. 'Groas slappe [foster]s6n'; 
da moderen hed noget helt andet, må Gr6a have været foster- 
moder, slappi står sikkert i forbindelse med slappr (nyisl. 
= da. slap), no. slap 'arm, hjælpeløs', også 'efterladen, 
uvirksom' (Asen), hvilken betydn. utvivlsomt passer her; 
sikkert identisk er st. i no. slamp c en skødesløs person' 

o 

(Asen), jfr. isl. a<) slampast 'gå tungt og dovent'. 

HoUuslappi (ur. v. 1. stalpi), torgils Ld. XI. 'Hallas 
slappe son', brugt én gang ironisk af Snorre gode om Torgils 
Hallas sttn og måske ikke alml. som tilnavn. Betydn. se 
under foranstående tn. 

8. Efter mand (fader) og åndstilstand. Ingjaldsfifl, 
Helgi Gisl. X. 'Ingjaldståben' ; Helge Ingjalds sdn var idiot 

Rennis fifl, Refr, Fas., sagnhist. 'Rennestaben'; Ref s6n 
af Renni opførte sig som idiot, opholdt sig i ildhuset; jfr. 
Hrafnistufifl. 

9. Fætter, systrungr, Splmundr Sv.; d. 1198; egl. 
N. N.s 'mosters5n' o: fætter. 

10. Stefader. gulli, fvarr, Sveinn, bægge v. 1300 i 
Dipl. Norv. Dette ord er uden tvivl identisk med gulli i 
Porsdråpa v. 17, hvor det bruges om Tor som 'Ulls gulli'. 

11. Steson. stjupr, Steingrimr Sturl. XIII. 'Stesdn'. 
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Gtfrtilfatfupr , Etørleifr I-dD. (Mb., medens Stb. Iiar 

r,*,r-Jtsson r/nupr ur.) X -XI 'Geirolft 

em bviti Ldn. XI, 'Skaftes ataton*; 

U an son af Tora et; hendes forste mand, Sainarlioi; 

ur han gift med den bekendte lovsigemand. 

ofTaMmstjupr (orm- har forskellige former i adakrr, i. 

'Wfpit I. lin.. Klo. X — XI. 'Arbens stesiin'; Torgils var son 

heades første mand Tord; anden gang l>lev hun 

gift med Tureriin erralieint] (s. d.). 

12. Fosterfader el. -son. fåttri, ["orkel! Hkr., Orkn. 

fordi hun opfostrede Torfin jarl (Icel. 

l'otkill med samme tn. tindes 

Orkn, iXll) i odenlig er denne en efterkoi bi 

AiaUteintffotri , Hakon (d. code). Hkr. og ri. st. X 

ni kong Adelsten i England. 

Bniniifotiri, Halfdan Fas,, uhist.: (jættekvinden ) 'Branas 

.lir. Grifiarfostri 
Dofraftitri, Haraldr (hårfagre) Klat. IX— X. 'Dofree 
Hg, et ungt sagn. 

Biii Kjaln. uhist. 'Kajas fostersoV: E. vat en 
,,-i kone 

GjaUanda/astri, Porljotr Heifl X -XI. 'Gjallandes foster- 
, en fostersfin og d&tterson af Sumarlide gjallamle. 
firi'Jar/6ilri, llluyi Fas., nhist. : (jættekvinden) 'Grida 
lerson'. Jf'r. Bronnfostri. 

\rf-Mrt, l'nrleifr Ldn. X. 'Hromnnds fosterson": 
Turleif var en fosterson og siinneson af Hrntnnnd halte, 

SehfMri, Skaldasaga, Ml., I\. Dette må være et til- 

ftolas fosterson', n noget egl, navn findes ikke. 

■■■.■.in. Sknli Hkr., Fsk. XI. 'Konge-fostersOn': 
knte var en fosterson af knna; Olaf kyrre. 

Bi Vnn., d. I IS3. 'Markus' fostersiiu', 

ru opfostret hos liSvdingen Markus si ^ k " tri (Hkr. 

III. 446). 
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Starkadarfdstri, Ingjaldr Fas, sagnh. 'Starkads fostersdn'. 

Sverrisfdstri, Jon Sturl. Denne J6n, også kaldt smyr- 
ill, var biskop i Gro ril and (d. 1209). Det er fristende at 
sætte tn. i forbindelse med kong Sverre (Rygh); det passer 
udmærket til tiden. 

Torfafdstri, Sigurdr Hard. X. 'Torfis fostersdn'; S. var 
en fosterson af og en slægtning til Torn* Valbrandsson. 

périsféstri, Håkon Flat., Ågr; Steigarpérisfdstri Fsk. 389, 
d. 1094. 'Tores fostersSn'; H. var opfostret af Steigar-Tore 
(Hkr. III, 223). 

Som det fremgår af disse 'fostre'-navne, er det klart, at 
f6stri i forbindelse med et mandsnavn altid betyder 'fosterson'. 

13. Frænde (Slægtning), frændi Smjprkåra (Kong 
Filip) Bggl. XIII. Smor-kåres 'Frænde', slægtning. Mulig 
foreligger der her ikke et egl. tn. 

byshups frændi, Årni Sv. d. 1201 ; (hiundr Sturl. XIII. 
'Bispe-frænde' ; Arne var uden tvivl en slægtning af bagler* 
bispen Nikulas, Q. måske en slægtning af biskop Sigvard i 
Skålholt, hos hvem han var. 

jarlsfrændi, Åsolfr Hak. XIII. 'Jarlefrænde' ; Å. var en 
broder til Skule jarl ; han kaldes i øvrigt også konungsfrændi 
'kongefrænde' (Fms. IX, 288, 304). Kong Inge var A.s broder. 

konungsfrcendi , Åsolfr Hak. (se næstforegående); Gunnarr 
Hak. XIII; Hroarr Bpgl., Fsk. XIII; Marteinn Hak. XIII; 
Sigur5r Bpgl. omkr. 1200. 'Kongefrænde'; Gunnarr var en 
slægtning af kong Hakon, Marteinn uden tvivl ligeledes, 
Hroarr derimod vistnok slægtning at kong Sverre, Sigurdr 
siges (Fms. IX, 2) at have været en dattersttn af kong 
Sigurd (mund, altså Sverres søsterson). 

14. Måg. Andreas -magr, Einarr Hkr. XII; 'Andres- 
miwf ^: svigersftn; E. var gift med præsten Andreas' datter 

v tUr. M. 329). 

tarismdgr, Jon fAtr Orkn. (Flat. Il, 475) XII; 6låfr 
x\. d. llW; Sigurflr Orkn. XII. 'Jarlemåg'; J. var gift med 
*tv^***«Ud jarls søster, S. var gift med Tora, Magnus d. hel- 
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liges og Erling jarls moder, O. kaldes 'mag' til Harald jarl 
Maddadss5n,> vistnok gift med en af hans døtre. 

konungsmågr, Årni Hkr. XII ; Einarr prestr Sv. omkr. 1200. 
'Konge-mag'; A. var gift med Ingrid, Harald gilles enke; 
E. med en søster til kong Hakon Sverresson (en datter af 
kong Sverre). 

prest{s/mdgr y Eyvindr Sv., Bpgl., omkr. 1200. 'Præste- 
måg\ 

Tdmdsmågr, Stefan Hak. XIII. 'Thomas-måg*. 

vandrædamågr, pgraundr Sturl. XIII. 'En vanskelig mag*; 
jfr. vandræåaskåld. 

mag — Snorri Ldn. X. 'Måg-Snorre\ var gift med Hall- 
bera Snorresdatter ; Melab. har, sikkert ur.: er åtti Magnus, 
Snorri åtti osv. Måg- er her misforstået og gjort til Magnus. 

mågsefni, Hpskuldr Drauroav. 'Stof til en måg*; mulig 
en ironisk hentydning til, at hans hustru blev forført af en 
Torstein (hvis 'måg' han således blev). 

Det fremgår heraf, at magr har betydet forskellige svoger- 
skabsforhold (svoger, svigerson osv.), såvidt ses kan. 

15. Hertil skal endnu fqjes nogle tilnavne, udgorende 
første led i en sammensætning og bestående af kvindenavne, 
uden at det altid kan ses, hvad art forbindelse der har 
været mellem kvinden og manden. 

Åsu-j Gulldsu- -Pordr Sex spg., Skt; XII. 'Åsas, Guld- 
åsas -Tord'; Tord var en islænder, der kom til Norge og 
blev der først den rige Åsas forvalter og senere hendes 
mand. Tiln. stammer uden tvivl fra det første tidsrum. 

hangar — Oddr Sturl. XIII. Jeg opfatter det første led 
som gen. af et Bqng, der måske atter var et tilnavn (jfr. 
det følg.). 

Gefmr- -Oddr Heid. X. 4 Gefns-Odd\ fordi O. var for- 
valter hos Herdis gefn (s. d.). 

Helgu- -Steinarr Ldn., Gullt>., Fbr. omkr. 1000. 'Helgas- 
Steinar', uvist hvorfor; hans moder hed I'orgerSr. 

A7o//w-Bjprn se Hella-Bj. (nedenfor). 



*4 
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r ~*l*- -a-r.'.'T. -ihist. Ætt. Betvdn. uvis. 



.Vr-^ ; .fr Br"/v**r skalle. Arni Hkr., d. 1161. 'Brigids 
^rcc:r> *aa1 ".-*". <y-<?> at måtte betegne A. som en Bir- 
,;••.• *^ HAJ-:. 

"•v r. :^rk.a:>t og slægtforbindelse sigter uden tvivl 
M| ^i:> : - iTTiTrr: riicavne. som her anbringes samlet. 

?r\r*r u* . Astr.Ar Fsk. XI. 'Tidlig født' d. v. s. »den 
^m \i::-w :*•-> *i~* fri forfædre tilbage i tiden • (Hertz- 
n-^. --'»ari. s«: Le om den fribårne bonde. Astrid var en 
..uiei *: c'r.iai rå Sole. 

;Mi- -**• rr >::b\. Kdd. 4 A se-Tor", d. v. s. Tor, som er en 
M iMr ^ ^-ri'.i knyttet til dem og virkende for dem. 

»«*- rr Fat., uhist. 'Finn (lap) -Alv*. Alf var 
viuiii^ ^-»i. w ; -'** v opfostret af sin morbroder Bergtin nr. 

'T UJVMI. 

.«*«- 'Awrx l.dn., Vd., Flat. 'Jætte'-Bjpro, en broder 
..•v*«.«*^ •'s*- var nos s ' n »noder og blev kaldt J.» 
•vi t-^in.* i**r*ed sikkert en finlappisk afstamning. 

Mt^r«^'. HaLi?iorn Ldn., Kg., Ld., Nj., Fas., forhist.; 

llHt . llt • ^ j!iisc. •Halvtrold', hvorved vedk. betegnes 

^, fc m murene el. mødrene side) stammende fra 

•s.s.^-i'iT. ifr. de to foregående). Jfr. Herv. beg. 

^ t . %■ ;i ar risen Hergrini og Åma fra Ymisland, 

■ ■ ^ ■ - ■ ■ 

n«. m ?u \tmme kilde var beliggende mellem 

~ «..^ik-o< Jotunheimar i Finmarken og Haloga- 

% »te* 1 mennesker, ;>: nordboer, at bo. 

^:-^«-v. K*.;vtr\V Hkr., Skt. XI. 'Harekshlese' (s»- 

•*>• . ' Vwe tn. antyder nærmest en slægt- 

....»■«• U..vt: V og en ellers ukendt Harekr. 

... »t.rrii tojes: 
.*» siO*** 1 "i'iarki Fas., sagnh. 'Hotts hus- 
.., vi v.rdnhvndene, fordi han beskyttede 
-•. S;«s klient? i sa fald bliver tn. 



.. -.^ 



^rt* *■ w^»b>r W< f- 
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B. Allier og alderoforfaold. 

alli fhinnj, Hlifolfr Flat. XII. At antage, at dette tn. 
er den svage form af allr 'al', der ellens ikke eksisterer, er 
så at sige utænkeligt. Jeg ser deri den svage form af *allr, 
positiven til ellri, elztr, (ty. alt) ~ gamall; som navn fore- 
kommer ordet på Glavendrup-st. og andre steder, se Wim- 

o 

mer: døbef. i Akirkebyk. s. 10. 

barn, Håkon Orkn. omkr. 1100. 'Barn'. Hakon var en 
dattersdn af Hakon Ivarsson og er vel kaldt således til 
modsætning. Jfr. nedenfor karl V. 

ellri (hinn/, VéJ>ormr Ldn. X. 'Den ældre' ; det er dog må- 
ske tvivlsomt, hvorvidt der her foreligger et tn., da det står 
foran navnet. 

forniy Eyjélfr Sturl. XIII. 'Den gamle el. gammeldags (?)'. 

gamli- -Knutr = Knutr enn gamli. 

gamli (hinnl, gamla (hin) — Ålfr Edd. (bis), Fas; Aun 
(Åni) Hkr; Årmodr Ldn. X; Bragi Hkr., Ldn. IX; Brynjolfr 
ulfaldi Hkr. XI; Brynj6lfr Ldn.; Erlingr Ågr. X; Eyfrødr Ldn.; 
Freysteinn Flat. forhist.; Gormr Ldn., Jémsv.; Gudmundr 
riki Svarf., X— XI; Gunnolfr Ldn. IX; Gy9a Hkr. XI; Håkon 
Hkr., X; Håkon Grjotgardsson Flat. IX; Håkon Håk. XIII; 
Halfdan Ldn. forhist.; Hildir Nj. X; Hlenni Ldn., Nj., GI. X; 
Hrolfr Edd.; Ingimundr Ldn., Vd. IX— X; Kårr Gr. X; Ketil- 
bjprn Ldn., Nj. IX; Kjallakr Ldn., Eyrb., Ld. IX — X; Kjar- 
valr Austf. IX; Kleppjårn Ldn., Eyrb. X; Kolgrimr Ldn., Har<\ 
IX— X; LoSmundr Ldn. IX— X; LoptrLdn. IX— X ( = Eyra- 
Loptr nedenfor); Nereiflr sinki Hkr., Ldn. forhist.; Ormr 
Ldn. IX — X; Refr Ldn., Harft. X; Skifli Ldn., Nj. IX; Snjår, 
Snær Hkr., Fas. forhist., også kaldt Snæulfr Nj. X; StarkaSr 
Fas. forhist.; Steinunn Ldn. IX— X; Steinvpr (Gr.); Sturla Ldn. 
XII; Valtøéfr Ldn., Har5. IX— X; Valdimarr Knytl. XIII; 
Vilhjålmr Ann. XII; Véleifr Ldn. X; Vémundr Ldn. omkr. 
900; Wtoandi Austf. X; Porbjprn NgL omkr. 1000; I>orgeirr 
Ætt.XI; horgestr Eyrb. X; Porhaddr Ldn. IX— X; I>orkatla 
Svarf. c. 900; Porméflr Ldn. IX — X; I>råndr Ldn., Nj. forhist; 
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t>rasi I>orlt>.; Ævarr Ldn. (bis), Hfr.; Q\m66r Hkr., F16. IX; 
Ørlygr Ldn. IX— X; Qm Ldn. IX — X. 'Den gamle'; bruges 
dels om en bedaget mand, dels om en ældre (i reglen 
bedstefader) i modsætning til en yngre af samme navn, men 
hyppigst får vi ingen direkte oplysning om, hvorledes for- 
holdet er. Sikkert gælder den ferste betydning, når talen 
er om Aun (jfr. Hkr., 200 år gammel), Gormr, Ingimundr, 
Ketilbjorn, Kj arv air (konge i Irland, er l>ar rikti lengi), 
Lodmundr, Snær (konge 300 år), Starkadr, og vel flere. 
Den sidste betydning gælder sikkert om Bragi (modsætningen 
her er dog vistnok skjalden Bragi Hallsson fra 12. årh.), 
Håkon Grjétg. (i modsætn. til sonnesonnen Hakon jarl på 
Lade), Håkon Håkonarson (til adskillelse fra hans son Ha- 
kon), Valdimarr, konge (d. 1241), Stnrla i Hvam (én gang i 
Hauksb., Ldn. 1900 s. 24), åbenbart til adskillelse fra hans 
sonnesSn historikeren Sturla. — Det er i øvrigt værd at 
lægge mærke til, at de allerfleste af disse gamle-navne til- 
hører personer, der enten er forhistoriske eller fra 9. — 10. 
årh.; 17 er landnamsmænd (eller omtr. 1 /s); dette kan næppe 
være tilfældigt. 

ungi fhinnj, unga (hin), Åslåkr Hkr. XII ; Bålki Hak. XIII 
(teksten i Fms har: Påll bålki, son unga kgs, men dette er urigtigt 
for de andre hdskrrs. Balki ungi, son Pals); Bårdr Sturl. XIII; 
Eilifr Ldn. X; Eirikr Sturl. XIII; Eindrioi Hkr., Orkn. XII; 
Erlendr Orkn. XII; Grimr Ann. c. 1300; GuSbrandr Sv. XII; 
Gudmundr Sturl. XIII; Hånefr Hak. XIII; Håkon Håk.XIIl; 
Haraldr Ldn., Fsk. IX; Haraldr Flat. XII; Heinrekr Ann. XII 
(engelsk konge, II); Ivarr Hak. XIII; Jåtvaror Ann. XIV; 
Kanga Hak. c. 1200; Kjallakr Ldn. X; Kolbeinn Sturl. XIII; 
Ottarr Edd., forhist.; Otto Ann. X (o: Otto 111); Soldån Ann. 
XIII; Véseti Håk. XIII. 4 Den unge'. I de fleste tilfælde be- 
tegner tn. sikkert en modsætning til en ældre navnefælle og 
da enten fader eller bedstefader; bevislig er det tilfældet med 
hensyn til Eilifr (Eilifsson), Håkon (Håkonarson d. 1157), 
Haraldr (en datterson af Harald guldskæg), Kjallakr (sonne- 
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sdn af Kj. gamle), Heinrekr (datterson af Henrik I), Jåtvardr 
(modsætning til JåtvarSr I); Gudmundr synes at være en 
yngre broder til en (ældre) Gudmundr; Rolbeinn er vel 
kaldt således i modsætning til sin onkel Rolbeinn Tumason. 

yngri, Hr61fr Ldn. X. 'Den yngre' ; var en broderson af 
Hrélfr audgi. 

ungidanz, Qgmundr Ann. Bisk. c. 1300. 'Ungedans', 
synes at måtte høre herhid. Se V D 3. 

kirkjvkerling, Gu&run Bisk. XII. 'Kirkekælling', fordi hun 
(var gammel og) blev »kend vid kirkjuna« på Holar, og i 
øvrigt ikke var rigtig normal. 

C. Tilnavne, der beror på hjemstavn eller territorial oprindelse. 

1. agdi, GarSr Flat., uhist. 'Agderen', er vel egl. en 
eponym til Agftir, uagtet det var en af hans s5nner, der i 
arv fik denne del af Norge. Jfr. egåski. 

Daniy torgils Bisk. XIII. 'Dansker', synes næppe at 
knnne betyde andet, uagtet den mand, der bærer det (en 
smed), er boende på Island. 

gautty Gjafvaldr Hak. XIII. 'Gøtlænderen' ; jfr. gauzki. 

håstaåiy Porgisl Fris. XI. 'Fra Håstadir', en gård i 
Norge; således forklaret i Fris. 

jamti, Ketill Hkr. IX. 'Jamter'; K. forlod Norge og 
begav sig til Jam tal and og befolkede dette land; deraf 
sikkert navnet, sk5nt Hkr. lader jamti være tilnavn til K., 
hvoraf Jæmtland har fat sit navn. Om navnets formentlige 
betydning se Noreen Urg. Lautl. 52, 85. 

rogi, Gunnvaldr Stordarjarl Fas., sagnh. 'Fra Rogaland'. 

hdleygr y Porge'\rT Sturl.XIII. 'Den håløgske, fraHålogaland'. 

hjaUr, pndottr Sturl. XIII. 'Hjaltlænder' (Shetlænder); 
Q. var kong Hakons hirdmand. Jfr. Hjaltlendingr. 

prymr, Ketill Flat. sagnh. 'Fra £ruma'; jfr. »er bu 
åtti i I>rumu«. 

élfdæll, Sveinn Ann. XIV. 'Fra Alfadal', sikkert Alfa- 
dalr i Iseij ordsyssel; se Kål. I, 579. 
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fagrdæll, torleifr Sturl. XIII. 'Fra Fagridalr', en gård 
i Dalesyssel, Isl. 

naumdælly Einarr Mgod. (Fms.) XI. 'Fra Namdalen'. 

seldæll, AuOun Sturl. XIII. 'Fra Selårdalr' ; A. var s6n 
at 1 præsten Tomas, der bode på Selårdalr, Bardestrandsyssel. 

Man lægge mærke til, hvorledes mellemstavelsen i det 
til grnnd liggende stedsnavn er udeladt i det afledede til- 
navn. Dette er overhovedet en gennemgående regel med alle 
den slags af trestavelsesord dannede tilnavne. 

austmadr, Ambjørn Flat. (GrænlJ).) XII; Bjørn Ldn. X; 
Eyvindr Ldn., Nj., Eyrb., Ld., GL, Gr., Islb. IX— X; Geiri 
Rd. X; Gunnarr Austf. omkr. 1000; Hrafn Ldn. X; Hrafn 
Austf.X; Kolli Austf. X; Sølmundr Sturl. XII— XIII; Sørli 
Ann. XIII; fordr flak. XIII; I>orgils Bisk. omkr. 1200. 'Øst- 
mand', o: nordmand, norsk. Det er muligt, at ordet i en- 
kelte tilfælde ikke er at opfatte som egenligt tilnavn, men i 
de fleste er det at betragte således. Mærkeligt er det, at i 
et tilfælde bæres tilnavnet af en mand i Norge selv (f>6rftr); 
egenlig skulde det kun kunne bruges i de norske kolonier. 
1 Norge kunde det vel blive brugt om en mand fra det syd- 
østlige Norge (eller mulig fra Sverrig); jfr. ausikylfur hos 
TorbjSrn hornklofe. Om Eyvindr hedder det i Ldn., at han 
blev »derfor« kaldt ( ostmand\ fordi han stammede fra Got- 
land, men hans fader havde berøring med Norge. 

2. austræni (hinn) 7 Arngeirr Ldn. X; Bjørn Ldn., Eg., 
Ld., Eyrb. IX— X. 'Den estrSne', o: den norske; om Bjørn 
hedder det (Eyrb. 7), at hans søskende gav ham tilnavnet, 
fordi han ikke vilde tage fast ophold i de vestlige lande og 
vilde bort derfra igen; i øvrigt må det bemærkes, at han 
blev opfostret i Jæmtland ; mulig hidrører tn. derfra (jfr. Rygh). 

norrceni (hinnj, Flosi Ldn. IX— X; Håkon Knytl, Flat. 
XI — XII. k Den norske' (— - det foreg.); denne H. var en 
datterson af Hakon lvarsson og opholdt sig i Danmark 
(fader til Erik lam). 

3. Tilnavne på -ski. 



OtDUTIKRATUl 



I7. r ) 



tirriki rttiniu, Bjm-n .binisv., Pak, X. 'Den brittiske': 

age opholdt sig i 'Bretland' (- Wales), 

ihm>, Aki iiTi- (Oddr) X; Kniitr - K. Danaåst 

jteinn Ldn. X; Uni L'in. X; pyniundr Fas. 

iftke ■ \. Miies udtrykkelig ;vt have været 

iik ar herkomst; U. var en siiii at Gardar svenske, der 

ejendomme i Danmark«; -S. er derimod on 

i> isl. landnamsmand; hans tn. tak snarest ,m- 

ui hidrøre fri el længere ophold i Danmark; jtr. det 



egdiki thinn). A I Ir Ldn. 
; -ir/'V): A. flygied 
H. »ar konge u {fgåum. 

ti/M, Vakr Ukr. X. 'Den elvske'. 

■ i liv«), '-II' 



Haraldr Fa*., nliist. 'Fra 
kong Flarald Or pgdttm ; 



d; fra egnen luellera 
fra det gamle Alf- 



tmki ihtnai, etuka thtn), Bjørn Ldn. omkr. 1200; Gyoa 
; nlulr Flat, eagnbUt, Ormr Fas., sagnhist. 'Den 
■ istand var af disse kim G. engelsk, 
die Bvrige snarest må have fat tn. af et længere 
bold der; O. var en jysk konge: I). var åbenbart ea Uv 
gifl på Island. 
tnutt, Vakc dTr (Oddr): tn. svarer til clfski \ andre 
■ ■I en fejl, opstat eller påvirket af ermskr, der 
s Arp brage* om fremmede (sydlandske, græske, egl. vel 
prn Fas. sagnh. 'Annenisk'. 
frtiki rhinnt, Cbbi Flat., ^agnhist. 'Den frisiske'. 
/fr«tt, Fiflr Fas., saanh. 'Fra Fjordene" (i Norge). 
gaudU fhhtnt, Eillfr Ukr., Ann. XI; Gisli Bisk. (I, 839) 
XII; llrani Ukr. IX. 'Den getske', jtr. G«««; de er alle 
llri'nitcrc, E. v,ic sysselmand ved den norske gi 
'. ^iiz«>s udtrykkelig at va*re or Gauliandi, 
ftttki (himl, Seirr Gnllh. X; Gilli Ld. X; GnOleikr 
'nu Mork. XI. 'Den russiske', .>: fre 
. (iaWWikt; tn. uidmnr visn ok i alle tilfælde fra et mid- 
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vermski, Gliimr Fas., forhist. 'Fra Vermaland'; kaldes 
»vestan af Elfinni«. 

vqrski (hinn), Llfr Ldn. IX — X. 'Fra Voss', = Vprsa- 
U. (s. d.). 

prænzki, Eirikr Sv. XIII; Kålfr Skt. IX; I>6rir Hak., 
Ann XIII. 'Den trdndske'; Tore blev erkebiskop (d. 1230) 
og er vel bleven kaldt således til adskillelse fra en ældre, 
men samtidige erkebiskop af samme navn (d. 1214), l>6rir 
hinn vikverski (s. d.). 

Alle de her anførte tilnavne på -ski er dannede af 
navne på -land eller navne på storre lande og landsdele, 
undt. elfski, ryzkitf), hvilket stemmer med adj. på -skr i al- 
mindelighed. Hertil slutter sig de felgende. 

dcdski (hinn/, Atti Hkr.; fvarr Sturl. XII. 'Den dSlske', 
o: fra Dalr el. Dalir. A. er et fingeret navn og tilnavnet 
med beråd hu tvetydigt (kan også betyde 'den enfoldige'); 
I. har måske stammet fra Østerdalen el. Gudbrandsdalen. 

breiddodski (hinn), Hallsteinn Austf. X; Qzurr Nj. X. 
'Fra BreiSdalr', østl. Island. 

haukdcelski (hinn). Skefil] Ldn. X; Itorbjprn Ldn., Eir. X. 
'Fra (I) Hankadalr', vestlige Island. 

geitlenzki (hinn), Hr61frHar5. X. 'Fra Geitland', sydl. Isl. 

hjaltlenzki, Ormr Ann. XIV. 'Fra Hjaltland', o: Shet- 
land; jfr. hjaltr. 

upplenzki (hinn), Ali Hkr., forhist. 'Fra Upplpnd', vist- 
nok U. i Sverrig (Bugge). 

bar/rjeyska (hin), Ål- (Alf-, Ås-) dis Ldn., Ld., Gr. IX. 
'Fra Barrø' [Ldn., Hb. skr. bas-], vistnok Barrey (nii: 
Barra), en af Shetlandsøerne. 

færeyski (hinn), Finnr Sv. XII; Naddadr Nj. IX. 'Fra 
Færøerne'; F. var en af birkebenerne og uden tvivl født 
på Færøerne; om N. hedder det i Ldn.: menn skyldu fara 
or Noregi til Færeyja; nefna sumir til Naddod viking. 

suåreyski (hinn), Gilli GullJ). X; 6spakr Bpgl, Hak., 

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1907. 12 
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Ann., XIII; Sigurdr (v. 1. Sudreying), Hak. XIII; Sæmundr 
Ldn., Vd., Nj. IX. 'Fra Syderøerne*. Jfr. Suåreyingr. 

eyverski (hinn), eyverska (hin), Eyvindr Ldn. X; f>orunn 
Ldn. IX — X. 4 Fra øerne', det er snarest Orknøerne, der 
menes. Dog kunde ey- bringes i forbindelse med Eyjar 
o: Landeyjar, der lokalt passer særdeles godt (mundtlig med- 
delt af B. M. Olsen). 

gaulverski fhinn), torbjprn Ldn., F16. IX— X. 'Fra Gaular', 
vestl. Norge. 

hvinverski (hinn)> I>j6861fr Hkr., Skt. IX — X; I>orgeirr 
Ldn. 'Fra* Hvinir', en fjord i det sydl. Norge. Jfr. O. Rygh, 
Sprogl. Stud. 37 ; rodvokalen er vel snarest lang ; til grund 
ligger vel et hvin (elvenavnet) 'den hvinende'. 

landverski fhinn), Sigur5r Ldn. X — XI. 'Fra Land', o: 
herredet Land i det vestl. Rangårvallasyssel, Isl. ; det er 
sikkert dette, der ligger til grund for tn. 

vikverski (hinn), Arnfinnr Nj. X; Haraldr Hkr. Mork. 
XII; tørir Ann. XII- XIII. 'FraViken'; om H. hedder det, 
at han ejede et hus i Bergen; det er vel her, han har faet 
sit tn.; Tore er erkebiskop T. (d. 1214), mulig kaldt siledes 
til adskillelse fra den senere erkebiskop Tore, den trondske 
(se ovenfor). 

Endelsen -verskr fojes mest til enstavelsesnavne (eller 
en forkortet tostavelses-stamme) på øer og landskaber; jfr. 
dog også pydvtrskr. 

vøsi/irzkiy Auftun Mork. XI. 'Fra Vestfjordene' ; den nord- 
veatl. halve på Island. 

• nnéésemzki (hinnj, Hrélfr Ldn. X. 'Fra Rau&isandr', 
vtttt!. lal. Hans bedstefader havde taget Raudisandr i be- 
siddelse, 

4. Tilnavne på -ingr (ingi). 

whyingr, 6låfr Sturl. XIU. 'Fra Ædø' (Isafjord, Island). 

iinmienUingr y Itorbjprn Sturl. XIII. 'Gronlænder', fra 
VuxmUtud, euten tødt der, eller fordi han har opholdt sig der 
<M* lul 



TILNAVNE I DEN ISLANDSKE OLDUTTERATUR. 179 

hjaltlendingr, Einarr Ldn., Nj. XII. 'Hjaltlænder', fra 
Shetlandsøerne. 

sælendingr, torbjprn Sturl. XIII; v. 1. seldælingr, ur. og 
sellendingr y som, hvis det var rigtigt, forudsætter Seljaland, 
der forekommer både i Bardastrandsyssel og i Isafjordsyssel 
(2 gange). ( Fra Sævarland'. 

upplendingr, I>orsteinn Ldn. X. 'Fra Upplond', sikkert 
Oplandene i Norge. 

vinlendingr, Porhallr Gr. X — XI. 'Vinlænderen', fordi 
han havde deltaget i rejsen til og opdagelsen af Vinland; 
ganske vist står der i sagaen vind- i de fleste hdskrr. (vin- 
i ét på første sted, det findes), og det henføres, sikkert ved 
misforståelse, til T.s fader Gamle (Boer s. 39). 

sudreyingr, Alfgeirr Ldn. X; Bårdr Ldn. IX— X. 'Fra 
Syderøerne\ Hebriderne. Jfr. suåreyski. 

galtnesingr, Gudmundr Sturl. XIII. 'Fra Galtarnes', i 
Hunavatssyssel, Isl. 

hitnesingr^ I>6r6r Sturl. XIII. 'Fra Hitårnes', en gård i 
Hnappadalssyssel, Isl. 

hvalnesingr, Påll Sturl. XIII, -- Påll af Hvalsnesi. 'Fra 
Hvalsnes' (i afledningen udelades genitiv -$), en gård i Gull- 
bringusyssel, Isl. 

austfirdingr, forsteinn I>orst[). (Sex spguj).) XI. 'Fra Øst- 
fjordene', Isl. P. var »austfirzkr at ætt«. 

breiåfirdingr, Oddr Ldn. X. 'Fra Brei8afjpr5r', o: egnene 
ved Bredebugten, vestl. Isl. 

isfirdingr, Håvar&r halti Hav. X — XI. 'Fra Is afj orden', 
vestl. Isl.; H. nedsatte sig i Svarfadardalen, og dér har han 
fat sit tn. 

krdksfirdingr se nedenfor Krdksfjqjrår. 

laufæsingr, |)6r6r Sturl. XII. 'Fra Laufåss' (ved Øfjor- 
dens østl. side). 

miåfiråingr y Marteinn Sturl. XIII. 'Fra Midfjorden', 
jfr. »en M. for til Midfjardar« ; nordl. Isl. 

12« 
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vatsfiråingr, torvaldr Ld. (v. L), Sturl. XII— XIII. 'Fra 
Vatsfjorden', nordvestl. Isl. 

husvikingr, GuSmundr Sturl., Bisk. XIII. 'Fra Husavik', 
nordl. Isl., jfr. »hann kom i Hiisavik til 6. h.« 

sudvikingr, Sveinbjorn Bisk. XIII. 'Fra Sudavik', nord- 
vestl. Isl. 

saurbæingr, forgils Sturl. XIII. 'Fra Saurbær' i Dale- 
syssel. 

rauåæingr, Arnérr enn g65i Ldn., GI. X — XI; v. 1. 
rauåkinnr (s. d.). 'Fra RauSa'; i ØQ ord syssel (nordl. Isl.), 
hvor A.s hjemstavn var, findes kun RauSilækr (Øvre- og 
Nedre- i Glæsibæ-rep); det er muligt, at den ene først hed 
Baudå; ellers findes kun Raufiå i Årnessyssel. A. ses at 
have bot i ØQ orden, på Uppsalir hedder det i GL, men han 
kan have flyttet. 

pveræingr, Einarr Ljosv., Orkn. Ættart. (Ldn.) X — XI. 
'Fra (På) &verå\ Tværå i Øfjorden, jfr. GI. k. 26. 

eshhyltingr, Gudmundr Sturl. XIII. 'Fra Eskiholt', en 
gård på Myrar, Isl., jfr. «... i Eskiholt; [>ar bj6 ... Gu5- 
mundr«. 

stafhyltingr, Einarr Ldn. X; Eyjolfr Bisk. XII. 'Fra 
Stafaholt', i Myrasyssel. 

måhliåingr, £6rarinn svarti SnE. X. 'Fra Måvahlifi'. 

pverhliåingr, Wrarinn HeiS. X— XI. 'Fra I>verårhli5\ 
Myrasyssel. 

blåfellingr, Berg^rr Bår5, myt., 'Fra (I) Blafell', i 
Årnessyssel (?). 

svinfellingr, Ormr Sturl., Austf. XIII. 'Fra SvinafelP, 
Øster-Skaftafellssyssel. 

mjddælingr, Hallr Ldn. X. 'Fra Mj 6 vad air'; hans fader 
tog land »fra Stifla til Mjovadalså« ; Skagafjordsyssel. 

dlptmyringr, Jon Sturl. XIII. 'Fra Alftamyrr'; en gård 
med det navn findes i Isafjordsyssel. 

aurikylingr, Kolbeinn Sturl. (d. 1309). 'Fra Audkiila\ 
en gård i Hunavatssyssel. 
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gmlberåingr, Eyjålfr Sturl. XII— XIII. 'Fra Svalbard', 
en gård pi østkysten af Øfjord. 

breidbælingr, Orrnr Sturl., Bisk. XII— XIII. 'Fra BreiSa- 
bålstaØr', en gård i Flj6tshli8. 

nautbylingr, Einarr Sturl. XII— XIII. 'Fra NautabA', 
navn på to gårde i Skagafj ordsyssel. 

helsingr, Eirikr, Fas., sagnh.; Wrir IX — X; £6rir Hkr. 
XII. 'Helsing', o : en, der har bosat sig i Helsingland ; jfr. for- 
tællingen om Tore (1). 

Endelig er der et svagt og fremmed flcemingi, Jon Bisk. 
XIII — XIV. 'Flam lænderen \ J. var en flamsk præst. 

5. Stedsnavne, uforandrede, som tilnavne. 

Agdanes, Au5grimr Hak. XIII. 'Agdenæs', på sydsiden 
af indløbet til Trondhjemsfjorden. 

Austrått, Kari Sig. Eyst. Ol. XI -XII; Sigur5r Hgill. XII. 
'Østeråts-'. I Fms. (VII, 199) hedder det »Sigurdr (å) 
Austrætt« ; å mangler altså i de her benyttede håndskrifter. 
I Mork. (174): »sy stir Kara avstraz«, »var J>eira sonr Sigurdr 
avstratt«, i Fris. (292): »systir Kara avstradz«, »|>. s. var 
Sigurpr avstradz (sål.)«, og (321) »peir Sigurdr å Avstratt« 
(hans sdn var atter Jon å Austrått). Der er således ingen tvivl 
om, at der til grund ligger det bekendte sted Austrått på Yrjar. 
Som sædvanlig bliver ordet bdjet anderledes som tn. end som 
egenlig stedsnavn; gen. -åtls; -raåz som nom. i Fris. er fejl. 

Eikiland, Qgmundr Bggl. XIII. En gård i Hørdaland. 

Heimnes, Porsteinn Bggl., Håk. XIII. 'Heimnæs', en gård 
i Rogaland og Raumafylki. 

Årnafjqrér, Erlendr D. N. XIII -XIV. 'Arnefjord', en 
forgrening af Sognefjorden. 

Kr6ksfjqrdr y Porarinn Sturl. XII, også kaldt krdksfiråingr. 
'Kroksfjord*, en fjord i Bardastrandsyssel. 

(Mk, fvarr Håk. XIII (ur. v. 1. nogle steder i el. 6r 
vik). 'Utvig', både i Eynafylki og i FirSafylki, rimeligvis 
det sidste. 

Dalr, Snorri Ann. (d. 1343). 'Dal'. 
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Herjårdalr, Årni Hak. XU (XIII). 'Heijådal' (Herdal); 
således opfatter Munch (Norges beskr.) navnet (af Herjå). 

Jdnadalr, Gutthormr Hak. XIII. 'Jonadal', vistnok Jon- 
dalen i Hardanger. 

Veradalr, VégarSr Hak. XIII (v. 1. or Veradal). ' Vær- 
dal\ den bekendte dal i Trondelag. 

Austansjdr, Audun Hak. XIII. 'Østensj5\ i nærheden 
af Oslo. 

Bakki, Bjprn Hak. XIII (v. 1. barki, pakki, pakki). 'Bakke'. 

Ignarbakki, Eirikr Hak. XHI (v. 1. égnar-). 'Ignebak' 
(Enebak), i Raumafylki. 

Elda y fvarr Sv. XII.; 6låfr Nj. X. *Elda\ en gård i 
Eynafylki; I. »bode på Syrstrand«. O. var s5n af »Ketil I 
or Eldu«; og det er muligt, at der i ordene: »6låfi eldu 
Retilssyni« b&r skrives eldu-Ketilss. I så fald hører tn. til 
den næste gruppe. 

Hélmr, fvarr Håk. XIII. 'Holm'. I det 14. årh. findes 
andre med dette tn. 

Holt, J6n Ann. (v. 1302). 'Holt\ 

Ljoxa, EindriSi Sv. XII (v. 1. Ijaxa, laxa, baxa, alt ur.). 
L. er en gård i Søndre Trondhjems amt, se O. Rygh XIV, 48. 

Lygra, Einarr Sv. XII. Vistnok øen L. 

Seltjqrn, Sigurflr Bisk. XIII. 'Sæl-tjænT; en lille sø med 
dette navn findes på det næs, Seltjarnarnes, hvor Reykjavik 
ligger, og det er vist denne, der menes. 

Skdgr, Brandr Ann. XIII — XIV. 'Skov', vistnok af den 
bekendte Skogaslægt (i Øfjældssveit). 

Steig, fvarr Sv. XII. 4 Steig\ flere gårde med det navn 
i Norge. 

prvma, I>6rir Eg. IX. Fordi han bode på øen Truma 
i det sydlige Norge. 

Qngull, Lodinn Ldn. IX — X. 'Angel'. Om L. hedder 
det: han var opfedt i Qngli (Aungley v. 1.) å Bålogalandi. 
Et par andre personer bærer samme tn., men her betyder 
det vistnok redskabet (se senere). 
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Alle disse tilnavne er mærkelige; først og fremmest er 

ike og, bortset fra det sidste Og e/tf«, temlig 

Dette mier måske også for at læse Eldu-httik. Dalr 

Bolt er geografisk usikre; islandske er kun 3 (Jfrdto- 

SMpr), hvoraf de 2 ar forholdsvis meget 

Disse tn. er uden tvivi forløbere og Indledere al 

.-nere i Ni.nyc sk almindelige skik at opkalde tolk aftal 

gårde (med en tilfojet endelse -en), I'* Island ble* 

Stedsnavne bois første samniensøHnvngølad. 
Ahn- -h'irir Lji'isv. \ — XI. 'Agre-; »flann bjo al pkrum 
l Hprgardal. (s. 258). Jfr. Merakarl, Akrnskeggr. 

Ebakkii- -Lo&ian Ann. XIII. 'Bakke-*; også og hyppigst 
Idl LoBinn af Bakka. Mnlig Bakki ved Trondnjøra. 
B trél* - -Kår! Eg., Ldn. IX. 'Berdle-', en gård nå een 
hunger i i'iroafylki. Jfr. »for K;iri til bni sine i Berftlu,,. 
■ niindr Ee. X. 'Bjærg*-; p, må vel antages at 
■ på grund af sit hjem, uagtet dette ikke siges. 
lU/ni t-n)- -Kiri Ldn. forhist. (v. 1.: Aslakr hllriiLtri, 
men sikken ur.). I'a Nordmore er Bifrufjprflr (Heverfjorden), 
øg dot hedder (Fms, III, 213), at Bifru-KAres æt var i 
IlOrdaland og Nordmore. 

firtm- -Keli Stnrl. XIII; Oddi Ldn., Sturl., Eyrb. X— 
XI. 'Bitre', i Strandasyssel, Isl. K. hed egl. borkeli (jfr. 
■il, C) 
Bntåår- -Skeggi Ld. X. 'Bredå-*; hans sSnner siges at 
fra FijotsbliJ, men da der ingen Brtidå kendes her, 
i ■ • indvandret*, og han har da vel stammet 
i Bret&B i Ostersk aftale! Issysse I . 

Hri-kku- -Kari Sturi. XIII, ur. v. 1. for Hremtu-. 
Bajar- -Qogni Sturl, XII, 'Bø-'; Jfr. -Hogni prestr 

. 
Data- - a l f i Ldn., Ld. X; -GuSbrandr Mkr. X, XI; 
I In., Ld., Ni IX \ l DaU-': i fersle ug sidste til- 
lalene, Isl., i det andet Gudbrands- 
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.: -•iiri. XIII: Gunnarr Ann. XII. *Hrune-\ 
.ui . Aruessvssel. 

. if a .-'in. XII; I>6rir Hard. X. -HvAm-": i 
-.=5- ieii bekendte gård ved Hvammsf]>>rden, 
• „••, -ivammr i Skorradals rep i Borgar- 

__ - . ..:r Skt. X. 'Hvannå', en sådan gård tindes 
l ! j*^ Mmesyssel. 
i^r -tin. IX — X. 'HotaV; T. bode ipa 

>>s*el. 
urfrfr Sturl. XII-XIIL 'Fra (På) Keldur\ 
te*«åia*vss«l: V. kaldtes vel så til adskillelse 
A ^ u $amme navn. 

ttrf uxu. XII. 'Klove-', hermed menes sikkert 
.tanjjarvallasyssel. I 14. årh. findes flere 

^ juJr Siurl. XIII. 'Fra Kollabcer'. Dette 

m> afkortet til Åo//-, som også findes. 

fut 4t». -Fra Creta\ T. =: Jupiter, son af Sa- 

^ . f uiii. XIII-XIV. 'Krog-', = Alfr or (af) 
*. - ^ * Sygnafylki. 
__^ >k& Ldn. X. 'Langeholts-'; L. var en 

° ^^^ ,>:«<*• >*»rl. XII -XIII. 'Lauge-', der sigtes 
-*** '-.w^r l Sælingsdal, Dalesyssel. 

^ ^ ^rt ^ir JSoarr ^dn. ^. 'Laugarbrekke-'; E. 
^ t ; bisiilMse fra sin samtidige L6n-E.; han 






^ «£iB*rr L.un. a.. 'ijaugaroreKke- 
^ ». uisailMse fra sin samtidige L6n-E.; 
^ ^ ^ . <a*fellsnessyssel. 

. ifc^t ti«* X- *Lon-': E. kobte Lonland af 
OiA-f w foranst. 
fcaru Swrl. XIII. 'Lunde', vistnok L. i 

**T^ -r* vi.umian ,e >' k J adalr )- 

> * A *" J lis XIU. 'Melar\ = Snorri å Melum. 
VM«!.«« i Boniarfjordsyssel. 
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Grafar- -Leifr Bisk. XIII— XIV. 'Grav-' ; Grqf er et oftere 
forekommende stedsnavn. 

Grundar- -Ketill Sturl., Bisk. XII. 'Grund-'; flere gårde 
findes af det navn; måske her Grund i Øfjorden. 

Guddala- -Starri Ld. X — XI. 'Guddal-\ en gård inderst 
i Skagafjordsyssel ; her bode Starri, »han havde et jordhus 
i Guddal«. 

Hofnar- -Ormr Ldn. IX — X. 'Havne-', O. bode »i Hpfn« 
i Melahverfi, Borgarfjordsyssel. 

Hallar- -Steinn SnE XII. 'Hal-', vistnok en gård i 
Tværålid i Myrasyssel. 

Hamra- -Finnr Bisk. XII. 'Hamre-', mulig Hamrar i 
Arnessyssel. 

Heidar- -Gr6a Sturl. XIII. 'Hede-'; G. var en datter 
af en bonde, der bode der, »hvor Fljot og Skagafjord mødes, 
(på en gård) som hedder å HeiSi«. 

Bella- -Bjprn Ldn. (v. 1. Hollu- fra Mb, næppe rig- 
tigt, men påvirket af, at han var son af Herfin nr og Halla) 
= Skjalda-Bjgrn (se nedenf.). IX— X. 'Helle-', vel af hellir. 

Hellu- -Narfi Ldn., Ld., VLj. X-XI. 'Helle-'; gården 
Hella i Svarfadardalen ; vistnok til adskillelse fra Hriseyjar- 
Narfi. 

Herlu- -Bjarni Austf. X (v. 1. Hellu-). 'Herle-', kan 
næppe være andet end navnet på øen Herdia i Hftrdafylki. 

Heyjangrs- -Bjprn Ldn., Nj. IX. 'Høanger', en bifjord 
til Sogn. 

fflqdu- -Kålfr GI. X. 'Lade-', HlaSa = StokkahlaSa i 
Øfjorden. = »Kålfr fra StokkahloSu«. 

Hof gård a — Refr Hkr., Skt. XI. 'Hovgarde-'; R. stam- 
mede fra gården HofgarSar, Snæfellsnes. 

Helm — Starri Ldn. X. 'Holm-', fordi han bode på Hélrnr 
iSri på Akranes. 

Holta — I>6rir Ldn., Nj. X — XI. 'Holte-', navnet hidrører 
fra gården Holt under Øfjældene, Rangårvallasyssel, hvor T. 
bode; Holta er plur., uagtet gårdsnavnet ellers står i sing. 
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Uruna — Bjjrn Sturl. XIII; Gunnarr Ann. XII. 'Hrune-\ 
vistnok gården Hruni i Arnessyssel. 

Hvamm- -Sturla Ldn. XII; £6rir Hard. X. 'Hvam-'; i 
første tilfælde menes den bekendte gård ved Hvammsfjorden, 
i det sidste vistnok Hvam ni r i Skorradals rep i Borgar- 
fj ordsyssel. 

Hvannår- -Kålfr Skt. X. ( Hvannå', en sådan gård findes 
i Jftkuldal i Nordre Mulesyssel. 

Hqfda- -I>6r5r Ldn. IX— X. 'Hdfde'; T. bode .på 
Htifde«, i Skagafjordsyssel. 

Keldna- -Valgerdr Sturl. XII-XIII. 'Fra (På) Keldur, 
en gård i Kangårvallasyssel; V. kaldtes vel så til adskillelse 
fra andre samtidige af samme navn. 

Klo fa — Bårdr Ann. XII. 'Klove-', hermed menes sikkert 
Klofi (St6ri-Kl.) i Kangårvallasyssel. I 14. årh. findes flere 
med samme tn. 

Kollabæjar- -Bårdr Sturl. XIII. 'Fra Kollabær'. Dette 
tn. synes at være forkortet til Ab//-, som også findes. 

Kritar- -I>6rr Hb. 'Fra Creta\ T. = Jupiter, son af Sa- 
turn us på Creta. 

Krék- -Alfr Ann. XIII— XIV. 'Krog-\ = Alfr or (af) 
Kroki; K. var en gård i Sygnafylki. 

Langaholts- -I>6ra Ldn. X. 'Langeholts-'; L. var en 
gård i Snæfellsnessyssel. 

Lauga- -Snorri Sturl. XII —XIII. 'Lauge-', der sigtes 
vistnok til gården Laugar i Sælingsdal, Dalesyssel. 

Laugarbrehku- -Einarr Ldn. X. 'Laugarbrekke-' ; E. 
kaldtes således til adskillelse fra sin samtidige L6n-E.; han 
bode på gården L. i Snæfellsnessyssel. 

Ldn- -Einarr Ldn. X. 'Lon-'; E. købte Lonland af 
Laugarbrekku-Einarr, se foranst. 

Lundar- -Bjarni Sturl. XIII. 'Lunde', vistnok L. i 
Reykjardalr enn sySri (Lundarreykjadalr). 

Mela- -Snorri Ldn. XIII. 'Melar', ■= Snorri å Meluro, 
gården er i Melasveit i Borgartj ordsyssel. 
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Midfjardar- -Skeggi Ldn., Ld., Nj., Korm. osv. X. 'Mid- 
fjord-', havde hjemme på Reykir i Midfjorden, nordl. Isl. 

Molda- -G mi pr Ldn. IX— X. 4 Molde-\ fra Moldaiun o: 
Moldun i Nordmorafylke. 

Myra — Knjdkr Ldn. X. 'Myre-\ vistnok til adskillelse 
fra sin bedstefader Nesja-R. Myrar er vistnok gården M. i 
Isafjordsyssel. 

Metra- -KarlHkr. XI. 'More'; kaldes også »den morske«; 
Mora er her snarere gen. af Mærir y pi. til Mærr y end af 
Mærir (folkenavnet). 

fliesja- -Knjukr Ldn. IX — X. 'Næsse-\ »hann nam nes 
pH til Bardastrandar fra KvigandafirSi«. Jfr. Mrjra-Knjukr. 

Reyni- -Bjjrn Ldn. IX — X. 'R6n-\ B. »bode at Reyni«, 
en gård i Vesterskaftafellssyssel. 

Ripa- -Ulfr Knytl. XI. 'Ribe\ i Danmark. 

Sanda- -Bårdr Sturl. XIII. 'Sande-', der sigtes til gården 
Sandar i Dyreijord, hvor B. bode. 

Savra- -Sveinn Sturl. XIII. 'Saure', efter en gård 
Saurar, mulig den i Dalesyssel. 

Siåu- -Hallr Ldn., Ld., Nj., Islb. osv. X— XI. 'Side-'; 
den bekendte hdvding H. bode på fvåttå i Al ptafj orden 
(Sender-Mulesyssel). Siåa er nu navn på en egn i Vester- 
skaftafellssyssel, og efter denne har H. sit tn., hvorledes det 
så end hænger sammen dermed. 

Skard — Snorri Sturl. XIII. c Skård-\ der sigtes til gården 
Skarø på Skarfisstrpnd i Dalesyssel. Jfr. ovf. Fells-Snorri. 
Sn. bode på Skard. 

Skdga- -Skeggi Sturl., Ann. XIII. 'Skov', = Skeggi i 
Skégum, en bekendt gård i Øfjældssveit. 

Stadar- -Bjarni Hak. her5. XII; -BpSvarr Sturl. XIII; 
-Rolbeinn Sturl. XII— XIII. BoSvarr bode på Stadr (= Stada- 
sta&r) i Snefjældsnessyssel, K. (kaldalj6s) på StaSr i Skaga- 
fjord syssel. 

Steigar — Porir Hkr., Mork., Ann. XI — XII; c Steg-\ en 
gård på Hålogaland i Norge. 
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Svinhaga — Bjprn Ldn. EX — X. 'Svinhage', B. »bode på 
S vin hage c i Rangarvallasyssel. 

Sqkku- -GuBmundr Sturl. XIII. 'Sakke-', vistnok gården 
Sakka i SvarfaBardalen i Øfjordsyssel. 

Tungu- -Kari Ldn. IX— X; -Oddr Ldn., Eg., GL, Ld., 
Hæns. X; -Steinn Ldn., Gr. c. 1000. 'Tunge'; K. »bode i 
Flatatnnga og blev kaldt T.-K.«; O.s tn. hidrerer fra tungen' 
mellem Hvitå og Rey kj ard air (jfr. Hæns. slutn.). St. har vist 
fat sit tn. af »tungan niflr fra Sk al am \ ri- (Grett.) = Tungu- 
sveit i Skagafjorden. 

7br/#r-Kolla, BårB., sagnh., en uvætte. 'Tørvå-'. 

Uppsala- -Hrolfr Bisk, Ann. XIV. 'Upsala', Uppsalir 
en gård i Øfj ordsyssel. 

Valla- -Brandr Ldn., Sturl., Flo.; -Ljotr VLj. X — XI. 
'Valle'; B.s tn. hidrerer sikkert fra Vellir i Rangarvallasyssel, 
L.s fra Vellir i Svarfadardalen. 

Vatn — Ormr Hkr., Mork. XII. 'Vand-', hvis der her er 
tale om et virkeligt tn. 

Yfja-, Yrjar- -Skeggi Flat., J6msv., OTr (Fms.). 'Fra 
Yrjar (Ørlandet)'; Yrja (gen. pi.) i de fleste hdskrr. af 6Tr 
og Jémsv. er det rigtige; Yrjar i Flat. forvansket. 

Qlnu- -Kari Sv. XII. 'Alne-', af en gård Alna (sål. 
Munch Nfh. IV, 198, der forkaster v. 1. q/rw). 

Mleyjar- -BårBr Eg. X. 'På Atle', en ø udfor Fjalir i 
Norge; B. bode dér. 

Bjarneyja- -Ketill Ldn. IX. 'Fra BjSrnøerne', i Sunn- 
mdrafylke. 

Hriseyjar- -Narfi Ldn., GI. X— XI. 'Risø-'; H. er den 
store ø i Øfj orden; jfr. Hellu-Narfi. 

Straumseyjar- -Birna Fær. X. 'Fra Stromfl', en af Fær- 
øerne. 

Svineyjar- -Bjarni Fær. X— XI. 'Fra Svinø', en af Fær- 
øerne. 

I de allerfleste af disse tn. er det første led et tostavelses- 
ord og da i gen. Kun enkelte gange (Berg-, Dal-, £y-, Hvatnm-, 
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som dog måske blot står for Hvamms, Krék-, Lén-, Reyni-, 
Skarå-, Vatn-) findes alene stammen. Endvidere er de aller- 
fleste af disse tn. islandske (c. 60 imod knap 20 norske, 
danske, færøske). 

7. Tilnavne, i hvilke der findes et stedsnavn 
som første led, af forskellig art. 

Geir stad aålfr, 6låfr Flat., Hkr. (to forskellige). 'Gerstad- 
alv', efter GeirstaSir i Tjolling i Norge, hvor O. (den ældre) 
bode og blev hojlagt og dyrkedes som en guddom; O. (den 
yngre) var en son af Harald hårfagre. 

Snæfellsdss, Bår6r, Bår5. myt. 'Snefjælds-as' (vætte); 
Snerjæld på Snæfellsnes. 

Brenneyjarfaxi, Bårekr t>6r5. hred., uhist. 'Brennø-manke', 
Brennøerne udenfor Gfttaelvens munding. 

Hliåarfaxi, Hallvardr Bjgl. XII — XIII. ( Liens manke*, 
efter en Blid i Norge. 

Dala-Freyr, Sturla Sturl. XIII. 'Dale-Frøy\ fordi han 
opførte sig som en overmægtig hersker; måske aldrig et 
virkeligt tn. 

Fljéåakollr, fvarr Bpgl. XIII. 'Den kullede fra Fljodar', 
en gård i Stjordælafylki ; I. var sikkert en sonne (datter-)sdn 
af Ivarr af FljoSum under Sigurd Jorsalfar. 

Mjdukollr, Guthormr Orkn. XII (i Flat. og andre hdskrr. 
forvansket, men dette er den utvivlsomt rigtige form, se 
G. Vigf. i udg.). 'Den kullede på Mjpja'; M. er en ø i 
Helgeland, Meløen. 

Fitjaskalli, Åslåkr Hkr. X— XI. 'Skallen fra Fitjar\ 
på Stord. 

Hamarskalli, Åsgeirr Sv. XII. 'Skallen fra Hamar', uvist 
hvilken. L øvrigt er tn. tvetydigt, da det også kan betyde 
'hammer-nakke 9 (redskabet n.). 

Hléseyjarskalli, (>6r5r Fas., uhist. 'Skallen fra Læsse'. 

Hdlm&halli, Åslåkr Hkr., J6ms., Fsk. X. 'Skallen fra 
Holm', o: Bornholm. 
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Holtaskalli, Grimr Ldn. X— XI. 'Skallen fra Holt', vist- 
nok den således kaldte egn i Rangårvallasyssel. 

Lundarskalli, £6rdr Sturl. XII. 'Skallen på Lundr*, uvist 
hvilken gård, mulig L. i (Lundar-) Reykjadalr. 

Myrkdrskalli, Åsbjgrn Nj. X. 'Skallen på Myrkå', sik- 
kert M. i Øfjordsyssel. 

ViggjarskaUi, LoSinn Hkr. XL- 'Skallen på Vigg', o: 
Viggen i Guldalen, el. i Orkadal. 

Fitjumskeggi (v. 1. Fttja-), Ulfr Ldn., Hæns. IX. Den 
skæggede på Fitjar (å Fitjum Hæns.)\ 

Gotuskegg, Sigmundr Fær. X; Porbjgrn Fær. X. 'Gata- 
skæg\ Gata (nu Getu), en gård på Østere, Færøerne. 

Mostrar skegg\ skeggi (Ari), £6rolfr Ldn., Eyrb., Ld., Nj., 
Islb. IX— X; t>6r61fr (yngre) Flat. (Har. harSr.) XI. 'Den 
skæggede på Mostr', en ø i Hordal and. »T. bode i Mostr; 
ti kaldtes han Mostrarskegg« ; »T. havde meget skæg, ti 
kaldtes han M.-. 

Akraskeggr se Akraharl nedenfor. 

Åludrengr, Starkadr Fas. myt., 'Aledreng'; dette forud- 
sætter et stedsnavn Ala, jfr. Ålufossar (Ulefoss) i Grenland, 
eller skal der læses Alu o: qjlu- 9 . Jfr. Munch Nfh l, 1,257. 

Eykindill, Oddny Bj. XI. 'Ø-fakkel', hun stammede fra 
Hjjrsey, Myrasyssel. 

Hamarljdmi, Åsbjprn Skåld. (Hb.) IX. 'Hamar-stråle'; 
da A. siges at have været fra Hedemarken, må Hamar- 
sikkert hentyde til Hamarr = Hamarkaupangr. 

Hlidarsdl, T6fa Austf. X— XI. 'Liens sol\ fordi hun 
havde hjemme på Torfastadir i Jpkulsårhlid. 

Danmarkarbdt se nedenfor afd. VI. 

Lundasdl, Gu6nin Hkr., Ågr. LX. 'Solen på Lundar', 
• hon var kvinna fridust«. 

Akrakarl, t>6r\r Ljosv. XI. 'AkrekarP, fordi han bode på 
Akrar i Horgådalen (også akraskeggr). 

Drangakarl, I>orsteinn Ldn. IX. 'Drangekarl', efter nogle 
Drangar (i Norge), fritstående klipper ved kysten. 
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Græningarrjupa (v. 1. Græningja-), Torunn Ldn. IX. 
'Gronninge-rype' ; det første led forudsætter et fem. Graming, 
jfr. sætren Græningr, mase, som mulig er identisk med hint; 
efter den forbindelse, i hvilken Torun nævnes, kunde dette 
fra Olaf d. helliges saga velkendte sted passe. Derimod kan 
tn. næppe sættes i forbindelse med Græningja-sund. 

Hdeyrartyréill, Porkell Nj. X. 'H5j øre-skarnbasse', af 
Håeyrr, en gård i Amessyssel. 

Blikafoli, Arni D. N. XIII. 'Folen på BHkar\ en gård 
i Norge. 

Hrisablundr, toroddr Ldn., Eg. X — XI. 'Brise-blund' 
(d : den missende), efter gården Urisar (i Flokadal, Borgarfjord- 
syssel); T. siges at »være den første, der bode på Hr.«. 

Mostrstong (mor- v. 1.), tora Hkr., Fsk., Ågr. X. 'Moster- 
stang', d: den hoje, slanke fra Moster, jfr. ovf. Mosirarskegg. 

Skerjablesi, ÅsbJ9rn Ldn., Austf., Fas. IX. 'Den blissede 
fra Skærene', uvist til hvilke skær der sigtes. Jfr. nedenfor 
an g. blesi. 

Lrdarsteinn, torsteinn Sturl. XII — XIII. 'Sten fra Urd', 
el. snarere 'Ur8ir\ måske Urdir i SvarfaSardalen. 

Vågadrumbr, Jon Sv. XII. 'Klodsen fra Vågar' (i Lo- 
foten). Jfr. Ryghs bemærkning. 

Våganef, I>6r61fr Ldn., Nj. VIII— IX. 'Våganæse', jfr. 
det foranst. 

Vågapungr. Qgmundr Sv. XII (vågadrumbr v. I.). 'Våga- 
pung'; jfr. de foranst. 

Yågaskålm, Påll Hak., NgL(her: -skdlmi)X\\l. 'Sværdet 
fra Vågan', jfr. de foranst. 

Bdlmr se nedenfor. 

Hamarskåld — Barreyjarskåld — Rufeyjarskåld, se neden- 
for IV. 

Om ord på -kappi se nedenfor IV, 7, på -jarl V. 

Lndan fjalii, Gåsi Hak. XIII. 'Fra (en gård under) 
»jældet', uvist hvilket. 

Hm fnistuf i fl , Ketill Fas., forhist., 'Ramstatåben', af 
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Hrafnista, den bekendte ø i Naumdølafylke. K. siges at have 
»lagt sig i ildhuset«. 

Skuggafifl, Hrolfr Mag., sagnh. 'Skugge-tåben\ efter garden 
S. i Norge. Hr. lå i ildhuset og var •ågrligr gl6pr«. 

8. Hertil slutter sig nogle få tilnavne, som indeholder 
folke- eller stammenavne. 

Engla- -Kniitr = K. riki 6lh. (1853). 'Englænder-'. 

Hqrda- -Kari Hkr., Eyrb., Islb., Ldn. IX. 'H6rde-\ 
fordi han var fra Hordaland. Når K. også kaldes Ketill 
hqråakåri (Ldn. 257) [dog også Ketill HorSakarason], beror 
dette uden tvivl på misforståelse. 

Hqrda — Kniitr (den ældre) Fas., forhist., (den yngre = 
Hardeknud) XL. 'Hårde-', af Hqråar, indbyggerne i Hor8 i 
Jylland. 

Vqrsa- -Ulfr Ldn. IX — X. 'Vosse-', efter Voss i Norge; 
også kaldt enn vor ski (s. d.). 

Vqrsakrdkr, Einarr Orkn. XI — XII. 'Vosseravn'; E. har 
vel stammet fra Voss. 

Grytingalidi, Gizurr Fas., sagnh. 'Grytingernes fælle 
(kriger)'. 

Sygnakjuka se nedenfor afdel. X. 

Sygnatrausti se nedenfor afdel. VI. 

Danaåst ligeledes. 

Danabdt ligeledes. 

Anden afdeling« 

Tilnavne, der står i forbindelse med legemet og dets enkelte dele, samt 

med legemlige egenskaber. 

1. Hoved, hof ud, Benedikt Sv. XII. 'Hoved', findes 
kun i Fiatebogen. Dette tn. fører også RoSbert, konge i 
Frankrig (d. 1031), den hellige, i Ann. 

hqfuåmikli (hinn), Herbrandr Fas., sagnhist. 'Den med 
det store hoved'. 

ballhojud, Jon Hak. (Flat.) XIII. 'Med kugle(rundt) 
hoved'; sikkert af bollr. 
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hojdi, [>orsteinn Ldn., Rd. IX— X. 'Med stort (? eller 
ejendommeligt?) hoved\ 

breiåhqfdi, Eyjdlfr Svarf. X. 'Med bredt hoved'. 

hesthofåi, Pordr Ldn., Islb., Eir. X— XI. 'Med et heste- 
hoved', et hoved, der ligner en hests. 

karlhqfåi eller kårhqfdi y GuSmundr Sturl., Bisk. XII. 
'Mandehoved' eller 'Krushoved'. 

karlhoj VJi, Porolfr Ldn. X. 'Mandehoved'; jfr. det foran- 
stående. Tn. er dog ikke her helt sikkert. 

klakkhqfdi, Kolbeinn Ldn. IX — X. 'Med spidst hoved'; 
klakkr bet. en pind i en kløvsaddel, hvorpå byrden hænges, 
eller en spids klippe (jfr. Dimonarklakkar). Et andet klakkr 
haves også = no. klakk 'liden klat eller klump' (Aasen); også 
denne betydning kunde komme i betragtning, jfr. ballhqfuå. 

langhof di i ^orgeirr Ldn., Sturl. XI. 'Med langt hoved'. 

lof)inhql()i, Åsbjprn Ldn., Austf., Bisk. X — XI. 'Med 
loddent hoved', o: hvis hoved er ligesom kun bevokset med dun. 

stakarhqftU, Porgeirr Flat. X. Betydning uvis. I senere 
kilder (Rimur af Porgeirr s.) skrives der altid stjakar-, 
hvilket er lige så uforklarligt; af stjaki kan det jo ikke 
komme. Mulig bet. tn. 'stød-hoved', til stak- i staka. Mulig 
sammentrukket for stakaåar (jfr. bautaåar: bautar og lign.). 

svlnhqfåi, Sigurdr Ldn. (v. 1. svlni) IX; Sigurdr Nj. X, 
mulig en efterkommer af den første. 'Med svinehoved'. 

breiåhauss, Jon D. N. XIV. 'Bredskalle'. 

bunhavss, Helgi Ldn. IX — X; v. 1. bunu- og sikkert er 
bun- forkortet af bunu-; dette må igen komme af buna (se 
nedenf.). Bet. af tn. er tvivlsom: 'en skalle med en ejen- 
dommelig (ben-) form'? No. har også et vb. buna 'arbejde 
stærkt', især 'arbejde . . . med kraftspilde'; hvis tn. står i 
forb. med stammen i dette ord, bet. det vel noget lignende 
som (påikollr (stundesløs). 

hnlmhauss, Ivarr Hak. XIII (v. 1. er hjålmhauss, hjdlm- 
hits). 'Halm-skalle', d. v. s. hoved med et hår, der ligner 
halmstrå; dette er vel den rigtige form (Eirsp.); 'hjælm- 

Aarb. f nor.!. Oldk. ojr Hi<t. IftOT. 13 
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hoved' kande også være et tn., derimod lyder 'hjælmhus* 
hojst urimelig. 

hrafnhanss, Eyjélfr Sturl. XIII. 'Ravnehoved', sikkert 
på grund af hårets ravnsorte farve. 

jårnhauss, Bjprn GI. X; Haraldr Fær. X; Hårekr Fas., 
sagnhist. 'Jærnhoved* o: et hoved hårdt som jærn; »hauss 
hans var svå harfir sem stål«. 

kollr, Aufun Sturl., Bisk. XIII; Einarr Sturl. XIII; 
Håvartr Hak. XIII (Hallvarfr Fris.); Jon Sv. XII; Porbjpm 
Ldn., Hart. X; forstein n Sturl. XIII. Kollr bet. egl. en 
afrundet oval-formet Overflade og kan således bruges om 
den overste del af hovedet: i og for sig indeholder ordet 
intet om, hvorvidt der er hår på eller ej, men der må gås 
ud fra, at når der er hår på, falder dette bladt ned, så at 
hovedets runde form tydelig kommer til syne; derfor taler 
man endnu på Island om koll på småbdrn med bledt og 
glat hår, og ko/Ivr bruges som kælenavn for smådrenge. 
Hvad de an forte tilfælde angår, findes ingen oplysning om 
vedkommende personer og tn.s grund. 

koll- -Barftr Sturl. XIII (v. 1. hollbra*dr\ -Griss Heift. 
X— XI: -Oddr Sturl. XI: -IW»r Sturl. XIII. Om betyd- 
ningen se foranstående. 

af rat skolir se nedenfor. VII. afdel. 

Nakollr. Eihfr IX N. 'Sorthoved'. 

fljotakollr. Ivarr Huk. XIII. Se ovf. 

hrafnakollr % Olafr Ldn.. se jafnnkcJIr. 

hrttakollr* AntW/^ IVrsteinn Sturl. XIII: Siiiurftr Ann. 
XIV. % Hvidhoved\ med hvidt hår. 

harmkoIir % Asmundr Kyrb. ^: Ivrsnmr Ldn«, Ld., Gr. 
X. 'Hoved med ^rrat bår\ A. kaldes ellers karmlamgr. 

uifnakullr % Olafr Ldn. (\. I. Km%skjllr) X. jafma- er 
narre at 'C[n % iu:e" :r-t:: rlar.ter.*\net *afmt\ som hovedet 
med håret er blevet sa:v:ver.lu:r.t: med 0£ om hvis form det 

iitkl II;. I,. .ti, iJ J»i — l.»a » O^.U.l. fl;» ;..«*. .4. 

MrcJukcJj* se o*!. 
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rafakollr, pgmundr Sturl., Bisk. XII. rafa er vistnok 
samme ord som rafa i rafabelti af rafr 'den yderste fede 
strimmel af helleflynderen på bægge sider*; tn. har p. for- 
mentlig fat, fordi han holdt af den mad. 

safakqllr, porgeirr Orkn. XII (v. 1. skotakollr). Af safi 
'plantesaft', fordi T. formentlig holdt af at suge denne. 

skeidkollr, Oddr Sturl., Bisk. XIII. 'Skehoved' {skeio* 
fem.; eller af skeid ntr. 'løb'?). 

skotakollr, I>6r8r Hkr. XI; Porkell Ldn., Bisk. X. Hvad 
skota- her betyder, er tvivlsomt, mulig 'rystende, stedende', 
el. et hoved, hvormed man er tilbøjelig til at slå (sml. slå 
skaller). Næppe af skot ntr. 'skud*. Jfr. slagakollr. 

slagakollr, pzurr Ldn. IX — X. Mulig = skotakollr (til 
sid 'at slå*), eller er slaga identisk med slaga (i slagasaudr), 
fordi han beskæftigede sig med slagtning? 

smjqrkollr se nedenf. afdel. V. 

snækoltr, Ottarr Hak. XIII. 'Snehoved', = med snehvidt 
hår (jfr. hærukollr), men det er tvivlsomt, om der her fore- 



ligger noget tn. overhovedet; O. kaldes enstemmig første 
gang han nævnes Snækollsson; senere kunde dette, der da 
rimeligvis var forkortet, blive misforstået og gjort til et tn. 

svartakollr, Illugi Sturl. XIII. 'Sorthoved'. 

ce-åikollr se nedenf. afdel. IV, 6. 

kolla, turiftr Ldn. XIII (?). Fem. svarende til kolir. 

fridkolla se nedenf. afdel. VI. 

geitskqr, Grimr Islb. X. 'Gede-hoved' (hvis hovedhår 
har samme farve som en geds). Tn.s form er dog tvivlsom, 
idet hdskrr. har -scor, der både kan læses som skor og som 
skdr; geitskdr er navnet på en på Island meget almindelig 
plante (epilobiwn) (i flere arter 1 ); på kapslerne findes tætte 
mug-grå dunhar; mulig bestyrker dette, at tiln. er geitskdr, 
men det tager da vel også sigte på håret. 

gnitaskqr, Gudlaugr Sv. XII. 'Rokkehoved'; G. havde 

1 Se St. Stefånssoo, Flora Islands 144 fif. 

18* 
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.i i* ur lalsen og nakken modes«, »Birke- 

uu -ideii G. g.-. Da G. forste garn* mod te 

.[mi u være bleven såret, har vel hans 

il, *n derfor har de i spog givet ham tn. 

riv !.ik. XIII (v. 1. kennir). 'Kronraget' (?), 

■lu :■•,!■ ^turl. XII. 'Hvirvel, isse\ 

. "tvrt ihinn), Haraldr Hkr. osv. IX — X. 
•rueiliiiiien Hkr. 1, 130, »hann hafdi har 
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> ". in.. Klo. X. 'Den guldhårede/, med 

^ ■*. Mi- guldets farve (jfr. en sætning som 

. M-'.«t: kårr bet. egl. krushåret, men 

• -^iiret* i sammensætninger er vistnok 

i:i. IX (v. I. pur- Hb., men sikkert 

1 .:■.'.. Gr., Fbr., Band. X— XL. 'Med 
ju-nflWiV'". 1 ovrigt findes en anden 
•.•O: »Hann haffli snemma hærur 
..;<>j >ATulangr eda hærulagdr«. Mu- 
t x-^rv tiltojelse; de findes ikke i 
■■. * -r&laring ni hærur er urigtig. 
.. >: ;rl. XIII. 'Sortmanke', af mon. 
\:\: IVrir Hkr. IX: I'orkell Sturl. 
. u . ; >\»Tt hår, af fax, der i old- 
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* -wn t 5 ^- Ml ( v - •• ^//fl""0. 'Skind- 

,.,.■- vjk-r'.neus.Ttninji er uforståelig: tn. 

. ■ -»xr.-dc^o'jtr- Jet myt. egennavn Skin/an'. 
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fldki, pgmundr Fas., sagnhist., Nj. X. 'Med filtet hår'; 
om den første hedder det, at »hekk floki ofan fyrir augun, 
|iat er topprinn skyldi heita«. 

/w/a, Haraldr [hårfagri] Hkr., Eg., Ågr. IX — X; Sigurflr 
Hkr. XII (v. I. hjupa). 'Tykt sammenfiltret hår*; om H. hedder 
det, at han blev kaldt lufa i det tidsrum, han ikke lod sit 
hår skære eller kæmme. Jfr. luven, 'tykhåret' (Aasen); tsl. 
lubbi, der sikkert er afledet af lufa, bet. 'tæt og uredet hår'. 
S.s tn. er tvivlsomt (lupa, lufa, men hjitpa er vistnok det 
rigtige, se nedenf.). 

lokkr, BergJ)6rr Hak. XIII (v. 1. sdkn); I>6r6r Sv. XH 
(wl.foki). 'Lok', enten fordi hele håret faldt i lokker, eller 
pa grund af en enkelt ejendommelig lok, jfr. toppr. Mulig 
er lokt\ der findes i Eirsp., rigtigere end lokkr og hører da 
ikke herhen. 

skakatokkr, pndottr Håk.XlII ; I>6rflr D.N. XIV. 'Rystelok', 
om en enkelt lok, der bevæger sig i modsætning til det øvrige hår. 

aptrkemba, Ålfr Finb. X. 'Med tilbagekæmmet hår\ 

toppr, Eirikr Hak. XIII. 'Top'; ordet bruges særlig om 
en pandelok, især om det hår, der falder ned på hestens 
pande mellem ørene. 

rotinn, Audun Ldn., GI., Nj. X. 'Rådden*, o: skallet. 

skalla — Grimr Ldn., Eg. IX— X. 'Skalle', den skallede; 
G. var allerede som ung skallet. 

skalli, Eyvindr Sturl. XIII; Jon Ann. XIV; Hlifolfr 
Orkn. XII; Sveinn Ann. XIV; torkell Ld. X; Pormodr Ldn. 
X; plvir Skåldh. XI. 'Skallet'. 

bjdåaskalli, Eirikr Hkr., Fsk. X; Sigurdr Ldn. X. 'Bord- 
skalle'; bjoda- må vel være gen. pi. af bjdå ntr., men hvor- 
ledes det skal forstås i denne forbindelse, er uklart (»med 
rundt hoved« Rygh, men det er vel usandsynligt, at man 
har haft runde borde). 

bloåmskallu BpftvarrLdn. IX; frorolfr Ldn., Eyrb., Ld. IX. 
'Blæreskalle*, vel på grund af en blære eller blærelignende 
udvækst. 
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Brigdarsknlli se ovf. 

Fitjaskalli se ovf. 

Hamarskalli se ovf. 

Hléseyjarskalli se ovf. 

Hdlmskalli se ovf. 

Holtaskalli se ovf. 

Lundarskalli se ovf. 

Myrkdrskalli se ovf. 

Viggjarskalli se ovf. 

skaufuskalli, torljotr Hkr. (v. Lsavrpu-, skorpu ur.) ; skaufu- 
må sættes i forbindelse med skauf ntr. 'kvast, dusk', »især om 
rævens hårrige, buskede hale«. Tn. synes at antyde et 
skallet hoved med duske på siderne. 

skqllétti (hinn), Karl Ann. Kejser Karl 'den skallede'. 

burst, Åmundi Sv. XII. 'Borste', om borstet hår, eller 
mulig 'borsterne' i næsen, og hører i så fald ikke hid; men 
jfr. fortællingen i Nj. k. 11968 (burstakollr). 

bursti, Audun Bisk. XIII. 'Borstet hår', se foranst. 

3. Pande, fylsenni, frorarinn Ldn., Ld., Gr. X. 'Føl- 
pande'; anden betydning kan fyls ikke antages at have; 
mulig ligger der ingen karakteristik af T.s pande i tn. 

blesif Gunnolfr Fas., sagnhist.; ^orbjorn Ldn. IX — X. 
Blesa bet. 'en blis', o: en langstrakt hvid hårstrimmel på en 
hests forhoved (en rund plet i panden hedder derimod stjarna) ; 
mase. hertil er blesi; men hvorledes det er at forstå i for- 
bindelse med det menneskelige ansigt, er ikke klart. Dog 
kan næsen på enkelte mennesker have en mærkelig lys farve 
i forhold til omgivelserne, og dette kunde have givet anled- 
ning til tn. Ordet er beslægtet med ty. blass, oht. mht. bias, 
grundbet. 'lys'; jfr. Kluge. 

Håreksblesi, Hallvarftr Hkr., Skt. XI. 'Håreksblis'; H. 
var mulig en fosterstin af en Hårekr. 

skerjablesi, Åsbjprn se ovf. 

Bryn. brun, Torunn Ldn. X. 'Bryn', på grund af et 
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eller andet karakteristisk ved brynene, snarest noget frem- 
stående ved dem. Næppe adj. brunn. 

kolbrun, Eorbjprg Ldn., Fbr. X — XI. 'Med kulsorte 6jen- 
bryn\ T. havde »svart hår ok brynn«. 

snuinbruni (brynij, Runolfr Sturl. XII — XIII. 'Med snode 
ojenbryn', skulde nærmest betyde, at hårene drejede sig på 
en eller anden måde. Men det er tvivlsomt, hvorvidt noget 
sådant indeholdes i tn.; der fortælles om denne R., at han 
gav (eller vilde give) nogle heste til to (eller tre) mænd 
omtrent samtidig, »og R. blev kaldt sn.«; tn. synes således 
at være ment som 'vankelmodig' el. lign. (»en, som betænker 
sig«, »vendekåbe«); noget ejendommeligt må der dog vel have 
været ved R.s ojenbryn. 

tvennumbritni, dlåfr Ldn., F16. IX — X. 'Med tvende bryn'; 
synes at være opståt af udtrykket med tvennum brunum (jfr. 
Fitjumskeggi og lign.), »med dobbelt bryn«, hvor hårene så 
ud som de udgjorde to rækker over hvert bryn (?). 

4. Oje, syn. auga y Håmundr Sturl. XIII; forgils Ldn. 
X. 'Oje', af en eller anden ejendommelighed ved ojnene (eller 
det ene oje) eller beskadigelse. 

hrakauga, I>orsteinn Sturl. XIII. 'Med beskadiget 6je' (?), 
hrak- = hrakit? jfr. hrakmågr. 

jdrnauga, Hjalti Sturl. XIII. 'Jærnoje', på grund af det 
hvasse blik, eller fordi II. havde fåt »jærn« ind i ojet? 

kringtuauga, Kålfr Hkr., Fsk., Mork. (her ved skrivefejl: 
klingru-) XII. 'Kringleoje', o: hvis ojne er særlig rundagtige. 

krokmiga, Åsbjprn Orkn. XII; Porkell Orkn.; G. Vigf. 
har trot, .at der her var tale om en og samme mand 
(lcel. s. I, 155 anm. 7), men det synes dog næppe at være 
tilfældet. 'Krogftje', måske fordi han havde fat en krog op 
i ojet (?). 

ormr-i-auga, Sigurdr Hkr. osv. IX. 'Orm-i-5je', »en å 
|>eim sveini mun vera (>at mark, at svå mun pykkja. sem ormr 
liggi um auga sveininum«; dette skulde jo betyde et minde 
om bedstefaderen Sigurd fåfnisbanes første bedrift. 
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silkiauga, Sigurftr Hak. XIII. 'Silkeflje', et blødt, til- 
sløret 6je? 

slikisteinsauga, Hallbjprn Ld. X (v. 1. slikiu-). 'Poler- 
stens -oje'; no. slikjestein = »en fin sten til samme brug« 
som slikjebein »et ben til at glatte eller stryge med« (Aasen) 
jfr. vb. slikja »glatte, polere, stryge« (sst). Mulig er her 
tale om en kuglerund (poleret) sten, som o jet let kande 
sammenlignes med. 

smdttauga, Påll Sv. XII. 'Småtflje' o: med plirende 6jne. 

skyggni (hinn), 6låfr Hkr., forhist. 'Med skarpt syn'. 

skyggna, Hallvardr Sv. XII. 'Med spejdende ojne', o: en, 
der tit ser sig om til siderne som for at spejde. Jfr. at 
sky g gnask um. 

skyggnir, IJlfr Hak. XIII. Samme betydning som foreg. 

snarskyggna, Groa Ldn. (v. 1. skyggna) IX — X. 'Med 
raske ojekast'. 

sjéni, pnundr Ldn., Eg., Korm. X. 'Med et godt syn'(?); 
ordet er dannet af sjdn. 

skjålgr, Eilifr Bisk. XIII; t>6rolfr Hkr., Flat. X. 'Skel- 
ende'. 

skjålgi (hinn}, ArnmoSr Ldn. X; Egill Fas., sagnhist.; 
Finnr Ldn., Eg. IX— X; Gyr9r Bpgl. XII; Hroi Hkr. XI; 
fvarr Sv. XII; SigurSr Sv., Bpgl. XII— XIII; IJlfr Ldn., Ld., 
Nj., Gulll). Gr. IX— X; I>orsteinn Ldn. X; I>råndr Hkr. X. 
'Den skelende'. 

skUma, torbjprn Ldn. IX— X; Eorleifr Jomsv. X. 'Den, 
der ser til siden'; jfr. vb. skuma, »skiimir augum« (et vers 
i Hemp.); jfr. no. skumla »skule, slå 5jnene ned« (Aasen). 

eineygi, Ari Fas., sagnhist. 'Den enojede'. 

færeygill, Helgi Sturl. XHI. 'Med ojne som et fårs', o: 
med stive glasojne. 

blindi (hinn), Åniundi Nj. X--XI; ArnviBr Hkr. XI; 
Åsbjprn Sturl. XIU; Eirikr Sv. XII; Gestr (Gestumblindi) 
Fas., sagnhist.; Hpskuldr Skt. (vA.liåi) XIII; Magnus Hkr. 
XII; Stiifr Hkr., Skt. XI; l>6rarinn Ldn. X — XI; Porgrimr 
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Austf. (v. Hindi) XI; Porfidr Sv. XII. 'Den blinde*. Geslum- 
blindi anses (A. Kock) at være ligt med Gestr ublindi; UAi y 
(Hpskuldr) kunde betyde 'kammerat'; uvist hvilket er rigtigst; 
Undt (^orgrimr) måtte være svag form til lindr 'tak', men 
er vistnok en forvanskning. 

blindingr, Porsteinn Rd. X. 'Den halvblinde* (?); jfr.no. 
blinding »en, som er blind, oftest om en, som ikke vogter 
sig eller ser sig for« (Aasen); der findes dog også et blind- 
ingr »)clavus cæcus v. sine capite« (Bj. H.) = no. ; endelig 
har no. et bl. — blindklæg (tabanus; Aasen), men tn. er 
rimeligvis et af de to første ord. 

Blund — Ketill Ldn., Ld., Islb., Eg., Hæns. X. 'Blund-*, 
d. v. s. blinkende (med ojnene) (= nyisl. sern drepur titlinga). 
Også kaldt blundr\ K. var en sonneson af Ketill blundr, se følg. 

blundr, Ketill Ldn., Eg., Hæns. IX; Porgeirr Ldn., Eg. 

X, den førstes sonneson. 'Blund*, d : den blinkende, se foran st. 

Hrisablundr, I>6roddr se ovf. 

Endelig hører hertil følgende to: 

yullbrå, i gullbrdrskåld, Bjarni, Gizurr Hkr., Orkn., Skt., 

XI. 'Guldbrå', d: hvis qjenvipper er lyse som guld, jfr. gull- 
kdrr ovf. I hdskrr. findes forskellige læsemåder, f. eks. gull- 
brå alene som tn. 

hvarmr, torlåkr Ann. XIV. 'Ojelåg*. 

5. Næse. ne/, Brynjolfr Bpgl. XIII; Eyjolfr Nj. XI; 
Haldorr Sturl. XIII; Ivarr NgL., Sv., Hak. XII — XIII; 
Porarinn Flat. X; Porbjprn Sturl. XIII; Porgrimr Gisl. X. 
'Næse", d: en ejendommelig (snarest stor) næse. 

brikarne /', Bjprn Sturl., Bisk. XII. 'Fjælnæse*, snarest 
'næse, der har en skarp kant som en rumbrik\ 

diifunef y I>6rir Ldn. IX— X. 'Duenæb'. 

heikilnef el. -nefrf?), Halfdan hvitbeinn Ågr. X. »Vel: 
braknæse, jfr. heikja trykke ned (Hald.)« Rygh. Mulig rigtigt. 

kerlingarnef, Arnorr Ldn., GL, Ld., Rd. X — XI. 'Kær- 
lingenæse* (en stor, styg næse?). 

klokkunef, Styrbjprn Sturl., Bisk. XIII (v. 1.: frorbjgrn 
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kulunef). 'Klokkenæse', o: med oval næse? el. 'kuglenæse', 
med en knnde på næsen. 

krdkunef, I>6r8r Ldn., Sturl. XI?, Porvardr Austf. XI; 
Porvarflr Mork. XI (de to sidste er vel identiske). 'Krage- 
næse', jfr. dufunef ovf. 

kyllinef, &6rarinn Orkn. XII. 'Sæknæse', vistnok dSkyllir 
'sæk', altså en opsvulmet næse. 

mqrnef se nedenf. afdel. V. 

skeiåarnef, Gils Ldn., GullJ). IX— X. 'Skenæse'; mulig 
har tn. intet med mandens næse at gore; skenæse = den ene 
ende af skeen (?). 

trjugnef(r), torsteinn Ætt. X; for prug- 'med nedtrykt 

næse'? 

Våganef, Pérolfr se ovf. 

brauånefr, Eormoflr Sturl. XIII. 'Brednæse', tn. vel givet 
på grund af en tilfældig begivenhed (næsen tilfældig fyldt 
med brød?). 

flatnefr, Ketill Ldn., Ld., Eyrb., Islb. IX; Ketill Rd. 
X; I>6rir Rd. X. 'Fladnæse'. 

grånefr, Sigur&r D. N. XIV. 'Grånæse'. 

grautnefr, forarinn Sturl. XIII. 'Grødnæse'; jfr. hvad 
der er bemærket ved braudnefr, 

hauknefry I>6rir Ldn. IX (el. -nef?). 'Høgenæse'. 

hrjnefr, Arnorr Ldn., Gr. X. 'Dunnæse', o: hvis næse 
er bevokset med fine hår. 

langnefr (v. I. laugar-), I>6roddr Sturl. XII. 'Langnæse'. 

mjdnefr, Hrani Hkr., forhist. 'Smalnæse'. 

raudnefr, torolfr Ld.X; I>orsteinn Ldn. IX — X. 'Rødnæse'. 

strtfnefr (v. 1. strå-), Kolbeinn Sv., Bpgl. XII — XIII. 
'Blårnæse\ hvis næse er bevokset med stride hår. 

nefja, Einarr Bisk. XII; Hrolfr Hkr., Ldn. IX; Vikingr 
Sv. XII (v. 1. vefja, væfni)\ I>orkell Hkr. X-XI; Prandr 
(Br-) Ldn. IX. 'Næse', = nef, hvoraf det er afledet. Mulig 
er vefja (Vikingr) rigtigere på grund af bogstavrimet; det 
horer da ikke hid (= væv, eller 'noget, som vikles om noget'). 
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nebbiy Åsbjprn Hak. (Icel. s.) XIII. 'Næse'; tn. er et slags 
diminutivum til nef (jfr. rebbi: refr). 

flatnasiy Sigurdr Ann. XIV. 'Fladnæse' = flatne/r. 

hreggnasi, Porsteinn Eyrb. X. 'Stormnæse', o: prustende 
næse. 

selnasi, Eorgeirr Sturl. XIII. 'Sælnæse', hvis næse ligner 
en sæls. 

nefglita, Hrolfr Svart*. X (v. 1. -glitja). 'Skinnende næse'. 

Endelig bor mulig her anføres følgende to tn.: 

sugandi, Hallvarftr Ldn., Gr. IX — X. 'Sugende', o : den, 
der (altid) trækker vejret gennem næsen (?); jfr. nyisl. a8 
sjiiga upp i nefifl 'at snøfte'. 

hnufa, plvir Eg., GullJ)., Skt. IX. 'Med afskåren (af- 
hugget) næse' (?), jfr. skal skera af henni (en trælkvinde) 
nef, jpå heitir hon stufa ok niifa; af samme st. som hnafa, 
hnéf, hvis niifa er = isl. hnufa. 

6. Kind. blåkinn, Torunn Ldn. X. 'Blåkind', hun har 
på kinden haft »lungeslag«. 

bldmakinn, I>6rdis Bisk. XIV. 'Blomkind', o: med rosen- 
røde kinder. 

drikkinn, Ihiridr GullJ). X. 'Skarnkind'; sikkert for dritkinn. 

fqgrkinn, Yngvildr Svarf., Flat X. 'Fagerkind', jfr. bloma- 
kinn. Også kaldt rauåkinn. 

galdrakinn, se nedenfor IV. 

hallinkinn, fcuriftr Ætt XI. 'Hældende, skæv (?) kind'. 

rauåkinn, -kinnr, Arnorr GI. X (også -kinnr); Yngvildr 
X (jfr. fqgrkinn). 'Rødkind'. 

skeiåarkinn, Porgrima Ldn. X. 'Skekind', uvist hvorfor. 

hqggvinkinni, -kinna, Haki Fas., sagnhist.; Porbergr Ldn., 
Rd. X; I>orgeirr Ldn. X: Porgerfir Ldn. (Mb) X. Om I>or- 
bergr hedder det: »P. hjo framan i andlit Porbergi ok var 
af f)vi hann kalladr h.«, om Porgeirr: »hann fekk å Fitjtim 
[961] kinnarsar«. Hvad Porgerftr angår, beror hende« tn. 
vistnok på en fejltagelse, jfr. Ldn. s. 101 anm. 

lodinkinni . G ri ni r Ldn., Eg., Fas. IX. 'Loddenkind'; 
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herom hedder det: »|)vi var hann 1. kallaOr, at kinn hans 
onnur var vaxin me5 dpkt hår« (jfr. forklaringen i Qrv- 
Oddss.). 

kinnrifa, Eyvindr Hkr. X. 'Kindrift'. 

kjålki, Geirsteinn Ldn. IX — X; Porbjprn Eyrb., Hei8. X. 
'Kæbe, kæbeben'. 

7. Øre, hørelse. [Eyrna — Bprkr Sturl. XIII er ur. 
læsemåde f. Eyxna-]. 

daufi (hinn), Andreas Hkr. XI; Åsbjprn Sturl. XI — XII; 
Freyviflr Hkr. XI; Karl Hak. XII-XIII; I>6r8r Sturl. XIII. 
'Den døve*. 

8. Mund. munnr (mudr), Sigurftr Hkr., Sturl. XII; 
I>orfinnr Hkr., Skt. XI; I>6rir Sturl. XIII; pi vir Ldn. X. 
'Mund', vel snarest af en stor mund, m. h. t. til Tore måske = 
grådig, jfr. magi nedenfor. 

fjaranstnuår, Eorsteinn hpldr Orkn. XII. 'Skrækkelig (?) 
mund'; fjarans ser nærmest ud som gen. af et ntr. fjaran, 
som kunde stå i forbindelse med st. fir- i firr, fjarri osv.; 
fjaran altså 'noget fjærnt, uhørt', sml. firn. Om en mand, 
der er stortalende eller paradoks, kunde et sådant tn. passe. 

gopamunnr, Erlendr, Mork. XII. 'Med gabende mund', 
eller mulig 'uforsigtig talende mund'. 

gvllmunnr, Haraldr Fas., sagnhist. 'Guldmund' (på grund 
af skæggets farve?). 

holmunnr, Eorsteinn Ldn. X; torsteinn Ldn., Nj. XI; 
den sidste er efterkommer af den første. 'Hvis øvre gane er 
spaltet', så at talen bliver utydelig — holgdmr. 

ka/dmunnr, Oddr Ldn. X. 'Koldmund', o: fjendtlig (?) 
mund. 

miklimunnr, plvir Hkr. XII. 'Med stor mund'. 

rangmunnr, Einarr Hkr., Orkn. X. 'Skævmund'. 

hvåpla- -Kolr Sturl. XIII. w Kæft-'; mulig af en stor 
eller fremstående mund. 

keplr, Andrés Hak. XIII; I>6raldi Hkr. XII. 'Kæft'. 

hardkjqplr, Einarr Orkn. XI. 'Hårdkætt'. 
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édarkeptr se nedenfor IV. 

wtiiiy Jon Ann. XIV: 5rør$r Hat*. X. -Mak" = «s»r. 
el. med lang, fremstående oTeri*«- -KLii**- 

bawmammiL Betgtorr D.N. Bac***** kz£~. 

grå/e/d*rmuli\ Gnmr Ldn. EL -Sc&i« i zra&dec". 

keiiismmii. forir Ldn. X. Æfitø *r Tr! e*zl af ntr. to/i 
(el. mase. keilir, jfr. FritzawL en del af -et skib: -med mand 
som et keili" (fremstående oundfi. Jfr. Heftzterø Glossar. 

kidUngsmmii. -wmrnmr. Olafr Hak. XIII. Kid -mand', 
med mand som et gedekid («*rtsmad«e€r, eller mimrende :j. 

komammli, I*orbergr Ldn. IX — X: Itorkell Ldn. X, fader 
og s5n. 'Korn-mand*, af kom ntr.. pa grand af korn-føde? 

våmmli, Itorgils Ldn. X. 'Skade-kæft'. 

drekaskoltr. torftr Orkn. XII. i Dragesnade'; kande sti i 
forbindelse med et drageskib. 

gmUrani, Hromondr Skåld. (Hl*.) CL *Gnldsnude\ jfr. 
gidlmunnr. 

snoppuhtngr, Ottarr Starl. XIII. 'Snudelang'. 

gapa, fordr Svarfd. X igapi v. I.). 'Den gabende*, jfr. 
gapamunnr. 

ginandi, UIfr Edd., forhist. 'Den gabende'. 

slefa, Sigurdr Hkr., Fsk. X. 'Den savlende"; siefa fem. 
=. savl. 

brosa. Birgir Hkr., Knytl., Ann. XII; Birgir (konge) Ann. 
XIII — XIV. 'Den smilende'; brasa f. smil (også bros ntr.). 

skæla, Andreas Hak. XIII. Vb. skala bet. i isl. at be- 
væge munden i grædefærdig tilstand (og deraf at græde); 
subst. pi. skcelur 'gråd'; Bj. H. har et skceil 'valgum\ Grundbet 
er skæv. Som tn. bet. ordet vel noget lign. som rangmunnr. 

loftunga se nedenfor IV. 

skardi, Eirikr Sturl. XIII; Porgautr Hkr. XI; Porgils 
Korm. X; Porgiis Hak., Stor!., Ann. XIU: I>orgrimr Sturi. 
XII - XIII (v. 1. skarti). 'Med et skår'; om Torgils (XIII) hed- 
der det udtrykkelig, at han havde et 'skår* i overlæben. Men 
der kan også være tale om et 'skår', en fordybning, i hagen 
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(skard i hoku, hokuskard), og der menes mulig i enkelte til- 
fælde dette sidste. 

9. Tand. tonn, Melbrigfti Hkr. IX; Wrfir Hak. XIII. 
'Tand' ; om den første hedder det, at han havde en tand, der 
»skagdi 6r hpfflinu«, altså en lang fremstående tand (skqgul- 
tqnn); om T. har noget lign. været tilfældet. 

tanni, Bergt>6rr Hak. XIII (v. 1. rdmr, tamr). 'Tandet', 
med stærke tænder (?) ; denne form er vistnok den rigtige og 
ikke rdmr = hæs eller tamr =. tam. 

tannr, Oddr Bpgl. XIII (v. 1. tanni, ranr, runnr sikkert 
ur.) =• det foreg. 

blåtqnn, Bjprn Fas., sagnh.; Bjprn Ldn. IX; Haraldr 
Hkr., Knytl. X. 'Blåtand', o: med en sort tand; jfr. hvad 
der fortælles om den første B., at han havde en lang tand, 
»blå« af farve, der ragede lVt alen ud af munden. Jfr. 
blåtannarskegg nedenfor. 

gulltqnn, Halfdan Hkr. IX. 'Guldtand', med en tand 
med guldfarve. 

hilditonn f-tannr), Haraldr Ldn., Nj., Edd., Fas., sagnhist. 
'Kamptand', betydning uvis. Hvis tn. blot bet. 'den krigerske' 
(Rygh), hører det kun uegenlig herhen. 

hardjaxl, froroddr Rd. X. 'Med en hård kindtand', kan 
også bruges i overført betydning, »»en hård, umedgflrlig person«. 

tanngnjéstr, Eorkell Korm. X. 'Med knirkende tænder', 
»en, som (hyppig) skærer tænder«. Mulig står tn. i forbin- 
delse med navnet på Tors ene buk eller er påvirket deraf. 
gnjdstr er vel egl. subst. ntr. 

10. Hage. haka, Pråndr Hkr. X. 'Hage', med en lang 
hage = haklangr. 

haklangr, forir Hkr., Ldn., Eg., Vd., Gr. IX. 'Hagelang', 
med en lang, spids hage. Som egennavn forekommer tn. i 
Rolv krakes saga. 

skard i se ovf. 

11. Skæg. skegg, Årmoftr Eg. X; Grimr Sturl. XIII; 
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Nikulås Elåk. herft. XII; forir Hkr. X. 'Skæg' o: med fyl- 
dig skægvækst. 

skegg- -Åvaldi Vd., Ldn. X; -Bjålfi Gisl. X; -Broddi 
Band., Ljosv., Ldn. XI; -Porir Eg. X. 'Skæg' = det foreg. 

skeggbarn, Jon Sturl. XIII. 'Skægbarn', fordi han tidlig 
blev skægget (?). 

bldtannar skegg, Bprkr Ldn., Nj. X (v. 1. bldskeggr). 'Blå- 
tandsskæg' o: med fyldigt skæg og en sort tand. Jfr. bldtqnn. 

flqskuskegg, frorsteinn Ldn. X. 'Flaskeskæg', af flaska, 
vistnok i bet. et trækar med store bunde og korte staver (se 
Aasen). Skægget har måske haft en el. anden lighed med dette. 

gcfuskegg se ovf. 

heljarskegg, Porolfr Vd. X. 'Helskæg', d. v. s. morkt skæg, 
men istedenfor findes også heljarskinn, og det er vistnok rigtigere. 

laf skegg ^ Ofeigr Ldn. IX; pzurr téti Fsk. IX (står i gen., 
kunde altså også være -skeggr). 'Med nedhængende skæg 9 . 

lu sar skegg, Porolfr Hkr., Ågr. X (v. 1. lusa- og lodskeggU 
•sumir lodskeggi« Ågr.). 'Luseskæg' (el. loddent skæg). 

moå skegg, I>orvaldr Finb. X. 'Med høaffald i skægget'. 

Mostrarskegg se ovf. 

re f skegg, I>6rir Ldn. X (v. 1. ro/-). 'Ræveskæg', med 
skæg som rævehår (farven?). 

si'lkiskegg, Sigtryggr Gunnl., Flat. X — XI. 'Silkeskæg', 
blødt og fint skæg. 

tjuguskegg, Sveinn Hkr., Knytl. osv. X — XI. 'Med skæg, 
kløftet som en høtyv' fljuga). 

tréskegg, Eorir Hkr., Orkn. X. 'Træskæg', med træet, 
hårdt skæg(?). 

skcggja, I>6rdis Hkr. XII (Y.l.skeggjaddttir, næppe rigt., 
i Fris.). 'Med skæg'. 

skeggi, I>6r5r Ldn., Sturl., Nj. IX — X. 'Med megen skæg- 
vækst' = skegg. 

Fitjumskeggi se ovf. 

gullnålskeggi, Sigurfir Ætt. XI. 'Guldnålskæg', fordi han 
har haft en guldnål i sit skæg(?). 
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hvitaledr, Stigr Hkr., Fsk., Knytl. XII (v. 1. hrida- er 
sikkert ur.). 4 Hvideskin<T, på grand af ansigtets lyse lød. Jfr. 
tn. som heljarskinn. 

hvitaskåld, 6låfr Hak., Skt. XIII. 'Hvideskjald', af det 
hvide hår, modsat svartaskåld, se nedenfor. 

igrår, Eilifr Ldn. X. 'Noget grå', om håret (?). 

svanhvit, HlaSguSr Edd., sagnh. 'Svanehvid', sikkert om 
ansigt og hals. 

raudbekri, Helgi Ldn. 'Rødevædder'. 

rauå- -Ulfr Flat. XI. 'Røde-', jfr. det følg. 

raudr, raudi (hinn) findes meget ofte, omtr. 40 gange, 
som tn.; raudr: Åsgauti Ætt. XII ; Eirikr Bisk. XIV; Eysteinn 
Bisk. XIV; Grimr Sturl. XII; Håkon Hak. XIII (v.Lrqnd); 
Hallvar5r Hak. XIII; Jon Ann. c. 1300; fcorbergr Bisk. XXV 
(en broder til Eysteinn); Porsteinn Ldn., Hkr., Islb., Eyrb., 
Nj., Gr. X (også raudi); Pordr Sturl., Bisk. XH; Porgeirr 
Ldn. X. — raudi: Årm65r Ldn. IX — X; Atli Ldn., Gull))., Gr. 
X; Au5un Hkr., Mork., Orkn. XII; Audun Bisk., Ann. XIV; 
Audun Ldn. IX-X ; Egill Ldn., Austf. X; Eilifr Sv. XU; Eirikr 
Ldn., Eyrb., Eir., F16., islb. IX— X; Erlendr Sturl. XII; 
Geirfinnr Nj. IX— X; Gautr Hkr., Fær. X— XI; Grimr Nj. 
XI; Halli Nj. XI; Hallr Sturl. XII; Helgi Hak. XIII; 
Hrafn Nj. XI; Hréaldr Nj. X; Illugi Ldn., Hard., Hei5., 
Eyrb. X; Jon Ann. XIII; Karl Ldn., VLj., Svarf. X; Kol- 
bjgrn, Bpgl., Hak. XIII; Olåfr Eg. X; Otta Knytl. X; Refr 
Ldn., Austf. IX— X; Sigvatr Ldn., Eg., Nj. IX-X; Svanr 
Edd., sagnh.; IJlfr Hkr. X; Vilhjålmr Ann. XI. 'Den røde', 
nærmest om hår og skæg, men sikkert ofte med en bibetyd- 
ning af 'falsk, upålidelig", ligesom Raudr i de isl. folkesagn 
altid er navnet på den falske rådgiver; jfr. Olafs udtalelse 
om Ulv den røde under Svolderslaget, hvor han kaldte ham 
»»både rød og ræd«. 

blakkr, blokk\ blahki (hinn), Årni Hak. XIII; Åsa Håk. 
XIII (v. l.btøp, men ur.); Gurtolfr Håk. XIII; — Bjørn Gisl. 
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IX. 'Den mdrkladne, mørkebrune' vilde tn. bet. efter nutidsisl.; 
efter nynorsk derimod 4 den blege'; at det er den første betyd n., 
der her må antages, bliver sandsynligst ved skjaldenes brug 
af adj. blakkr om nlvenes og skibssidernes farve. Det be- 
mærkes, at Gudélfr var fra BlakkastaSir og har måske derfra 
hæntet sit tn., han var tilmed ilde lidt, — samt at Åsa var 
hans frille. 

heljarskinn, Geirmundr, Uåmundr (brødre) Ldn., Sturl. 
IX; P6r6lfr Ldn., Vd. X (jfr. heljarskegg ovf.). 'Hel-skind\ 
o: mdrk hud, mork af hudfarve (Hel var sort på den ene 
side af hovedet); brødrene G. og H. tik tn., fordi de var 
»svartir mjok« ; deres fader sagde, at han aldrig havde set 
sådanne heljarskinn. 

kdmr, kåmi, Ketill NgL XIII; Olåfr Sturl. XIII (v. 1. 
korni). 'Den morke, sortsmudsede' ; isl. kåmugur 'sort af kåm, 
smuds'; no. kdm 'dunkel, mørkladen' (Aasen). 

såmr y Gunnarr Hak. XIII. 'Mork laden \ sml. sdmleilr, 
no. sdm 'morkladen, sortagtig' (Aasen). 

sorti, Gudmundr Sturl. XIII. 'Den sorte'; sorti er subst. 
'morke, dunkelhed, mdrk strækning', f. eks. på himlen. 

surtr, Porsteinn Ldn., Ld., Eyrb., Gull])., Islb. X. 'Den 
sorte*; subst. til svartr; næppe = Surtr i mytologien. 

svarti (hinn), ASils Fsk. IX; An Ld. X — XI; Atli Jorns. 
X; Bår&r Ldn., Hkr., Sturl. XI; Bårflr Nj. X; Bår6r Skt. 
XI; Gizurr Hkr. (= G. gullbrå) XI; Grimr (i et hdskr. at 
Nj. f. Porgrimr skrauti); GuorøSr Hak. XIII; Halfdan Hkr., 
Fsk., Ldn., IX; Halfdan Hkr., Fsk. X; Hallvardr År6nss. 
XIII; nelgi Ldn. XI; Hrokr Sturl., Fas., sagnh.; lllugi Ldn., 
Eg., Eyrb., Ld., Heifl. X— XI; Jon Hak. XIII; Jon Bisk. 
XII; Kari Ldn. XI; Karl NgL XIII; Ketill Sturl. (v.l.«tf- 
ariy vel ur.) XIII; Kolbeinn Sturl. XIII; Kolbeinn Nj. XI; 
Ljotr Nj. X; Olåfr Hak. XIII; Ottarr Hkr., Skt. XI; Pétr 
Sv. XII; Plogr Knytl. XII; Sveinungr Håk. XIII; Clfr Sv., 
Bpgl. XII; PjostarrSv.XlI; Porarinn Ldn., Eyrb. X; fcorbjfrn 

14* 
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Ldn. IX— X; I>orbjprn Orkn. XII; fcorbrandr Hak. XIII; 
fcorfinnr Hkr. XII; t>6rir Ldn. IX; t>orkell Ldn., Rd., Nj. X; 
I>orkell Hak. (Flat.) XIII; fcorsteinn Ld. XI; Qngull Ldn. X 
(en son af I>orkell svarti). 'Den sorte', o: med sort hår og 
sort skæg. Det bemærkes, at flertallet af disse 'sorte' er 
ikke-Islændere, Nordmænd og Danske. 

svartameistari, RikarSr Sv. XII. 'Den sorte mester', sik- 
kert på grund af bans sorte hår. 

ivartaskdld, 6låfr Starl. XIII; I>orkell Austf. X— XI. 
'Den sorte skjald', o: med sort hår og skæg; modsat hvita- 
skåld, se ovf. 

svartakjappiy J6n Sturl. XIII. 'Sortebuk', vel på grund 
af sort hår og skæg. 

svartipursy Pråinn Ldn. IX. 'Sorteturs', af sort hår og 
skæg og uhyggeligt udseende. 

flekkr, Bår6r Hak. XIII; Porgeirr Hkr. XI. 'Plet', vist- 
nok en rødblå plet i ansigtet; jfr. ovf. blåkinn. 

valbrådy Bersi Sturl. XII. 'Sort plet, lungeslag' (nu altid 
valbrå), »|>vi onnur hans kinn var kolblå« ; jfr. flekkr og blåkinn. 

uppsjd, HallvarSr Jorns. (Flat.) X; pnundr Fas., sagnh. 
'Seen opad', fordi han har knejst meget med hovedet. 

13. Tale, stemme. rqdd> J6n Hak. XIII; fcorir Sturl. 
XIII. 'Stemme', hoj stemme. 

hreimr, fcorleifr Sturl. XIII; fcorvardr Skåldhr. XI. 
'Stemmeklang', omtr. = rqdd. 

smdmælti (hinn), Oddr Sturl. XIII. 'Talende med spæd 
og ligesom lidt læspende stemme'. 

ordlokarr, Vémundr Ldn., Nj. IX; I>6r61fr Ldn. IX 
(dette er blot en variant til hint). 'Ordhovl', en veltalende 
mand (jfr. mæråar timbr hos Egill). 

sléttmali (hinn), Haraldr Orkn. XII; Ketill Nj. IX— X 
(v. 1. mdlgt ur.). 'Den glat talende, veltalende', hvis tale 
løber jævnt og flydende. 

målga (hin), Porhalla Ld. X. 'Den snaksomme, sladre- 
vorne'. 
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skraf — Oddr Sturl. XIII. 'Den meget talende*. 

skraf, Ualdérr Sturl. XIII. Det samme som foreg. Skraf 
er subst. og bet. 'en let, ligefrem samtale*. 

skvaldri, Haldorr Hkr., Skt. XII; Jon Ætt. XL 'Den 
altid talende*. H. digtede mange kvad om forskellige fyrster. 

tqlu — Frosti Fas., sagnh. 'Tale-'; det er ikke ganske 
sikkert, om hdskr.s skrivemåde er at opfatte således (el. som 
Wu, af et kvindenavn?). 

tqlusreinn, Magnus Sturl., Bisk. XIII. 'Talesvend', ironisk; 
M. »var munkr ok eigi merkr, en miSlungi réttoruT«. 

langtala, Hréaldr Hkr. XII. 'En, der taler længe'; H. 
var præst, »hann var madr målnsjallro. 

tafsi, Sigurdr Ann. XIII. 'Den hurtig talende'; isl. tafsa 
k at fremsige hurtig og remsemæssig'. Denne betydning kunde 
her passe godt; mindre sandsynligt er det at forbinde tn. 
med no. tafse 'en liden klud, pjalt' og dermed sammen- 
hørende ord. 

song- -Bjarni Bisk. XII. 'Sang-'. 

gjallandi, SumarliSi Ueid. X; f>6rarinn Ldn. X; Porgils 
Ldn. IX — X; Porgils Eg. IX. 'Med gjaldende, h6j gennem- 
trængende stemme'. 

glommuår (glammaår), Grimr Ldn., F16., Sturl., Bisk. 
X— XI. 'Den glammende*, omtr. = gjallandi. 

skrækr, Duggall Hak. X1U. 'Skrig', den skrigende. 

ramr, ramt fhinnj, BergJ)6rr Hak. XIII (v. 1. til tanni 
se ovf.). 'Med rusten stemme'. 

stamr, stami, Ingjaldr Sturl. XIII; Ketill Ann. XIII; 
Porsteinn Sturl. XIII; torviSr Hkr. XI. 'Den stammende'. 

pegjandi, I>6rir Hkr., Ldn., Orkn., Nj. IX. 'Den tavse, 
lidet talende'. 

dmalgi (hinn), Askr Ldn., Nj. IX; Påll Orkn. XII. 
'Den lidet snakkende' (eller = stum?). 

6måli\ Karl Svarf. X — XI. 'Den stumme'; jfr. sagaen. 

14. Hals. hals, Hallvardr Flat. IX; Jprundr Ldn., Vd., 
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IX — X. 'Hals'; H. fik sit tn., fordi han havde fat et stort 
sar i halsen bagved øret, så at han siden bar hovedet skævt. 

gullhåls, Glæfiir D. N. XIII. 'Guldhals', med guldring 
om halsen, jfr. bragen af gullhålsar i Sv. og oftere. 

langhals, Ketill Nj. IX-X (ur. v. 1. for langr); Melkilfr 
Orkn. XI; 6leifr Ldn., Austf. X. 'Langhals'. 

leérhdisy Wrir Ldn., Rd. X. 'Læderhals', fordi han i 
Fitjaslaget havde skåret et hul i en oksehad og benyttet 
den som værn (han har stakket hovedet igennem hullet og 
ladet huden hænge ned for og bag). 

moshåls, f>6ra Ldn. X. 'Moshals', med hår på halsen (?), 
eller fordi hun har brugt mos som lægemiddel mod et hals- 
onde? Jfr. Steinars vers, Korm. 38 (s. 27). 

skammhålsy Erlingr Bpgl. XIII. 'Korthals'. 

sviri, t>6r5r P. hre5. 'Nakke'. 

barki, Bjorn Hak. (v. 1. tatttf, jtøtøs, pakki) XIII. 'Den 
forreste del af halsen, luftrøret, strube'. 

holbarki, Porvaldr Ldn. X; Porvaldr Ldn. X; der an- 
tydes intet slægtskab mellem disse to. 'Med hul på halsen 
(luftrøret)?'. 

barkabassi, År6n Sturl. XIII (v. 1. kjuka-). Hvis barka- 
er rigt., må tn. vel bet.: 'Den svære mand med den svære 
hal8(?)'; bassi egl. = 'bj5rn', jfr. no. basse »et stort og trive- 
ligt dyr; også en stor og stærk karl« (Aasen), men barka- 
kunde også komme af barki 'et skib'. Hvad kjuka skulde 
bet*, er uklart. 

15. Skulder, herdibreiår, Håkon Hkr. XII. 'Hærde- 
bred\ med brede skuldre. 

Overkrop, kroppr, Porsteinn Skt. XII. 'Krop'; kunde 
også være stedsnavnet Kroppr. 

jårnbukr, Jon Sturl. XIII. 'Jærnkrop'. 

16. Harm, bryst, barmr, Haldérr Sturl. XIII. 'Barm'; 
hori kunde også ligge et stedsnavn. 

brin(/a y ttorkatla Flat. IX. 'Bringe', d: med fyldig barm. 
knarmrbringa , Åsn^ Sturl. XII; Porbjprg Gull])., Eir., 
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Flat. X. 'Knarrebringe', med bryst som en skibstavn o: httj- 
barmet. 

bringr, Helgi Sv. XII. 'Med svært bryst*; mase. til 
bringa. Jfr. kringr. 

qngt-i-brjésti, Åvaldr Ldn. IX. 'Trangt-i-bryst', d: ast- 
matisk. 

17. Mave. magi, Erlendr Sturl. XIII; Håkon Hkr., 
Mork. XII. 'Mave', enten med en stor mave eller = grådig; 
m. h. t. E. synes den sidste bet. at være at foretrække; han 
sammenstilles med Tore 'mund', der var hans madfælle. 

maga- -Bjprn Sturl., Bisk. XIII. 'Mave-', o: med en 
stor mave. 

breidmagi, f>6rarinn Orkn. XI — XII; Porsteinn Nj. X — 
XI. 'Bredmave'. 

hardmagi, Hedinn Hkr., Fsk. XLI. 'Hårdmave', uvist 
hvorfor; mulig: den der lider af forstoppelse. Jfr. \sl. hardlifi 
'forstoppelse'. 

hrismagi, An svarti Ld. X — XI. 'Rismave', efter en 
drom, han havde (Ld. 185); en kvinde kom til ham og spræt- 
tede hans mave op, tog indvoldene ud og fyldte mavehulen 
igen med ris. 

hvalmagi, Bjprn Ldn. X. 'Hvalmave', enten med en 
mave så stor som en hvals eller fordi B. holdt af hvalkød. 

istrumagiy I>6r5r Hkr. XI. 'Istervom*. 

smjqrmagi se neden f. afdel. V. 

byggvqmb, Helgi Sv. XII. 'Bygvom', vel fordi H. holdt 
af byggrød el. lign. 

pomb, Josteinn Hak. XIII; t>6rir Gr. XI. 'Udspilet, ud- 
buet mave'. Der har været et adj. pambr, hvoraf vi finder 
fem. i et vers af Bjprn hitdælakappi (var5 aum [Tords moder] 
i vpmb | ok heldr til |)pmb o: tyk på grund af frugtsomme- 
lighed), isl. pemba og pembast upp 'at blive fyldt, af vind el. 
ved en sygelighed' om maven (uppPembdr 'udspilet*, pembingr 
'vattersot'), jfr. no. lemba 'fylde, stoppe' (Aasen). Jeg tvivler 
ikke om, at pemb i pambar xkel fir (Einarr) er identisk med 
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det her behandlede; det tn. har Einar fat i sin ældre alder 
på grund af sin førlighed; et pqmb i bet. 'bue' el. 'bues træng', 
er i oldsproget ellers ukendt og blot antaget for at forklare 
Einars tn. Det findes først i rimer fra o. 1400. 

beli, Eysteinn Fas., Skt., sagnh. 'Bug'; denne betydning 
er velbekendt på Island (beli, gen. belå). 

18. Ryg. hryggr, Haraldr Fas., sagnh.; Hroaldr Ldn. 

IX; Hréaldr Hkr. IX (også, men ur., hrékr); Hroftlaugr Nj., 

identisk med Hréaldr I; fcorsteinn Bisk. XIII; fcorvaldr Eir., 

er atter identisk med Hréaldr I. 'Ryg', med svær, bred ryg. 

jårnhryggr, Jgkull Fas., sagnh. 'Jærnryg*. 

kettuhryggr, Kolbeinn Hak., Bisk. XIII. *Hunkatteryg\ 
o: med en svær, buet ryg, der kunde sammenlignes med en 
kats, der »skyder ryg« ; kettu- (ikke kattar) gor tn. mere ironisk. 

bullibak, t>6rarinn Fsk., forhist. Betydning usikker, med- 
mindre bulli- står i forb. med st. i bulla 'at boble, syde* 
(»hvirvle -som sydende vand«, Aasen, der også har subst. 
bulla = béla 'en boble'). Mulig kunde det så bet.: 'krumryg' 
el. pukkelrygget. Jfr. bullufdtr. 

flqskubak, -bakr, fcorgeirr Ldn., Gr. X. 'Flaskeryg' vilde 
man vel opfatte som 'rundrygget' (jfr. ovf. flqshuskegg), hvis 
ikke sagaen gav os den oplysning, at T. engang blev hugget 
i ryggen, men til alt held havde han på den en 'læderflaske', 
d. v. s. et læderhylster med drik i; det var den, hugget 
ramte, og deraf fik T. sit tn. 

grjdnbak, -bakr t Gunnarr Sv., Bpgl., Ann. XII — XIII. 
'(Jrynryg\ uvist hvorfor. 

kulubak (eller -bakr?; v. 1. kolu-), Hallsteinn Sturl., Bisk. 
XIII. 'Kugleryg', o: pukkelrygget. 

Iqngubaky Lj6tr Ldn. X. 'Lange-ryg', af langa, en torske- 
art (gad tis molva). 

tqskubak, Ormr Ldn., Nj. X; pnundr Ldn., Nj. X; Qrn- 
ollV (il., identisk med Ormr. 'Taskeryg', uvist hvorfor. 

kroppinbakr, Kolr Fas., sagnh. 'Krumrygget', o: pukkel- 
ryg. 
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smjqrbakr se nedenfor afdel. V. 

bakskih\ Au5un Bj. X. 'Bag(ryg-)stykke'; skiki bet. 4 et 
afskåret eller afgrænset stykke* (landskiki t. eks.). 

19. Midje, miålangr, t>orsteinn Hkr., Joms. X. ( Lang 
i midjen', med usædvanlig langt parti mellem bryst og hofter. 

beinserkr, Briisi Fas., sagnh. 'Bensærk', d. v. s. 'os ilion 
cum omnibus costis maxime cum costis spuriis in unum os 
003111001' (Bj. Hald.); velbekendt i det daglige talesprog. 

20. Side. blåstfa, Bjprn Flat. X; Bjørn Harft. X. 'Sort- 
side', sort på siden. 

eskisida, Åsmundr Korm., Nj. X. 'Asketræs-side', fordi 
han havde asketræsplader (til værn) om brystet? 

jårnsida, Bjprn Ldn., Nj. IX; Bjprn Knytl. XII. 'Jærn- 
side', vel egl. den, der har jærnplader (til værn) på siderne. 

21. Arm, hånd. handar- -Bassi Sturl. XII; -Leifir 
Sturl. XIII. 'Iland-', på grund af et eller andet ejendomme- 
ligt ved hånden eller armen. 

h lad h ond, tora Eg. X. 'Med guldbroderet bånd om armen'. 

qrvfhjqnd, -qndr, qrvahqnd, Pordr Ldn., Fsk., Joms. X; 
fcordr Ldn. XI. 'Kejthåndet', egl. 'pilehånd', fordi den venstre 
hånd holdt om pilens spids på buen, idet den blev skudt. 

handi, Audun, Arons., Bisk. XIII. 'Med hånden', omtr. -= 
handar- ovf. 

einhendi, Egill Fas., sagnh.; Jpkull Fas., sagnh.; Kari 
Hak. XIII; Ketill Ldn., Gr. IX— X. 'Enhændet'. 

krepphendi, kreppil-, Bjprn Hkr., Skt. XI — XII. 'Krum- 
håndet', hvis fingre er bojede indad uden at kunne rettes ud. 

skjothendi se skjétandi V. 

skammhqndungr, Skeggi Ldn., Sturl., Gr. X — XI. 'Den 
kortarmede'. 

handrammi fhinn), HåvarSr Fas., sagnh.; Tanni Heifl. 
X — XI. 'Den håndstærke'; »ok ekki var hann sem menskir 
menn at afli« hedder det om T. 

harågreipi (hinn), Hårr Bjarkam., sagnh. 'Med hårdt 
knugende hånd'. 
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pumli, frorSr Sturl., Bisk. XIII. Sikkert =• pumall 'tom- 
mer (vel med en ejendommelig tommelfinger). 

hnefi, RaSbarSr Fas., sagnhist. 'Næve'. 

qlbogi, Eyvindr Hkr., Fsk., Orkn. XI— XII. 'Albue'. 

vidfadmi, fvarr Hkr., Flat., Nj., Fas., sagnh. 'Vidtfavn- 
ende'; tn. har vistnok hensyn til Ivars overordenlige magt- 
område; »han underkastede sig alt Sveavælde; han besad 
også hele Danevældet og en stor del af Saksland og hele 
Østerrige, samt en femtedel af England«. 

22. Penis, Cunnus. beytill, fvarr Ldn., Gr. IX. 'Stød- 
eren', jfr. Fritzner 2 , hvis ikke beytill bet. det samme som 
gdibeytill, navn på en plante. I øvrigt haves et no. bøyiel 'kop, 
kumme' (Aasen). 

skadaredr, Årni Sv. XII. 'Der gor skade med sin penis', 
el. 'den, der har fåt sin p. beskadiget'. 

smjqrredr, Kolbeinn Bggl. XIII. 'Smflr- penis', med p. 
blød som smor. 

hrokkineista, Herjélfr Ldn. IX. 'Med sammenskrumpet (?) 
testikel' ; således Melabok for de andres hokinrazi, se nedenfor. 

kunta, Rggnvaldr Hkr. XII. 'Cunnus'. 

brunda — Bjålfi Ldn. IX. 'Brunst- el. Sæd-'; brundr = 
den menneskelige sæd. 

fudhundr se nedenfor. 

strad- -Bjarni Hkr. XLI. 'Den sodomitiske'. 

23. Anus. Haza — BårOr Hkr. XII; -Bersi Korm. X. 
Gen. pi. af raz (rass), 'gattet med de nærmeste omgivelser'. 
Bersi havde vist aldrig dette tn., men det bruges lejlighedsvis 
i tiltale, efterat sværdet havde ramt hans |)j6h nappar og var 
gledet ned langs lårene (Korm. s. 28). 

hnappraz, Hergils Ldn. X. 'Med rund bagdel?', zfhnappr 
'kop, skål' (= ty. napf). 

hokinrazi (vA.holkin-), HerjcJlfr Ldn., Eyrb. IX. Mhokinn 
'bojet i knæleddene, sål. at bagdelen stikker bag ud'. Holkin- 
giver næppe nogen mening. Hokinn er vel egl. part. til et 
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vb. huka, hyk, hauk osv. (stærkt) = huka, hukti (svagt), hvis 
betydning er ens i isl. og no. 

kasianrazi, kastand-, Åsmundr Bisk., Stnrl., Ann. XII. 

« 

'Som kaster, vrikker med bagdelen*. 

bakrauf, Erlendr Stnrl. XIII; Gilli Mork., Fris. XII. 
4 Rev, gat'. 

hafrspjO, I>6rir Ldn., Vd. X. 'Bukke-(ars)balle\ 

fretr, Eysteinn Lslb., Austf., sagnh. 'Fjært' ; lat. bumbus 
i Hist. Norw. 

meinfretr, Eysteinn Ldn. IX — X. 'Ménfjært'. 

fiss y Gunni Hkr. XII (v. 1. fill 'elefent', ur.) = fretr, 
men noget finere. 

dritljéå, Andrés Bjgl. XUI (v. 1. dritskitr), sikkert = 
drit-hljdd 'skarn-lyd', = fretr. 

24. Ben og hvad dertil herer. klo /i, Splvi Hkr. IX. 
'Med stort skræv', af klof, som bet. rummet mellem benene. 
Men ordet kan også bet. 'spalteren' (jfr. kljufa). 

limr, B6t61fr Hak. XIII; Sæbjorn Sv. XII. 'Lem', uvist 
hvorfor, men synes at måtte hentyde til benene; kunde også 
betegne armen(e). 

/tør, Jon Orkn. XII; Påll Hak. XIH (v. 1. pattr ur.); 
Sigmundr Ann. XIV; Snorri Ann. XIV. Om J. hedder det, 
at han engang fik sår på benet og altid siden haltede 
•og blev kaldt J. fod«. Om de andre gælder vistnok noget 
lignende. 

fdtar- -Ørn, Stnrl. XUI. 'Fod', jfr. foreg. 

baulufdtr, Åsgrimr Sturl. XUI. 'Kofod', af baula 'en ko'. 

bldfdtr, I>orsteinn Ætt. X. »Sortfod'. 

Myfdtr, Årni D. N. XIV. 'Blyfod', vel = tung til at gå. 

burtufétr (bullu-), 6feigr Ldn., Gr. IX. 'Med tyk (op- 
svulmet) fod (ben)'?; jfr. bullibak ovf. Eller med 'stolprende 
ben'?, jfr. Ross burla 2: »føre sig ubehjælpeligt og larmende«. 

bægifétr, fcorolfr Ldn., Eyrb. X. 'Skadefod', som har 
fåt benet beskadiget. T. blev engang såret i benet nog gik 
altid siden halt; deraf kaldtes han b.«; bægi- af st. bag- i 
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subst. bågr, vb. bægja; egl. skulde bægi- (si. i vb.) her være 
transitivt, i bet. 'generende, hæmmende*, og der er intet i 
vejen for at opfatte tn. således. 

folafdtr, t>6r5r Magn. berf., hvor Hkr. har Fdlason, som 
vistnok er det rigtige. X. 'Følfod' (ikke plantens navn). 

hunds fdtr, fcorir Fas., sagnb. 'Hundsfod', fordi T. var 
født med fødder som en hnnds (se Hr61fss. kraka) »fra 
vristen af«. 

krdkfétr, Eirikr Ætt. X. 'Krogbenet, skævbenet'. 

skammfétr, Bergr Gisl. X. 'Kortben', med det ene ben 
kortere end det andet. 

slakkafdtr, Haldérr Sturl., Bisk. XI (v. 1. slakki, slåtr- ar.). 
'Slapfod', jfr. no. slakh ( = slank) 'slank, smækker, tynd, 
især om træer', vb. slakka 'slappe, løsne', snbst. slakke 'slap- 
hed' (Aasen); det er netop det sidste ord, tn. indeholder. 
Isl. har slakur, vb. slakna, i samme betydning. 

tréfdtr, Steingrimr Sturl. XIII; I>orvar5r Sturl. XIII; 
Qnundr Ldn., Gr. IX. 'Træben'; om p. hedder det, at han 
»mistede benet i Hafs fjordslaget, og gik med træben siden efter«. 

uxafétr se nedenfor. 

pyrnifdtr, Porgeirr Eg. X. 'Tjornefod', fordi han havde 
fåt en torn op i foden? 

bundinféti, frorkell Fas., sagnh.; Porlfell Ldn., Nj. IX — 
X. 'Med forbundet ben, fod'. 

hdfceta, Halfdan Ågr., Fsk. IX— X. 'Hojben', jfr. håleggr 
og hvitbeinn. Mulig stammer tn. (»er sumir kplludu håfætu« 
Ågr. jfr. Fsk.) fra Torf-Einars vers, hvor det synes brugt 
med ironisk biklang. 

gaddabein, Arnliotr Ætt. X— XI. 'Pigben', en der har 
fåt en pig op i sit ben. 

langabein, l>orsteinn Stur!. XIII. 'Langben'. 

rislarbeitiy Eilifr Sturl. XII. 'Vristben'. 

trvmbubein, torsteinn Ldn. IX — X. 'Trommeben', af 

trumba i bet. 'et hult rer eller stilk', altså: et langt tyndt ben? 

berbeinn, berfættr, berkggr. Magnus Hkr., Ågr. osv. 'Bar- 
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ben, barfocT; jfr. beskrivelsen Hkr. III, 255. Jfr. håvi og 
Styrjaldar-. 

birkibeinn, Einarr Sturl. XIII; Eirikr Sturl., Bisk. XIII; 
Eysteinn Flat., Ann. (= E. meyla). 4 En birkeben 1 , en til 
Birkebenerne hørende mand; tn. fik disse, fordi »de bandt 
birkebark om deres ben« i mangel af (ben)klæder? Jfr. 
birkileggr. 

digrbeinn, 6låfr 6leg. X (o : Olaf Geirstadaålfr d. yngre). 

•Tyklæ^. 

fylbeinn, tormodr Bogl. XIII. 'Følben', med ben som et 

føls (?). 

hvitbeinn, Halfdan Hkr., Ldn., forh.; Halfdan Fsk. IX — 
X = H. håleggr. 'Med hvide ben'. 

kdbeinn, Olåfr Hak. XIII. I dette tn.s første del er jeg 
tilbøjelig til at se fuglenavnet, no. kaa (»Allike, corvus mone- 
dula« Aasen), da. kda y uagtet det ikke findes i den norsk-isl. 
litteratur. Men fuglen er norsk og O. er en Nordmand. 
Altså: 'med ben som en allikes*. Fritzners forklaring er ikke 
tiltalende. 

mjobeinn, torir Hak. XIII; handr Ldn., Gull}). IX — X. 
*Tvndben\ 

skolbeinn, Erlendr Hak. XIII(v. \.$k6sveinn, Eirsp., Flat, 
måske rigtigere). 'Med skæve (?) ben'. 

pjokkubeinn, Porsteinn Ldn., Austf. IX (el. bein?). 'Tyk- 
læg'; af pjokkr 'tyk\ el. subst. pjokkva(?)> som dog ellers 
ikke forekommer. 

ørrabeinn (erra-> erru-), torgrirar Ldn., F16. X. 'Arben', 
et arret ben. 

réttilbeini, Rognvaldr Hkr. IX — X. 'Med lige (lange) ben'. 

skitinbeini, Einarr Sv. XII. 'Med skidne ben 1 . 

mjdbeina, Steinvgr Korm. X. 'Tyndben'; jfr. mjébeinn. 

leggr, torsteinn Ldn. IX — X. 'Læg\ af en el. anden 
ejendommelighed ved læggen (benet). 

birkileggr, Eirikr Bisk. XII. 'Birkelæg'; E. synes ikke at 
have ræret en birkeben. 
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langbrdk. HallgerSr Ld., Nj. X. 'Langbrog', som vel egl. 
bet., at hendes ben var lange. I Ldn. kaldes hun snuinbrdk. 

kraki, Hrélfr Hkr., Fas., forh. 'Krake', d. v. s. en lang, 
tynd gren el. stang. Iflg. Sakse bet. Krage »et træ med 
stynede grene«, hvilket jo passer særdeles godt som hen- 
tydende til »kongens usædvanlig hoje skikkelse«. Jfr. det felg. 

stqng, Sigurflr D. N.XIV; P6rdis Eg. X. *Stang\ omtr. 
samme betydn. som foreg. 

bolstqng se nedenf. V. 

sneglu — Hal li se nedenf. 

Mostrstong, se ov£ 

litli (hinn), Ålfr Skt. IX; Ålfr Eyrb. XI; Benedikt Sv. 
XII; Einarr J6msv. IX; Einarr Sv. XII; Finnr Hkr. XI; 
Grimr Har5. IX; Hrafn Finb. X; J6n Ann. XIII; Kniitr 
Ann. IX; Kolgrimr Mgo5. (Fnis.) XI; Oddi Orkn. XII; 
Skiima(-r) Sturl., Bisk. XIII; Véseti Hak. XIII. 'Den lille'; 
Kolgrim kaldes »litill ok fråligr« ; om Skum hedder det, at 
»hann var rpskr ok eigi svå ungr sem hann var litill*. I 
flere andre tilfælde er raskhed forbunden med lidenhed; sål. 
hedder det om Finnr, at »hann var allra manna minstr ok 
allra manna fothvatastr«. 

litilvolva, torbjprg Eir. X— XI. 'Den lille volve'; der 
havde været 10 søstre, alle spåkvinder; T. var den eneste 
efterlevende; sit tn. har hun vel fat, enten fordi hun var 
lille af vækst eller fordi hun har været den mindst ansete. 

lagr, lagt (hinnj, Årni Hak. XIII (y.Llangi); Jon Sturl. 
XII; Årni Fsk. XI; Steinolfr Ldn. X; Steinélfr Ldn. Gullp. 
IX— X; Wrfir Hkr., Fær. XI; I>6r5r Ld. X— XI; I>j6561fr 
Ld. X. 4 Den lave'. Om I>6r8r(l) hedder det mærkeligt nok, 
at uagtet han kaldtes sål. »var hann |)6 manna hæstr«, og i 
forhold dertil særdeles svær og kraftig. 

veggldgr, Sigur8r Sturl. XIII. 4 Væggelav\ 

skammi (hinn/ 9 Atli Eg. IX. 4 Den korte', lave. 

skemmingr, Einarr Sturl., Bisk. XIII. 4 Den korte*, af 
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skammr; dog bemærkes, at skemmingr er navn på en sælart 
af liden vækst (se Kongespejlet). 

stuitr, HallvarSr Hak. i lcel. s. (men ellers stod se nedf. 
afdel. V) XIII; Simon Hak. XIII. 'Den korte'. 

stott- -Lina Sturl. XII. 4 Kort-\ 

hqrtr, Guthormr Sturl., Skt. XIII; Steinbjprn Ldn., Anstf. 
IX — X. 'Den lille'; jeg forstår tn. som mase. til karta (nyisl.) 
»gemma arborum« (Bj. Hald.), en knop, og en lille udvækst, 
dernæst om en lille genstand, »en smule«. 

murtr, SigurSr Flat. XII. 'Den lille', egl. mase. til murta 
'en lille forel' og af samme betydning. 

murti, Jon Sturl. XIII; J6n Ann. XIV, = murtr foreg. 

verpill se nedenfor V. 

breiår, Ketill Fas., sagnh. (jfir. ilbreidr ovf.); dleifr Ldn., 
Nj., Gr. X. 'Den brede', vel snarest over brystet. 

c) Førlighed, magerhed, bqlldttr, Porsteinn XIV. 
'Den kuglerunde*. 

digri (hinn), digra (hin), Bårflr Flat. X; Bjprn Hkr. 
X— XI; Bjgrn Eg. XI (= torbjgrn Ldn.); Bui Hkr., J6ms. 
X; BpSvarr Ldn.; Bprkr Ldn., Eyrb., Ld., Gull|>., Gisl. 
X; Dagr Fas., sagnh.; Egill Sturl., Bisk. XIII; Eysteinn 
Ldn. IX— X; Halli GI. X; Helgi Austf. X (Digri H. står 
der for Digr-H. se d.); Hroi Gultø. X; Hrilfr Ldn. IX— X; 
Hugi Hkr., Orkn. XI; Mopld Fms. I, sagnh.; Lodinn Fas., 
sagnh.; Olåfir Ldn., Islb. osv. XI; Sigurflr Hkr., Orkn. X — 
XI; Snorri Bisk. XIII; Steinvjr Flat. XI; Vilhjålmr Knytl. 
XH; I>orbjgrg Ldn., Ld., Gr., Fbr. X— XI; torbjjrn Ldn. X; 
Torbjørn Ldn., Eyrb. X; Porkell Bggl. XIII. 'Den digre', tykke. 

digr- -Helgi Sturl., Ann. XIII; -Ketill Flat., Bisk., Nj., 
Austf. X — XI; -Ormr Ldn. X. = digri. 

feiti, Eyjolfr Austf. X — XI. 'Den fede'. 

py hkr, Guthormr Ann. XIV; t>orsteinn Ann. XIII. 'Tyk', 
d. v. s. tætbygget, kraftig (svær, uden at være tyk = digr). 

pungi (hinn), punga (hin), Askmadr Gull|>. X; Vera 
Gulll>. X. »Den tunge*. 

15* 
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XIII; Ormr Ldn., Eg., Nj. X; Sigtryggr Flat., forhist.; Sig- 
urflr Knytl. XII; Steinbjgrn Ldn. X (h. st. ok enn stor- 
bjggvi); Styrbjgrn Hkr., Eyrb., J6ms. X; Styrr Fas., sagnh.; 
Sumarlifli Sturl. XIII; Svartr Eyrb. X; Sorli Flat., forh.; 
Våli Ldn. IX; Pérålfr Ldn. X; fcorbjgrn Ldn. X; prn Ldn. 
X. 'Den stærke 9 ; om Jon (2) hedder det, at han var den 
stærkeste mand i Island. 

strangi y Pétr Hak. XII — XIII (v. 1. Strangasonar, f. eks. 
i Eirsp.); Porfinnr Ldn., Eg., Bj. IX — X. 'Den stærke'. 

rammi fhinnj, An Ldn. IX— X; Atli Ldn., Nj., GI. X; 
Finnbogi Ldn. XI— XII (v. 1. frdåi); Finnbogi Ldn., Vd., Finb. 
X; Illugi Ldn., Eyrb. X; Kollsveinn Ldn. IX — X; RauSr Hkr. 
X; Skeggi Ljésv. X— XI; SteinrøSr Ldn. X; Wrarinn Korm., 
Isldr. X; Porfinnr Skåld. (Hb.) IX; £orm68r Ldn. IX— X; 
Porsteinn Lj6sv. XI; I>råndr Hkr. X. 'Den kraftige', særlig 
m. h. t. hænders og armes kraft, = sterki. Om forarinn hedder 
det, at »hann var mikill maSr ok sterkr«. 

oframmi, Ormr Skt. IX (skr. -ramt i bægge hdskrr.; 
det er sål. muligt, at tn. er at læse som 6-frami 'den bly, 
tilbageholdne'). 'Den meget stærke'. 

handrammi se ovf. 

hamrammi (hinn), Vékeli (Ketill) Ldn. IX— X; Ulfhamr 
Harfl., sagnh.; Vigi Korm. X. 'Den ham-stærke', d. v. s. den, 
der er istand til at skifte ham, også blot = 'meget stærk' 
(sål. snarest i sidste tilfælde). 

bjargramr, Halfdan Ann., sagnh. 'Klippestærk'. Jfr. Sakse. 

pasramr, I>orm65r Bggl. XIII. Det første led hører måske 
sammen med no. tasa 'aftage, svækkes, tabe i kræfter' (Aasen); 
tn. 'hvis kraft er begyndt at svækkes'?, el. 'hvis kraft — ved 
en enkelt lejlighed — har svigtet'?. 

mikilafladi, Vpttr Fas. (mikli ø/7., mikli oflåti hdskrr. 
ur.). 'Med de store kræfter*. 

bæjarmagn, torsteinn forst. {)., uhist. 'Gårds -kraft'; 
»engi var jafnstérr i Noregi, ok trautt fenguz J>ær dyrr, at 
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honum væri hægt nm at g angå; J>vi var hann kallaSr b., at 
hann J)6tti ofmagni bera fiestum hiisum«- 

yxnamegin (ox-j, torbjjrn Gr. XI. 'Oksers styrke'; han 
»var allra manna sterkastr«. 

e) Rankhed. brattr, braiti fhinnj, Årni Sturl. XIII; 
Eyvindr Sturl. XIII; Gunnarr Sturl. XIII; Oddr Sturl. XIII; 
torgrimr Sturl., Bisk. XIII; Bår8r Hak. XIH; HallvarSr Sv., 
Ilåk. XII — XIII. 'Den stejle', meget ranke og knejsende, så 
at hoved og skuldre endogså synes at hælde bagover. 

keikr, Eilifr Hak. XIII (v. 1. hikr, vistnok ur.). Omtrent 
= brattr. 

oråiga (hin), Æsa Gullj). IX. = brattr. 

f) Legemsvarme. bjarnylr, Olåfr Ldn., Hav. X — XI. 
'Med bjornevarme' i kroppen; således kaldt »J>vi at aldri var 
Jmt frost e5a kuldi, at 6. færi i fleiri klædi en eina brék ok 
skyrtu gyrda i brækr«. 

g) Dårlig holdning, skævhed, hokinn, Hermundr 
Ldn. IX (Hb. har i J. Erl. afskr. holkins el. holknis, sikkert 
ur.). 'Foroverbøjet', bajet i hofterne og slap i knæene. 

hukr, Bjprn Fris., men ur., f.bukkr (s. d.); Hallkell Hkr., 
Mork. XII. Omtr. = det foreg., næppe = 'den, der sidder på huk'. 

keiss, Helgi Sturl. XIII. 'Den bdjede', (subst. mase); 
jfr. keisa (fald) Rigs(). og no. keis 'bojning, krumning' (Aasen) 
og beskrivelsen af H.: »hann var litill ma5r ok auvirSiligr«. 

I uland i , Erpr Ldn., Skt. IX. 'Den ludende'. 

bjiigi, Andrés Sv. XII (v. 1. bjugr). 'Den bOjede, for- 
overbojede'. 

rangi, Grettir Fas., sagnh.; Kålfr Hkr. XH; Pétr Sv. 
XII (v. 1. ragna, mulig rigtigere?). 'Den skæve'. 

skakkr, skakki, I>orbjprn Sturl. XIII; Erlingr Hkr., Mork., 
Orkn. XII. 'Den skæve'; E. fik under et angreb på en dromund 
et svært sar på halsen, der grode sent, og »bar hann jafnan 
halt (skævt) hpfuflit sidan«. 

skeifr, Einarr Orkn. XII; torbjorn Bpgl. XIII; torkell 
Ldn. X. 'Skæv'. 
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brynje; om Brynhild (1) hedder det, at »hun f6r med hjalm 
ok brynju ok gekk at vigum«, men hed egl. Hildr; om B. (2), 
at hun hed Hildr, men kaldtes B., fordi »hun vandiz vid 
riddara iprittir«; Brynjrvari hed også egl. blot Pvari; om 
ham hedder det, at »hann hafdi verit vikingr mikill«. 
brynju- -Hallr Sturl. XIII. 'Brynje-' = det foreg. 

4. Sværd, sverd, Skefill Rd. X. 'Sværd', fordi han 
havde et sværd; der var 3 brødre, der hver havde sit våben 
(Vagn, Nafarr), og det siges, at enhver af dem »åtti J>at 
våpn, er vift var kendr«. 

sax, Nafarr Rd. X. 'Kort sværd', se foreg. 

skjémi, Gyrftr (Sigurftr) Sv. XII. 'Sværd'; skjémi (egl. 
det blanke) ér et mere poetisk ord for sverd. 

skdlmi, Atli Sv. XII (v. 1. skammi). Af skålm = sværd. 

Vågaskålm se ovenfor. 

hjalti, Eyvindr Ldn. X; Oleifr Ldn., Eg., Nj., Islb. (v. 1. 
halti ur.) IX — X. Tn. er sikkert afledet af hjatt, parer- 
pladen på et sværd; dette var ofte prægtigt (jfr. gullinhjalti), 
hj. kunde også være navnet på sværdet selv. Det bet. sik- 
kert ikke 'Shetlænderen'. 

skålpr, Simon Hkr., Fsk. XII; I>6rftr Ldn., Gr. X (v. 1. 
skafts, skapls, som kunde komme af skafl 'snedynge'); £orleifr 
Bpgl. XII. 'Sværdskede'. 

skalp — Bjarni Sturl. XIII. 'Sværdskede-'. * 

5. Spyd. spjdt, Narfi Bogl. XII; Vagn Rd. X. 'Spyd'; 
om V. se sverd, 

blaåspjdt, Saxi Hak. XUI. 'Bladspyd', et spyd med 'blad', 
d. v. s. med en bred spids. Jfr. Fritzner. 

langaspjdl, Vilhjålmr Hkr. (Ol. h.) X; kaldes også 
longumspådi (longa spatha), og i Fsk. lougha (f. long-) ipe 
o: longaipe. 

darr, Porir Sturl. XIII. 'Spyd'. 

darri, Jon Ann. XIV; Hreioarr XIV. 'Spyd', afledet af 
darr. Det samme tn. bærer vistnok I>6rir i Sv. XII (udg. i 
Fms. dara = Eirsp., darra Flat.). 
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i) Forskelligt, dpveginn, Ljotr Ldn. IX — X; Ulfr 
Nj. X. ( Den utode, uvaskede 9 , som altid ser ud som han 
ikke havde vasket sig. 

svefn, Håkon Hak. XIII; Wrir Sturl. XIII. *S6vn\ 
d. v. s. den sovende, uvirksomme; således kaldte Vårbælgerne 
kong Hakon, fordi han en gang forholdt sig rolig, men dette 
tn. har ikke fæstnet sig. Jfr. molla. 

blqåru- -Svartr Sturl. XIII. 'Blære-*, med blære el. blærer. 

kula, GuSbrandr Hkr., Fsk., Ldn., Gr. X; GuSbrandr 
Sv. XI; Jon Sv. XU; Jon Sv. XII (v. X.kalli, bisi). 'Kugle'; 
kan både bet. 'en udvækst på legemet', el. hævelse efter et 
slag el. endelig vel også 'en pukkel'. 

Tredje afdeling. 

Tilnavne, hæntede fra rustning, klædedragt og prydelser. 

A. Rostoiig. 

1. Hjælm. hjdlmr, I>6roddr Ldn., Nj., Ljosv., Vd. X. 
'Hjælm'. 

gullhjålmr, I>orkell Gisl. (den ene red.). X. 'Guldhjælm'. 

2. Skjold, skjqldr, BårSr Sv. XII; Jon Ann. XTV. 
♦Skjold*. 

ellidaskjcMr, Ålof Ldn. X. 'Skibsskjold' (el. Ellides- 
skjold?); hentyder til de skjolde, der stilledes på skibets 
rælinger. 

jårnskjcAdr, I>6rir Edd., Fas., sagnh. 'Jærnskjold', for- 
synet med et jærnbeslåt eller jærnrandet skjold. Det hedder 
om ham, at han havde »skjold svå niikinn af jårni, at hulSi 
pil hallardyrrin*. 

minniskjqldr, Magnus Hak. XII; Magnus Ann. XIV« 
'Mindreskjold', næppe af minni, subst. ntr. 

skjaldarband, Andreas Hak., Ann. XIII. 'Skjoldbånd', = 
skjaldarfetill. 

3. Brynje, bryn- -Hildr Fas., sagnh.; -Hildr Fas., 
sagnh. (Egilss. einh.); tvari Fas., sagnh. 'Brynje-', klædt i 
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brynje; om Brynhild (1) hedder det, at »hun f6r med hjålm 
ok brynju ok gekk at vigum«, men hed egl. Hildr; om B. (2), 
at hun hed Hildr, men kaldtes B., fordi »hdn vandiz vid 
riddara ij)r6ttir«; Brynjrvari hed også egl. blot £vari; om 
ham hedder det, at »hann hafdi verit vikingr mikill-. 
brynju — Hallr Sturl. XIII. 'Brynje-' = det foreg. 

4. Sværd, sverd, Skefill Rd. X. 'Sværd', fordi han 
havde et sværd; der var 3 brødre, der hver havde sit våben 
(Vagn, Nafarr), og det siges, at enhver af dem »åtti pat 
våpn, er vift var kendr«. 

sax, Nafarr Rd. X. 'Kort sværd', se foreg. 

skjémi, Gyrftr (Sigurftr) Sv. XII. 'Sværd'; skjdmi (egl. 
det blanke) ér et mere poetisk ord for sverd. 

skdlmt, Atli Sv. XII (v. 1. skammi). Af skdlm = sværd. 

Vågaskdlm se ovenfor. 

hjalti, Eyvindr Ldn. X; Oleifr Ldn., Eg., Nj., Islb. (v. 1. 
halti ur.) IX — X. Tn. er sikkert afledet af hjalt, parer- 
pladen på et sværd; dette var ofte prægtigt (jfr. gullinhjalti), 
hj. kunde også være navnet på sværdet selv. Det bet. sik- 
kert ikke 'Shetlænderen'. 

skdlpr, Simon Hkr., Fsk. XII; torftr Ldn., Gr. X (v. 1. 
skafts, skapls, som kunde komme af skafl 'snedynge'); I>orleifr 
Bpgl. XII. 'Sværdskede'. 

skalp — Bjarni Sturl. XIII. 'Sværdskede-'. * 

5. Spyd. spjdt, Narfi Bpgl. XII; Vagn Rd. X. 'Spyd'; 

om V. se sverd* 

bladspjdt, Saxi Hak. XIII. 'Bladspyd', et spyd med 'blad', 
d. v. s. med en bred spids. Jfr. Fritzner. 

langaspjdl, Vilhjålmr Hkr. (Ol. h.) X; kaldes også 
longumspddi (longa spatha), og i Fsk. lougha (f. long-) ipe 
o: longaipe. 

darr, Porir Sturl. XIII. 'Spyd'. 

fifflm, Jon Ann. XIV; Hreidarr XIV. 'Spyd', afledet af 
darr. Det samme tn. bærer vistnok torir i Sv. XII (udg. i 
Fms. dara = Eirsp., darra Flat.). 



TILNAVNE I DEN ISLANDSKE OLDLITTERATUR. 235 

* 

geirr, I>orleikr Ldn. (ifg. Melab., = Åsgeirr Vestarsson 
i de øvrr. hdskrr.) IX — X. 'Spyd'. 

kesja, Haraldr Fas., sagnh.; Haraldr Hkr., Kny ti. XII; 
Haraldr Bogl. XII (v. 1. kerra ur.). 'Spyd'. 

naddr se nedenfor. 

stål, J6n Sv., Hak., Sturl. (vistnok en anden) XII — 
XIII. 4 Stål\ flertydigt. 

6. Økse. boløx (bulax), Åsbjprn SRD III. XI. 'Bul- 
økse', o: tømmerøkse. 

genja, Porsteinn Stnrl. XIII. 'Økse'; ordet er mere en 
poetisk benævnelse. 

øxarstafr, torgeirr Ljosv. XI. 'Øksestok', vel en stav 
(lang stav) med et økseblad. 

7. Bue, pil. Qrvar — Oddr Fas., sagnh. 'Pil'; sit tn. 
fik han ifg. sagaen af de 3 pile, han fik og som besad sær- 
lige egenskaber. Sing. qrvar- tyder dog på, at der oprindelig 
kun har været tale om én pil. 

bogsveigir, An., Ldn., Fas., Gisl., Vd. IX. 'Bue-spænder*; 
ifg. sagaen i Fas. tvang han en dværg til at lave sig en bue 
(jfr. beskrivelsen i k. 3). Jfr. Sakses Ano sagittarius. 

bakkakolfr, Guthormr Hak. XIII. 'Bakkepil'; kolfr bet. 
en stump træpil, der især brugtes ved skydeøvelser, hvor 
man skød mod et mål, der i reglen var anbragt i en brink 
el. bakke. 

Hertil slutter sig følgende tilnavne, der enten angår en 
pilespids eller — vistnok mindre rimeligt — en spydspids. 

bildr, Sigurdr Hkr. X; I>orgrimr Ldn. IX — X; Qnundr 
Ldn., F16. IX — X. Et slags pil, bilder ', med kiiedannet blad; 
om ordets betydn. ellers se Fritzner. 

broddr, I>orkell Sturl. XIII. 'Brod', o: pil, jfr. navne- 
remsen i SnE., hvor ordet opføres bl. pilenavne; ]iv.broddqr. 

naddr, I>orkell Sturl. XIII. 'Spids'. 

Endvidere hører til denne gruppe: 

våpniy Eyvindr Ldn., Austf. IX — X; Eyvindr Ldn. X. 
'Den med våben', af vdpn, måske = sverå. 
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B. Klædedragt 

1. Hovedbedækning, agnhtftr, SigurSr Hkr., Ann. 
XII (i Flat. ur. ogn-). Første led synes snarest at måtte 
være agn ntr. ( mading', fordi han engang har båret el. samlet 
mading i sin hat? 

blåhattr, Snorri Sturl. XIII. 'Sorthat', med en sort hat. 

gullhq/Ur, Grani Austf. X. 'Guldhat', med en el. anden 
guldprydelse på hatten? 

kambhqttr, Eldjårn Fær. X. 'Kamhat'; med etslags kam 
på hatten el. med en kamformet (spids) hat? 

pinghcftr, I>6rir Ann., NgL. XIII— XIV. 'Tinghat', fordi 
han ved lejlighed bar en (afstikkende?) hat på tinge? 

hatti, I>6rolfr Bisk. XII. 'Med (en ejendommelig?) hat'. 

hattspjorr, Knpjrr Bpgl. XIII (v. 1. håd-). 'Med laset hat'; 
jfr. spjqrr »strimmel, klud af sønderrevet toj« (Fritzner). Hvis 
der læses had-, som dog er mindre godt afhjemlet (hatt- står 
i Eirsp.), bet. ordet vel 'med latterlig laset toj\ 

hetta* Hallbera Bisk. XU. 'Hætte'; ordet er fem. til 
hcfir og H. var en datter af T. hatti (s. d.), »af [)vi var hon 
hetta kpllud«. 

hit fa, Hallbjprn Gisl. X; I>orgrimr Mork., Fsk. XI — XII. 
'Hue\ med en (ejendommelig? jfr. følg.) hue. 

skinnhufa, Porgrimr Austf. X; torgrimr Vd. X; torgrimr 
Hkr. XI — XII (identisk med I>. hiifa se foreg.). 'Skindhue', 
vistnok fordi disse mænd bar en skindhue (af ejendommelig art?). 

olkofri se nedenfor. 

2. Pels, kappe, kjortel. bjålfi 9 Porkell Ldn. (pjdlfi 
Hb.). IX — X. 'Pels'; sml. Fritzners bemærkninger. Hvis 
pjålfi er det rigtige, hører tn. til 9. afdeling. 

gråfeldr, Haraldr Hkr. osv. X. 'Gråfeld', o: gråt (hvidt) 
fåreskind til brug som kappe; en isl. købmand skænkede 
Harald et sådant skind (en grafeldr, en vararfeldr), som han 
straks benyttede. »SiSan var hann kalladr H. g.« (Hkr. I, 240). 

raudfeldr, An Ldn., Gisl. IX — X; Åsgeirr Ldn., Svarf. 
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X; Halfdan Fas., sagnh. 'Rødpels', på grund af at deres 
pels har været farvet rød. 

skinnfeldr, l>6rir Fsk. XII. 'Skindpels', tautologisk sam- 
mensætning; da feldr oprl. betyder 'skind, pels', synes en 
sådan sammensætning, som også ellers forekommer i 12. årh., 
at antyde, at man da var begyndt at lave kapper af andet 
end skind, o: af toj, og beholdt navnet feld derom. 

stuitfeldr^ torarinn Hkr. (Jsk.), Mork., Skt. XII. 'Kort- 
kappe'; T. siger selv i et vers, at han er »i stuttum feldi«, 
og kalder det for »<Jpry5i«; siden kaldtes han st 

kdpa, Sigurdr Jorns. X; SigurSr Hkr. XII. 'Kåbe, kappe'. 

hjupa, Sigurflr Hkr. XII. 'Kappe'; ordet er fem. til 
mase. hjiipr, samme betydning. 

isungr, Ofeigr Sturi. XIU. 'Kappe', vistnok nærmest en 
kvindekappe. 

sloppr, Eyj61fr Sturl. XIII. 'Kappe', egl. lang ærmekappe. 

heklu- -Skeggi Svarf. X. Af hekla, etslags kappe. 

bladstakkr, Magnus Hak. XIU. 'Bladstak'; stakkr er et- 
slags overkappe, der kun nåde ned til hofterne; blad- ('flig') 
hentyder måske til de to stykker (forstykke og bagstykke), 
jfr. stakkblad og ord som fyrirskyrta og bakskyrta. De to 
stykker har været adskilte ved en slids. 

skinnstakkr, Bjålfi Sv. XII — XIII. 'Skindstak' (man havde 
også stakke af vadmel); er tn. en afspejling af mandens navn? 

smjorstakkr se nedenfor afdel. V. 

serkr, SalgarSr Flat. X. 'Særk'; ordet brugtes om et- 
slags kappe (omtr. = stakkr). 

farserkr, torkell Ldn. X — XI (faa- Stb.). 'Rejsesærk', 
enten ligefrem 'en særk, der brugtes (el. som han særlig 
brugte) på rejse', eller 'en mand (i særk), der hyppig rejser'. 

ulherkr, Egill Hkr. IX— X. 'Uldsærk'. 

kvflungr, Jon Sv. XH. 'Kutteklæde', af kufl 'munke- 
kutte'; J. havde været eir munk. 

flik\ torir Hak. XIII. 'Klædningsstykke', et eller andet; 
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således nu til dags på Island med bibetydning af at det er 
ringe; oprl. måske blot 'et stykke tfij*. 

tdbardr, Jon Hkr. XII (v. 1. iåparår, der mulig er rig- 
tigere). 'Et slags over- el. yderklædning, som man har udenpå 
sin egenlige dragt*, Fritzner, der anfører mlat. tabardum, eng. 
tabard, mht. taphart. Jfr. taphart hos Schade. 

Spænde, dålkr, 6låfr Hak. XIII; Pall Hak. XII— 
XIII. 'Spænde', kappenål; 6låfr d. og Jon sylgja var sdnner 
af Pål) dålkr; sonnernes tn. er således ironisk farvede. 

hringja, for kat la Ldn. X. 'Spænde', vel eg), rundagtigt; 
fem. til mase. hringr. 

sylgja, Jon Hak. XIII (Pall Eirsp.). 'Spænde', jfr. dålkr. 

kornasylgja, forgeirr Sturl. XIII (kritnu- v. 1.). 'Kornes 
spænde'; dette er vistnok den rigtige form og kan sættes i 
forbindelse med et historisk faktum, forarinn korni Grim- 
kelsson (X) blev begravet i Korneshdj; en mand brød hdjen 
og kvad et halvvers, hvori det hedder: Hjépk i hauginn 
forna . . . létk å braut of borna | beltis hringjn Koma (Ldn. 
1843 s. 87); det er åbenbart dette (bælte)spænde, Torgeirr 
har fat sit navn af, og rimeligvis er det ham selv, der har 
brudt hojen. 

3. Benbeklædning, brdka — Audr Ld. X. 'Bukse-'; 
A. sagdes at være »jafnan i brokum«, »fyrir hvat skal hon 
t>å heita B.-A.«; det er usikkert, hvorvidt dette tn. har været 
almindeligt, el. om taleren selv (Gudrun) har fundet på det. 

brdki, Magnus Hak. XIII (v. 1. brokki). 'Den buksede*, 
synes sikkert dannet af brdk. 

hdbrdk, Haukr Hkr., Flat., Eyrb. IX— X. 'H6jbrog\ 
bet. vistnok det samme som 'hojbenef = liåleggr; i øvrigt er 
ordet, som bekendt, også et høgenavn (betydning dér er den 
samme). 

langbrék se ovf. 

lodbrdk, Ragnarr Fas., Hkr., Ldn., Islb. IX. 'Lodbrog', 
fordi R., ifg. sagaen, lod lave sig bukser af skind med hår- 
ene på. 
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snuinbrék, Hallgerdr Ldn., Flat. (= H. langbrok) X. 
'Snobrog", hvis 'brog' har vendt sig (er bleven krænget)? 

brokfell (brockfell^ -feller), Eysteinn, BårSr [fader og 
s8n] Ætt. XI(?). 'Bukseskind', forudsat at tn. er rigtig tydet. 

4. Fod beklædning, béti, Vilhjålmr NgL. XIII. 'Et 
slags sko", jfr. Fritzner. 

sokkr, I>orgils Bpgl. XII (v. 1. sokr y skokkr). 'StrBmpe'. 
Betydn. af skokkr er tvivlsom, mulig 'en æske', el. 'en kort 
kappe" (vest). 

sokki, Sigvatr Orkn. XII. 'Den sokkede'; tn. er dannet 
af det foranstående. 

gullskor, Hallvardr Hak., Sturl., Ann. XIII. 'Guldsko'. 

kvåran, Olåfr Hkr. ofl. IX. 'Sko', et irsk ord. 

5. Andre til dragten herende genstande. 
brjtistreip, Sveinn Orkn. XII. 'Brystreb', vel af et bånd 

over brystet. 

Mti, Pall Sv. XII. 'Bælte'. 

eldbodungr, Sveinn Sturl. XIII. Boåungr (og -angr) 
bet. nu på Island den ene halvdel af forsiden af en vest el. 
lign. klædningsstykke, og jeg antager, at det er dette ord, 
der her foreligger; tn. hidrører mulig af, at der er gåt ild i 
S.s klæder. 

ullband, Sigurdr Fas., sagnh.; Sigurdr Hkr. (Jsk. i en 
overskr.), Mork. (i ironisk tiltale til S. ullstrengr s. d.) XI — 
XII. 'Uldbånd'. 

ullstrengr, Sigurdr Hkr., Ågr., Mork., Bisk. XI — XII. 
'Uldstreng' (= ullband); S. har vel haft omkring sig et bånd 
snot af uld som bælte. 

skinnvefja, Porkell BårS., sagnh. 'Den der vikler skind 
om sig og binder det fast'; »var sveinninn vafinn i sela- 
skinnin til skjols ok hafåi pat fyrir reifa«. 

vafspjarra- -Grimr GullJ). X. 'Den, der vikler tdjstrimler 
om sig" (el. sine ben); G. »hafSi hvitar brækr ok vafit at 
nedan spjprrum«; derfor kaldtes han så. 

birkibeinn se ovf. 
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birkileggr se ovf. 

berbéinn, -fættr, -leggr se ovf. 

trefill, forkeli Ldn., Eyrb., Ld., Hæns. X. 'Trevle, las'; 
nutildags bet. ordet altid et langt strikket halstørklæde, vel 
egl. en afskåren strimmel. 

kqgurr, Grimr Ldn., Hav. X; Vémundr Ldn., Rd., Eyrb. 
X. Fritzner opfatter ordet i betydningen 'tæppe', og dette er 
vel i flere tilfælde det rigtige; imidlertid betyder det vel snarest 
tæppe med frynser el. frynser alene; denne sidste er ene- 
rådende i nutiden på Island. 

fléka — Finnr Sturl. XIII. 'Filt-', vel fordi han har an- 
vendt filt, enten en filthat (jfr. flOkahetta) eller, snarere, 
en kappe af filt (jfr. flokadlpa, fldkastakkr). Det er også muligt, 
at floki her antyder en del af håret (jfr. Fritzner s. v.). 

€. Prydelser. 

skart, Ingjaldr Sturl. XIII (v. 1. skorlr). 'Pryd, smykker'; 
ordet er kollektivt og betegner I. vel som pragtlysten. 

skart — HeSinn S6larlj65, fingeret navn. = foreg. 

skrant- -Oddr SnE. (XI?). 'Den pragtelskende' ; skrant 
omtr. = skart. 

skrauti, Oddr Ldn., GullJ). IX— X; Sigurdr Skt. XII; 
Porgrimr Nj. XI. Dannet af det foregående og ensbetydende 
dermed. &. kaldes i et hdskr. Grimr svarti; han var en s6n 
af Torkel fagre. 

skrauhnangi, Magnus Ann. XIII— XIV. 'Pryd-mangi' ; 
mangi er kælenavn, se nedenfor. 

skrauthanki, ivarr XII. 'Prydhank'; hvad slags hanki 
der menes, er usikkert. 

skrudu- -Eirikr Sv. XII (skrydu- Eirsp.); skrudu må 
komme af et fem. skruda = mase. skrudi 'stadsdragt', deribl. 
messeklæder; men et sådant kendes ellers ikke. Måske er 
skryåu rigtigere; det er da vel = no. skryda 'hoste, opkast- 
ning (Aasen). 

skrttåhyrna, SigurSr Ilkr., Fsk. XII. 'Pryd-hyrna ; det 
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sidste led er flertydigt; det er dannet af horn og kan betyde 
'noget kantet', f. eks. et (tre)kantet tSrklæde (sjal), som nu- 
tildags på Island; jeg er tilbøjelig til at tro, at det er denne 
betydning, vi her må søge; hyrna kunde også være = øxar- 
hyrna, jfr. snaghyrnd ex. 

dyrdill (dyårill ved omsætn.), f>orkell Hkr. osv. X — XI. 
'Den pragtelskende' ; af dyrå 'herlighed, pragt'. Jfr. fortæl- 
lingen Fms. II, 277 AF.; her hedder det bl. a.: •&. var sk arts- 
ni adr mikill ok helt sik rikmannliga at klæSum ok pllum 
kos ti« osv. 

gull&roppr, HreiSolfr Hak. XIII. 'Guldkrop', på grund 
af sine guldsmykker. 

hringr, Erlingr Hak. XIII; Eysteinn Hak. XUI (v. 1. 
eng); Haraldr Ldn., Gr. IX — X; SigurSr Hkr., Fas., sagnh.; 
I>orbj{>rn Hak. XIII (v. 1. rigr, krigr). 'Ring', vel af en særlig 
kostbar ring, de har ejet; dog bemærkes^ at Ar. også kan 
betyde 'sværd'. Hvis eng 'eng' (Eysteinn) er rigtigt, herer 
det ikke hid. rlgr (&orbjprn) findes i flere gode hdskrr. 
(Skålholtsb., Eirsp., Gullinsk. på første sted, medens Flat. 
og Gullinsk. på sidste sted har ringr, Skålh. og Eirsp. rigr; 
dette sidste tf. endnu, sikkert ved fejl: ok porgeirr rigr) 
og er mulig rigtigere, bet. da 'den stridige'; krigr er intet. 

baugr, Arn^orr Hak. XIII. 'Ring'. 

knappr, fordr Ldn., Gr. IX— X; forhallr Flat. X; forir 
Sv. XII; I>6rir Hak. XIII (de to sidste er måske identiske). 
'Knap', af en særlig pragtfuld knap; næppe adj. knappr 
'snæver, trang'. 

gul I knappr, forsteinn Hard. X. 'Guldknap'. 

lysuknappr, forsteinn Sturl. XIII. 'Lysende knap' ; It/sa = 
lysning. 

striitr, Sigurdr Ann. XIV. 'Top, keglespids', f. eks. på 
en hat; jfr. Fritzner og det følg. 

strut — Haraldr Hkr., Jorns. X. = det foreg. H. siges 
at have haft en hat, hvorpå der var en strutr, »hann var 

Aarb. f. nord. Oldk. of Hist. 1907. 1£ 
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af brendu gulli gprr ok svå mikill, at hann st65 10 merkr 
gulls«; deraf fik han sit tn. 
mqrstrutr se nedenfor. 

Fjerde afdeling. 

Tilnavne, der står i forbindelse med åndelige egenskaber, 

kundskaber, tro og lign. 

1. Tilnavne, der betegner visdom og kundskab 
i almindelighed. 

spakr, spaki (hinn), spaka (hin), forkell Anstf. X — XI. 
— Bjarni Ldn., Islb., Gr., F16. X— XI; Eirikr Orkn. XII; 
Gestr Ldn. X (v.lfrddi); Gunnarr Islb. XI; Hafr Nj. X— 
XI; Hlenni enn gamli Ljosv. X — XI; HrxJSgeirr Ldn. IX — 
X; Hroi au8gi, pruSi, heimski Flat. XI; Lj6tr Ldn. X; M6861fr 
Nj. X; 6svifr Ldn., Eyrb., Eg. X; frdrandi Nj. X; I>6rarinn 
Ldn., Band. X— XI; Porleifr Hkr., Fsk., Islb. IX-X; I>or- 
leifr Hfr. X— XI ; Porleikr Hak. XIII; foroddr Gunnl. X ; I>or- 
steinn surtr Ldn., Ld. X; I>uri8r Ldn., Eyrb. XI; plvir Rd., 
Austf. X — XI; pivir Hkr. IX. 'Den kloge', bruges om den 
medfødte klogskab og dybsindighed; det hedder udtrykkelig 
om flere af de nævnte, at de var spakir at viti, manna spakastr 
el. lign.; særlig bruges ordet også om lovkyndige mænd, se min 
Litt. hist. II, 892—93. 

spak- -Bersi Nj., Austf. X; Bpdvarr Ldn., Sturl. X. 
'Den kloge', = foreg. 

alspakr, Eirikr Eg. X. 'I alle henseender klog'; E. kaldes 
»spakr at viti«. 

fullspakr, Porkell Ldn., Nj. IX— X; Porkell Nj. X— XI 
(den førstes datterson). 'Fuldt klog', jfr. de foreg. 

mdlspaki fhinn), Eirikr SnE., Flat., sagnh. 'Den tale- 
kloge', kløgtig, dybsindig i sin tale. 

rddspaki fhinn), Gutbormr Fsk. IX. 'Den rådkloge', den, 
der giver kloge råd. 

rååsvinni, Rpgnvaldr enn riki Hkr., Orkn. IX. 'Den 
råd kloge", = foreg. 
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vitri (hinn)y Kolskeggr Ldn. XI — XII; Vermundr Flat., 
sagnb. 'Den kloge', omtr. = spaki. I øvrigt findes vitri kun 
engang (i Hb.) om K., der ellers kaldes frédi (s. d.). 

alvitr, Hervpr Edd. 'Den meget kloge* (el. vidende?). 
I øvrigt bet. ordet måske noget helt andet, nemlig 'freramed- 
agtigt væsen, væsen i en fremmed skikkelse 9 (Sievers), af 
al- = -al i aliu$ y og vitr = véttr. 

snotr, Finnr Hak. XIII; som v. 1. for knqttr og uden 
tvivl ur. 

djupudga (hin) y Audr (v.l. -audga ur.), Fas., Edd., sagnh.; 
Auflr Ldn., Hkr., Gr., Eyrb., Ld. IX — X. 'Den dybsindige". 
Et adj. djupauåigr har sikkert aldrig eksisteret, da djupr 'dyb' 
aldrig brugtes i forbindelse med megen ejendom. 

manvitsbrekka, Åstridr Ldn. X; .Torunn Ldn., Ld., Eyrb. 
IX — X. 'Mandevids (menneskeforstands) brink'; brekka bruges 
her vel hentydende til hendes fyldige barm (jfr. knarrarbringa). 

viss, pnundr Ldn. IX — X. 'Den vidende, kyndige, er- 
farne', som sidder inde med (tillærte) kundskaber. 

frédi (hinn), Ari Ldn., Eyrb., Ld. XI— XII; Brandr 
Ldn. XI— XII; Dagr Fsk. IX; Finnbogi Ldn. XI— XII (jfr. 
ramtni); Gilli Ub. (oversættelse af Gildas sapiens); Kolskeggr 
Ldn. XI; Styrmir Ldn. XIII; Sæmundr Ldn. XI — XII; 
I>j6561fr enn bvinverski Hkr. IX— X; Porolfr Ldn. IX; I>or- 
steinn Hkr. XI. 'Den kyndige', især om dem, som er i besiddelse 
af historiske kundskaber; jfr. min Litt. hist. II, 201. bjoSolfr 
førte vist aldrig dette tn., ligesålidt som Snorri selv, der en- 
gang lejlighedsvis kaldes således. 

svartameistari, RikarSr se ovf.; R. har vel været en ud- 
lært gejstlig. 

2. Specialkundskaber. békvisi, Bjarnhardr Islb. XI. 
'Den boglærde', d. v. s. egl. den, der forstår at læse bøger. 

scffu — Eirikr Fas., sagnh. 'Fortæller', den, der forstår 
at fortælle om historiske tildragelser. 

laga- -Ei8r Bård. X— XI; -Ulfljotr ftireS. IX— X. 'Lov-\ 
j: den lovkyndige. Om E. hedder det, at han fik sit tn. 

16* 
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fordi han blev »allra manna lpgvitrastr« ; U. fik tn., sikkert 
fordi han skabte den første isl. fristatslov. 

Iqg — Bersi Hkr., Mork., Fsk. XI; -Skapti Ldn., Ann. 
X— XI. 4 Lov-\ = det foreg. 

Iqgspaki, Eysteinn (konge, d. 1122) NgL. 'Den lovkyndige'. 
Dette var Eysteinn i meget h6j grad. 

stjqrnu- -Oddi Riinb., Hb. XII. 'Stjærne-', o: den stjærne- 
kyndige; «hann var rimkænn ma8r, svå at engi ma5r var 
hans maki honum samtida å pllu fslandi«, men kalender- 
kyndigheden beror på kendskab til himmellegemernes bevæg- 
elser; af ham er det såkaldte Stjprnu-Oddatal om solens gang. 

tqlvisi (hinn), Bjarni Rimb. XII. 'Den talkyndige', regne- 
kyndige. 

gigja, Mprdr Ldn., Nj. X. 'Gige', sikkert fordi han for- 
stod at spille på et sådant instrument. 

3. Skjaldekunst. Selve ordet skdld findes utallige 
gange fbjet til et navn, men dette er ikke at betragte som 
tilnavn i egenlig forstand, men mere som etslags værdigheds 
eller stillings betegnelse. Jfr. Ryghs bemærkning og A. Olrik 
i Arkiv f. nord. fil. XII. Derimod er ordet tn. som forled, 
og i sammensætninger, og som sidste led i en sammensætning 

skdld- -Bersi Ætt. XI; -Hallr Sturl. XIII; -Helgi Ldn 
XI; -Hrafn Ldn., Eg., Gunnl. XL; -Mani Skt. XII— XIII 
-Refr Ldn., Eyrb., Flat. XI; -Stiifr Ld. XI; -Torfa Gr. X 
-I>ordr Sturl. XII; -I>6rir SnE. XII(?). — 'Skjald-', d. v. s 
digteren, digterinden. Når A. Olrik (anf. st.) har bemærket, 
at sål. kaldtes kun mindre bekendte, lokale digtere, passer 
dette ikke i alle tilfælde, sål. ikke når talen er om Hrafn, 
Mani, Refr, Stiifr, der alle var udenlands og var hirdskjalde. 

skdldmær, Jorunn Hkr. X. 'Skjaldmø', o: digterinde. 

skdldkona, I>6rdis Ljosv. XI; Portinna Hei5. XI; t>6rbildr 
Nj. X. 'Skjaldkone', o: digterinde; om den sidste hedder 
det, at »hon var orSgifr mikit ok for me5 flimtan« (spotte- 
digte); muligvis betyder tn. noget lignende i de andre tilfælde. 

skdldstikill, GuOmundr Ann. XIII— XIV. StikM bet. i 
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reglen den spidse ende af hornet; dette synes ikke her at 
give nogen mening. Aasen har (fra Orkadalen) en anden 
betydning, nemlig »tappen i roden af et horn« (= sid); hvis 
vi tor antage denne betydning, vilde det hele bet. omtr. 'en 
lille digter', en »versemager«, der forholder sig til skold 
som »tappen i et horn« til hele hornet. 

skåldhrafn, Hrafnkell (en s5n af I>6rdr Riifeyjaskåld se 
nedenfor) Ldn. XII. 'Skjaldravn'; »Hr. er Sk. var kallaSr«; 
det sidste led er altså det egl. navns første led og etslags 
kælenavn. 

skdldsteinn, feorsteinn Sturl. XII. 'Skjaldsten'; navnet 
er dannet af det egl. navns sidste led; jfr. det foreg. 

jarlaskåld, Arnorr Hkr., Skt., Orkn. osv. XI. 'Jarle- 
skjald', sål. kaldt, fordi han var særlig knyttet til et par 
Orknøjarler, besvogret med dem, og han besang dem. 

jarlsskåldy Håkonarskåld , Porleifr Svarfd., torlj)., SnE. 
X. 'Jarlskjald, Håkonsskjald', sål. kaldt, fordi T. digtede om 
og var knyttet til Hakon jarl. 

orraskald, Porgils Ldn. X. 'Orresskjald', uvist hvorfor 
kaldt således; fordi han digtede om en mand Orri, el. en med 
dette som tn.? (jfr. Eysteinn orri i 11. årh.). 

Sigvaldaskåld , fordr Hkr. X— XI. 'Sigvaldes skjald', 
fordi han var knyttet til og digtede om Sigvaldi jarl i Danmark. 

Skakkaskåld. I>orbjprn Hkr., Skt. XII. 'Skakkes skjald', 
fordi han digtede om Erling skakke. 

gullbrårskåld, Bjarni Hkr., Fsk., Skt. XI. 'Guldbrå-skjald', 
fordi han har digtet om en kvinde 'med gyldne ojenvipper' 
(se ovf.). 

kolbrunarskåld, Pormoftr Hkr., Fbr. osv. X — XI. 'Kul- 
bryns-skjald', fordi han digtede om TorbjSrg kulbryn (s. d.). 

disar skold, I>orbjprn SnE. XI. 'Dise-skjald', mulig fordi 
han har digtet om en kvinde med tn. dis. 

blqnduskåld, torvaldr Skt. XII. 'Blande-skjald', uvist 
hvorfor, men blanda ser ud som et tn. 
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gncBvaåarskcdd, Gamli SnE. XI. 'Gnæ vads-skjald'; gncsv- 
aår 'den hojtragende' ser ud som et tn. 

kikinaskdld, Oddr Hkr., Skt. XI. 'Kikines-skjald'; hikini 
ser også ud til at være et tn. 

De fire følgende tn. hidrører vist alle fra, at deres bærere 
er opdragne eller har opholdt sig en længere tid blandt dem, 
der antydes i det første led. 

Danaskdld, torgeirr Skt. XII. 'Daners-skjald', fordi han 
længe har opholdt sig i Danmark. 

Elfaraskåld, Porkell Nj. XII (?). 'Elvmændenes skjald'; 
Elfarar er s. s. Elfargrimar^ beboerne af egnene ved G6ta- 
elven; hos dem har vel T. opholdt sig i nogen tid. 

Mærashåld, tordr SnE. XI(?). 'Marernes skjald', af en 
lign. årsag. I øvrigt er det første leds form ikke helt sikker, 
idet det også skrives mavra, hvilket dog kan bet. det samme 
som mæra. 

Bryndælaskdld, Illugi Hkr., Skt. XI. 'Bryndelernes skjald', 
vel fordi han er bleven opfostret i Brynj udalen på Island. 

Følgende tre tilnavne indeholder et stedsnavn, hvorved 
bærernes hjemsted sikkert antydes. 

Hamarskdld, torkell Hkr., Skt. XII— XIII. 'Hamar- 
skjald', fra en gård H. snarest. 

Barreyjarskdld, Ormr Sturl., sagnh. 'Barrøskjald', fordi 
han stammede fra Barre blandt Shetlandsøerne (?); jfr. barr- 
eyskr ovf. 

Riifeyjaskdld, I>6r5r Sturl. XII. 'Rufø-skjald', »af Jm 
at hann hafSi J>ar lengi verit å5r« (o: for end han bosatte sig 
på gården Hvammsdal). 

dd<)askdld, Eyjolfr Hkr., Skt. XI. 'Dåds-skjalden', fordi 
han havde digtet om dddir, o: Erik jarls heltebedrifter. 

émagaskdld, Oddr Gr. X — XI. 'En skjald, der er 6magi\ 
o: bliver underholdt og forsorget af andre; »hann var fram- 
færslumaSr J>eira«, hedder det om ham. 

vandrædaskdldy Hallfrø5r Hkr., Hfr., Ldn., Ld. X — XI; 
Hfr. XI (den førstes son). 'Den vanskelige, umedgorlige 
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skjald*; den bekendte fortælling om, hvorledes H. fik sit tn., 
læses i Olaf Tryggvasons og hans egen saga. 

hvitaskdld, Olåfr se ovf. 

svartaskåld, Olåfr, I>orkell se ovf. 

loftunga, Porarinn Hkr., Skt. XI. 'Lovtunge', sikkert 
fordi han i sine digte om fyrster roste disse i stærke ord. 

ddarkeptr, Skt. (v. 1. tittarr keptr), Ldn. (Ijéåarkeptr, kun 
i Melabok) XI. Dette ord optræder som navn (Skt. A, hvor- 
imod B har den anf. var.), men må vist være et tn. 'Sang- 
kæft 1 , fordi han har digtet mange kvad (?). 

dråpustufr, I>6roddr Ldn., Gr. X — XI. 'Drapestnmp', 
mulig fordi han digtede et kvad (6feigsvisur), hvis navn tyder 
på, at det ikke var en drape, men en flok. 

Endelig er der: 

skdldaspillir, Eyvindr Hkr., Eg., Skt. X. 'Skjaldefor- 
dærveren', sikkert således kaldt, fordi han stærkt efterlignede 
ældre skjaldes kvad både i form og udtryk; hans modstandere 
har vel givet ham tn.; partirivningerne er. velkendte fra Ha- 
rald gråfelds saga. 'Skjaldefordunkler' kan tn. slet ikke 
betyde. 

illskælda, Au5un Eg., Skt., Skåldas., SnE. II. IX. 'Den 
slette digter*, sikkert fordi det opdagedes, at A. til et af 
sine kvad (der fik navnet Stolinstefja) havde 'lånt' omkvædet 
af et ældre digt. 

4. Trolddom, spåkyndighed, galdra — HeSinn Nj., 
Flat., Bisk. X. 'Trolddoms-', den troldkyndige; ved sine 
kunster bevirkede H., at jorden slog rævne og slugte Tang- 
brands hest. 

galdrakinn, Porgrima Eyrb. X. 'Trolddoms-kind', den 
troldkyndige; kinn har i denne sammensætning ingen særlig 
betydning. 

fjqlkungi (hinni, fjqlkvnga (hin), forir Sturl. XII; Getjun 
Austf. XI. 'Den troldkyndige*. 

hamrammi (hinn) se ovenfor. 

spå- -Gils Eyrb. (to personer) X. c Spå-\ fremsynt; om 
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den første hedder det, at »hann var frams)nn ok eptirryning- 
armadr mikill um stoldi e5a få hluti aOra, er hann vildi 
forvitnask«. 

spdkona, Pordis Vd., HeiS., Korm. X; I>uri5r Ldn. IX — 
X; &uri5r Ann. (kun Flat.) XI— XII. 'Spåkvinde'; om £6rdis 
hedder det, at hun var »margs kunnandi« (jfr. fjqlkunnigr); 
jfr. hendes optræden i Korm., hvor hun kaldes fordæåa. Den 
sidste furiSr er den bekendte datter af Snorre gode, som af 
Are kaldes »margsppk ok oljugfréd«; hun kaldes ellers ikke 
'spåkvinde', og hun har vist aldrig båret det tn. 

spdmadr, Nrhallr Flat. X — XI; han var »madr frodr ok 
mjpk framsynn«. 

vqjlva, Heimlaug GullJ). X. 'V6lve\ spåkvinde. 

litilvqlva se ovenfor. 

gandr, Gunnbjprn Ldn. IX (v. 1. gauds, næppe rigt.); Hå- 
rekr Hkr., Fas. IX. Trolddoms-stav*, = vqlr (hvoraf v<£va 
er dannet); om en sådan stav oplyser Eiriks s. rauda (jfr. 
Vpluspå: vitti hon ganda). 

gand — Ålfr Hkr., Flat., sagnh.; = foreg. 

draumspaki (hinn), Finni Ldn. XI. = Drauma -Finni 
Ljosv. 'Den drommekyndige', o: den, der forstår at tyde 
dromme. 

drawnr, draummadr, Einarr Bisk. XIII. 'Drom, dram- 
mer', sikkert fordi han har haft varslende dromme (verit ber- 
dreymr). 

5. Tilnavne, knyttede til tro og religiøse fore- 
stillinger. 

gud- (ældre god-) -Brandr Flat., sagnh. 'Gud-', om 
Br. hedder det, at hans fader gav ham til guderne og »var 
hann kalladr G.«. Sikkert er alle de med Gud- (God-) be- 
gyndende navne således opståede, som det her er antydet. 

p6r- -Hrolfr Eyrb. IX— X; -Grimr Eyrb. X. 'Tor-'; 
sagaen fortæller at IL, der forestod et Torshov, »var mikill 
vin tors ok af J>vi var hann Porolfr kallaflr«. Sikkert er 
'Tor'-navnene oprindelig opståede omtrent som her antydet, 
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og som det direkte udtales i et lille fra Hauksbok stam- 
mende stykke, se udg. 503-4, jfr. Eyrb., om Grimr; »J)ann 
svein gaf forstein n for... ok kallar hann forgrim«. 

bidt- -Håkon Ann. (dog kun i Oddav. ann.) X; -Mår 
Ldn., Hfr. X-XI; -Sveinn Hkr. XI; -Ubbi Flat. X— XI. 
'Blot-\ betegner vedk. personer som ivrige hedninger og 
ofringsmænd. 

bldtjarl, Håkon Ann., Flat. X. 'Blotjarl', fordi Hakon 
jarl var en så ivrig hedensk gudedyrker; jfr. Hkr. 

blétr (el. bldl, ordet står i gen. blétz), Sigurdr Ann. XIII. 
Her bet. ordet måske snarest 'den, der bander'. 

hof- -Hallr Gullp. X; -Kolli Ldn. IX— X (sål. Hb., 
medens Stb. og Mb. blot har Kolli). 'Hov-', på grund af 
at de var hov-forstandere (ejere); om H. hedder det, at han 
»reisti hof mikit« og blev en stor Jiovding. 

vé — Geirr Ldn., Sturl. IX. 'Vi-'; om G. hedder det, at 
han kaldtes så, fordi han »var bl6tma5r mikill«; af hans 
born nævnes der 7, hvis navne alle begynder med Vé-, 

godlauss, Bersi Ldn., Eg., Gr. IX— X; Hallr Ldn. IX — 
X; Helgi Ldn. IX (Porir v. 1.). 'Gudløs', ikke troende på 
guderne, ateist. Om Helge og hans son Hallr hedder det, 
at »feir fedgar vildu eigi blota ok tnidu å matt sinn«. 

heiåingi, Åslåkr D. N. XIV. 'Hedning', måske fordi han 
ikke var døbt(?). 

dkristni fhinnj, Haldorr Hkr., Fsk., Skt. X-XI. 'Ukristne', 
vel fordi han ikke vilde lade sig debe. 

kristni (hinn), kristna (hin), Groa Ldn. X; Jorundr Ldn. 
X; Kålfr Ljosv. XI; Mani Bisk. X; forleifr Austf. X; for- 
varflr Flat. X; Qnundr Bisk. X. 'Den kristne'; det var na- 
turligt, at enkelte personer, der tog den kristne tro, endnu 
medens hedenskabet rådede, af hedningerne fik dette tn., som 
for dem sikkert varet spottende tn.; Mani, Torvard og pnund 
var bl. dem, som Torvald vidfårle og biskop Frederik om- 
vendte; de andre er endel ældre, tildels born af landnams- 
mænd. Kun Kalfr er fra 11. årh. 
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helgi fhinnj, Eirikr Knytl. XII; HallvarSr Hkr. XI; 
Jåtraundr Flat, Ann. IX; J6n Bisk. XI — XII; Magnus Orkn. 
XI-XII; 6låfr Hkr. ofl.XI; Osvaldr 6sv.; Trollhæna Orkn.; 
Vilhjålmr Ann. XIII; Porlåkr Bisk. ofl. XII. 'Den hellige', 
kanoniserede, mirakelgorende. 

kulnasveinn, Eilifr SnE. XII. 'Kugle-svend*, har uden 
tvivl hensyn til, at han har båret et paternosterbånd. 

triifasti, ASalsteinn (konge i England d. 941) Eg. X. 
'Den tro-faste', o: den, der fastholder sin tro. 

guåipekkr, Gudmundr Sturl. XIII. 'Gud kær\ elsket 
af gud. 

Alle disse tn. er af betydelig kulturhistorisk interesse og 
kaster lys over brydningen mellem hedenskab og kristendom. 

6. Tilnavne, der betegner mangel på sjæle- 
sundhed og ro, galskab el. lign.; de er modsætninger 
til dem i 1. gruppe. 

fifl- -Egill Fbr. X— XI. 'Tosse-'; om E. hedder det, 
at han var «6vitr« ; han er dog en ret brugbar huskarl og 
tjæner, men har været meget indskrænket. 

Rennisfifl se ovenfor. 

Hrafnistufifl se ovf. 

Skuggafifl ligeledes. 

fiflski fhinn), Ketill Ldn., Nj. (finzki ét hdskr.), [Ld., 
men her kaldt fiskni, dog med v. 1. finzki; fiskinn, der sik- 
kert er ur., betyder 'den dygtige fisker'] X. 'Den tossede', 
sikkert kaldt således fordi »hann var kristinn«. 

heiimki (hinn), An F16. X — XI; Gormr enn gamli ok 
enn riki Jorns. IX — X; Hrafn Ldn., Nj. IX — X; Hrei5arr 
Mork. XI; Hroi au5gi Flat. X — XI; (Ktarr Edd., sagnh. 
'Den dumme', o : indskrænkede (egl. hjemmevandte, som aldrig 
har set fremmede sæder og som ikke forstår at opføre sig 
blandt fremmede); om An hedder det, at »hann hlj6p um 
land alt, kunnr pllum mpnnum«; han har vel været små- 
tosset. Hroi var alt andet end dum (»var vel viti borinn«), 
men blev midlertidig kaldt således. 
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galinn, Boi Magn. lag. XIII; Gunnarr Sv. XII; Håkon 
Sturl., Sv., Hak. XII— XIII; Håkon Sturl. XIII. 'Galen', 
vistnok — voldsom i sin færd og hidsig. 

hrani, I>orbjprn Sturl. XII. *Den uforsigtig fremfusende'. 

6åi (hinn) y Eyjélfr Sturl. XII— XIII; J6n Sturl. XII; 
Kolbeinn Hkr. XII; forgeirr Ldn. IX — X. 'Den rasende', 
oratr. = det foreg. 

æåikollr, Åsgeirr Ldn., Ld., Vd., Gr. X. 'Det rasende 
hoved', om en hidsig, fremfusende person. At tn. skal skrives 
sål. (og ikke æåi-) viser skrivemåden bde i brudst. AM. 162 
D 2, fol. (se udg. s. 314). 

héflausa, Porgeirr Fbr. X — XI. 'Mangel på mådehold', 
således kaldt, fordi »hann hafdi til hversvetna meira en hann 
Jmrfti • . 

7. Tilnavne, der tager sigte på mod og strid- 
barhed el. det modsatte. 

frækni (hinn), ÅH Hkr., sagnh.; Alrekr Flat, sagnh.; 
FriStøofr Fas., sagnh.; Fr65i Hkr., Ld., sagnh.; Helgi Fas., 
sagnh.; Helgi t>orlJ). X; Holti Hkr. XI. 'Den tapre'. Mærke- 
ligt er det, at de fleste bærere af dette tn. er sagnhistoriske. 

hugprudi (hinn), Hjalti Fas., sagnh. 'Den modige'; sit 
mod fik H. ved at drikke blodet af et vildt dyr, ved hvilken 
lejlighed H. sagde: »Eigi mun ek J)å hræSask ok eigi pik upp 
fra pessu«. 

hugumstdri (hinn), Hjålmarr Fas., sagnh. 'Den modige' = 
hugprudi (ikke = 'højmodig'). 

rakhi (hinn), Bergr Ldn., Vd. X; Eindridi Sv. XII; 
Oddr Ldn., Eyrb. IX. 'Den modige'. 

éargr, éargi (hinn), 6li Håk. XI. — tilfr Ldn., Eg., 
Skt. IX; forbjprn Ldn. IX. 'Den ikke-bløde', o: modige; 
Oles tn. er også blevet læst som vargr 'ulv'. 

mjalli (hinn), snjalla, Gunnhildr NgL. XI(?); Halfdan 
Fas., Nj., sagnh.; Steinn Ldn., F16. X. 'Den modige, raske*. 

snjall — Steinn Ldn. X. = Steinn enn snjalli, s. d. 

snillingr, tilfkell Fas., sagnh.; IJlfkell Hkr. XI. 'Den 
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modige*, jfr. Fritzner og det der anførte sted: »ok {>ykkja 
|)eir snillingar, er jafnfram fara mer«; hos Snorre anføres 
ordet sammen med ord som kappar, kenpur osv. 

sdkndjarfi (hinn) % SviSi Fas., sagnh. 'Djærv til angreb, 
modig*. 

harårååiy Eysteinn Hkr., forh.; Haraldr Hkr. osv. XI. 
'Den rådhårde', d. v. s. som véd at fatte kraftige råd og ud- 
føre dem eftertrykkelig. 

stdrrdda, SigriSr Hkr. osv. X — XI. 'Den storrådige', 
som fatter store planer og véd at udføre dem. 

rqskvi, Grj6tgar5r Hkr. X. 'Den raske'. 

hvassi (hinnjj Arngeirr Ldn. X; Hårekr Hkr. X; Helgi 
Hkr., sagnh.; Helgi Hak. XII— XIU; tilfr Ldn. IX. 'Den 
raske', = det følg. 

hvati, Hvitserkr Fas., sagnh. = det foreg. 

hvatvisi (hinn)i HreiSarr Fas., sagnh. Omtr. ensbetyd- 
ende med de to foreg.., men måske med bibetydning af frem- 
fusenhed (sål. nutildags). 

erra, t>6r5r Ldn. X — XI. 'Den raske, dygtige*. 

erringar- -Steinn SnE. XII(?). 'Den udholdende, dygtige'. 

Hertil slutter sig tn., der betegner bæreren som 'helt'. 

kappi, Ketill Ldn., Eyrb. X; Leidolfr Ldn. IX — X; Ulfarr 
Ldn., Eyrb. IX — X. 'Kæmpe, helt', kraftig og ihærdig person, 
en mand, der, foruden at være modig, tillige er 'fyr og flamme'. 

Breidvikinyakappi, Bjprn Eyrb. X. 'Bredevigsmændenes 
helt', fordi B. var selv fra Bredevig (Island). 

Bretakappi, Birgir Hemp. X — XI. 'Britternes helt' ; Bretar 
= beboerne af Wales. B. er måske uhistorisk. 

Hitdælakappi^ Bjprn Ldn., Bj. Eg. X — XI. 'Hitdolernes 
helt'; B. bode i Hitådalen. 

Hunakappi y Hildibrandr Fas., sagnh. 'Hunnernes helt' ; H. 
blev opfostret hos sin bedstefader af samme navn i Hunaland. 

Horåakappi, Hallbjprn Ldn. IX. 'HSrdernes helt', sik- 
kert fordi han var i Hordaland; hans son var Torkel i Al- 
vi5ra, men A. ligger i Hordaland. 
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Sygnakappi, Vébjprn Ldn., Gisl. IX. 'Søgningernes helt'. 

jarlakappi, forbjprn Ldn., Gr. X. 'Jarlers helt'; det 
hedder om T., at han drog til Island fra Orknøerne; det er 
sikkert de orknoske jarler, som han er benævnt efter; han 
har vel været på krigstog med dem. 

pjéfakappi, Erlendr Bpgl. XIII. 'Tyvenes helt'; uvist 
hvorfor. 

Alvidrukappi, forkell enn auflgi Ldn. X. 'Alvidras helt'; 
hans fader Tord bode i Alviflra i Dyrefjord, Island. 

kaupangskappi, Sigmundr Fas., sagnh. 'Købstadshelt'; 
S. var en af dem, der var komne »ofan fra Sigtunum«. 

Uppdalakappi, Ali Fas., sagnh. 'Opdalenes helt'; »hann 
var upplenzkr at ætt«, altså fra Oplandene i Norge. 

Egdaforkr, Eysteinn Skåldas. (Hb.) IX. 'Egdemes kæmpe 1 ; 
forkr egl. = jærnstav; bruges nu på Island ofte om en meget 
kraftig, arbejdsdygtig mand (jfr. brugen af grjétpdll). 

berserkr, fråinn Sturl., sagnh. (måske ikke et egl. tn.). 
'Bersærk'. 

Har)aberserkr , Håki Fas. (Hb.), Hkr. IX. 'Hadernes 
bersærk, kæmpe*; H. kaldes konge på Hadeland. 

Haddingjaskati , Helgi Edd. 'Haddingernes helt', jfr. 
skati marika på Rokstenen. 

Her kan følg. få plads: 

r/Y-Steinn Fas., sagnh. 'Ud-', modsætning til broderens 
/»»-, jfr. fortællingen i Hålfss. k. 10 (han stod en hel dag 
på rorstangen). 

Disse tn. står på overgangen til dem, der betegner en 
person som ufredelskende og som kriger. 

Styr- -Bjprn Hkr., Flat., Eyrb., Knytl. X. 'Kamp-, 
ufreds-*, også kaldt Styrbjprn enn sterki. Om ham hedder 
det, at kong Erik gav Bjprn tn. »af harØfengi sinni ok 
styrjpld«. 

styrr, Arngrimr Eyrb. X — XI. 'Ufred'; om ham hedder 
det, at han fik sit tn., fordi han var »ofstopama&r mikill ok 
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fullr ojafnaflar«. I dette tilfælde gik styrr over til et lige- 
fremt navn, og et andet tn. viga- blev fejet til som forled. 

styrjaldar- Magnus Hkr., Fsk. XI— XII. 'Ufreds-'; o: 
Magnus barfod; dette tn. har dog aldrig været almindeligt 

dfridr, Ønundr Sv. XII. 'Ufred*; næppe at læse éfriår 
'uskon'. 

skålmcdd, I>orsteinn Fsk. XII. 'Ufred', egl. 'sværdtid' 
(jfr. Vspå 45). 

Hertil slatter sig fremdeles følgende: 

dkafr, Amundi Hak. XIII. 'Den voldsomme, ivrige*. 

dkafi, I>6rarinn GullJ). X. 'Den voldsomme'; enten subst. 
eller svagt adj. 

hdkr, &orkell Ldn., Nj., Ljosv. X — XI; Brynjolfr OTr 
(Oddr) 1853 (v. 1. haukr, vistnok ur.; B. opføres som en 
broder til Bjgrn enn mikli; i Flat. står »Brynj. ok Haukr 
brodir hans«), håkr bet. en 'voldsom, uforskammet' person, 
der er dygtig til at bruge mund. Om T. hedder det, at han 
var »einlyndr ok hetja mikil« (Lj6sv.); han kaldtes A., fordi 
han »eirSi hvårki i orftum né verkum vi5 hvern sem hann åttic 
(Nj.; jfr. beskrivelsen k. 119—20). 

hallfrekr, Illugi Sturl. XII— XIII. Betydn. af første led 
er ikke sikker; frekr bet. 'begærlig, fremtrædende og fordrings- 
fuld'. 

hreda, Ulfr Nj. XI; &6r5r ford. hre5, uhist. (nu ofte ud- 
talt hræda og sat i forb. med at hræda 'at forskrække', 
men sikkert ur.). 'Den voldsomme', egl. vel 'ufred'. Hvad 
U. angår, er det muligt, at tn. er en forvanskning af et 
keltisk ord. 

hrerfa- -Ilalli VLj. X— XI (også Eyglu-). 'Ufreds- el. 
voldsomheds-'; II. var »håvaSamaOr enn mesti«. 

hrodiy Ålfr Hkr., Mork. XII (også skr. rodi). 'Uro, 
strid'; i begrebet ligger også brutalitet. 

karp- se skarf- nedenfor. 

kåviss, Håkon XIII. 'Stridslysten, trættekær'; jfr. vb. 
kå 'forstyrre ens fred og ro' (Fritzner). 
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kærir> SigurSr Hak. (v. I. kerra kun i Flat.) XIII. 'En, 
der ofte besværer sig 1 . 

ofsi, Eyjolfr Sturl., Ann. XIII; GuSmundr Sturl. XIII; 
&6rarinn Ljosv., Fbr. XI; £orvaldr Eg. X. 'Overmod, vold- 
somhed*. Om Torarin hedder det, at han var »oflåti mikill 
ok afbragflsinaSr« ; denne tilføjelse viser, at tn. ikke er ab- 
solut nedsættende. 

dsvifi (hinnj, Bergr Sturl. XIII. 'Den stridbare*, egl. 
'den uskånsomme, ueftergivende'. 

réUi* Brynjolfr Nj. X (v. 1. rdsta, tosta, det sidste sik- 
kert ur.); forarinn Sturl., Bisk. XII. 'Overmod og frækhed'. 
B. beskrives som »hit mesta illmenni«. Nu hedder ordet 
altid rosti. 

r6sta y plvir Orkn. XII. 'Strid, voldsomhed'. 

snerrir, forgrimr Eyrb. X — XI (o: Snorri gofli). Egl. 
nom. ag. til at snerra, dannet af subst. snetra 'strid, kamp', 
altså 'den stridige, stridbare'; tn. fik S., fordi han »var 
heldr osvifr i æskunni« ; tn. gik over til Snorri, der så blev 
brugt som det egenlige navn. 

strugr, Porbjprn Ldn. IX— -X. 'Overmod, hovmod'. 

pråi, t>orkell Fas., sagnh. 'Den trodsige, stædige'. 

Modsætningen til alt det foregående betegnes ved følg- 
ende tn. 

huglausi fhinn) y I>6r5r Gisl. X. 'Den modløse, feje*. 

geit y AuSun Ldn., Gr. IX; Finnr., Fsk. (skr. keit) y Mork. 
XII. 'Ged'; A. kaldtes således, fordi han lod sig skræmme 
til at udrede bod for en af ham dræbt mand. Endnu bruges 
geit i denne betydning på Island (samt en forstærkende sam- 
mensætning raggeit). Jfr. ogsaa Fritzner s. v. 

kugadr, torsteinn Sv. XII. 'Den kuede, som lod sig kue' 
(til at opgive en fæstning, som det fortælles i sagaen). 

8. Tilnavne, der hentyder til væsen og deri- 
gennem karakter i det hele. 

mannasættir, Porarinn svarti, Eyrb. X. 'Mænds forliger'; 
er måske ikke egl. tn. 
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gqfuglåti (hinn), Gofrødr Hkr. (i Yngl. er ordet ikke 
at opfatte som to.). 'Den, der ter sig fornemt og ædelt*. 

mikiUåti, Danr Hkr. osv., sagnh.; Fréfti Hkr., sagnh. 
(også kaldt en fridsatni); GoSrødr Hkr., sagnh. (v. I. gqfug- 
låti: også kaldt veiåikonungr). 'Den, der lætr mikinn\ o: er 
overmodig og udfolder stor pragt. 

marglåti (hinn}, Teitr Bisk. XI. 'Foretagsom til at finde 
på, give sig af med mange ting, foranderlig i adfærd* (Fritz- 
ner); er ikke ubetinget rosende. 

ofldtiy Aoils Fas., sagnh.; Eyj61fr Sturl. XH (en broder 
til Åsbjprn valfrekr); Gunnlaugr Vigl., fing.; Porarinn Sturl. 
XII: torgeirr Ldn. X — XI. 'Den overmodige og flotte*. 

litillåti (hinn), Olåfr Flat., sagnh. (fader til Danr mik- 
iUåti). 'Den nedladende og ligefremme, fordringsløse'. 

/nVJ- -Frodi Hkr., SnE., Islb., sagnh. 'Fred', på grund af 
hans fredelige sind og den landefred, der herskede i hans tid. 

kyrri (hinni> Olåfr Hkr. XI; torbjprn Ldn. X. 'Den 
rolige, stilfærdige'; 6. siges at have været »fåmålugr optast 
ok ekki taladr å |)ingum« og »fridsamr«. 

prymr, prumr og prym-, //rwrø-, Ketill Ldn. IX (her 
prymr som v. 1. ur.); Ketill Nj. X (også prym-Kctill, prum- 
Ketill; prumr) Austf.; Ketill Austf. IX-X; I>6raldi Sv. XII. 
'Den rolige og tavse'. 

lati, Eirikr Hak. XIII. 'Den dovne'. 

hein % Haraldr Hkr., Knytl. XI. 'Hén\ d. v. s. blød sten, 
især slibesten. Kong Harald var »maflr kyrrlåtr ok fålåtr, 
omalugr, ekki taladr å Jpingum« (jfr. kyrri), »kyrr ok hægr 
vi5 folkit« ; hans tn. hentyder til disse egenskaber. Jfr. også 
Sakses beskrivelse, der tenilig noje svarer til sagaens. 

Endnu følg. må stilles her: 

/rm-Steinn Fas., sagnh. 'Ind-', fordi han engang i regn- 
vejr vilde, at tæltene blev spændte over skibet. Jfr. broderen 
tft-Steinn ovf. 

9. Tilnavne, der betegner bæreren som glad, 
munter. 
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gladi, Gerflarr Fas., sagnh.; Gizurr Ldn. X; Gizurr 
Sturl. XIII. 'Den glade, muntre 1 ; uagtet gladr opr. bet. 'den 
lysende', er der næppe grund til her at antage den betydning. 

gledill, Griss Ldn. X. 'Den glade*; subst. er afledet af 
gladr, ikke uden ironisk bibetydning, (lidt naragtig). 

kdti, Einarr Sturl., Ann. XII; forgeirr Sturl. XIII. 'Den 
muntre 1 . 

feginn, Finnr Hem{). (Hb.) XI. -Den glade', egl. 'den, 
der bliver glad over et eller andet i øjeblikket indtruffet'. 

gåli, Grimr Bisk. XII. 'En kåd og letsindig person', 
jfr. nyisl. gåla fem. (om en kvinde, der er lystig og let på 
tråd), no. gaale 'tosse, dum og fremfusende person' (Aasen), 
gåli 'morio, fatuus' Bj. Hald. Det er vel det ligeglad-letsind- 
ige, der er det mest fremtrædende i betydningen; jfr. subst. 
gåll 'lætus fervor' (Bj. Hald.). 

gemsungr, Snorri Sturl. XIII. 'Den lystige', dog snarest 
i nedsættende betydning. 

glaumr, Porbjgrn Gr. X — XI. 'Stoj, lystighed*. T. var 
»enn mesti gårungr««. 

10. Gavmildhed, Gærrighed. 

gjafa — Refr Fas. ( —- Rennisfifl). 'Gave', fordi han bort- 
skænkede store gaver, se Gautrekssaga. 

yjafleifi, Porleifr Hrafnss. XIII. 'Gave -lev'; leifi er 
kælenavn for Porleifr og gjaf- er s. s. gjafa-, foreg. 

. mildt (hinn), Baldvini Jåtvs. XI (o: grev B. V); Eldjårn 
Rd. X — XI; Gautrekr Hkr., Fas., sagnh.; Halfdan Hkr. (ok 
enn matarilli), sagnh.; Hallr Sturl. XI; Heflinn Ldn. X — XI; 
Heinrikr (III) Knytl., Ann. XI; Valdarr Flat., sagnh. 'Den 
gavmilde*; denne betydning må vel i de fleste tilfælde forud- 
sættes. Om Gautrek hedder det: »mikit er um orleik Gaut- 
reks konungs, er hann gefr gull vifl grjoti*. 

gjafmildi (hinn), FroSi Ann., sagnh.; Gautrekr Ann., 
sagnh. 'Den gavmilde*; efter at mildr særlig i det 12. årh. 
var gåt over tildels at bet. 'from', beg. man at tilfttje gjaf-, 

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1907. 17 
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når ordet skulde bruges i den gamle betydning; tn. findes da 
også kun i den unge Ldgmannsannåll. 

qrvi (hinnj, Brandr Hkr., Eyrb. Ld. XI ; Gautrekr Ldn. 
(= G. mildi, s. d.); HafliØi Ldn. X; Magnus Orkn. (Flat.) 
XII. 'Den gavmilde 1 ; således vistnok i alle tilfælde, og ikke 
ordets anden (hoved)betydning 'den raske'. 

sinkr, sinki (hinnj, Hallsteinn Sv. (således Eirsp.; andre 
har snikr, Flat., el. snåkr 327; sink Skålh. b6k; rimeligvis er 
sinkr det rigt.), XII; Nereiflr enn gamli Ldn. (hvor dog Hb. 
har Arnmédssonar jarls ens sinka, »den yngre Melab.« : Nereidss. 
jarls hins gamla ok sinka), sagnh. 'Den gærrige, egenkærlige 9 . 

11. Bravhed, godhed, géåi (hinn), Adalsteinn Mork. 
(= A. trufasti) X; Arnorr Ldn. (raudæingr, raudkinnr) X- XI; 
Eirikr Hkr., Knytl. XI— XII; Grimr Hkr., 6leg. XI; Guo- 
mundr Sturl., Bisk. XII— XIII; Guftni Bisk. XI; Håkon 
Hkr. osv. X; JåtvarSr Hkr., Ann., Hak. Iv. (bekenderen); 
Magnus Hkr. osv. XI; Magnus Ldn., Sturl. XIII; Magnus Flat. 
(= Magnus Smek) XIV. 'Den gode', o: milde og elskede. 

gddrdåi fhtnnj, Sorli Sol.; fing. 'Den, der tager el. giver 
godt råd', omtr. = god. 

barnakarl, Qlvir, Ldn., Ld., Nj., Gr. IX. 'Bdrne-karl', 
fordi han, uagtet han var en stor viking, »let eigi henda bgrn 
a spjota oddum, sem {)å var vikingum titt«. Denne oplys- 
ning er der ingen grund til at betvivle. 

lavardr, Kniitr Knytl. XII; SigurSr Sv. XII. Xavar.d*; 
tn. forklares som givet K., fordi han var »allra manna vin- 
sælastr ok orvastr af fé ok bezt pokkaSr af alpyftu«. Sakse 
forklarer derimod tn. som »herre«, og det er mulig rigtigere; 
i så fald hører det under næste afdel. 3. 

tryggvi (hinn), Ingjaldr Ldn., Gr. IX. 'Den tro, pålidelige*. 

12. Nogle spredte tilnavne med delvis rosende 
positiv betydning. 

forvitni % torsteinn Sex spg. XI. 'Videbegærlig, nysgærrig', 
fordi han engang undersøgte, hvad der var i den badende 
kong Haralds pung. 
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kennir, Eilifr (v. 1. til kruna se ovfr. II, 1). 'Kender, 
prøver', men formentlig er denne form for tn. mindre rigtig. 

viåsjå, Eirikr Heifl. X — XI. 'Den forsigtige 1 , som véd 
at tage sig i agt for andre og deres planer; dette forudsætter 
/"ets korthed; skal der læses vié-, bet. tn. 'den vidtseende, 
vidtskuende*. Snarest er den første opfattelse den rigtige. 

dfuss, Eirikr Ldn. IX. 'Den alvillige', forekommende; 
således opfatter jeg ordet, o: som al-fu$s\ omlyden er bevirket 
af det følgende «, jfr. Noreen 8 , § 76. 

13. Tilnavne, der antyder bidsk, fjendtligt, 
slet sindelag. 

ormstunga, Gunnlaugr Ldn. X; Gunnlaugr Ldn., Ld., 
Hfr., Gunl. X — XI. 'Ormetunge', o: bidende, giftig tunge. 
Den første var den sidstes oldefar, hvis navn og tn. han 
arvede, men han »bar sit navn med rentea, hvad sagaen om 
ham viser; han beskrives som »håvadamaSr mikill i ollu 
skaplyndi ... ok heldr niØskårr ok kallaSr o.«. 

had samt fhinn), Tjprvi Ldn. X. 'Den spottelystne*; jfr. 
hvad der fortælles om ham i Ldn. 

beiskr, Årni Sturl. XIII. 'Besk, bitter', hvas. 

gråt fhinnj, Eyjolfr Ldn., Ld., Eyrb., Nj., Gisl. X; Eyj- 
olfr Ldn. XI; Grirar Fms. I, 111, forhist. (men fejl tgaurr s.d.); 
Grimr Mork. XI; Kollr Ldn. X; Valgarflr Nj. X; forgrimr 
Svarf. X. 'Den grå'; tn. går næppe nogensinde på farve 
eller udseende, men på sindelag; om V. hedder det udtryk- 
kelig, at han var »madr grålyndr ok ovinsæll«; egl. be- 
tyder ordet 'den ulvesindede', idet den grå(brune) ulvs sind 
blev sindbillede på falskhed og fjendtlighed; jfr. Fritzner 
s. v. 2. 

bqlvisi (hinn), Blindr Edd. 'Den ondskabsfulde', egl. 
'den, der forstår sig på ondt' (for andre). 

Mi (hinnh Årni NgL. XI(?); Bjarni Hkr. XII; Blindr 
Fas., sagnh. (= Bl. enn bplvisi); Eysteinn Ilkr., sagnh.; Hå- 
kon Fsk. X; Ingjaldr Fas., sagnh.; Ulfr Flat. X; Porarinn 
Ldn. X — XI (var broder til Arnorr goØi); Porarinn Ldn., 

17* 
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Jprundr Ldn., Eg., Nj. X; Ljotolfr Ldn., Nj. X; Snorri Ldn., 
Ld., Eyrb. ofl. X — XI; Sturla Ldn. X; Sæbjprn Ldn. X; 
ValgarSr Ldn. X; I>j6861fr Ldn. X; Wrarinn Ldn. (=Lang- 
dælago5i) X — XI; I»orgeirr Ldn., Ljosv., Nj., Islb. X — XI; 
Itorgrimr Ldn. X; torhallr Ld. X — XI; formoflr Ldn. X; 
I>6roddr Ldn., Rd. ofl. X; Porsteinn Ldn., Gr. X — XI; £or- 
steinn Ldn. X— XI. 'Gode'. Om Grimkell hedder det, at han 
»atti mikit goflorfl«. Alle de her nævnte personer har fore- 
ståt et tempel og været hSvdinger; ejendommeligt er det, at 
alle bærerne af tn. — og som sådant b6r det betragtes — 
tilhører det 10. årh. og overgangen til det 11. 

goddi, I>6r8r Ld. X. 'Den lille gode'; tn. er utvivlsomt 
et slags diminutivnm ikke uden kælende biklang. 

aurgoéi, eyr-, Åslåkr Ldn. X; iMfr Ldn., Nj, X; for- 
valdr Ldn. X — XI. Dette tn. er for D.s vedkommende af 
dr. Kålund Isl. Beskr. I, 264 forklaret som sammenhængende 
med de aurar, grusflader, der findes langs Markarfljét, Fljots- 
aurar, jfr. den lat. oversættelse af Njåla; det var også her, 
at godedommet var. For Å/s vedkommende kan sikkert 
samme opfattelse gores gældende, da også hans slægt var 
knyttet til land med elve. Hvad T. angår, kan intet be- 
stemt siges; dog er at/r- sikkert rimeligere end qr-, da Sturl. 
har eyr- ; der kunde være sigtet til Eyrr i Bitra (el. Ospaks- 
eyrr; se Kål. I, 632). 

Fellsgodi, Illugi Ldn. X (= I>6r8r illugi). 'FeHs-gode'; 
han bode »undir Felli vift Breidå«. 

Garpsdalsgoåi , Haldorr Ldn. X. 'Garpsdals-gode', sik- 
kert fordi han bode på gården Garpsdalr (vestl. Isl.), hvor 
hans son udtrykkelig siges at have bot. 

Hofgardagodi, Helgi Eyrb. X. 'Hovgarde-gode 1 , sikkert 
fordi han bode på Hofgarflar (vestl. Isl.). 

Hvitanesgodi , Hoskuldr Nj. X. *Hvitanæs-gode\ fordi 
han bode på Hvitanes (sydl. Isl.). 

Karnsårgoåiy Porgrimr Ldn., Vd. X. 'Kårnså-gode', af 
gården Kårnså (yngre Kornså) i Vatsdalen (nordl. Isl.). 
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S Mw ée y argodi, Ingjaldr Ld. X. 'Saudø-gode', fordi han 
*vc* pa Saufteyjar (plur. ; hovedøen hed vel SånSey) i Brede- 
<;\vr\i*n. 

Sketåagoéi, I>orm68r Ldn. XII. 'Skeid-gode', sikkert 
tarxti hans goded5mme var i landskabet SkeiS (ntr. plur.) i 
Aruessyssel (sydl. Isl.). 

T*ngv-godi, Hroarr Ldn., Nj., Rd. X. 'Tunge-gode', 
fordi hans godeddmme strakte sig over Tunga = Skaptartunga 
(sydøstl. Isl.). 

Hiiåfarjmannagoéi, Snorri Ldn., Ljosv. X. 'Lidmændenes 
gode'; med Hlifl er ment KræklingahliB i Øfjorden (nordl. Isl.). 

bcmgtkelagoåi , f>6rarinn Band. X — XI (= godt og enn 
$p*k$)* 'Langdalernes gode 1 , fordi hans godedQmme strakte 
$ij over Langidalr (nordl. Isl.). 

Ijo$rftn*ngagodt\ torgeirr Flat. X— XI. 'Lj6savatsmænd- 
*tM«gøde % : knyttet til befolkningen omkring Ljosavatn (Lj6sa- 
vatsskarA), nordøstl. Isl. Selv bode T. på Ljosavatn. 

Også alle disse 'goder', der er opkaldte efter sted, til- 
h*rw mod en enkelt undtagelse 10. og- begyndelsen af det 
l \ , Jurlu IVt samme gælder de næste. 

fhffsgoé$, Hrafnkell Austf. X; I>6r8r Hkr., Ldn., Ld., 
*%U Nu X. 'Frdysgode', fordi de dyrkede særlig guden Froy; 
Hi\ »eUkafli oigi annat god meir en Frey*. 

httykU se nedenfor. 

,<*!*•» l\>rlaug Ldn. X; I>uri5r Ldn., Vd. X. Svarer 
»em fem. c il mask. godt, altså 'tempelforstanderske'; sikkert 
bor ou ikke gudinde*; jfr. følg. 

k%*fyfSjt9* hiriflr Ldn. X. 'Tempelforstanderske'; T. var 
M*tiT til l\Wr freysjjodi. 

*\ Tilsvarende navne i den kristne tid. 

ptrstr, Kinarr Hak. XIII; Qzurr Sv. XII. 'Præst*; vist- 
nok har injjon af barrerne virkelig været præst. Jfr. Prest-, 

kierir % Jon Sturl. XII— XIII; Ketilbjprn Bisk. XIII; 
horbjorn Orkn. XII. •Klærk'; sikkert var Porbjpm ikke 
præst; om do andre kan intet sluttes. 
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prest- -Jon Sturl. XIII; -Oddr Sturl. XII; -Valdi Sturl. 
XII — XIII. 'Præst-'; den første kaldes også Jon prestr og 
var måske præst, Oddr ligeledes; derimod var V. sikkert ikke 
præst; han kaldes »illræSismadr«. 

auraprestr, Åsgeirr Sturl. XIII. 'Ør-præst'; Å. synes 
ikke at have været præst; hvad det ferste led angår jfr. 
aurgodi ovf. ; her kan aura ikke identificeres; Å. har hjemme 
i Skagafjorden. 

skardprestr, Bårdr Sturl. XIII. 'Skard præst' ; B. var ikke 
præst, men hans fader var præst på Skard på Skardsstrand, 
Skard-Snorre (vestl. Isl.). Det er også tvivlsomt, hvorvidt 
tn., der kun findes det sidste sted, hvor B. nævnes, gælder 
B. og ikke hans fader. 

faraprestr, forsteinn Bisk. XIII. 'Rejsepræst', omflak- 
kende (?) præst; denne betydn. passer dog ikke til T.; måske 
har han gjort flere rejser til Norge, men han var virkelig præst. 

hålfprestr, J6n Sturl. XIII. 'Halvpræst'. 

slembidjåkn, Sigurflr Hkr., Mork., Fsk. osv. I Hkr. og 
Fsk. kaldes S. altid slembtdjdkn; i Mork., Fris. og fl. slembir; 
hvis dette ikke er opstået ved misforståelse hos afskrivere (mis- 
forståelse af en forkortelse som slemb. el. lign.), er dette at 
betragte som forkortet af hint (etslags diminutivt kælenavn). 
S. var degneviet. Når slembi- fåjes til, er det uden tvivl 
ironisk ment, og bet. vel 'den der med nød og næppe blev 
degn', *den der slumpede til at blive degn'. Slembi er det 
s. s. slembi i det velkendte isl. slembilukka 'inopina et imme- 
rita fortuna' (Bj. Hald.); der ligger dog mere af det 'uvæntede* 
end af det 'ufortjænte' i ordet. Jfr. slembast 'inopino jactu 
ferri' (Bj. n.). Også et vb. slambrast er kendt, 'at komme 
frem med nød og næppe og besværligheder'. No. slemba, vb. 
o<» subst., ligger tjærnere i betydning. 

pridr, Gudrun Ann. XII— XIII; I>uri8r Ann. XIII. 'Prior'; 
mulig er det ikke noget tn. Man kunde tænke sig tn. ironisk 
som hentydende til et forhold til en prior, men det er vel 
næppe at opfatte så. 
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titlen, og at Stynue frode (vistnok i et obituarium el. lign.) 
havde betegnet Sn.s dødsdag som »årtid Snorra folgsnarjarls« ; 
tn. er vel Styrmes eget påfund, men har aldrig været al- 
mindeligt. 

matjarl se nedenfor. 

greifi se nedenfor afd. VI. 

påvi se nedenfor afd. VI. 

4. Bonde, btndi, bitandi, Dagfinnr Bpgl., Hak. XIII; 
6låfr (o: kyrri) Hkr., Ågr. XI. 'Bonde'; D. var en gammel 
Birkebener-hovding, men uden nogen titel; O.s tn. bet. vel onitr. 
det s. s. kyrri, 'den rolige, fredelige'; han levede i sit rige som 
en bonde på sin gård, »fyr spekftar sakir ok hogværis« siger Ågr. 

hqldr, Bjprn Eg. X; Håvartr XII; Ketill Ætt. XI; 
SumarliiM Orkn. XII; I>orsteinn fjaransmunnr Orkn. XII. 
'Fri bonde og odelsbonde*. Om B. hedder det, at han blev 
kaldt således, fordi han »gerfiisk ekki haudgenginn konungi«. 

karl, Arngeirr Bj. X; Håkon Orkn. XII; Jon Sturl. 
XIII; Kolbeinn Orkn. XII; Sigvaldi Sv. XII— XIII; Sprkvir 
Nj. X (v. 1. jarl, karli). 'Karl'; ordet kan have flere betyd- 
ninger, dels 'bonde*, af ringere art end hdlden, dels 'en gammel 
mand'; denne sidste betydn. må uden tvivl antages for A.s 
vedkommende; det samme gælder mulig også H., der »var 
en hovding«; K. er måske kaldt sål. til adskillelse fra sin 
slægtning Håkon barn (s. d.). Om grunden til tn. for de 
andres vedkommende forlyder der intet. Sprkvir er måske 
stamfaderen til den svenske senere kongeslægt, hvor både S. 
(Sverke) og Karl forekommer. 

Akrakarl se ovf. 

pegn, Porir Fas., sagnh. 'Fri mand (bonde)'; i øvrigt 
tortæller sagaen (Ånss.), at han tik dette tn. af et sværd, 
som han havde fåt i gave og som hed pegn. 

einbui, Oddr Eg. X. 'Eneboer', vel fordi han bode på 
en afsides liggende gård. 

5. Stillinger hos kongen, rdågjafi, Stefan Orkn. XII. 
'Rådgiver'. 



rm 
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drdttseti, Påll Bpgl., Ann. XIII; Ulfr (Ubbi) Magn. Jag. 

XIII. 'Drost'; måske ikke tn. i egenlig forstand; P. var 
kong Inges dréttseti. 

stallari, Ulfr Hkr., Ldn., Lj6sv. XI. 'Staller'; U. var 
Harald hårdrådes staller; måske heller ikke egl. tn. 

årmodr, Åsgautr Hkr. XI; Bjprn Hkr. XI; fvarr Sv. 

o 

XII. 'Armand', d. v. s. en kgl. godsbestyrer; egenlig en maor, 
der er drr o: en, der på en andens vegne har et hværv at 
udføre (jfr. K. Maurers afhdl. om drmadr). 

gjaldkeri, Gunnarr Hkr. XII; {»orbjorn Hkr. XII; fcråndr 
Hkr. XIII. 'Skattekraver', kongens embedsmand i byerne, 
byfoged. 

ræåismaår y Eysteinn Sv. XII. 'Bestyrer, forvalter'; an- 
tyder en stilling i kongens gård. Jfr. Fritzner. 

biskupsmadr, Porgeirr Hak. XIII (enkeltvis forekommende 
v. 1. er biskupsefni, biskupsmågr, men de er sikkert ur.). 'Bi- 
skopsmand', o: en biskops tjæner. 

H6lasveinn f forgils Sturl. XIII. 'Hole-svend' ; opkaldt 
efter en gård Holar (bispesædet?); mulig bet. sveinn 'en 
tjæner', men i øvrigt er T. en bonde i Øfjorden. Tn. kunde 
bet. 'den unge fra Holar'. 

liidrsveinn, forfinnr sviObrandr Bpgl. XIII. 'Trompeter', 
synes ifg. fremstillingen (Fms. IX, 30) at have blæst i Sverres 
lur Andvaka. 

sendimadr, Heinrekr Hak. XIII; HreiSarr Sv. XII; Kålfr 
Sv. XII. 'Sendemand', fordi de ofte benyttedes til vigtige 
sendefærdsrejser. 

skdsveinn se skolbeinn ovf. s. 221. 

njdsnar- -Helgi Gisl. X. 'Spejde-', fordi han sendtes 
flere gange ud for at spejde. 

fjedr, Jprundr Sturl. XIII; (ihitr Sturl. XIII. 'Gæst'. 

skålkr, IlallvarSr Hkr. IX. 'Tjæner'; da ordet forekom- 
mer i så gammel tid, må det her stå i den oprl. betydning. 

piltr, Gudlaugr Sturl. XIII; Vilmundr Hak. XIII. 'Pilt', 
en ung mand, omtr. = sveinn. 
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6. Fattige, trælle, alikarl, forgrimr Sturl., Bisk. 
XII. 'En mand (ældre mand), som får føde hos en anden, 
en fledføring'; T. var bonde, men han blev domt i så hoje 
bøder, at han blev »kalla&r félaass«; det er vel derefter, at 
han har fåt sit tn. 

gridmaår, Jon Bpgl. XIII. 'Gridmand', d. v. s. som har 
ophold og underhold i en andens hus. 

gridkona, Atli Bpgl. XIII. 'Tjænestek vinde'. 

kotkarl, frj6861fr Sturl. XIII. 'Hyttebonde', husmand. 

dnaudgi, Ormr Ldn. IX — X. 'Den, der er el. har været 
træl'; i øvrigt tindes dette tn. kun i Stb.; i Hb. kaldes han 
audgi 'den rige*. 

dmagi, Jon Hak. XIII. 'Uformuende, en, der er opdraget 
som fattiglem'. 

leysingi (laus-), Griss Eg. X; I>or8r Nj. X— XI. 'Fri- 
given'; T. var son af den frigivne £6rdr, der vistnok også 
har været kaldt /. 

farUr, Splvi D. N. XIII. 'Omstrejfer', el. tjæner. 

Hertil vil jeg féje følgende: 

hiisfreyja, Sæmundr Hkr. XII; I>6r8r Hkr., Fsk. XII. 
'Husfrue'; tn. er sikkert ironisk. 

B. Virksomhed, redskaber og ligi., hvoraf tilnavne or dunede. 

1. slår f samt (hinn), Sturlaugr Fas., sagnh. 'Den virk- 
somme', el. 'meget virkende'; i øvrigt synes starf her brugt om 
vanskelige arbejder og hværv, der skal udføres (jfr. sagaen k. 14). 

fiskni (hinn), Ketill Ld. IX— X. 'Den heldige fisker', 
i øvrigt er ordet fejl for fiflski (s. d.). 

læknir, Ålfgerdr Austf. X; Helgi Sturl., Ann. XIII 
Hildigunnr Nj. X; Hpskuldr Ldn. XII; t>orgeirr Hkr. XII 
torkell Ldn. XI; I>orm68r Sturl. XII; forvarflr Lj6sv. XI 
I>orvaror Austf. X. 'Læge'. 

hagi {hinn), haga (hin), Bjgrn Bisk. XI; Egill Sturl. 
XIII; GuSuy Ann. XIV; Margrét Bisk. XII; I>orkell Sturl. 
XII; Porleifr Ann. XIII— XIV. 'Den kunstfærdige'; om M. 
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hedder det, at hun (der havde lavet en bispestav af tand) 
da var »oddhpgust allra manna å Islandi«. Porleifr nævnes 
i to annaler; i den ene (Skålh.) kaldes han på latin: faber. 

Bravt- -£)nundr Hkr., sagnh. 'Vej-'; fordi han »lét 
brjota vegu um alla SviJ)j68«. 

trételgja, Olåfr Hkr., sagnh. 'Træhugger', fordi »hann 
ruddi mark ir«. 

smidr, Eyvindr Ldn. X; Gu51augr Ldn. XII; MoSolfr 
Ldn. X; Sigurflr Hak. XIII; Vémundr Ldn. IX— X; Vigfnss 
Sturl. XIII; Porkell Sturl. Xni; Porsteinn Ldn. XI— XII. 
'Smed*; der gives ingen yderligere oplysninger om nogen af 
bærerne, om hvad slags 'smede' de var. 

smid- -Skeggi Sturl. XII— XIII; Sturla Ld.XI. 'Smed-'; 
= det foreg. 

hofuåsmidr, Årni Bisk. XI. 'Hovedsmed' (• arkitekt«); 
dette må opfattes som tn. : »Å., er kalladr var hgfu5smi5r«. 

askasmidr, Oddbjprn Ldn., Eg., Fas. X. 'Karsmed*; askr 
står her sikkert i betydn. 'kar', madkar af træ, således som 
sådanne har været i brug på Island indtil vore dage. 

gullsmidr, Porsteinn Sturl. XII. 4 Guldsmed\ 

gyllingar — Kali Flat. XL 'Forgyldnings-'; tn. hentyder 
til, at bæreren har givet sig af med at forgylde, været etslags 
guldsmed; »hann var hagr vel å gull ok silfr«. 

knarrarsmidr, torsteinn Hkr. XL 'Skibsbygger'; »hann 
var kaupmaSr (jfr. knorr egl. = handelsskib) ok smiår mikill« ; 
kong Olav havde frataget ham et stort og nyt handelsskib, 
»som T. havde bygget«. 

tinsmidr, torolfr Sturl. XII. 'Tinsmed', o: en, der for- 
arbejder genstande af tin. 

tin — Forni Ldn., Eyrb. X. 'Tin-'; at der er tale om et 
tn., kan sluttes af, at bæreren i et vers kaldes Forni; han 
har vel været tinsmidr. 

tinteinn, torvaldr Ldn., Korm. X. 'Tinten'; af samme 
betydn. som de foregående; Kormak kalder ham i vers tin- 
dråttarmadr og hinn es tin tannar. 
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rauda- -Bjprn Ldn., Ld., Eg. X. 'Røde- 1 , af raudi 
'myremalnT; »hann bles fyrstr manna rauda å fslandi ok 
var hann af J>vi kalladr r. • (Mb.). 

steypir, Klængr Bisk. XIV; Orror Ann. XIII— IV; Pétr 
Sv., Bpgl. XII— III; I>6r5r Sturl. XIII. 'Støber'. 

flettir, Haraldr Hkr. XI; Saxi Hkr. (v. 1. fleita) Fas., 
sagnh.; PorKell Orkn. (v. 1. flatr, fleita ur.) XII; t>orkell 
Austf. (v. 1. fleytir) X. 'Flækker'; tn. hentyder sikkert til 
tømrerhåndværket; fletta 'at flække' tykke planker for at 
frembringe tynde brædder. Andre betydninger kunde også 
antages ('plyndrer', sml. Fritzner: fletta). 

skafhqgg, I>orbergr Hkr. X. 'Glathug' (egl. et hug, der 
glatter, jævner); T. var »stafnasmiSr at skipinu«, o: Ormen 
lange; sit tn. har T. sikkert fat efter den begivenhed, der 
fortælles om ham i Ol. Tr. s. (Hkr. I, 412 ff.). 

tålgi, Sigurår Sv. XII. 'Skærer' el. 'hSvler'; vb. telgja 
bet. at 'tilhugge, tilskære', især træ. 

brasadr, Andrés Sv. XII. 'Sammenlodder', jfr. isl. brasa, 
no. brasa 'at sammenlodde'. 

fægir, Hallvardr Hkr., Mork. XII. 'Polerer'. 

dengir, Qgmundr Hkr. (v. 1. drengr ur.) XII. 'Hamrer*, 
d. v. s. den, der udhamrer leblade, gSr dem tynde og skarpe; 
herom er vb. dengja blevet brugt på Isl. ned til vore dage. 

smidjudrumbr , Ketill Ldn. X. 'Smedjeblok'; hermed 
menes måske den træbul, som ambolten er fæstet i. 

skinnari, Viljålmr Hkr., Fsk. XII. 'Skinder', o: garver, 
skindtilbereder. 

fistler, Pråndr Bisk. XIII. 'Fyrværkerikunstner' el. lign.; 
T. »kunni mart kl6kt at leika meir meS nåttiirligri list en raeS 
nokkurs kyns galdr«, deriblandt noget der kaldes en herbrestr 
(ved hjælp af svovl, blår m. ni.*). 

myntari, munt-, Hagbardr Sv. XLI. 'Møntmester'. 

hestageldir, Hlif Ldn. IX. 'Hestegilder', en, der kast- 
rerer heste. 
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båru- -Bjprn Bår5., uhist. 'Bølge-', fordi han var en 
stor »sjogarpr«. 

2. Redskaber, dråttarhamarr f I>orkell Sturl. XilL 
'Dræt(træk)hamnier' ; det er mig ikke klart, hvad drdttar- her 
bet., måske med Fritzner en hammer 'til at drive nagler ind'. 

htydåhamarr, forkeli Sturl. XIII (samtidig med den sidst- 
omtalte). ( Klinkhammer', en hammer, der anvendes til at 
lave et nyt hoved på et inddrevet (klink)sdm. 

vegghamarr, Åsbjprn Austf. XI. 'Væghammer', o: en 
hammer til at banke de enkelte lag græstorv i en væg sam- 
men, gttre dem så tætte som mnligt. 

nafar — Helgi Ldn. IX — X. 'B6r-', af nafarr 'et bor'; 
snarere end nafar gen. af fem. nqf. 

skdlpa, J6n Sturl. XII. Ordet er vistnok fem. til skdlpr 
'skære- el. drejejærn med rundbfrjet æg' (Fritzner) og ens- 
betydende med dette. 

laud, Halli Bpgl. XIII. 'Draglod'; se i øvrigt Fritzner. 

sleggja, Porélfr Ldn., Vd. X. 'Forhammer', en svær og 
tung hammer. 

sleggju- -Gunnarr Sturl. XII. 'Forhammer-'; se foreg. 

peksla, Eirikr Ldn. (geneal.). 'Skarøkse'. 

sleggjufall (slegg- v. 1.), I>orbjgrn Finb., uhist. 'Bammer- 
fald\ også kaldt sleggja. 

stedja- -Kollr Nj. X (el. sagnh.?). 'Ambolt-'; af stedt 
*en ambolt' se ovf. 

skinnkntfr, Beni Hak. XIII. 'Skindkniv', vel en kniv, 
hvormed huder sonderskæres. 

(\ Virksomhed tor i hjemmet og på gården og tUhøreide redskaber. 

saum- -Æsa Jorns. X. *Sy-\ dygtig til at sy og brodere. 

Hnseyma, Påll Hak. XIII. 'Linsommer', d.v. s. den, der 
Vrager 'lin\ htfr, for seymi (ntr.), o: sytråd af sener (?). 

lim, Nrir Ldn. IX— X. Tn. er dannet af lin (jfr. foreg.), 
■«*■:* betvdningen er ikke sikker; 'den, der bruger lin' (?). 

siaynål, Styrkårr Bpgl. XIII. 'En grov nål', der særlig 
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benyttes til at reparere grovere tOj med grov tråd (jfr. ad 
staga og stagbættur). 

prjénn, Pgmundr Sturl. XIII. 'Pren', strikkepind. 

gullkambr, Haraldr Fas., sagoh. 'Guldkam'. 

brak og brækir se nedenfor. 

kambari, Unåss Sv. XII. •Kam-mager'. 

kembir, Eilifr Hak. XIII. 'En, der karter uld' (næppe 
'som kæmmer sit hår'). 

mjcdkarl, Bjprn Sturl. XIII. 'Melkarl', d. v. s. en, der 
har det hværv at male korn. 

veidimadr, Porhallr Eir. X — XI. 'Fanger'; »hann hafSi 
verit i veiåifprum [hval-, sæl-fangst] mefl Eiriki om sumrum«. 

veidikonungr, GuflrøSr Hkr., Islb. osv. IX. 'Jagtkonge'. 

cjtkofri, Porhallr pikofraj). XI. 'Øl-hætte'; sit tn. fik P. 
fordi han på altinget bryggede og solgte øl, og fordi han 
havde en 'kofrf på hovedet. 

qlgerdarmadr, Pérolfr Sturl. XIII. 'Brygger', var i øvrigt 
munk. 

ardskafi, Grimr Edd., sagnh. 'Plov-skraber', af arår; 
betydningen ikke ganske sikker, vel nærmest, 'den, der skraber, 
skærer med plov*. 

uppskeri, Sveinn Fas., sagnh. 'Opskærer', høster; betydn. 
snarest at henføre til skera upp, Fritzner 3: skera upp akr 
'skære ager således, at der ikke står noget korn uskåret 
igen'; jfr. isi. uppskera 'høst, afgrøde'. 

kartr, Nikulås Hak. XIII. 'Arbejdsvogn'; i øvrigt findes 
v. 1. tartr Eirsp., Flat., der mulig er rigtigere, se afdel. IX; 
kartr findes i Skålh. og Gullinsk., bægge tenilig unge. 

spad i, Porleifr Sturl. XIII. 'Spade'. 

tindr, Gunnarr Hak. XIII. 'Tand' i en rive; i øvrigt er 
ordet flertydigt. 

qndurr, Porsteinn Ldn., Eyrb. IX. 'Snesko'; Hauksb. 
skr. ondurdz, som om det kom af qndurår, men det er vist- 
nok fejl. 

badkarl, Eirikr Sv. XII. 'Badekar!', en som sørger for 
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de (varme damp-) bade; i øvrigt står tn. kun i Skålholtsb6k, 
men synes at kunne være rigtigt; de øvrige har Eirik r (el. 
Einarr) laukr (s. d.). 

bryti, I>6rarinn Sturl. XII—XIII; Porarinn F16. X— XI. 
*Bryde\ forvalter; den sidste torarinn kaldes •»råflsmaflr«. 

D. Tiliarne, grundede på enkelte begfreiheder, dels bekeidle, 

dels formodede. 

1. Drab, kampe og dermed beslægtede begiven- 
heder. 

Eypjdfsbani, Qgmundr Fas., sagnh. 'Øtjovs banemand*, 
fordi han havde dræbt en Eypjofr "»so fan da i sæng sinni« 
(Orv. Boer 127). 

Fåfnisbani, Sigurfir Edd., Fas., sagnh. 'Fåfnirs banemand*. 
Ilundinysbani, Helgi Edd., Fas., sagnh. 'Hundings bane- 
imiiiii* (»ok (»eira Ilgflbrodds« tf. en overskrift). 

hodrdnsbaniy Hallr Hkr., Mork. XI. 'Kodrans banemand', 
fordi han havde dræbt Koftran GuSmundsson, jfr. Ljosv. 

Schbani, Asbjørn Hkr. XI. 'Sæls banemand*, fordi han 
havde dræbt K>rir selr el. Seljxirir, kong Olafs forvalter. 

Tatjftfarbn/n, lllugi Flat. (taglar- ur.), uhist. 'Togids 
banemand 1 , fordi han havde dræbt en jættekvinde Tpgld. 

fiiiWiimhibani, Gunnarr Ld., Austf. XI. 'Tidrandes bane- 
wand\ fordi han havde dræbt MOrandi Geitisson. 

}*r$trkjabani, Åsmundr Fas., sagnh.: Gunnsteinn Ldn., 
V t\. 'Bersærkers banemand'; Asm. kaldtes sål., fordi han 
*lr,vVto le bersarker, Ilron-k og Siageir (Egils s. ok Asm.), 
i; tArap tva berserki«. 

tøfjMNtMi* Åsmundr Fas., sagnh. 'Kæmpers banemand', 

tVavU h»u dnvbte Hildebrand Ilunekæmpe og dennes kæmper. 

bWift4wNiM\ Hallsteinn Jomsv. X. 'En gammel kones 

ff*rHfcfANww\ Arnviftr Flat., sagnh. fc Træsærkers bane- 
* n V xol fenli han har dræbt nogle kamper i kapper af 
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Frisaddlgr, Eirikr Ann. IX. 'Frisers fjende'. 

Tunnaddlgr, Egill Hkr., sagnh. 'Tunnes fjende'; i øvrigt 
blev T. dræbt af Egill. Hos Are kaldes E. vendilkråka = 
Hist. Norw. 

austmannaskelfir, Åsgeirr Ldn., F16. X (Stb. ur. : -manns-). 
4 0stmænds o: Nordmænds skræmmer', fordi han »drap skips- 
hpfn austmanna i Grimsårosi«. 

Skdneyjarskelfir, Vermundr eller Vikingr Ldn. IX (skr. 
skelmir vistnok ved en sædvanlig skrivemåde eller mulig 
overgang fra f til m; Noreen 8 § 229, 2). 'Skånes skræmmer', 
vistnok fordi han havde hærget i Skåne. 

banamadr, Gunnarr Hkr. XIII. 'Banemand'. 

blddox, Eirikr Hkr., Eg. osv. IX — X^ 'Blodøkse', fordi 
han dræbte flere af sine brodre, »J>vi var hann kallaØr bl&Oøx 
(Ågr. i umiddelbar fortsættelse af omtalen af brødredrabet, 
men fortsætter så:) at maSrinn var ofstopama&r ok greypr«. 

hausakfjufr, Porfinnr Hkr., Orkn., Ldn. osv. X. 'Hjærne- 
skallespalter', vel fordi han på vikingetog har kæmpet drabelig. 

hqggvandiy HåvarSr Hkr., Jomsv. X; Hr61fr Ldn. IX; 
I>orgisl Heifl. X — XI. 'Den (kraftig) huggende'. 

storhojggvi (hinn), Steinbjprn enn sterki ok enn st. Ldn. 
X. 'Stort huggende'. 

skjotandi, Hrélfr Bjark., Hkr. (skjéthendi Hr61fss. krak., 
mindre rigtig). 'Den skydende', dygtig skytte. 

skyd, Ann Hkr. X; Audun Sturl. XIII; Eilifr Ljosv. X 
—XI. 'Skytte'. 

brennu- -Flosi Nj., Hkr. ofl. X— XI; -Kari Sturl. XIII. 
'Brand-*; Flosi kaldtes sål. på grund af mordbranden på 
Bergtorshvol, K. sikkert fordi han deltog i angrebet og inde- 
brændingen på Flugumyre. 

brennir, Sigur8r Sv. XII; Porkell Sturl. XIII. 'Brænder'; 
om S., der i virkeligheden hed Hedinn (Porgrimsson hrossa), 
hedder det, at han havde »brent fyrir sumum«; heraf har 
han tat sit tn. 

Hdlwgqngu — Bersi Ldn., Ld., Korm. (også Hdlm-) X; 

Aurb. f. nord. Oldk. og Hist. 1C07. ]£ 
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-Hrafn Ldn., Eir. X: -Kylan GullJ). X; -Ljotr Ld. X; -Mani 
Ldn. IX— X; -Skeeei Gisl. X; -Starri Ldn., Vd. X. 'Holm- 
gangs-', tvekamp; alle bærerne har haft flere el. færre tve- 
kampe; især vides dette om Bersi (han fører flere andre tn.: 
tiyglu-, Raza-), der i et vers siger, at han har dræbt 35 
mænd. 

helm — Bersi = Holmgpnsn-B. s. d. 

vlga- Barfli Ldn., Eyrb., Gr., Hei8. X — XI; -Bjarai 
Ldn., Austf. X— XI; -Biitr Sturl. XIII; -Gliimr GL, Flat. 
X— XI; -Haukr Sturl. XII— XIII; -Hrappr Ldn. X; -Hrappr 
Ld. X— XI; -Hrappr Xj. X; -Kolr Nj. X; -Skiita Ldn., Rd., 
(il. X; -StarkaSr Sturl. XII — XIII; -Sturla Ldn., Eyrb. X; 
-Styrr Ldn., Eyrb., Sturl. X— XI. 4 Drab-\ på grund at* de 
mange beuåede drab, hvorom der for fleres vedk. ligefrem 
horottes. 

signæfi fhinnh A&alsteinn Eg. X; Eirikr Hkr., Knytl., 
Evrb. X. 'Den sejrrise'. 

vékingr, Haf|>6rr Ldn. X; Haraldr Ldn. IX; llfr Ldn. 
IX X. 'Viking'; i alle disse tilfælde er ordet uden tvivl tn. 

vlkingn- -Kari Hkr., Ldn., Nj., GI. IX — X. 'Vikingers*, 
fordi han bar været sammen med andre på vikingetog. 

st\knar — Sot i Fas., sagnh. 'Angrebs-', på grund af hans 
tapre ftn'd i kamp. 

Skqgul- -Alfr Sturl. XIII (v. I. Skokul-). Af Skpgul = 
valkyrjo; — dot folg. 

skog/nr — Tosti II kr. oli. X. 'Kamp-', fordi han har del- 
ta«et i mango slag. 

jrvi/iffy, ygmundr llkr. , Mork. XII. 'Rykker', en der 
rykkor stærkt, el. har gjort et stærkt ryk (f. eks. vredet et 
vabi»ii ud af on andens hånd); i ovrint er tn. flertydigt og 
biftvdn. usikker. 

ivqrfuAr, Itørsteinn I-rdn., Svart. IX— X. Ordet er nom. 
*&, *il vb. svnr/'a *bringe noget ud af sin rette stilling eller 
i»t»r 5r* dft uted, hvor det er eller skulde være* (Fritzner); 
fwr'r'ftrf vm Humle sig omkring med ufred'; tn. betyder altså 
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'forstyrreren*; oprl. er det vel knyttet til en enkelt begivenhed 
på krigstog. 

hafnarlykill, Hrafn Ldn. IX— X. 'Havnen8gle\ fordi 
han som viking (»vÆr vikingr mikill«) blokerede havnene? 

brotamadr, Porgrimr Sturl. XII. 'Brud-mand'; betydn. 
uvis, 'en, der g6r sig skyldig i forseelser' (?), og herer måske 
ikke hid. 

Pjéfr, Geirmundr Sturl. XIII; Porsteinn Bpgl. XIII. 
'Tyv\ 

ålfasprengir, Qgn Fas., sagnh. 'Alvesprænger', en som 
tår alverne til at sprænges, dø, af forfølgelse (?). 

assabani, Snorri Bisk. XII. 'Ornebane', se nedenf. assi. 

Pursasprengir, P6rir Ldn. (v. 1. -sprengr d. s.) IX — X. 
'Tursesprænger', som får turserne til at sprænges; jfr. foreg. 

vqlubrjdtr, 6låfr Ldn., £orlJ>. X; Veraundr Hkr., Ågr. X. 
'Volvebryder', en, der slår en vSlve ihjæl. Dog skal bemærkes, 
at vqlu også kan være gen. af vala, knoklen 'astragal us\ 

exnabrjdtr, Porstein n Ldn. X. 'Oksebryder' ; denne læsem. 
findes dog kun i Melab.; Hb. og Stb. har -broddr, der mulig 
er rigtigere; jfr. nedenf. 9. afd. 

haugabrjdlr, Porsteinn Ldn. IX. 'Hftjbryder', sikkert 
fordi han har været en af dem, der opbrød gamle gravhoje. 

hnøggvanbaugi, Hrærekr Flat., sagnh. Er vist identisk 
med følgende (s. d.). Hnøggva kan bet. d. s. s. slengva. 

sløngvandbaugi, Hrærekr Ldn., Nj., Edd., sagnh. 'Ring- 
udslynger', fordi han skal have kastet en kostbar ring i havet. 

swulafyllir, Puriflr Ldn. IX — X. 'Sundfylder', fordi hun 
ved sejd fyldte alle sunde med fisk. 

bldd- -Egill Knyti. XI. 'Blod-'; sål. kaldt fordi han 
engang skal have slukket sin torst etter et slag ved at drikke 
menneskeblod (Knyt], k. 35); men tn. tager vel også sigte 
på E.s hele krigerfærd. 

2. Forskellige enkeltbegivenheder. 

dtjttr, Briisi Hak. XIII; pgmundr Flat., GI. X. 'Fald'; 
om p. fortælles det, at han af en købmand fik »mikit øxar- 

18* 
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hamars bpgg, svå at hann fell J>egar i 6vit« ; herfor blev han 
senere spottet og kaldt d. ; dette kommer af roden i detta, 
datt, duttvm 'falde omkuld, styrte 9 . Hvad Brase angår, er 
hans tn. måske rigtigere hit s. d. 

skelkr y I>orsteinn Flat. X. 'Forskrækkelse'; anledningen 
fortælles udførlig; han blev forskrækket ved et skrig af en 
djævel og faldt i afmagt. 

slangarhqgg, I>orsteinn Austf. X. 'Stanghug*, fordi han 
under en hestekamp blev slået af modparten med en 'hestestav'. 

hdlshqgg, Haldérr Sturl. XIII. 'Halshug', vistnok fordi 
han har fat et sår på halsen under Flugumyrbranden. 

brennu- -Kari Ldn. (Sviåu-) X— XI; -Njall Nj. X— XI; 
-Påll Sturl., Bisk.XII. 'Brand'; N. kaldes sål. fordi han blev 
indebrændt, K. fordi han var ved at blive det, P. fordi et 
ham tilhørende handelsskib blev brændt for ham. 

sviåu — Kari Ldn., Gr. = Brennu-Kåri s. d. 

skorar — Geirr Ldn., Nj. X — XI. 'Kløft-'; på grund af 
at han engang lod sig fire ned i en kløft, hvor han angreb og 
dræbte 7 mænd (Nj. kap. 146io-n); begivenheden er ellers 
ukendt. 

brodd — Ilelgi Ldn., Ljosv., Nj., Austf. X. 'Brod-', fordi 
han som dreng havde bundet 'fodpigge' (et jærn med pigge 
at gå med på isen) i panden på en tyr, der stangedes med 
en anden. 

exnabroddr, torsteinn Ldn. X. 'Oksebrod', uvist hvorfor. 
Jfr. oxnabrjdtr ovf. 

steinveggr, Erlingr Bggl. XII — XIII. 'Stenvæg', fordi 
han, der var bleven holdt fangen i 'et tårn' (af sten) i Vett- 
eren, slap ud ved at fire sig ned langs væggen, »for hann lit 
uni glugg einn ok ofan fyrir steinvegginn me5 festinni . . . 
sidan var hann kalla fir E. st.«. 

skjalda- -Bjgrn Ldn. IX — X. 'Skjolde-', fordi kan »kom 
i Bjarnarfjprd med alskjpldudu skipi«. 

tjaldstæåingr, forsteinn Ldn., Flat. IX — X. 'Teltrejser', 
sal. kaldt, fordi han engang rejste et telt i sit tun for der 
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at pleje nogle pestsyge købmænd, som ingen anden vilde 
yde hjælp. 

skattkaupandi, I\Sroddr Ldn., Eyrb. X — XI. 'Skatkøber'; 
anledningen til tn. fortælles udførlig i Eyrb.; han solgte sin 
skibsbåd til nogle orknøske skibbrudsmænd , der var jarlens 
skattekræ vere, »ok t6k par vid mikinn hint af skattinum«; 
tn. er vistnok sarkastisk; man har ikke fundet T.s opførsel 
rigtig pæn. 

byråarmeinn, Bjarni Fsk. XII; Pétr Hkr., Fsk. XII. 
'Byrdesvend', en, der bærer; om P. hedder det, at han »bar 
Sigurd konung å Jringit« og blev siden kaldt sål. 

lika- Loflinn Heraf). (Hb.) X. 'Lig-*, fordi han »hafSi flutt 
lik Finns fegins ok peira skipara or FinnsbiiSum« i Gronland. 

torf- -Einarr Hkr., Orkn. IX— X. 'T5rv-\ fordi han 
* let skera torf ok hafSi |>at fyrir eldivi8, J>vi et engi var 
skogr i Orkneyjum«. 

krafla, Porkell Vd., Gr. X— XI. Det hedder om T. som 
spædt, udsat barn, at da han fandtes, var der et stykke toj 
lagt over hans ansigt »ok krafladi fyrir nosunmn«; dette bet. 
vistnok, at tojet bevægede sig ved næseborene på grund af 
åndedrættet; deraf tn. Jfr. krafla (skr. krabla) hos Bj. Hald. 
'attrectare*. 

Porskabitr, I>orsteinn Ldn., Ld., Eyrb. X. 'Torskeæder', 
sikkert fordi han ved en given lejlighed har spist så meget 
torsk el. holdt af den føde. 

Her fbjes to tn. ind, om hvis oprindelse der intet vides, 
men som synes at bero på en begivenhed. 

gardabrjétr, Bårdr Sturl., Bisk. XIII. 'Gærdebryder'. 

hornabrjdtr, Herjolfr Ldn. IX; P6r6lfr Ldn. IX; den ene 
er dog kun en variant af den anden. 'Horn-bryder' (antyd- 
ende håndkræfter?). 

3. Lege. leikgodi, £6r6lfr Vd. X. 'Lege-gode', d. v. £. 
hovding (gode) i en leg el. leges styrer, anfører. 

fangari, P6r5r Svarf. X. 'Bryder'; han tbauS Klaufa 
til glimu«; han har altså været en udmærket glimumaOr. 
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fanga- -Ljotr Sturl. XII— XLII. 'Bryde-, vistnok fordi 
han var dygtig til at brydes. 

Jbkjtfr, Finnr Hak. (v. 1. gautr, knutr, snotr) XIII. 4 Bold', 
vistnok den, der brugtes til boldspil, knattleikr. snotr findes 
i Flat. på sidste sted, hvor F. nævnes, medens knotr findes 
første sted; Fris. har knottr; ligel. Eirsp.; dette er sikkert 
tn.s rigtige form. 

danza- -Bergr Sturl., Bisk. XIII. 'Danse-', vistnok fordi 
han har digtet dan se digte og selv været danser; jfr. min Litt. 
hist. II. Han var i øvrigt samtidig med Tafl-Bergr. 

krækidanz, Hallkell Bisk. XIII; Qgmundr Hak., M. lag. 
XIII. 'Krogdans', d. v. s. en dans, hvor man tager hinanden i 
hånden (krækjay handkrækjask). Den første var den sidstes sdn. 

ungidanz, Qgmundr Ann., Bisk. XIII — XIV. 'Ungedans'; 
var sikkert en son af Hallkell krækidanz, se foreg. 

tafl — Bergr Sturl. XIU. 'Tavl-', sikkert fordi han har 
spillet brætspil med lyst og iver; jfr. i øvrigt danza-, 

rerpill, Tolarr Knytl. XI; Porkell Sturl. XIII. 'Tær- 
ning'; om T. forlyder der intet, tn. vel fordi han har spillet 
tærning; hvad Torkel angår, har han måske fåt tn. fordi 
han var »lagr ok digr«. 

gigja, Mgr5r se ovf. 244. 

svndramr y Eysteinn Hak. XIII. 'Den svømmestærke', 
kraftig og dygtig svommer. 

4. Rejser, handel, ferda- -Årni Bisk. XIV. 'Rejse-', 
fordi A., der var degn, på grund af en forseelse måtte rejse 
frem og tilbage mellem bispesæderne, 

ferdalangr, forbjgrn Gr. X — XI. 'En, der gor mange 
og lange rejser'; udtr. er lidt nedsættende og er almindeligt 
nutildags. Om T. hedder det, at »hann var siglingamaor«. 

vidfqrli fhinnj, Brandr Bisk. XI(?); Eirikr Flat., sagnh.; 
Hrani Hkr. X— XI; Ingvarr Ann. XI; Oddr Fas., sagnh. 
(= prvar-O.); Wrarr Bj. XI; Porvaldr Ldn., Bisk. X — XI. 
'Vidforle', o: den vidtberejste; alle bærerne har sikkert fåt 
tn. af mange rejser til det tjærnere udland. B. siger selv, 
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at ban har besøgt Torvald vidforles grav i det sydlige Rus- 
land; E. siges at have draget til Konstantinopel og Øster- 
land; II. »haf5i opt å5r verit i viking«; O. er velbekendt for 
sine rejser i osten og syden; I. rejste i østen (Rusland); Tor- 
vald er almindelig kendt for sine vikingetog og senere ophold 
i syden, hvor han døde. Torar er mulig et fingeret navn. 

fari, Llfr Hak. XIII. 'Farer', på grund af mange rejser. 

Englands far i, Porir Austf. X — XI. 'Englandsfarer', en 
der sejler til England. 

Hlymreksfari, Hrafn Ldn. XI. 'Limericksfarer', fordi han 
»lengi hafSi verit i Hlymreki å Irlandi«. 

Hdlmgardsfari, Hrafn Fær. X. 'Holinegårdsfarer', »hann 
sigldi jafnan til Holmgardst. 

Jdrsala — Bjarni (el. Bjprn) Sturl. XIII.; -Sigurflr Fsk., 
Hemp. (= Jorsalafari). 'Jerusalems-', på grund af rejser til 
Jerusalem. 

JOrsalafari, Sigurflr Hkr. osv. XI. 'Jerusalemsfarer', på 
grund af sin beromte rejse til det hellige land og Jerusalem. 

Jdrsalamadr, Poroddr Sturl. XII. 'Jerusalemsmand', vel 
af samme grund som de foreg. 

farmadr, Bjpm se kaupmadr; I>6rir Ldn. (ifg. Stb. ; Hb. 
har f. mikill) X. 'Søfarer, købmand*. 

farkona, Kristriin Sturl. XIII. 'Flakkende kvinde'. 

kjqlfart, Ketill Ldn., Eg. VIII. 'Kølfarer', en, der har gjort 
en el. flere rejser over Kølen, til Sverrig (nærmest vel Jæmtland). 

hard fari, Hallvar5r Ldn., Eg. IX. 'Hurtigfareren' ; en 
broder til følg. Bægge brødre var kong Haralds 'gæster', der 
»hpfdu sendiferdir konungs allar« osv. 

snarfan, Sigtryggr Ldn., Eg. IX. 'Hurtigfarer', se foreg. 

sæfari, Eysteinn Flat. IX. 'Søfarer'. 

ynjqksiglandi , Steinn Ldn., Gullp., Gr. IX — X; Pen gi II 
Ldn. IX — X; Porgils Svarf.; Pråndr Ldn. IX — X. 'Den 
stærkt sejlende'; om Trand hedder det, at da han erfarede 
sin faders død »sigldi hann or Sudreyjum svå mikla sigling 
at fyrir pat var hann kalladr P. m.». 
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hdseti, Porbjprn Sturl. XIII. 'Rorskarl', egl. «en, der 
sidder ved åretollen' (kår). 

Hertil slutter sig endel tn., der åbenbart grunder sig på 
bærernes forhold til fartojer og rejser. 

bétr y Bjjrgolfr Bpgl. XIII; HallvarSr Ann. XIII— XIV; 
Porsteion Hak. XIII; &orsteinn Ann. XIV. 'Båd\ 

drémundr, Porsteinn Gr. X— XI. 'Dromund*, egl. navn 
på græske krigsskibe (ågojucov) ; T. hævnede sin broder Grettir 
i Konstantinopel; mulig hidrører tn. fra dette hans ophold i 

syden. 

karfi, Eyvindr Nj. IX — X. 'Karve', en art skibe (se 
Fritzner); tn.s form er dog ikke sikker; i Nj.s hdskrr. er der 
ganske vist alle 3 steder, hvor bæreren nævnes, skrevet så- 
ledes, undt. i F (o: hovedhåndskriftet, hvor der skrives kar pi; 
én g. fejlagtig skarpt); hermed stemmer Ldn.s skrivemåde, 
der kalder E. karpi (karfi kun den iyngre« Mb.). 

knerra, 6ttarr Sv. XII. Tn. er uden tvivl afledet af 
knqrr og bet. måske 'en lille knar\ jfr. Amors knarri. 

kuggi, Porgrimr Ldn. X; Porkell Ldn., Eyrb., Ld., Gr. 
X: I>6roddr Sturl. XIII; I>orsteinn Sturl. XIII. -Kogg\ var 
*c handelsskib af en ejendommelig form. 

kyggr, I>6r5r Bisk. XIII. S. s. foreg. 

kctna, Frirekr Hkr. XII. 'Kona\ en art skibe el. både; 
au om småbåde. 

beitslokkr, 6låfr Sv. XII. Vel egenlig s. s. bordstokkr, 
*f beii 'skib'; sål. har hovedhdskr. af Sv. og Eirsp. (Flat. 
*^ in«), medens Skålhb. har beitslædskr, hvilket Munch har 
'vr^tit som 'fra Beitstad'; dette tror jeg er urigtigt. 

kxilmun- -Gautr Ldn. IX. 'Rorpind'; om G. hedder 
^ x . At han slog en vikingestavnbo med en hjalmunvqlr og 
v *-> sulen kaldt hj. Enten er hjalmun, fem., = hj.-vqlr eller 
* % » <>***«* deraf; snarest det første, jfr. helm- i ho\\. helm stock, 
*v*v** Mma 'ror' (eng. helm); se Kluge. 

**-W/, SignrSr Ann. XIV. 'Tov', vel = skibstov. 

^■^kiiii se ovf. 
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stafn — Grimr Ldn. X. 'Stavn-', vel = skibstavn. 

stafnglåma, Pordr Fas., sagnh. (v. 1. glamr). Hvis ordet 
skrives rigtig med rf, kan det sidste led sættes i forb. med 
glam i glåmsyni og no. glaama 'stirre, sætte store fljne op* 
(Aasen), giaam 'en nysgærrig person' (sm.), tn. altså: 'en, 
der stirrer, spejder i forstavnen'. 

landa- -Hr61fr Bisk., Ann. XIII. 'Lande-', fordi Hr. 
blev af kong Erik sendt til Island for at finde »N£jaland« 
og fordrede, at Islænderne skulde hjælpe ham dertil. 

isa — Steingrimr Flat. XII. 'Ise-', sikkert fordi St. (han 
nævnes i GrænlendingaJ).) havde siddet fast i isen ved GrSn- 
land. 

kaupa — Heflinn Nj. X. 'Keb-, handels-', fordi H. drog 
omkring og solgte forskellige varer (smidt). 

kaupi, Jon Sturl. XIII (v. X.kanpi 'med barter'). 'Køber'; 
betydn. ikke helt sikker; nutildags bruges kaupi som forkort- 
else af kavpamadur 'en, der om sommeren arbejder for lSn 
hos en bonde', daglejer. 

kaupmaår, Bjprn Hkr. osv. IX — X; også kaldt farmadr. 
'Købmand', fordi han »åtti kaupskip i ferØum til annarra 
landa« osv.; hans brødre siges at have kaldt ham »farmand 
eller købmand«. 

kaupungr^ Starri Sturl. XIII. Synes at være dimin. til 
det anførte kavpi og har måske samme betydn. som det dér 
nævnte kaupamadur, 'lonarbejder'. 

hænsa- -Wrir Ldn., Islb., Hæns. X. 'Hftnse-', fordi han 
drog omkring og solgte varer, deriblandt engang »hæns i fpr 
norSr um land«. 

skinna- -Bjprn Ldn., Nj., Svarf. IX — X. 'Skind-, hude-', 
fordi »hann var Holmgardsfari« ; han har vel særlig hæntet 
skind dér og forhandlet dem videre i Norge (jfr. »ok er hon- 
um leiddusk kaupferSir«). 

5. Besiddelse, auågi (hinn), auåga (hin), Adils Fsk. 
IX; Agnarr P'as., sagnh.; Åki Eg. X; Ålfr Eg. X; Ali (o: 
Olåfr Tryggv.) OTr. (Oddr) (=6li); Ali Sturl., Bisk. XII— 
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XIII; Amdis Ldn. IX — X; Asbjprn Ldn., Ld. X; Åsgriinr 
Ann. XII; Audi Hkr. sagnh.; Au561fr Flat., sagnh.; Bersi 
Sturl., Ann. XII— XIII; Bjprn Sturl. (= Auflbjprn) XIJ; 
Bjprn Ldn. X; Dufgiis Bj. X; Eilifr Ldn. X; Erlingr Eg. X; 
Eyjoifr Sturl., Ann. XIII; Eyj61fr Gullt>. IX— X; Finnr Ldn. 
IX— X; Geirr Ldn., Hæns., Eg. X; Geirr Sturl. XIII; Gilli 
Ld. X; Grinir Ldn. se Ormr; Gu51augr Sturl. XII; GuØlaugr 
Ldn. (v.l. fjojaudgi) Eyrb. X; Hafr Nj. X— XI; Hélmgeirr 
Fær. X; Hr6i Flat. (pniSi, heimski, spaki, slysa-) X; Hroi 
Bj. X-XI; Hrolfr Ldn. X; Ingibjprg Skåld. (Hb.) IX; Jor- 
unn Sturl. XII— XIII; Karl Bisk. XIII— XIV ; KetillLdn.X; 
Kjptvi Hkr., Ldn., Eg., Gr. IX; Kniitr Orkn. XII; Kolr 
Sturl. XII; Kolskeggr Sturl., Ann. XII— XIII; 6li Sturl. = 
Ali, s. d.; Ormr (Grimr) Ldn. (jfr. dnaudgi) IX — X; SigurØr 
Austf. XI; Sigvatr Sturl. XIII; Ulfr Mork. XI; Vermundr 
Sturl. XII; Pérhallr Fær. X-XIl; I>6rir Sturl. XII— XIII; 
Porkell alvidrukappi Gisl., J6ms., Sturl. X; Porlåkr Ldn. XI; 
I>orleifr Sturl. XI — XII; Torunn Ldn. IX; Porvaldr Sturl. 
XII; &orvaldr Bisk., Ann. XII; &orvarØr Sturl., Bisk., Ann. 
XII; Qzurr Sturl. XII. 'Den rige*; der er ingen tvivl om, 
at alle bærerne har fåt tn. på grund af deres rigdom, men 
kun om et par af dem anføres det udtrykkelig, f. eks. om 
Ulf, der ejede »14 bu e5a 15«. 

fjojaudgi se ovf. (Gnølaugr). 

aur) — Bjprn ( — Bj. enn audgi) Sturl. XII; -Helga Sturl. 
XII. 'Rigdoms-', den rige; det hedder: »B. , er AuSbjprn 
var kalla5r«. 

aurHagdi fhinnj, Kjptvi Porb. hornkl. 'Den rige* = audgi 
(s. d.); mulig er tn. ikke egl. tn., men kun et af digteren 
bruizt synonym. 

audmadr, Einarr Sturl. XIII. 'Rigmand'. 

audkula, Eyvindr Ldn. IX— X. 'Rigdomskugle'; o: den 
rige; hvorledes ku/a er at forstå, er tvivlsomt; mulig har E. 
haft en udvækst (i hovedet); jfr. ku/a. 

aura- -Påll Sv., Hak. XII— XIII. 'Øre-', af eyrir, der 
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særlig findes i udtrykket lausaeyrir 'løsøre*; tn. betegner P. 
som bemidlet. 

gull — Åsa Sex s{). XI — XII; -Haraldr Hkr., J6ras. X; 
-Horir Eyrb. X; -t>6rir Ldn., GullJ). X. 'Guld-', o: den 
rige; om A. hedder det (Mork.): »hon var ættstor kona ok 
au5ug« ; tn. findes dog kun i sammensætningen Gullåsu- fidrdr 
(s. d.). Tore fik sit tn. af det meget guld, han bemægtigede 
sig i Valshulen (se sag. k. 4); Harald havde også på vikinge- 
tog fat »éf lausafjår«. 

gullberiy Bjgrn Ldn., Hard. IX— X. 'Guldbærer' ; mulig 
hidrører tn. fra guldsmykker, han har båret 

sil fri 9 forkeli Hfr., Vd. X. 'Sølvrig', »hann var vellaudigr 
at te«. Af silfr. 

silfra, I>orger5r Austf. X. 'Den sølvrige' ; fem. til det foreg. 

årsæli (hinn), Eirikr Hkr., Oleg. (her = Eirikr sigrsæli 

o 

X; mulig ved misforståelse) XI; Håvardr Orkn. X. 'Ar- 
sæle', rig på afgrøde, heldig med afgrøde, eller, mulig, ved 
sin lykke bevirkende, at der er gode åringer. 

faxa- -Brandr Ldn., Vd. X. 'Fakse*, fordi han ejede en 
»hest fgxottan, er kalladr var Freysfaxi«; fqxdttr bruges om 
en hest med en manke af en anden farve end hesten selv har. 

hesta- -Gellir Ldn. 'Heste-', vel fordi G. har ejet 
mange heste. 

hross- -Bjgrn Ldn., Vd. VIII— IX (?). 'Heste-'; sal. må 
vel navnet forstås, = foreg. 

hrossi, torgrimr Sv. XII; som v. 1. findes hrossaprestr 
(Eirsp., Flat.). 'Heste-' el. 'hestepræst', på grund af de mange 
heste, han ejede?; »præst« var han næppe. 

hunda- -Steinarr Ldn. IX. 'Hunde-', vel på grund af 
at han havde mange hunde. 

sauda- -Gisli Stnrl. XIII; -Ulfr Hkr. XII. 'Fåre-'; mulig 
har G., der kaldes »heimamaSr at H61um«, været fårehyrde, og 
da hører hans tn. ikke hid; om U. kan man næppe antage dette. 

øxna- (yxna-j -I>6rir Ldn., Ld. ofl. (jfr. nedenfor). 'Okse-\ 
ti han ejede 3 øer, »er åtta tigir yxna var i hverri«. 
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hafr- -Bjprn Ldn., Gunnl. X; -Bjprn Ldn. XIII(?); 
-Teitr Sturl. XIII. 'Bukke- el. gede-'; om B. (1) fortælles, 
at der kom en »hafr til geita hans ok timgaflisk t>å svå 
skjétt fé hans, at hann vard skjétt vellauSigr« ; den sidste 
B. er måske opkaldt. 

hrafna- -F16ki Ldn. IX. 'Ravne-', på grund af de ravne, 
han havde med sig på sine sørejser. 

lusa- -Oddi Fbr. X — XI. 'Luse-', på grund af de 
mange lus på hans verja, »hun var pil lusug«. 

huslangr, Bjarni Ldn. XI. 'Huslang', fordi han byggede 
et ildhus 35 favne langt, 14 alen hojt og 14 al. bredt. 

jardlangr, fcorgeirr Ldn., Eg. IX— X. 'Jordlang', vel 
fordi han har ejet et langstrakt stykke jord. 

hjqr- -Leifr Ldn. IX. 'Sværd-' fordi han besad et sværd, 
han havde erobret i et jordhus og som lyste i mftrke. 

knarrar — Leifr Hak., Sturl. XIII. 'Knarr-\ vel fordi 
han besad et handelsskib, hvorpå han foretog rejser til Grfin- 
land og Island. 

askmadr, Ålfr Hkr., Eg. X. 'Askmand', opkaldt efter 
den slags skib som hed askr, jfr. lat. ascomannus. 

ÉUiåa- -Grimr Ldn., Nj., Gr. X. 'Ellide\ vel fordi han 
har ejet den slags skib, som kaldtes el lid i 9 der skal være 
omdannelse af et slavisk ord (Bugge); det kunde dog være 
et rent nord. ord: él-lidi 'stormvandrer'. 

Gnddar- -Åsmundr Fas., sagnh., på grund af at han 
ejede skibet Gn65. 

bagal — Mår Sturl. XLII. 'Bispestav-', uvist af hvilken 
grund og måske bor tn. ikke opføres her. 

skdlaglamm, Einarr Hkr., Eg., Skt., Jorns, (også kaldt 
Skjaldmeyjar-) X. 'Skåleklang', fordi Hakon jarl engang 
skænkede ham en vægtskål med lodder, det ene af guld det 
andet af sølv, og som besad en varslende klang. 

Modsætningen til de foregående udtrykkes ved følgende: 

allsekki, Eirikr Magn. lag. XLII. 'Slet intet*, fordi han 
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mente, at han i forhold til sine brødre (Birger jarls sonner) 
intet havde fat. 

dynulauss, fvarr Bogl. XIII. 'Uden dyne'; grunden ukendt. 

O. Tilnavne, hæntede fra husets enkelte dele. 

stafr, Oddleifr Ldn. X. 'Stav', d. v. s. en af de træsojler, 
der holder taget oppe og deler rummet i stafgolf. 

slafsendir, t>orgeirr Sturl. XIII. 'Stavsende'; enden på 
en sådan træsojle. Naturligvis kunde man også tænke på 
stafr i betydningen 'stok*. 

rannstafr, torsteinn Gisl. X. 'Husstav', = stafr, blot 
bestemtere. 

rumstafr, Erlingr Hak. XIII. 'Ruinstav'; hvad rum her 
bet., kan være tvivlsomt; snarest måske 'rummet' mellem 
husets enkelte stafir; også rum — sæng giver mening. 

varastafr, forsteinn Rd. X. Hvad vara her bet., er ikke 
sikkert, måske blot 'forsigtig*, hentydende til en sådan egen- 
skab hos bæreren. 

stod, Hallvartlr Hak. XIII (v. 1. stottr Eirsp. s. d.). 'Sejle' 
= stafr. 

råbiti, Sigurdr Sturl. XIII. 'Råbjælke'; biti er en bjælke, 
der går fra den ene vægs øverste del til den anden tværs 
gennem huset. 

bekkr, 6låfr Ldn. IX— X. 'Bænk'. 

bekk-Hildr se nedenf. 

stokkr, forbjprn GullJ). X. 'Stok', d. v. s. bænkestok (se 
Fritzner) el. sængestok; ordet kan i øvrigt have flere betyd- 
ninger som 'vægbjælke' i et hus. 

bålki, Påll Hak. XIII. Vistnok den svage form til det 
følg. og af samme betydn. 

bdlkr, Gunnarr Edd., sagnh. 'Skillevæg' (i et hus). 

svidbdlki, Hallgrimr Ldn. IX. 'Sveden -væg'; svid- er 
sikkert st. i sviåa 'svide, brænde' (jfr. sviåv-Kåri = Brennu- 
håri) og bålki er svag form til foreg. 

bjdlkiy Ålfr Fas., sagnh.; fordr Ldn. IX. 'Bjælke', i et 
hus. M. li. t. Alfr skal det dog bemærkes, at han i Qrv. Os. 
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siges at være kaldt sål., fordi han hersker over Bjålkaland; 
dette er i den nyeste tid opfattet som dannet af russ. belka 
'egern*; jt'r. Boer anm. til stedet (hans sagabibl. udg. kap. 
41, 10). 

sperra, Sigmundr Ldn. (geneal.). Vistnok 'sparre', lægte 
i et tag. 

gullveggr, Eirikr Hak. XIII (v. 1. -vægr). 'Guldvæg'; 
gulhægr vilde nærmest bet. 'bestikkelig'. 

støtirr, Ketill Hak. XIH (v. 1. siraumr ur.); LoSinn Hak. 
XI 11; Sim6n Hak. XIII; forarinn Sturl. XIII. 'Stavre, pæl'. 

gluggr, Olåfr Knytl. XII. 'Glug', vindue. 

skceni, forbjprn Bisk., Ann. XIII. 'Vindushinde', den tynde 
hinde, der benyttes til at lukke for en Ijori i taget. 

Hertil ffcjer jeg et par på -dss, uagtet betydningen ikke 
er ganske sikker. 

deitiåss, Åsbjgrn Ldn., Finb. X; Åsbjgrn Ann. XIII — 
XIV. 'Fald-ås (bjælke)'; måske fordi en bjælke er falden ned 
på bæreren; for den sidstes vedk. kunde der være tale om 
opkaldelse. I øvrigt kaldes denne i Flat. teddi- (delti- ann. 
ren., Skalh., Gottsk.), hvilket vist kun er en fejlskrivning. 

Hndiåss, Jon Sturl. XIII. 'Linde -ås (bjælke)'; v. 1. 
hindi ur. 

7. Tilnavne knyttede til mad og fødevarer samt 
dertil hørende redskaber og køkken. 

maljarl, Årni Hak. XIII (sål. Eirsp., Flat., medens Fris. 
har marialt sikkert ur.). 'Madjarl', sikkert ironisk ('grov- 
«nlor\ el. madforvalter?). 

grautr, graut- Atli Ldn., Austf., Nj. X. 4 Grød\ 

matkråkr se nedenfor. 

sodtli, Marteinn Bggl. XIII. Er vistnok afledet af sod 
'suppe', det vand, som kødet er kogt i (jfr. goddi af god-i). 

flrshhunn, Helgi Hak. XIII. Dette synes at være den 
nuri^re form (v. 1. er fleskon, flenzon, flekkhun, fleskun kan 
vare =, fleskhttn). Det første led er flesk 'flæsk', det sidste 
<""", iler er flertydigt; hunn = 'bjørneunge' kunde komme i 
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betragtning, jfr. smjqrbaiti nedenf.; men også hunn 4 den fir- 
kantede mastetop' kunde give mening. 

strik, Åstriftr Sv. XII (v. 1. strig t Eirsp., der kunde være 
stedsnavn); Erlendr Fsk. X. 'Steg'. 

steiklingr, Sigurdr Jorns. X. Tn. er etslags dimin. af 
det foregående. 'Lille steg' el. lign. 

smjqr, Wrolfr Ldn., Har5. IX. 'SmoY; tn. fik han, fordi 
han, efter at have været på det nyfundne Island, erklærede, 
at dér dryppede der »smor af hvert græsstrå«. 

smjqr — Kari, Bggl. XIII. 4 Sm8r-\ 

gottsmjqr, Gauti Uåk. XIII. 4 Godtsmor\ 

byrdusmjqr, Bjprn Ldn., Nj., Eir. IX. 4 Kassesm5r'; af 
byrda 4 en kasse', jtr. Fritzner; byåa i et hdskr. af Nj. er 
blot fejlskr. 

smjqrmagi, 6låfr Bpgl. XIII. 4 Smbrmave', snarest fordi 
han har spist meget smor, næppe = 4 istervom\ 

smjqrhringr, forgeirr Rd. X. 4 Sm5rring'; fordi »engi 
matr potti honum jafngodr sem smjgr ok braud«. Smjqrkengr 
i »Melab. yngri« \Ldn.) er vistnok en fejl; hringr som led i 
tn. bet. vel ikke andet end et rundt stykke eller rundformet 
kage af smor. 

smjqrbakr, Einarr Hak. XIII; Olåfr (se smjqrkollr). 'Smor- 
ryg", fordi han lod sin ryg indgnide med fedt? 

smjqrkol/r, Olåfr Sv. XII (v. 1. -bakr, Flat.). 4 Smor- 
hoved', fordi han lod sit hoved indgnide med fedt? 

smjorstakkr, Åslåkr Håk. XIII. 4 Sm8rkappe\ 

smjqrbaiti, Jon Hkr. XI — XII. 4 Sm6rbj5ro', vel fordi 
han har spist meget smor (jtr. fleskhunn). 

smjorredr se ovf. afdel. II. 

kliningr, Einarr Orkn. X; Håvardr Hkr. XII; 6låfrHkr. 
(Jon Fris.) XI — XII. *Smor\ egl. 4 noget man smårer på* 
fklina =. smyrjaj. 

mor- -Kari Sturl. XIII. 'Fedt-'; mqrr egl. 4 det fedt> 
der findes i et dyrs indvolde'. • 

blodmqrr, rMSarr I). X. XIII— XIV. 'Blodpølse'; egl. 
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'fedt blandet i blodet"; ordet er alml. på Island og udtales 
nu bidmur. 

wfqrw*/', Jon Mork. XII. 'Fedtnæse'. 

mqrstrutr, Håkon Mork. XII. 'Fedt-kolbe'; jfr. drittr 
ovf. afdel. II: måske = følg. 

keppr, I>orvaldr Sturl. XIII. 'Blodpølse', = bléåmqrskeppr ; 
tn. kan også bet. 'kæp\ 

ftorskabltr se ovf. 

hrisbitr, hirir Hak. XIII. 4 Ris(krat)æder\ 

sneis, Guoleikr Hak. XIII; fvarr Hkr. XII; SigurØr 
Orkn. XI; pginundr Sturl., Bisk., Ann. XII— XIII. *Pind\ 
f. eks. en sådan som stikkes ind i en blodpølse (jfr. Sturl. 
I, 305). Etym. er ordet = 'snes*. 

rafakoilr se ovf. II, 1. 

Hertil tojer jeg tre tilnavne, som snarest må henføres 
til denne gruppe. 

salteyåa, Arnbjorn Sturl. XIII. 'Saltøder' ; betydn. usikker. 

saltsdd, Sigurdr Hak. XIII. 'Saltsæd'; betydn. lige- 
ledes uvis. 

hestakorn, Aufiun Bisk., Ann. XIII— XIV. 'Hestekorn', 
fordi han skal have været den første, der fodrede sine heste 
med korn. 

afra — Fasti Hkr. X — XL (v. 1. Uafra-, men denne form 
er sikkert opståt ved misforståelse; der skrives afr- altid i 
Hkr. -hdskrr.). Der er al grund til at antage, at afra- er 
tn.; det kan da sættes i forbindelse med a/r, der findes i 
Kg. (s. 132), hvor ordet ifg. hovedhdskr. (AM. 132) er ntr.; 
men ifg. 3 andre vigtige hdskrr. hedder ordet a/W, mask., 
og det er rimeligvis det rigtige; da er tn. gen. sg. af dette. 
Ordet er navnet på etslags drik, der ikke kendes nærmere. 

drafli, t>6r5r Hak. XIII; I>orlåkr Sv. XII; fcorsteinn 
Ljosv. XI. Tn. bet. 'mælk, som er opkogt således, at osten 
har skilt sig fra vallen', Fritzner (Aasen), »caseus lactis 
nond um cunfectus«, Bj. Hald.; retten kan bade spises med 
ske og søbes. 



TILNAVNE I DEN ISLANDSKE OLDLITTERATUR. 289 

blanda, Brynjolfr Sv. XII. 'Blanding', d. v. s. blanding 
af valle og vand; endnu brugt og kaldt sål. på Island. 

sopi, Eyjélfr Sturl. XII. 4 Slurk\ 

ausuglamr, Gudlaugr Sturl. XIII. 'Øsekar-larm', af ausa 
'øsekar', el. stor slev. (Jfir. skdlaglamm). glamr ntr., deraf 
glamra. 

dunkr, I>orkell Ann. XIV. 'Et kar', til flydende varer. 

flotbytta, Gudieikr Bpgl. XIII. 'Fedtbøtte', d. v. s. en 
bøtte, hvori det fedt samles, der flyder (flot} oven på suppen. 

eysill, Hakon Hak. XIII. 'Øseslev' el. øsekar; af ausa. 

katia, I>orbjprg Ldn., Hard. X. Fem. til ketill 'kedel'. 

koppr, Åsbjprn Bpgl. XIII. 'Kop'. 

bolli, Eirikr Bisk., Ann. XIV; forarinn Sturl. XIII. 'Kop'. 

pottr, Andrés Hak. XIII. 'Potte, gryde'. 

skål, Wrhaddr Ldn. XI. 'Skål'. 

skjappa, forleifr Hkr. XII. 'Skæppe, skæppekar'. 

skyrhnakkr, Egill Sturl. XIII. Tn. er sammensat af skyr 
'lac concretum*, etslags tykmælk, og hnakkr = knakkr etslags 
stol el. underlag, hvorpå noget hviler el. står; en sk. har vel 
været en indretning i forrådskamret (bur). 

kagg*, &6rarinn Ann., Bisk. XIII. 'Kar', tøndelignende 
stort, rundt kar. 

blqnduhorn, Bårdr Ldn. IX. 'Blandingshorn', et horn, 
hvoraf man drikker blanda s. ovenfor. 

suéa, forgeirr Ldn. X. 'Syden, kogning'. 

svidbrandr, forfinnr Bpgl. XIII. 'Antændt stok'. 

reykr, Jon Ann. XIV. 'Røg'. 

svæla, Arnbjgrn Hak. XIII. 'Tyk røg inde i huset'. 

eldjårn, Guthormr Ann. XIV. 'Ildjærn*, jærn (stål) til 
at tænde med. 

kveikr, fcorleifr 6l. helg. Flat, 6 leg. XI (Oleg har kvækr). 
'Væge'. 

8. Redskaber til opbevaring. kistill, Ormr Sturl. 
XIII. 'En lille kiste el. kasse (med låg)*; dimin. af H$t* 
og almindeligt endnu på Island. 

Aarb. f. nord. Oldk. Of Hi tt. 1907. 
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belgr, 6låfr Ldn., GullJ). IX— X. 4 Bælg\ 

flaska se flqskubak, flqskuskegg ovf. 

hit, Brusi Hak. XIII; Sigurdr Hkr. XI; Sigurdr Sv. XII 
(d. 1184); SigurOr Hak. XHI. 'Bælg', nærmest det hele af- 
trukne skind (uopsprættet). De forskellige Sigurd'er er vel 
alle i slægt med hinanden; hvad B. angår er det tvivlsomt, 
hvorvidt han har haft dette tn. (jfr. ovf. dyttr), ti etsteds, 
hvor han nævnes, findes v. 1. ■ SigurSr hit ok B.». 

ledrungr, Årni Hak. XIII. Tn. er dannet af leår og 
herer måske slet ikke hid, men det kunde bet. sådant noget 
som 'skindsæk'. 

Da vi her har med navne på bælge at gSre, vil jeg for 
slægtskabets skyld tilfoje følgende to. 

tjqrshinni Såmr (Gunnarr) Sturl., Bisk. XII (v. 1. tjqr- 
strqnd Bisk.); 6låfr Sturl. XII. 'Tjæreskind' (måske brugt 
som klædningsstykke?). 

varskinn, Påll Sv. XH; el. vrfr-? Betydn. uvis. 

pungr, Åsbjprn Ann. XIII. 'Pung*. 

vågapungr se ovf. 

piiss, Ingimundr Hak. XIII. 'Pung'. 

tqskubak se ovf. 

9. Andre redskaber, forkr, Einarr Sturl., Bisk. XII. 
'Stav, stok', især til at støde el. skubbe med. 

bolstong, forsteinn Rd. X. 'Bulstang' (el. kropstang? og 
da om den hoje vækst?, det hører da til ovf. s. 226). I øvrigt 
findes forskellige v.l., som kunde tyde på et tn. som bulkamadr, 
men det er vistnok forvanskninger alt sammen; se udg. s. 5. 

pvari, Arnorr Bj. X — XI; Guthormr Bggl. XIII; I>6r5r 
Ldn. IX— X; I>6r5r Ldn. X. 'Stang, stok*. Den sidste T. 
var den førstes sonneson. 

tjiiga, Eyjolfr Sturl. XIII. 'Høtyv'. 

krOkr, fvarr Ann. XIV; Jon Sturl., Ann. XIII; Ketill Hkr. 
XI; Porarinn Ldn., Gull|). IX— X; I>6r5r Sturl. XHI; forvaldr 
Ldn., GI., Sturl. X. 'Krog', men ordet er flertydigt: krog, 
bugtning, hjornekrog. Rygh: krogrygget. 



TILNAVNE I DEN ISLANDSKE OLDUTTERATUR. 291 

eikikrékr, Eyvindr Ldn. IX — X. 'Egekrog'; betydn. uvis; 
kunde det bet. 'en 'krog' land, bevokset med eg'? 

soåkrékr, Magnus Sturl. XIII. 'Suppekrog', en krog til 
at løfte kødstykker op af suppen i gryden, el. en krog, hvorpå 
en ting (en kedel f. eks.) hænger over ilden. I første tilfælde 
er sod det velbekendte subst, i sidste st. i vb. sjdda. Bj. 
Hald. har kun den første betydn. 

qngull, Sigmundr Orkn. XII; I>orbjprn Gr. X — XI. 'Fi- 
skekrog'. 

qngul — tora Sturl. XIII. 'Krog-'; heri kunde også et 
stedsnavn ligge. 

kengr, torgeirr Ldn. X. 'En krog', d. v. s. et stykke 
sammenbSjet jærn, hvor bægge arme er lige lange, og 
som bruges til at lukke med ved at stikke noget ind i b6j- 
ningen. 

brikengr, forkell Sturl. XIII. Dette opfatter jeg som 
brik-kengr (jfr. den gamle udgaves brikar kengr) , 'krog i en 
sængefjæl', hvorved denne fæstes. 

stéll, Sigurur (el. Porbjjrn?) Sturl. XII. 'Stol'. 

skeifa, Porleifr Sturl. XII; Porsteinn Sturl. XII. 'He- 
stesko'. 

brak, forgerdr Eg. X. Tn. bet. vistnok det redskab (et 
horn i et tov), hvorved man bereder skind. 

brækir, fcorgrimr Ldn. IX; £6r61fr Ldn. IX — X. Tn. 
synes at være et nom. ag. til brækja, dannet af foreg., og 
betegner altså 'en, der bereder skind'. 

knappsqåtdl, SigurSr Sturl. XIII. 'Rnapsadel', hvad 
'knap' bet. er usikkert. 

fjalakqttr, I>råndr Skåld. (Hb.) EX. 'Fjælekat', o: muse- 
fælde af træ. 

liidr, Håkon Hak. XIII (v. 1. laukr, s. d.). 'Lur, trompet*. 

Ijéåhorn, Erlingr Hak. XIII. Tn. er uden tvivl = Nj6d- 
horn (og sål. findes det også skrevet), 'lydhorn', d. v. s. lur 
(jfr. hljdd Heimdallar Vsp.). 

19* 
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klukka, Kolbjpra Fris. XI— XII. 'Klokke'; i øvrigt kaldt 
Kolbeinn klakka, se nedenf. X. 

10. Her må følgende endelig finde plads. 

baggi, Eirikr Hak. XIII (v. 1. bagi, bakki bægge i Flat.). 
»Pakke, bylt'. 

bqggull, Eindridi Bisk., Ann. XIII (v. 1. bongull); fvarr 
Fas., sagnh.; Torfi Fbr. (Flat.) X— XI. Tn. er dimin. af 
det foregående. 'En lille pakke, bylt'. 

bqggul — Torfi Gr. = T. bgggull, se foreg. 

klakka- -Orrar Vd. X. Klakkr er en af de to pinde 
(opstandere) på en klyfberi, hvorpå byrderne (pakkerne) 
hæftes; i øvrigt er ordet flertydigt, jfr. klakke hos Aasen. 

Sjætte afdeling. 

Almindelig rosende tilnavne. 

afbragd, J6n Ann. XIV. 'Udmærket', egl. 'noget sora (ved 
sine egenskaber) adskiller sig fra alt andet' (jfr. bregda af fra). 

dagmær, Margrét Ann. XII — XIII. 'Dagmø', o: Dron- 
ning Dagmar. Der er næppe tvivl om, at Islænderne har be- 
tragtet navnet som et tn., der var stærkt rosende (= solen?). 

dis y Kirfinnr XIII. I). N. 'Dis'; hører måske ikke hid. 

sndl, Gunnhildr Fas., sagnh. tøt poet. navn på en kvinde, 
efter Snorre l en kvinde, som finder trættende ord'. 

stjanta, Hildr Ldn. IX— X: £)gmundr XIII. 'Stjærne'; 
hvad II. angår, har »»den yngre Mb.« navn og tn. sål., men 
Hh. har i ét ord hilldistiorn, som dog mulig kan være rigtigt; 
Stb. har i ét ord hilldistiornu , som vist snarest er at læse 
som 2 ord. 

sæta, SigriOr Hkr. XII. 'Hjemmesidderske'; »sæta heitir 
su kona, er biiandi hennar er af landi farinn«; men der 
ligger tillige noget værdigt selvstændigt i tn. 

bekk — Hildr Fas., sagnh. 'Bænke-', sål. kaldt i mod- 
sætning til Brynhildr, fordi hun forblev i hjemmet og deltog 
i kvindearbejdet. 
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årbdt, Ålof Hkr., Ldn., Nj. IX— X. 'Årbod', egl. en, 
der ved sin lykke bevirker åringens godhed. 

bekkjarbdt, forbjgrg Ldn. X. 'Bænkebod', egl. en, som 
gor bænken bedre, anseligere (ved at sidde der), bænkepryd; 
i øvrigt har Hb. : beiarbot, hvilket måtte opfattes som bcejar- 
bét 'gårdspryd'. 

Danmarkarbdt, Danabdt, I>yri Hkr., Ann. X. 'Danmarks, 
Danernes bod'; jfr. de foreg. 

sveitarbdt, Sveinn Sturl., Bisk. XIII. 'Skarepryd', jfr. 
de foreg. 

Danaåsty Kniitr Flat. X. 'Daners kærlighed 9 , »konungr 
unni honum um alla menn fram ok par med pil alpyda« ; 
deraf tn. 

Sygnatrausti, Vébjp™ (= V. Sygnakappi s. d.) Ldn. IX; 
Vémnndr enn gamli Flat., sagnh. ( Sogningers tillid 9 , en, som 
S. kan stole på og få bistand hos. 

boddiy fvar Bogl., Hak. XIII. 'Bonde', ifg. Rigs))., det 
er vel snarest et rosende tn., 'storbonde' el. lign. Måske oprl. 
etsi. kælenavn, jfr. goddi (?). 

drengr, Andrés Ann. XHI— XIV; 6låfr Hkr. X; pg- 
mundr Hkr. XII (v. 1. for dengir s. d.). 'Dreng, svend', d. v. s. 
en brav og dygtig mand; jfr. Snorres »drengir heita vaskir 
menn ok batnandi«. 

karlsefni, torfinnr Ldn., Eir. XI. 'Mandsævne', d. v. s. 
stof til en (dygtig) mand, en, der vækker udmærkede for- 
væntninger. 

manna — I>engill, Flat., SnE., sagnh. Når det hedder: 
•t>., er kalla5r var manna-P.«, må dette være et rosende tn., 
'mænds-', men forklaringen er usikker. 

biskup, Porvardr Bisk. XIII — XIV. 'Biskop'; kan være 
ironisk ment. 

påvi, forgils Sturl. XIII. 'Pave'. 

greifi, Eirikr Sturl. XIII. 'Greve'. 

gramr, Påtrekr Ann. XIV. 'Fyrste'; næppe adj. 'bitter, 
gram'. 
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tyggi, t>6rdr Sturl. XIII. 'Fyrste'. 

qilingr, Vilhjålmr Orkn. XI. 'Ædling, fyrste'; son af V. 
»hinn ågæti ma8r«, der mulig også er at opfatte som tn. 

dr6tning, Jon Bpgl. XIII; J6n Hak. XIII. /Dronning'; 
tn. er vel ironisk; den sidste er vel opkaldt efter den første 
på grund af slægtskab. 

låvarår, se ovf. 

borgarhjqrtr, f6ra Fas., sagnh. 'Borghjort', fordi hjorten 
er et af de prægtigste og stateligste dyr. 

borgarkleUr, Sigurftr Sv. XII. 'Borgklippe', vel fordi han 
var sådan, at 'borgen' kunde stole på ham, jfr. Sverrir »gekk 
{)egar upp til borgar (i Bergen) ok hitti {)å, er J>ar rédu fyrir, 
S. b.« osv. 

gtUlfjqir, Svanhildr Flat., sagnh. 'Guldfjeder', på grund 
af hårets farvepragt? S. var en datter af Dag Dellingsson. 

sælingr, I>orarinn Ldn. X — XI; I>6rir Ld. X. 'Den lyk- 
kelige'; dannet af sæll 'rig, lykkelig'. 

ågæti (hinn), Vilhjålmr, se ovf.: qålingr. 

dyrr, dyri (hinn), Helgi XI. — Eyvindr Sv. XII; Gu6- 
raundr Sturl., Ann. XII— XIII; fvarr Hak. XIII. 'Den her- 
lige'; H.s tn. dyrr er ikke helt sikkert, da det også kan tydes 
som dyr 'et dyr'. 

frægi, Baldvini Mag., uhist. 'Den beromte'. 

prudi (hinn), Åsbjprn Flat., sagnh.; Bolli Ld. XI; Eilifr 
Ldn. X; Grundi Skt. IX; Hroi Flat. X (= Hr. heimski osv.); 
Hugi Hkr. XI— XII; Kolli Bj. X— XI; Kolli Skt., Flat. XI; 
Sglvi Ldn., Gr. XI; forgrim r Vigl., uhist. 'Den prude, pragt- 
fulde og høviske'; jfr. beskrivelsen af B. i Ld. (s. 284); om 
S. hedder det, at han var »oflåti mikill ok vitr ma5r«. 

riki (hinn), rika (hin), ElfråSr Ldn., Eg. IX; Eysteinn 
(= E. Mi osv.) Hkr. IX; Gu5mundr Ldn., Nj., GI., Lj6sv. 
X— XI; Håkon Ldn. X; IngigerSr Eir.XUI; J6n Ann. XIII; 
Kniitr Hkr., Ljosv. osv. X — XI; Magnus Flat. XI (= M. 
g68i); Ragnhildr Hkr. IX; Rpgnvaldr Orkn. IX; Sigur5r 
Ldn. X; Zoe Hkr. XI. 'Den mægtige'. 
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tigna (hin), Ingibjorg Orkn. XH. 'Den fornemme, værdige'. 

fridkolla, Margrét Hkr. XII. 'Fredkulla', egl. fredhoved; 
kolla dannet af kottr se ovf.; sål. kaldt, fordi hun blev gift 
med kong Magnus barfod efter fredslutningen ved G6ta- 
elven 1101. 

fridsami, Frodi Hkr. osv., sagnh. 'Den fredelige*; jfr. 
Frodefreden. 

sidldta (hin), Helga Fsk. (=^ H. hin hårpruåa). 'Den 
hb viske'. 

trausti, Helgi Ldn. X; Ulfhedinn Fms. IH, sagnh. 'Den 
stærke, pålidelige'. 

hepni (hinn), Hpgni Bisk. X; Leifr Hkr., Ldn., Eir. X 
—XI. 'Den heldige'. 

eimuni, Eirikr Hkr., Knytl. XII. 'Altid erindret', som 
aldrig glemmes. 

harmdaudi, Håkon XII — XIII. 'Den til (alles) sorg døde'; 
det er Håkon Sverres son, der betegnes således. 

pingtkorinn, Pormédr Hak. XIH (v.l. -skaun, skqmm). Tn. 
kan næppe bet. andet end hvad Rygh har formodet, 'vel- 
talende på tinge', jfr. skorinordr; hvis skqmm er rigtigt, bet. 
ordet 'tingskam' og hører til næste afdeling, -skaun kan give 
mening, hvis skaun er = skaunn 'skjold'. 

Syrende afdeling. 

Almindelig ■edsøttraée tilnane. 

afrådskollr, forgeirr Hkr. X. 'Skadehoved'; betydn. er 
noget usikker; det første led er det velkendte afråd 'afgift, 
trykkende byrde', og så 'skade, tab', som en lider. 

dåraskapr, (H)reidarr D. N. XIII. 'Spot, nar' ; altså vel 
'en, der gftr utilborlige lojer'. 

ganimaår, M6561fr Sturl. XIII. 'Fremfusende mand', 
mulig med bibetydning af 'spottende'; gant er st. i gana, 
'gabe, rende, fare ubesindig frem'; jfr. subst. gan 'overmodig 
og stojende færd'. 
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gaurr, Grimr, forhist. (v. 1. gaue Flat. ; AM. 62 har det 
uden tvivl rigtige; gråi har Fms. I). 'Tølper'. 

anmarkiy torkell Gisl. X. 'Fejl, Lyde'. 

galli\ Gizurr Ann. osv. XIV; fvarr Sv. XII. 'Lyde', vel 
nærmest i moralsk henseende el. med hensyn til karakteren; 
næppe om legemlig fejl. 

éreida, Årni Sturl., Ann. XIII. Vistnok = Oreidumadr 
'en, der er uredelig og upålidelig'. 

drcckja, Morftr Ldn., Nj. X. 'Skødesløshed', en, der er 
ligegyldig og sløset. 

dsidr, Einarr Sturl. XIII. 'Usæd', tølper. 

dofni (hinn), f6rdr Ldn. X. 'Slap, følesløs' (f. eks. om 
et ben, der »sover«), el. mulig = da. 'doven'; beskrivelsen af 
T. svarer dog ikke til tn. 

hima, forir Ldn., Eir. IX. 'En, der opholder sig etsteds 
træg, ubevægelig og doven'. 

himaldi, Erlendr Hkr., Ldn., Ld. XI — XII. 'Den dorske, 
træge', jfr. foranst. 

klaufi y Sigurftr Orkn. XII; forgeirr Ldn. IX— X; for- 
grimr Fsk. XII. Tn. kan være afledet af klauf 'en klov', 
men det er vel identisk med isl. kiaufi, 'en klodrian, klods', 
som uor alting forkert; i øvrigt er dette sikkert dannet af 
klauf og bet. vel 'en, hvis hånd er ligesom en kluv', ligeså 
ubehjælpsom og klodset. 

slysa- -Hroi Flat. ( = II. heimski, prudt, audgi), -tih Fas., 
sagnh. 'Uheld-', plaget el. hjemsøgt af uheld. 

akraspillir, Eymundr GI. IX = pgmundr akraspillir Fas. 
(v.l.***-V'» a * a -*P- ur, ) ; Auiuml Ætt - x - l Ager-ødelægger'; 
grunden ukendt. 

mtimMkr* I\>rkell Eyrb. X. 'Ménager'; betydningen usikker. 
fc/ø* Frvvsteinn Fyrb. X. 'Slyngel, skurk'; Fritzner har 

'nc^dfl. V tt * * men ** ette er s ^ kert *kke riirtittf- ^ u De ~ 

. i| j ttC ajtid •slynger, og at en lien. betydning har eksi- 

_^ ■ jiUthkm. tvder sætningen i Eyrb. »ball J)ér nu bofi« 
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på. No. boven tyder på det samme: »fordringsfuld i optræden« 
(Ross), da. bove 'skurk, usling' (Ka.). 

beiskaldi, forleifr Ldn., Bisk., Sturl., Ann. XII. 'Den 
bitre'; tn. er dannet af adj. beiskr med endelsen -aldi. 

bitra, forbjgrn Ldn. IX— X. 'Bitterhed'. 

geigr, BårSr Ætt. XII (?) ; Gudini Hak. XIU (v. 1. gengr 
ur.). 'Trussel, skade'. 

ima, t>6rir Flat. (1, 439) er fejl for hima, s. d. ovenfor. 

sneglu- -Halli Flat, Skt., Mork. XI (= gravtar-R.). 
Betydn. er ikke sikker; det ligger nær at sætte den i for- 
bindelse med mandens væsen, hans bidende og sarkastiske 
tilsvar. Bj. Hald. har et snegl a, som han identificerer med 
snegda 'inquietudo'; jeg mener også at kende ordet, men ikke 
ganske i den betydn., særlig adj. sneglulegur, som står i forb. 
med følgende ord i no. (Ross): snegla i betydn. »en noget 
vel tynd, lidt svag, figur«. Det er mulig denne betydning, 
der her bor antages, så meget mere som beskrivelsen af ham 
passer ret godt hertil: »H. var hår madr ok hålslangr, herda- 
1 i ti 11 ok handsidr«, altså forholdsvis lang og tynd. Næppe 
at henføre til sv. snegtil 'se snedt' (Rietz). 

eyglu- -Bersi (= Hdlmgqngu-B. , Raza-B.) Korm. X; 
-Halli Svarf. X — XI ( = Hreåu-H. s. d.). Betydn. må vistnok 
være 'ufredelig, fjendsk' el. lign. At aflede ordet af auga kan 
næppe være rigtigt, medmindre det skulde bet. 'seende barsk 
el. lumsk', jfr. no. øygla 'skotte til siderne, kaste skelende 
blik' (Aasen). 

svidandi, Sveinn Knytl., Ann. XII (=Sv. grade). 'Svid- 
ende, brændende', »pviat hann var vi8 alt folk hartr ok grimmr«. 

ribbungr^ Sigurdr Hak. XIII. Bet. mulig blot 'en, der 
hører til Ribbungerne', er deres anfører; men sål. kaldtes en 
af de værste oprørsskarer mod Hakon gamle; ordet er vel 
identisk med ribbaldi 'en ufredelig og brutal person' (jfr. 
Fritzner); det er vistnok ikke-nordisk af oprindelse. 

matarilli (hinn), Halfdan enn mildi (ok ni.), Hkr., forh. 
'Den madkarrige'; »hann svelti menn at mat«. 



k. 



. -1 
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bifi, fvarr Ann. XIV. Måske 'den frygtsomme, efter- 
givende', af st. i bifa 'at bevæge', bifask 'lade sig rokke'. 

bdsi, Eirikr Magn. lag. XIII; forlaugr Hak. XIII. Be- 
tydn. ikke ganske sikker, snarest vel 'pigejæger' el. lign. (jfr. 
sagaen om B6si); nu til dags hedder det fyldigere kvennabdsi 
om en meget erotisk anlagt mand. No. har bose 'stump, 
klods, . . også om en dygtig karl' (Aasen). Dette kan godt 
være grundbetydn. Sv. har bose 'djefvul, hin onde'; 'esping', 
rackare', 'en i sit arbete vårdsløs menniska' (Rietz). . 

glæsirdfa, Styrkårr Hkr. XII. 'Pragthale', et nedsættende 
tn. om en pyntesyg person; jvf. ovf. dyrdill^ der ikke er faldt 
så nedsættende. 

grdrdfa, Jon Ann. XIV. 'Gråhale'. 

begla y B6t61fr Orkn. XII. Betydn. usikker, måske 'en, 
der hindrer', jfr. begla 'hindre, møde, stå i vejen for' (Aasen), 
en betydn., der passer udmærket til hvad der fortælles om 
B., idet han ved urigtig angivelse reddede Rognvald jarl 
for hans forfølgere. Isl. har bagi 'noget der er ubehageligt, 
fortræd' (vb. baga), der næppe er = oldsprogets bagi. Jfr. 
Bj. Hald. : bagi 'difficultas, jactura'. I øvrigt har Rietz: begla 
'stå och gapa\ 

bqggvir, Klaufi Svarf., Ldn. X. 'Fortræd-volder' el. lign. 
Isl. har et vb. bagga 'at forulempe, skade'; »hvafl baggar 
J)jer«, 'hvad går der af dig, hvad fejler du' (jfr. Bj. Hald.); 
af st. i dette ord antager jeg bqggvir må afledes; dette be- 
kræftes ved det hos Glumr forekommende subst. bojggr (altså 
en va-st.), der åbenbart bet. 'ulykke, tab' (»molestia, incom- 
modum« Svb. Eg.). 

fjdsi, J6n Sturl. XII. 'Stald-'; dannet af fjos 'kostald', 
el. forkortet af fjdsamadr 'kostald-passer'; i alt fald er tn. 
nedsættende. 

illskælda, se ovenfor IV. afdel. 

skdldaspillir, se ovenfor IV. afdel. 

festargarmr (v. 1. -gramr sikkert ur.) Gunnl., Ld. X — XI. 
'Lænkehund'. 
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fuåhundr (v. 1. -endr Eirsp.) f>orgils Bpgl. XIII. 'Canis 
cunni', d. v. s. en tævehund (fuå særlig om tævens genitalia); 
men dog vel med bibetydning af kvindekærhed; jfr.ovf.6djt. 
Hvis fudendr er rigtigt, må det vel stå for fud-hendr, hendr 
til vb. henda ( at gribe, snappe efter'; betydn. bliver en lignende. 

saurr, Eyjolfr Ldn. X; Snorri Sturl. XIII. 'Smuds, skarn*. 

kelduskitr, Andrés Hkr. XII. 'Kilde- [el. snarere] sump- 
skarn' ; ifg. Fritzner, den, der udtdmmer sig i en br5nd (se 
ordet s. 1.); det er mulig rigtigt, men kelda bruges dog ellers 
ikke om en brflnd. 

sveitorskitr, Sveinn Sv. XII. 'Skareskarn', mulig en mod- 
sætning til det ovf. anførte tveitarbét. 

pufuskitr, forgils Sv., Hak. XII. 'Tueskarn', vel egl. 
det 'skarn' (gødning), der kørtes ud og især kom til at ligge 
på tuerne (jfr. »aka skarni å héla«, Nj.). Med dette tn. 
betegnedes en ubetydelig tronkræver i Norge. 

skratH, Rggnvaldr Åg. IX— X. 'Troldkarl', = seidskratH; 
jfr. tekstens »var hann kalladr seiOmadr ... ok siddi |>ar ok 
var kalladr skratti« ; heraf er det sidste ment som tn., der- 
imod ikke »seidniadr« ; men tn. har en meget nedsættende 
betydning. 

skratta — Bjgrn Sturl. XII. Uagtet dette er identisk med 
det foreg., må betydn. her vel være en anden, eftersom vi 
er så langt inde i den kristne tid, nemlig 'djævle-'. (Nyisl. 
skratiinn = fanden). 

trqll, Arnbjgrn Bggl. XIII. 'Trold', mulig på grund af 
hans uhyggelige (sorte) udseende eller hans drOjhed og hojde. 

trqUi, I>orgrimr Fbr., Ljosv. X— XI. 'Trold', = det 
foreg. 

Purs, I>6rir Ldn., Eg. IX — X; f>orsteinn Ldn. X. 'Turs* 
jætte', omtr. = trqll; snarest på grund af et mdrkt, uhygge- 
ligt udseende, sort hår og skæg, jfr. svariipurs ovf. 
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Ottende afdeling. 
Mytologiske tilnavne. Kælenavne, kortnavne og lign. 

A. Mytologiske tilntvie. 

Dala-freyr se ovenfor. 

Freysgoåi se ovenfor s. 262. 

hqår, Ketill Eg. X. Her synes gudenavnet at foreligge, 
hvis ikke tn. ligefrem bet. 'krigeren'. 

vingnir, Porkell Ldn. IX — X. Ordet er et af Tors navne, 
ligeledes et af Odins. 

loki se ovenfor, s. 260, og lokhr II, 2. 

byleistr, Auflun Sv. XII. B. er navn på Lokes broder; 
jeg forklarer ordet som 'den, der farer over bygden, det be- 
bode land'; om leistr se foran s. 222. Ordet er vist oprl. 
navn på Loke selv. 

Pjdlfi, Porkell Ldn. IX — X. Dette tn. findes i Hb., medens 
Stb. har bjålfi (s. d.); hvis p. er rigtigt, er det navnet på 
bondesonnen, Tors ledsager. 

gefn, Pordis Hei8. X. Ordet er et af Freyjas navne. 

gydja se ovf. 

hofgydja se ovf. 

ålfasprengir se ovf. 

brokkr, Bjprn Frisb., men sikkert ur. for de andre hdskrss. 
og bearbejdelsers bukkr (s. d.). B. er ellers navnet på en 
kunstfærdig dværg. 

dvergr y Eilifr Hak. XIII. 'Dværg', måske fordi han var 
lille af vækst. 

tanngnjdstr se ovf. s. 206. 

hrungnir, Porsteinn Ldn. X. Ordet er navnet på en be- 
kendt jætte. 

billingr, Åslåkr D. N. XIII — XIV. Ordet er navnet på 
en jætte, hvis datter {Billings mær) narrede Odin (Håvam.). 
Ordet findes også i no. og sv. i betydning 'tvillingbroder'. 

skratti, tro/l, Purs se ovf. 
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B. tfolenavie. 

ambi, Arnbjprn Hkr. XIII. Tn. er dannet af navnet, 
idet rn er gat over til m foran b. Jfr. Rygh: Personnavne 
i no. stedsnavne 5. 

elfsi, Ålfr Hkr., sagnh. Tn. er dannet af navnet med 
endelsen -si og omlyd. 

mangi, Magnus Sv\, Orkn. XII. Tn. er dannet af navnet 
med omstilling af gn; således kaldes endnu på Island alle 
de, der bærer navnet M., medens de er unge. 

skrautmangi , Magnus XIII — XIV. Tn. er dannet af 
kælenavnet mangi og skrant, se ovf. 

todda, Pordis Austf. X — XI. Tn. er dannet af navnet 
ved etslags overgang af rd til dd og p til t; i den slags 
kælenavne går p altid over til t på Island, f. eks. toggi (af 
porgrimur), tobbi (af Jborbjqrn), tobba (af fiorbjqrg). 

ubbi, L'lfr Knytl. XI. Tn. er sikkert dannet af Ulfir 
(»er ubbi var kallaflr«). 

ulli — da trællen Kark dromte (Hkr.) lige tor sin død, 
syntes han en mand kom og råbte: »nu er ulli død«; her- 
med menes Erlendr, Hakons son; der er næppe tvivl om, at 
ulli har været et kælenavn, daÅnet af navnet. 

1 sin bog om personnavne i norske stedsnavne har O. Rygh 
påvist flere kælenavne (der tildels endnu kendes på Island), 
men hvorvidt der er tale om tilnavne, er usikkert. 

C. Navne, der er dunede red et led + en del af selve navnet 

kollu-geirr, Åsgeirr Sturl. XIII. Det første led er mulig 
navnet (el. tn.) på hans moder eller fostermoder. 

dhæfu-geirr, I>orgeirr Sturl. XIH (v.l. dhæfiligr, dgæfungr). 
'Utilborligheds-geir' ; grunden ukendt. 

Skarå-steinn, Porsteinn Bisk. XIII— XIV. 'Skår-sten', 
etter en gård SkarO. 

sudar-steinn, Porsteinn Bisk. XIII (v. 1. stadar-steinn). 
Af sud 'skibets sidevægge', eller 'tagbrædderne' i et hu«; 
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rimeligvis er v. 1. staéar- rigtigere; af stadr 'en gård, hvor 
der er en kirke 9 . 

urdar-sleinn, I>orsteinn se ovf. 

bratt-steinn, forstein n Sturl. XII. 'Den stejle-st.', jfr. 
brattr ovf. 

skdld-steinn, f>orsteinn Sturl. XII se ovf. 

skdld-hrafn, Hrafnkell se ovf. 

fana-keli, f>orkell Sturl. XIII. Det første led er gen. pi. 
af fqn, der af Bj. Hald. gengives ved 'lamina cornea sev 
branchiæ balænæ'; jeg kender ordet også i betydn. 'strålerne 
på en fjer'; det sidste led er det sidste led af selve navnet 
i svag form; helt er endnu et kælenavn. 

gjafleifi, f>orleifr se ovf. Dannet på samme måde som foreg. 

På lignende måde findes også Bitru-Keli brugt selv- 
stændigt i Sturl. (XIII), men bæreren hed I>orkell og havde 
hjemme i Bitra, så at ordet er vel egenlig et tn. 

Niende afdeling. 

Tilnavne som er tantede fra nitarens rige. 

1. Hest. hestr, Bjarni Hak. XIII; Hallsteinn Ldn., 
Gr. IX; Helgi Ldn. IX; Poraldi Fsk., men her ur. for keptr 
(s. d.). 'Hest'. 

goti, Porleifr Fas., sagnh. Da bæreren siges at være fra 
Telemarken, kan goti næppe antages at bet 'gotlænder el. 
gote', men tn. må snarest opfattes som 'hest'; sål. hed Gun- 
narr Gjukesons hest; egl. bet. navnet dog 'goten'; de gtttiske 
heste var i oldtiden beromte. Ordet er i øvrigt mest brugt 
i digtningen. 

hesta — Gel lir se ovf. 

hross — Bjprn se ovf. 

hrossaprestr, Porgrimr se ovf. 

merr, Porbjprn Sturl. XIII. 'Hoppe'. 

jalda y Åsbjprn Hkr. XII. 'Hoppe'; ordet er i øvrigt kun 
kendt fra digtningen. Jfr. sv. jåldå 'sto, mårr' (Rietz). 
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blikafoli, Årni se ovf. 

garåafylja, Hallfriflr Sturl. XIII (v.l. -fiQa, wc.). 'Gård- 
hoppe'; mulig er det første led et stedsnavn; det sidste er 
fem. til /b/i, 'en' ung hoppe'. Navnet kunde tyde på, at 
bærersken har været noget letsindig. 

heidafylja, Eindridi Hkr. XII. 'Hede-hoppe'; mulig er 
heida- et stedsnavn. 

stangarfylja, Haraldr Hak. XIII. 'Stang-hoppe'; mulig er 
slangar- et stedsnavn; hvis ikke, er det vel 'en bidselstang'. 

folalda- -Narfi Sturl. XIII. 'Føl-', fordi han ejede mange 
føl?, eller fordi han var hestepasser? 

folafétr, I>6r5r se ovf. 

fylbeinn, Pormodr se ovf. 

merarleggr, Porbjprn Sturl. XlH(v.l.-/e*te ur.). 'Hoppelæg'. 

2. kvæg. uxi, Simon Bpgl. XIII. 'Okse'. 

exna- (yocna-j -Bprkr Sturl. XIII; -I>6rir Ldn., Ld., Nj. 
ofl. IX (se ovf.). 'Okse-'. 

navty Einarr Sturl. XIII. 'Tyr'. 

Pj&ri, J6(a)n Magn. XIH. 'Tyr'; svag form til pjérr el. 
afledning deraf. 

farri, Eirikr Hak. XIH, v. 1. (Flat.) for panni (pant) og 
rimeligvis mindre rigtigt; farri bet. 'tyr', men er nærment 
poetisk. 

gellir, I>6r5r Ldn., Eg., Eyrb., Ld., Nj., Islb., Hkr. X. 
'Tyr', egl. 'brøleren'. 

øxnabrjdtr, f>orsteinn Ldn. X (v. 1. øxnabroddr ag ovf.). 
'Oksebryder'. 

bola — Bjorn Fas., sagnh. 'Tyre-'. 

kyr, Eilifr Hak. XIII; Simon Bogl. 9 Hak., Ann. XIII. 
'Ko'; S. er samtidig med den ovennævnte SS. okse'; di**« tn. 
står rimeligvis i en indre forbindelse med hinanden. E.» tn. 
skrives også kyrr (Flat.) og er mulig adj. kyrr = 'rolig'. 

kussa, Åskell Sv. XII (v. I. tyza 327, tryza 81, rupi 
Eirsp.). 'Ko'; etslags kælenavn. Af de enkelte formur ur 
kussa det rimeligste. Jfr. kussi nedenfor. 
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skirja, Gudrøflr Hkr. IX— X. 'Ko\ men ordet var næppe 
dagligdags. 

héXfr, Eindri5i Sv. XII; Ketill Hkr. X— XI. 'Kalv'. 

kuzsi, Andrés Hak. (v.l. bjuzi Fris. ur.). 'Kalv', o: tyre- 
kalv. I nutiden bet. kussa (ovf.) ikke, hvad man væntede, 
en 'kviekalv', men ko, jfr. ovf. 

kvigu — Porleifr Ldn. XI. 'Kvie-'. Jfr. anm. udg. 1843. 

kvigr, Porsteinn Rd. X (forskellige v. 1., alle ur.). 'Tyre- 
kalv'. 

uxafdtr, forsteinn Hkr., Flat. X. 'Okseben', fordi han en- 
gang rev et ben helt og holdent af en okse (jfr. &orst. £attr). 

baulufdtr, Åsgrimr se ovf. 

nantstå, Snorri Ann. XIV. 'Oksetå'; okseklov. 

3. Får. hrutr, Jon Ann. XIII— XIV; torkell Sturl. 
XIII. 'Vædder*. 

vedr, Ketill Ldn., Ld., Eyrb. IX. 'Vædder; dog fore- 
ligger her mulig vedr ntr. 'vejr'; gen. sg. lyder veårs, men 
dette er ikke afgorende, da ordene ofte får en anden boj n in g 
som tn. 

vedrar- -Grimr Ldn. IX. 'Vædder-'. 

sauda- -Gisl., -Ulfr se ovf. 

latnb, Eirikr Knytl. XII. 'Lam\ 

lambt, Eyvindr Ldn., Eg. IX; t>6rfir Ldn. X; I>orgeirr 
Ldn., Eg. X. 'Lam'; dannet af lamb. 

lowbungr, Grimr Sturl. XIII. 'Lam'; betydn. ikke ganske 
sikker, kunde bet. 'en, der besidder mange lam' og 'en, der 
er som et lam\ el. 'en, der er son af en, der kaldtes lamb\ 

kviagymbill, Gu5mundr Sturl. XIII. 'Fold-lam 1 ; kvia er 
gen. pi. af kvi 'en fårefold', og gymbill bet. 'et ungt hanfår'. 

4. Svin. svina- -BpDvarr Ldn., forh.; -Grimr Hkr. 
XII; -Pétr Sv. XII; -Stefan Sv. XII. 'Svine-'; mulig fordi 
de har ejet flere svin end andre; dette gælder dog ikke for 
P., ti denne er identisk med P. steypir, der var en son af 
Svina-Stefan; han er sål., hvad tn. angår, opkaldt efter fad- 
eren, men vistnok af modpartiet for spots skyld. 
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strandasvin, Porgeirr Sturl. XIII. 'Strande-svin' ; mulig 
er stranda- at opfatte som stedsnavn (Strandir); i hvert fald 
er tn. ironisk-nedsættende. 

gqltr, forsteinn Sturl. XIII. 'Galt*. Jfr. g ondlir. 

galti, Snæbjorn Ldn. X; Porsteinn Sturl. XIII. 'Galt', 
= det foreg. 

gylta, Au3un D. N. XIII. «So\ 

rumgylta, I>uri8r Ldn. IX — X. 'Rumso', o: sængeso, vel 
fordi hun har sovet længe; v. 1. rym- er sikkert ur.; det 
måtte vel bet. 'grynte-'. % 

s$r, Sigurdr Hkr. X— XI. 'So'. 

purka, Porsteinn Ann. XIV. 'So'; tilnavnet er et gammelt 
låneord. Sv. har porka 'sugga', 'kort och tjock qvinna' (Rietz). 

grlss, Guflmundr Ldn., Bisk., Sturl., Ann. XII — XIII; 
Håkon Håk. XIII; Ljotr Ann. XIV; Påll Sturl. XIII. 'Gris'. 

svinsbdgr, Hiinbogi Sturl. XIII. 'Svinebov'. 

5. Hund. hundr, Sigurdr Hkr. XI; I>6rir Hkr. X— 
XI. 'Hund'; S. er en s5n af Tore, og tn. altså arvet 

fudhundr, Porgils se ovf. 

hunda — Steinarr se ovf. 

festargarmr se ovf. 

mat i, Hrafn Sturl. XIII. 'Hund'; ordet er et alm. hunde- 
navn på Island; bet. egl. 'snuser' el. lign. og bruges under- 
tiden om mænd, især sådanne, der sendes ud for at opdage 
noget (sendisnati). 

gagarr, Porgrimr Ldn., Hav. X. 'Hund'; ordet skal være 
et af de — få — keltiske låneord (kelt. gadhar 'en hund'; 
ordet kendes fra et ungt vers i Eg. og fra Målshkv.); i øvrigt 
kendes en nord. st. gag-, hvoraf tn. let kunde være dannet 
{gagr 'absurdus' Bj. Hald.; gag- i gagkais 'bagoverbOjet', 
hvoraf den anden betydn. hos B. H. kunde være udviklet). 

nautalik, Gunnarr Sturl., Bisk. XIII. 'Oksetæve', o: en 
hund, der bruges af kvæghyrden. Mulig har G. selv været 
en kvæghyrde; han kaldes »verkmadr«. 

smjqrtik, Guaélfr Håk. XIII. 'Sm&rtæve'; i øvrigt er 

Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1907. 20 
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bæreren identisk med G. blakkr (s. d.); tn. findes kun et sted 
og kun i et enkelt hdskr. 

hvelpr, Porkell Ld. X. 'Hvalp'. 

hundsfdtr se ovf. 

6. Ged. Aa/r- se ovf. 

landhafr, Jon Hak. XIII, findes som v. 1. til sandhafri 
(s. d.). 'Landbuk', giver ingen god mening. 

bukkr, bokkr, Bergforr Mork. XII; Bjprn Ldn. XI; Bjprn 
Sturl. XII; Bjpni Hkr., Sv. (vistnok 2 forsk.) XH. 'Buk'; 
mærkeligt er det, hvormange der hedder Bjorn; der må vel 
være en indre forbindelse mellem bærerne (opkaldelse). 

bokki y Jon D. N. XIII— XIV. 'Buk'; = foreg., ligesom 
lambi: lamb og lign. 

brusi, Ketill Heio. XI. 'Buk'. 

kjappi, J6n Sturl. XIII (v. 1. for kdrkjappi); StarkaSr 
Sturl., Bisk. XIII (v. 1. kjapti 'kæft'). 'Buk'. 

kdrkjappi, Jon Sturl. XIII. 'Kor-buk'. 

svartakjappi, J6n se ovf. 

geit, se ovf. 

kiålingr, I?orgeirr Sturl. XHI. 'Kid'. 

bukksungi, &6rir Sturl. XIII. 'Bukkeunge', enten = kiå- 
lingr el. fordi T. var en son af en mand med tn. bukkr. 

7. Kat, mus. kcf.tr, Jon Hak. XIII (v.l. knottr, kor); 
!>6r8r Ldn., Ld., Mork. X— XI; P6r8r Har8. X. 'Kat'. 

kausi, Pordr Eyrb., Hei8. XI; I>6r8r Eyrb. XI. 'Kat' 
el. nærmere = 'Kis' (kiskis); jfr. »Snorri mælti vid son sinn 
P6r5 kausa: sér kpttrinn musina« (Heifl.46); når det straks 
efter hedder: »hans fostre Tord sagde««, er denne Tord sikkert 
(jfr. J. 01. s bemærkning) pdrdr koUr, fostersonnen er altså 
derfor bleven kaldt 'lille kat'. 

ketlingr, Hrolfr Hak. XII— XIII; J6n Hak. XIII; Jon 
Hkr., Sv. XII. ''Killing'. 

kettuliryggr se ovf. 

musa- -Bolverkr Ldn. X — XI. 'Muse-'. 
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must, Pétr (Andrés Flat. ur.) Hak. XIII. 'Mus'; dannet 
af mus ligesom lambi af lamb og flere lign. 

8. Hjort, Elg. hjqrtr, Sigurdr Hkr., Eg. X; I>6rir 
Hkr., Jorns. X. 'Hjort'. 

borgarhjqrir se ovf. 

elgr, J6n D. N. XIII— XIV; SigurSr D.N. XHI— XIV. 
'Elgsdyr'. 

elg — Frodi Fas., sagnh. (egl. to af det navn). 'Elg-'; 
fordi han — ved en dronnings troldkunster — var »elgr nidr 
fra nafla«. 

9. Bjorn. bdlmr, Ey-Grimr Fas., sagnh. 'Bjflrn'; men 
sagaen (Herv.) giver en anden forklaring, idet tn. sættes i 
forbindelse med øen »B61m« på Hålogaland; tn. hører sål. 
ikke herhid, men forklaringen forekommer mig dog tvivlsom. 

balti, BpSvarr Skt. XII; I>6rarinn (v. Ibalki) Sturl. XIII 
'Bjorn'. 

smjqrbalti se ovf. 

bjarki, Bpflvarr Fas., SnE., sagnh. 'Lille bjflrn'; dannet 
af *bjarr =■ *berr (hvortil fem. bera). 

bjarnylr se ovf. 

fleskhunn se ovf. 

10. Ulv, Ræv. vargr y Bårdr Hak. XIII. 'Ulv'. 
gyldir, Ulfr Ldn. IX. 'Ulv', men ordet forekommer ellers 

kun i digtningen; mærkeligt nok er tn. således af samme 
betydn. som navnet selv. 

tilfhamr, Heidrekr Flat., Fas., sagnh. 'Ulveham'. 

refr, J6n Ann. XIV; Ketill Nj., Bisk. IX; I>6r6lfr Ldn., 
Islb., Hæns. X. 'Ræv'. 

ref- -Grimr Sturl. XII (v. 1. G. refr). G. siges at have 
været »litill vexti* ; man væntede dog her mere en hentyd- 
ning til åndelige end legemlige egenskaber. 

melrakki, Pordr Heid. X; fcorleifr Rd. X. 'Ræv\ egl. 
'Sandbanke-hund', hund som lever i sandbanker. Om f>6rdr 
hedder det, at han som lille var bleven tagen »af vålaSi«; 
tn. står vistnok i forbindelse hermed. 

y 20* 
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skolli, I>6r8r Hak. XIII. 'Ræv'. 

skaufhali, Nikulås Sv. XII. 'Ræv', egl. 'busk-hale, en 
med busket hale', af skauf 'knippe, dusk 9 . 

11. Andre pattedyr, urarhorn, Eyvindr Hkr. XI. 
'Uroksehorn'. 

bjérr, Gunnar D. N. XII — XIII. 'Bæver'; ordet er dog 
flertydigt (= øl, = et stykke land, — skind). 

fill y Gunni, en urigtig læsemåde for fiss s. d. 

ulfaldi, Brynjolfr Hkr. XI. 'Kamel'; ordet er egl. iden- 
tisk med 'elefant'; men i de germ. sprog er betydningen blevet 
ændret, got. ulbandus, oht.olbanta, &ngeh. ol fend; i nord. har 
det fat en mere hjemlig endelse; det er sikkert kommet sydfra. 

12. Fuglene, dufa, Håkon Håk. XIII. 'Due'. 
dufungr, Vårfej iil fir D. N. XIII— XIV. 'Dueunge'. 
gammr, Eyj61fr Ann. XIU— XIV. 'Grib'. 

gås, Påll Håk. XIU. 'Gas'. 

gåsi, Guomundr Ldn. XI— XII; 6ttarr Sv. XII. 'Gås', 
vistnok = det foreg.; jfr. lign. tn. ovenfor. 

gæslingr, fvarr Sv. XII; Ivarr Håk. XIU. 'Gæsling'; 
den sidste var den førstes sonneson (P. A. Munch). 

gaukr, Josteinn I). N. XIII— XIV. 'Gøg. 

gauka — feorir Hkr. XI. 'Gøge-'. 

hani, Aslåkr Hkr. XI— XII; Eyvindr Ldn. IX— X; Ulfr 
Bpgl. XIII. 'Hane'; E. kaldtes også tunhani. 

tunhani, Eyvindr (se foreg.); han bode på en gård, der 
kaldtes »Hanatun«, derfor blev han så kaldt /. 

hænsa- -feorir se ovf. 

skalphæna, Einarr Sturl. XIU. 'Kaglende (?) håne', af 
skalp 'snakkesalighed'. 

kada, Jon Hkr. XII (v. 1. kaka, men ur.). 'Hone\ 

Arøri, Eindrifli Bpgl. XIII; Håvar5r Ldn. IX— X. 'Hejre'. 

helsingr, feorir Hkr. XII. 'Helsing', en art and. Bor 
måske ikke skilles fra det ovf. anførte helsingr, se s. 181. 

hrafna- -Floki se ovf. 

korpr, Eysteinn Sv. XII; Jon Ldn., Bisk. XIII. 'Ravn'. 
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kråkr, Sigmundr Ann. XIV; Porir Sv. XII; Porleifr Ldn., 
Nj. X. 'Ravn'. 

vqrsakråkr se ovf. 

matkråkr, PorvarOr Sturl. XIII. 'Madravn', fordi han 
var grådig. 

hrdkr, Hr6aldr IX. 'Råge', men fejl f. hryggr (s. d.). 

kåbeinn se ovf. 

kråka, IJlfr Ldn., Eir. IX— X; Pordr Sturl., Bisk. XII— 
XIII; Porir Sturl. XII (el. krata?)-, pnd6ttr Ldn., Nj., Gr. 
EX. 'Krage'. 

vendilkråka, Egill Islb., sagnh. ; = Ottarr Hkr. 'Vendel- 
krage' ; bæreren havde hærget i Vendel (Vendsyssel), men var 
falden i kamp; da gjorde Danerne en • trækrage« og sendte den 
til Sverrig og sagde, at deres konge havde ikke været mere værd. 

kråku — Hreiflarr Ldn., Gr. IX — X. 'Krage-'. 

lundi, Porvaldr Bisk. XII — XIII. 'Lunde', fuglen mor- 
mon fratere u la. 

mdsi, Nikulås Hkr. XII. 'Måge', el. måske 'mågeunge'. 

skåri, Erlingr Ann. XIV; Ingjaldr Skåld. (Hb.) IX (ur. 
etsteds Skårafdstri). 'Mågeunge'. 

øm, Eilifr Sv. XII; Eysteinn Hkr. XI; Eysteinn Hak. 
XIII; I>orgeirr Gisl. X. 'Aarhane', tetrao tetrix. 

påiy Olåfr Ldn., Ld., Nj. osv. X — XI. 'Påfugl'. 

rindill, Bergr Bisk. XIV; Porbjora Ljosv. X — XI. Den 
lille fugl troglodytes borealis; B. siges at have været »angr- 
gapi«, o: en fremfusende mand; T. har vist været spinkel 
og ubetydelig af udseende; jfr. fortællingen om ham. 

rjupa, I>6rhildr Ldn., Isl., Eir. X. 'Rype'. 

grctningarrjupa se ovf. 

skarfr, Einarr Fas., sagnh.; Helgi Ldn. X; Sigurdr Austf. 
X — XI; I>6rflr Austf. X — XI. 'Skarv', pelecanus. 

skarf- -Helgi Sturl. XH— XIII (v. 1. harp-). 'Skarv'; 
v. 1. karp bet. 'strid, trættekærhed'. 

smyrill, Jon Hkr. XH; Jon Flat. XII— XIII. 'Smiril', 
o: falco æsalon. 
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spqrr y I>6r61fr Ldn. IX — X (el. Porbjprn). 'Spurv*. 

titlingr, Porsteinn Ldn., Nj. X; &orsteinn Sturl. XII; 
&orsteinn Sturl. XIII. 'Spurv'. 

starri, férolfr Hard. X. 'Stær\ 

storkr, Siguror Hkr. XII (v. 1. stokkr, sldkr). Stork'. 

trani, I>orkell Austf. X— XI. 'Trane'. 

trana, Ingjaldr Fas., sagnh. 'Trane', fordi han havde 
en overlæbe en alen lang fra næsen. 

orn y Eilifr Ldn., Nj., Bisk. osv. X; &orgils Eyrb. X. 
'0rn\ 

assi y fcorgrimr Ann. XII. 'Orn'; enten for arsi (af art) 
el. og snarere for arnsi (af qrn) med assimilation; jfir. assa 
'en hunorn'. Jfr. assabani. 

gullfjqdr se ovf. 

vamgr, Jon Orkn. XII; Jon Orkn. XII. 'Vinge'; den 
sidste var den førstes søsterson og måske opdraget af ham. 

13. Hval, Sæl, Fisk. reydr, I>orgeirr Ldn. X. 'En art 
hval', balænoptera arctica; kunde også bet 'orred'. 

reyåarsiåciy Bjorn Ldn. VIII — IX; I>orgils Nj. X. 'Siden 
af reyflr', den nævnte hvalart. 

fiskreki, prnolfr Ldn., Eyrb., Nj. IX. 'Fiskeforfølger', 
en hvalart, jfr. Kongespejlet s. 27 (Brenner). 

hvalrd, Ottarr Ldn. X. 'Hval-ro', hvad rd er her, er 
usikkert; nærmest ligger at tænke på r6 i betydn. 'en jærn- 
plade med et hul i raidten', med skruegænger (især til klink- 
som) se Fritzner; tn. kunde komme af benyttelsen af en så- 
dan ved arbejdet med en hval. Rietz har ro 'hoft*. 

hvalmagi se ovf. 

hvalaskufr, I>orleifr Ldn. VIII— IX. 'Hvalkvast'; hvor- 
ledes tn. egl. er at forstå, er usikkert. 

rostungr, I>orkell Sturl. XII— XIII: pgmundr Hak. XIII 
'Hvalros'. 

selr, I>6rir Hkr. XI (jfr. sel-). \Sæi*. 

sel- -I>6rir Hkr. XI (= p. selr); I>6rir Ldn., Eyrb. EX 
— X. l Sæi-' ; om den sidste hedder det, at han engang var 
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med sin fader på fisketur og var da svøbt i en sælbælg; det 
er vel derfor, han har fat tn. 

sela- -Eirikr Hrafnss., Bisk. XII; -Kålfr Ldn. X — XI. 
'Sæle-', vel på grund af sælfangst. 

seli, Sigurdr Sturl. XIII. 'Sæl'; dannet af selr som ofte 
ellers og af samme betydn. 

selki, Ivarr Sv. XII (v. 1. silki ntr., men uden tvivl ur.). 
'En lille sæl'; dannet af selr med endelsen -ki ligesom ilki 
af il og lign. 

brimill, Ketill Ldn., Nj. IX. 'Sæl'; br. er en art sæler, 
jfr. no. brimul 'etslags stor sæl' v>g jfr. Fritzner. 

k6pr, Åsbjjrn Bpgl. XIII. 'Sælunge, kobbe', men vist- 
nok ur. for koppr (s. d.). 

kobbi, f>orgrimr Fas., sagnh. 'Kobbe', sælens unge. 

selbelgja, findes kun i Ann. (XIV, men bæreren må have 
levet i 13. årh.) i ordet selbelgjusynir; der er åbenbart tale 
om en kvindes tn., dannet af selbelgr 'sælskind', 'en med sæl- 
skind på', en som bruger en sælbælg som kappe. 

selseista, Helgi Ld., Fbr. X — XI (samme mand?). 'Sæl- 
testikkel'. 

lax, Håvardr Sv. XII. 'Laks'. 

laxa — Påll Hkr. XI — XII. 'Lakse-', vel på grund af 
laksefangst. 

laxakarl, Torbjørn Ldn., Gr. X. 'Laksekarl', = fore- 
gående. 

hæingr, Ketill Ldn., Eg., Fas., sagnh.; Ketill Ldn., Eg. 
IX — X. 'Hanlaks'; ordet skrives rigtig med æ (ikke med o?), 
sml. Kbingr i T af SnE. (fiskeremsen). Lidéns bemærkninger 
om etymologien af dette ord, i Upsalastudier 90 — 91, må 
bortfalde, også fordi stedet i sagaen i Fas. er misforstået; 
i Ketilss. fortælles om (den ældre) K., at han engang så en 
drage flyve, der angreb ham; den havde en 'løkke og sporå* 
(o: en fiske- el. dragehale); K. mente ikke for at have set 
•sådan en fisk«; da han så kom hjem, fortalte han sin fader, 
at han anså det for lidet mærkeligt, »hvar ek sé fiska renna«, 
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men meddeler dog, at han »har hugget en hæng i sender, 
hvem der så end fanger rognfisken«; hvortil faderen ytrer, at 
det er mærkeligt, at han regner slige dyr (som dragen) til 
'småfisk'. Det er sål. klart, at hcmgr netop her brages i sin 
egl. betydning, ikke om 'et stort havuhyre'. 

avrridi\ Ketill Ldn. IX — X. 'Ørred', forel'; navnet bet. 
egl. 'den der bevæger sig (?) i dynd'. 

birtingr, 6ttarr Hkr. XII; Stein61fr Ldn. X. 'Forel', en 
art forel, af bjartr 'lys'. 

murtr, murti se ovf. 

porskabitr se ovf. i 

skreidungr, GuSleikr Bpgl. XIII. 'Torsk', egl. 'en der 
hører til skreid\ men hermed betegnes 'en torskestime'. 

hlyri, Åsbjprn Sturl. XII — XIII. 'Lyre', en torskeart. 

Iqngubak, Ljotr se ovf. 

hornfiskr, Haldorr Sturl. XIII. 'Hornfisk', hvad slags 
tisk der menes, er uvist. 

sikr, S6ni Hak. XIII. 'Helt' (fiskearten). 

skala, Nikulås Knytl. XII. 'Rokke'. 

styrja, l>orleifr Sv. XII. 'Stor', hvis der ikke foreligger 
fem. styrja af styrr 'ufred'. 

v/mi, Eirikr Ann. XII; I>6r5r Sturl. XII. 'Upse', en 
lille torskeart. 

hrogn, Helgi Ldn. X. 'Rogn'. 

tålkni, l>orbjorn Ldn. IX — X. 'Gæller'; egl. afledet af 
ntr. tålkn 'gæller hos tisken'; at dette ord er sammentrukket 
af tannlikan, anser jeg for usandsynligt. 

krnbbt\ Kollsveinn Sturl. XIII; É>6r5r Sturl. XIII. 'Krebs'. 

krqbbungr, Kolbeinn Sturl. XIII. 'Krebs', dannet af det 
foreg, og vist med samme betydn. 

kufungr, Nikulås Sv. XII. 'Søsnegl' el. dens hus. 

bvrstigull, Hallvarflr D. N. XIII— XIV. 'Pindsvin'; en 
igull med borster; sml. no. igelkjær, isl. igulker og igull (Bj. 
Hald.). 

skeljamoli, Ormr Ldn., Vd. VIII. '(Musling)skalstykke'. 
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14. Drage, kryb og lign. drekt\ torkell Bpgl. XIII. 
'Drage', her kunde vel også tænkes på et drageskib. 

naér se nqrtr. 

sndkr, Erlingr Fas., sagnh. ; Eyvindr Hkr. X; Hallsteinn 
Sv. XII (v. 1. snikr, sinkr); Sigurdr Sturl. XIII (snékr). 
'Snog, hugorm'. Hvis snikr er rigtigt, bet. det vel 'en snylter*, 
sinkr = gærrig. 

grettir, (varr Hak. XIII; Ofeigr Ldn., Gr., Eg. X; Ofeigr 
Gr. X. 'Slange'; ordet er vel egl. nom. ag. til vb. gretta 'at 
rynke ojenbrynene og se barsk ud'. Den sidste 6. er den 
førstes datterson. 

y argann, Magnus Sturl. XIII. 'Slange'. 

fluga, Einarr Flat., Mork., Sex spg. XI; Ketill Sv. XII. 
'Flue'. 

flugu — Grimr Ldn. XI — XII. 'Flue-', hvis ikke fl. er 
her s. s. flugumadr 'en stimand'. 

mqlr, Guthorrar, men urigtig i Flat. for Mjqlu- i sam- 
mensætningen Mjqlvkollr (s. d.). 

hleggi, Eorsteinn Ldn. IX— X. 'Brems'. 

geitungr, Hald6rr Sturl. XIII. 'Gedehams'; kunde også 
være afledet af geit 'ged', ligesom Iqmbvngr af lamb og lign., 
men er dog snarest det første. 

liisa — Oddi se ovf. 

lusi, Eyvindr Ætt. XI. 'Lus', el. 'den lusede'. 

gnit, Qzutt Hak. XIII. 'Gnidder', luseæg, no. gnU, ny- 
isl. nit (fem.). Også i sv. og da. 

tordyfill, I>orgrimr Austf. X — XI. 'Skarnbasse'; smsat 
af lord 'skarn' og yfill f. vifill, se Bugge Ark. II, 219 f. 

moldoxi, Eorarinn Austf. X — XI. 'Muldokse', ifg. Bj. 
Hald. »pupa scarabæia (også »homo rotundns«), vistnok s. 
s. nyisl. jotunuxi. Bj. Hald.s anden betydn. er afledet af den 
første, og det er muligt, at vi i tn. har den. 

15. Plantevækst, Mineralier. 

skdgarnef, Ormr Hkr., Nj., Ldn. X. 'Skov-næse', o: et 
udskydende hjOrne af en skov. 
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Frisb. og Eirsp., og Flat. på 3 af 4 steder); tn. synes afledet 
af bak 'ryg'. 

bekkan, Bjprn Bisk. XII. Er mulig identisk med person- 
navnet Bekan Ldn., der anses for at være keltisk (Becån, 
Beccån, Craigie i Zts. f. celt. phil. I, 444). 

berir, Kolbeinn Bpgl. XLII, v. 1. beccr, men Eirsp. har 
berir; P. Clausson har »Dieringer«; berir er uforståeligt og 
næppe rigtigt; derimod vilde et bcerir være let at forstå som 
nom. ag. til vb. bcera 'bevæge', måske identisk med det hos 
Fritzner anførte bcera, af båra. Hvorledes P. Claussons form 
er at forstå, ved jeg ikke. 

berklingr, forkell Sturl. XIH. Enten patron, af Bqrkr 
el. af borkr 'bark'; el. af barkit 

bestilt, BergJ)6rr Hkr. X. Synes afledet af bast 'bast', 
et bastreb, fordi han benyttede bastsnore? (jfr. Egilss. 273g). 

bi fra, Eyvindr Knytl. XI. 'Rystende', jfr. da. bævre og 
A asens bivr ni. 'bæven, skælven', vb. bivra 'bæve, skælve* og 
bifa l at bevæge lidt'. Eller er ordet fem. til bifurr, ældre 
dansk biævær 'bæver'? 

bilsi, pzurr Sv. XII (v. 1. brisli, hilst, balli) se ovf. bal li. 

bitlingr, Olåfr XII. Et lille afbidt stykke'; Rygh for- 
moder, at det som tn. bet. 'den lille', hvilket jo er vel muligt. 

bjéla, bjéfan Helgi Ldn., Ld. IX — X; Hroaldr Ldn. IX 
— X. I Ldn. er bj6la eneherskende; i Ld. nævnes Helgi 
bjdlan; dette anses for at være kelt. navn béolldn, jfr. Craigies 
afh. 444; formen bjéla er da opståt ved, at man har opfattet 
-n som den bestemte artikel. Imidlertid er bjéla også et 
nordisk ord. og findes som stedsnavn på Island (en gård i 
Rangårvallasysla). 

blaka, Nikulås Knytl. XII; Eorkell Ldn. X (klaka har 
Stb.). Sikkert identisk med det hos Fritzner anførte blaka 
i betydn. 'forhæng'; egl. vistnok 'et stykke toj, der er hængt 
op og som bevæger sig' (bølger); jfr. vb. blaka 'være i bølg- 
ende bevægelse (»blakir mér [>ari of hnakka«, Sneglu-Halli), 
men sikkert ikke for blaåka. Jfr. Bj. Hald. blaka 'tegmen'. 
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bligr, I>6r8r Ldn., Eyrb. X — XI. 'Stirrende', er vel rigtig 
opfattet af Fritzner, der også har vb. bligja (augum) og hen- 
viser til sv.blige; bliga 'stirra' Rietz; Ross har også bligren 
adj. »med urolige, dirrende og plirende 6jne\ 

blindingatrjdna, Bplverkr Ldn., Eyrb. IX. Tn. er sam- 
mensat af trjéna 'snabel, tryne' og blindinga, der synes at være 
gen. pi. af blindingr, der rimeligvis er en art gedehams (se 
ovf. blindingr); det hele skulde så vel bet. 'gedehamskæbe', 
en, hvis tale er bidende? 

botn, Bpdvarr Sturl. XIII. 'Bund', måske et stedsnavn. 

brand — Qnundr Ldn. IX— X. 'Brand-', men dette er 
flertydigt: ild, klinge, øverste del af forstavnen, osv. 

brasadr, Andrés se ovf. 

brast, Inirftr (I>6rir) Bpgl. XIII (v. 1. bragt, brusi), har 
måske samme betydn. som bramår. 

breiålingr, Porkell Sturl. XIII. Kunde være dannet af 
breidr, altså 'den brede' ; men snarere forkortet for breiddæltngr 
»fra Breiddalr' (ostl. Isl.), eller 'fra BreiSafjarftardalir' (?), 
som F. Magnusson har noteret i et mig tilhørende eksemplar 
af Sturl. 1 . 

brestingr, liannveig Austf. X— XI. Tn. er vel dannet 
af brestr 'knagen, brag, rævne'. 

brimsteinn, Barftr Hak. XIII (v. 1. bristeinn, der sikkert 

beror pa misforståelse)- 'Brændingssten'; en klippe, som 
brændingen slår mod. 

brw)i\ Kinarr Sturl., Ldn. XII (v. 1. i Lån. pr uår); for- 
Mir Hak. XIII. Det er rimeligst at antage, at der her fore- 
ligger ordet brudr 'brud' og da hørende til afd. I, snarere 
ond bruOr brunnr. 

bryyyjuf(4i\ Sveinn Hkr. XI. 'Brygge(bro)fod' ; = bryggju- 
.sporflr?, el. - 'klumpfod*? 

bui[nm)i\ UallvarOr Hak. XIII. Tn. er ganske dunkelt 
og kunde se ud som et fremmedord; ti det er vel ikke en 
iiomlydt form foi bu-Mjqrdr 4 en bo-Njord', 'en hovedrig mand'? 

busku- -Skeggi Sturl. XIII. Tn. kunde se ud som et 
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kvindenavn, som S. var bleven opkaldt efter. Imidlertid 
foreligger vel her no. buska (med kort ti) 'et lidet løvtræ, 
især birk; også en gren med løv på', også 'et ris' (Aasen). 
Et mig ukendt buska har Bj. Hald., 'mulier extorris, in exilio 
imprægnata' ; derimod kender jeg eldabuska, en nedsættende 
betegnelse for en 'kokkepige'. Jon Olafsson har i sit lexicon 
busk ntr. 'labor insubidus et intempestivus', og vb. ad buska 
(i e-u) 'aliquid insubide sed strenue administrare'. Rietz har 
buska 'farskt 61 (ånnu i jåsning)'. 

butr, forsteinn Ann. XIII— XIV. 'Et lille stykke' (isl. 
båtur) af noget; betegner måske bæreren som lille. 

bækill se bekill ovf. 

barns, fejl for barns Orkn. i Flat. 

bqllr, Ottarr Ldn., Nj. IX. 'Kugle, bold'. 

bqngull, EindriSi i Flat. fejl for bqggull, s. d. ovf. 

bqréungr, Einarr Sturl. XIII. Synes dannet af bard 'en 
kant' (f. eks. på en hat), eller af Bard, stedsnavn? eller af 
bard 'skæg'? 

bqsull, Gudmundr Sturl. XIII. St. i ordet er den samme 
som i vb. basa 'interimere, suffocare', 'anniti' (Bj. Hald.), og 
betydn. er vel i overensstemmelse med det sidste 'anniti'; 'at 
anstrænge sig med noget'; adj. (tn.) bet. altså 'den, der ivrig 
tager fat, arbejder på noget' ; st. findes også i vb. basla, subst. 
basl ntr. 'arbejdsomt og mojefuldt fattigmands-liv'. No. har 
også basa 'smore, kline; stryge rigeligt på', 'rense kar', og 
endelig 'trælle med et arbejde' (= det anførte isl.), Aasen. 
J6n Olafsson har i øvrigt bOsull 'culter necans'. 

chdim, 6låfr Sturl. XIII. Tn. synes ikke at kunne være 
andet end det bibelske »Caina, men grunden til at bæreren 
har fat det, er ubekendt; kåmi, der findes om samme mand, 
et sted, hvor hdskrr. ikke er pålidelige, er, skont mere nordisk, 
næppe det rigtige; jfr. s. 211. 

dapi, Ivarr Sv. XII (v. 1. dafi). Er vel s. s. no. dape 
'vandpyt; masse af spildt vand eller anden væske f. eks. på 
et gulv' (Aasen); jfr. Fritzner. 
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delta, Nikulås Knytl. XII, v. 1. dotta; detta må snarest 
henføres til vb. detta 'falde' og bet. 'fald', jfr. dgttr o vf. ; dotta 
kunde henføres til da. dot 'et lille bundt' (Ka.) el. til vb. dotta 
'at småsove', da. dotte (Ka.). 

dignari, Oddr S tur I. XIII. Kunde formelt være nom. 
ag. til vb. digna 'at blive våd, give efter' (no. 'bugne, bdje 
sig' Aasen), men af et sådant intrans, vb. væntede man ikke 
et trans, subst., som d. måtte være. Jeg foretrækker derfor at 
betragte tn. som komp. til et adj. diginn (oprl. part. prf.), der 
genfindes i no. dig/j )en 'lidt tyknet' (Aasen); st. er åbenbart 
samme som i digr. Mulig er tn. opstat ved en ejendommelig 
brug af ordformen, der alt dengang på Isl. vel har været sjælden. 

dokka, I>6r5r Sv., Bpgl. XII — XIII (v.l. dotta findes kun 
et par steder, og er ud. tvivl ur.). Tn. er det s. s. dokka 
'spildok ke' (Fritzner, der mener at grundbetydn. er 'pige', jfr. 
Falk-Torp, hvilket synes mig tvivlsomt). En anden bétydn., 
kendt både fra nyisl. og no. (og altså gammel), er 'spira 
linæa' (Bj. Hald.), 'dukke, fed eller bundt af tråd' (Aasen). 
En af disse betydninger må foreligge i tn. 

dotafinnr, Sigurftr Sv. XII (også skr. -/tør). Det sidste 
led er utvivlsomt 'Finne, Lap', men det første er usikkert; 
der kendes i no.-isl. intet dot-', der bor vel ikke læses dotta- 9 ., 
til vb. dotta 'at smasove', 'den sovnige Lap'?, hvorved S. må 
forudsættes at være af lappisk herkomst 

dragt, Einarr Sturl. XIII. Ordet bet. ifg. Fritzner 'hvad 
man har at føre, transportere med sig', egl. dog 'hvad man 
transporterer ved at trække efter sig'. Bj. Hald. har ordet 
i betydn. 'tractor, bajulus', og den passer nok så godt her. 

dregill , Eirikr Hak. XIII. 'Bånd', egl. et bånd, der 
trækkes f. eks. igennem en linning. 

drettingr, Porsteinn Sturl. XII. 'Den lade*; tn. kommer 
sikkert af st. droit- i at dratta 'at gå langsomt og trevent'; 
drOttr 'piger pedisequns* (Bj. Hald.); heraf er dr. direkte dan- 
net; Bj.H. har ordet og gengiver det ved 'circulator' (= doven 
omstrejfer). Jfr. da. drætten 'langsom' (Ka.). 
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drifa, &6rir Ldn. X. 'Snebyge'. 

dritloki, I>6rir, en fingeret (dr5mme)person , der havde 
påtaget sig at rense alle tingboder for skarn (drit); Sturlunga. 

drdgi, I>6rir NgL. X— XI (?). 'Sendrægtig' ? 

dropi, Hald6rr Ann. XIV. 'Dråbe'. 

dryllr, Wr61fr Hkr. XII. Tn. er dannet af droll-, der 
vistnok er st. i drolla 'at nøle, være langsom og treven', tn. 
altså oratr. = drettingr (jfr. Bj. Hald.). Aasen har droli m. 
'liden kagle eller knude i tflj', det forekommer mig mindre 
sandsynligt, at vi her har med dette ord at gdre. Endelig 
haves et subst. (og vb.) drulia 'skarn', som tn. godt kunde 
stå i forb. med. 

dylla, furidr Ldn., Eg. X; Markus D. N. XIII— XIV. 
Tn. er måske identisk med det no. plantenavn dylla 'Sonchus 
arvensis' (Aasen). Men jeg gdr tillige opmærksom på det 
nyisl. dylla (udt. dilla), der bet. 'tykt og fugtigt snavs'. 

dynr, Hreiflarr Hak. XIII. 'D6n, larm'; i nogle hdskrr. 
dyn med assimileret el. bortfaldt r. Jfr. nedenfor reidardynr. 

dyrtid, fvarr Hkr. XII. Sikkert identisk med det hos 
Ross anf. (dyrti m. og) dynta fem. 'en selvgod, magelig, kunstlet, 
vigtig og sirlig person'. 

dyntill, Åslakr Hak. XIII; Herj61fr Hak. XIII; HåvarSr 
sst. er vist fejl f. Åslakr. Tn. er uden tvivl afledet af det 
foreg, og ensbetydende dermed. I Flat. findes v. 1. dyndill 
'hale på får', som dog vistnok er indsat som mere forståeligt 
for en islænder. 

dyntr, Einarr Ann. XIV. Se dynta, hvormed tn. sikkert 
er ensbetydende. 

efja, Årni Sv. XII. 'Evje', = 'dynd, muddergrund, en 
vig el. bugt med sumpige bredder, en svag strSmning i vandet' 
(Aasen). Skålh. har »or Efjn«, så at ordet bliver et steds- 
navn, men da det er det yngste hdskr., der har dette, t5r 
det ikke antages for at være rigtigt; tn. har vel' den først 
anførte betyd n. 

eiåungr, Gudleikr Hak. XIII. Hvis der ikke her fore- 

Aaib. f. nord. Oldk. ojj Hist. 1907. 21 
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ligger forvanskning af skreidungr (se ovf. 312), må tn. snarest 
være dannet af stedsnavnet Eiå 'en landtange*; man kande 
også tænke på en afledn. af eiår 'en ed'. V. 1. er edlungr, 
af edla 'en øgle*. 

eisli, forfinnr Hkr. X. Står i forb. med eis- i eisa 'at 
fare hurtig af sted', altså 'den farende', fremfusende (?). 

eldr, Eyvindr Ldn. IX. «Ild\ 

eld — Grimr Ldn. X. 'Ild-'; eld- er vel her et tn. 

elju- -Bjarni Hak. XTTT (v. 1. e//S-, æ/ti-, hellu-, alt 
sikkert ur.). 'Udholdende'; egl. 'udholdenhed', elja fem. no. 
= eljun, næppe elja 'medbejlerske'. 

eng, Eysteinn Hak. XIII (v. 1. for hringr s. d.). 'Eng'. 

engill, J6n Hak. XIII (v. 1. for Engilsson, der utvivlsomt 
er ur.). 'Engel', jfr. angelus. 

eplastqng, Eilifr Sv. XII. 'Æblestang', uvist hvad der 
egl. menes. »En stang, der anbringes som støtte under æble- 
grene« eller »en stang, hvormed man slår æblerne ned, når 
de høstes«, Arkiv V, 10. 

eyrarleggr, Grimr Ldn., GI. X — XI. 'Ørlæg'; kunde 
være en omskrivning for 'sten', men er vel at forstå ligefrem; 
fordi han har fundet en lægknokkel på en sandør? 

fasi, Ulfr Hak. XIII. Tvivlsom betydn.; der findes isl. 
fas 'måde at være på', fasmikill 'lidt stfljende og fremtræd- 
ende i sin væremåde', jfr. da. fas 'angreb, stormløb* og vb. 
fase 'fare, styrte afsted' (Ka.); fast kunde vel være omtr. 
ensbetydende med fasmikill. Eller står tn., da bæreren er 
svensk, i forb. med sv. fasa 'frygt'? Endelig kunde det være 
identisk med oht. faso 'trævl, frynse'. 

fasthaldi, I>6rolfr Ldn. IX— X. 'Fastholdende'. 

faukr, Håkon Hkr. XII. Tn. er subst. til vb. fjuka, 
trans, feykja, ligesom flaug (fem.) til fljuga, trans, fleygja; 
og bet. altså 'føg', d. v. s. kast el. fart el. lign.; jfr. foka og 
sv. fauk 'rok' (Rietz). Findes ellers ikke undt. i no. faukom-til 
'stundevis, en og anden stund' (Aasen), jfr. no. fauka og fauk 
mase. 'dyst, styrkeprøve, kamp' (Ross). 
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feilan, 6låfr Ldn., Eg., Eyrb., Nj. IX— X. Tn. er et 
keltisk navn, faelån (Craigie s. 445). 

feni, forvaldr Sturl. XIII. Tn. synes at måtte sættes i 
forb. med fen 'sump*; 'den, som engaog har siddet fast i en 
sump'? 

fertilt, SigurØr Hak. XIII (v. 1. petill, Eirsp., medens 
Fris. og Flat har /-, NgL. har p-). Jeg opfatter fert- som 
omsat f. fret- (jfr. ars: rass, sera: strad-), jfr. da. fåcert; tn. 
bet. altså s. s. fretr ovf. Petill giver næppe nogen mening; 
nyisl. h*r petti om noget 'meget lille* (landstykke el. person). 
Hvis pertill er det rigtige, kunde det være dimin. af partr 
'lille part'. 

feykir, Eyvindr Bggl. XIII (v. 1. feylir sikkert ur.; ligeså 
P. Claussdns »Friland«). Nom. ag. til feykja 'lade fyge', altså 
'en, der sætter i rask fart\ 

fipr, forfinnr Sturl. XIII (v. 1. fingr). Jeg sætter st. i 
dette tn. i forb. med st. i fipla 'at berøre med fingrene* (jfr. 
det af Bj. Hald. anførte »fiplar hdnd å feigu tafli«), altså 
'en, der er tilbøjelig til at røre ved alting*, omtr. som is). 
handédur. Da. har fip 'spids, top* (Ka.). 

fjarska — Finnr Ldn. X (v. 1. fiska; også mulig F. fiski, 
af fiskr). 'Fjærnheds-'; af fjarski 'fjærnhed' og vel også omtr. 
— fim 'noget uhørt*. Mulig bet. tn. 'en, som bruger meget 
stærke udtryk*. 

fjdnkr, Guthormr Hak. XIII. Af Rygh sat i forb. med 
fjén ntr. 'had*, altså 'den hadske'. Snarere vilde jeg sætte det 
i forb. med no. fjona 'pusle, nøle, give sig god tid* (Aasen) 
el. med da. fjone 'tosse' (Ka.). 

fjiik, Porgrimr GI. X. 'Snefog', jfr. faukr, feykir. 

fjqruskeifr, Årni Hkr., Sturl., Skt. XII. 'Strandskæv' ; 
det sidste led er adj. skeifr 'skæv*, men hvorledes tn. er op- 
ståt, vides ikke, og altså heller ikke, hvad det egl. bet. 

flati, Gudmundr Bggl. XIII. 'Den flade*, den, der ligger 
på maven. 

flida, Påll Sv., Hak., Fsk. XU— XIII. Dette tn. er vist 

21 • 
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identisk med no. fieda (el. flida) ( tynd skive; helst en af- 
sprængt, afskrællet eller afflænget: flad splint, flis eller flænge* 
(Ross, der også tvivlende fører flida hertil). 

flipr, Påll Hkr. XII (v.Lphilippusl). Tn. er vel identisk 
med isL flipi 'hestens underlæbe*, og skulde da tyde på, at 
P.s underlæbe har været stor og ligesom lidt nedhængende; 
jfr. no. flipe 'flip, læp, liden flig' (Aasen), jfr. flåbb hos Rietz. 
Dette forudsætter, at vokalen er kort; er den lang, kan tn. 
sættes i forb. med flipa (med langt i) ( en noget lang sprække 
eller gabende brist* (Ross), også flipe, og flip mase. 'en 
flæber* (Ross). 

flosi, Åsolfr Ldn. X. 'En løs og uvederhæftig person*, 
jfr. isl. flysjungur 'homo gestu et vestitu dissoluto* (Bj. Hald.); 
jeg kender dog ordet i en lidt anden betydn., nemlig 'en løs 
og pralerisk døgenigt'; isl. har vb. flosrui (uppj 'på grund af 
uduelighed at måtte holde op med at holde hus*; jfr. no. flosa 
og flose 'en løsmundet, letsindig person* (Ross). 

fly, tilfr Hkr., Sv. XII. Aasen har (jfr. også Ross) to 
fly: 1, 'et grundt vand, en vandpyt med flad grund og især 
med siv eller græs (sv. 'vandpyt og sump'), 2, 'lokkemad til 
tisk'. Det er snarest det første, der her foreligger. 

foka % Arnporr Bpgl. XIII. Tn. er afledet af fok 'fygen, 
snofog', og bet. noget lign. som faukr osv. 

forrwdi, Finnr Sv. XII. Tn. er identisk med forråd 
•styrelse* (vb. rdåa fyr ir). 

foss, Eirikr Bpgl. XIII. 'Fos, vandfald', måske steds- 
navn. 

futuli, Vigfiiss Sturl. XIII. Tn. må være afledet af fundr 
4 ot fund, mode', men den egl. betydn. er uklar. 

fundinn, fundni (hinn), FinnviSr Fsk., forhist.; Kniitr 
Flat., forhist. 'Den fundne*; F. »blev funden i en ornerede« 
og blev Arnungernes stamfader; K. blev funden som et ud- 
sat barn. 

gdlgi, I'orsteinn Hkr. X. 'Galge'. 

galpin, llaldorr Sturl. XIII. Tn. er vist et fremmedord 
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og vel identisk med nyisl. galapin ( en lystig og munter per- 
son, fuld af indfald' (»pusillus procax« Bj. Hald.), »vulgo 
mimum quidem sed parura sanæ men tis« (Jon Olafss.). 

gansi, Haldårr D. N. XIII— XIV. Sikkert dannet af st. 
gan i gana (se ovf. ganimadr) og endelsen -«', altså vel 'en 
fremfusende mand'. 

gaue, Grimr Flat., fejl for gaurr (s. d.). [Et gafi findes 
i Målsh. 6; dette opfattes af Fritzner som det lat. fuglenavn 
gavia; i Stjorn s. 316 regnes gafe til de fugle, som ikke må 
spises (her svarende til lat. gryps). I hvert fald er gafi i 
Målsh. brugt om en fabelfugl (el. fabeldyr); men at gaue 
som tn. i så gammel tid skulde være latinsk lån er næppe 
tænkeligt. Bedre er (hos Ross) tH sammenligning gave m. 
'stakåndet legemsoprør, . . åndeløs ivrig hast'.] 

gauss, Porbjjrn Skt. XII. Tn. står vist i forb. med st. 
i gjésa, gustr og identisk med no. gaus m. 'en udstromning, 
strom' (Aasen). 

gazimaår, Gudmundr Sturl. XI — XII. Den første del af 
tn. er vanskelig at forklare. Mulig bor der skrives gdzi af 
gat 'opmærksomhed' -f si (jfr. heitsi og lign.), altså 'en op- 
mærksom, nojeseende mand'? 

gelliniy Arnlj6tr Hkr. XI. Dette tn. er endnu uforklaret. 
Kunde det ikke være etslags afledning (svagt subst.) af adj. 
gellinn 'tilbojelig til at skrige el. en, der skriger hfljt, har 
stærk stemme'? At sammenstille det med Goåini går ikke 
an, da dette er sammensat med -trins', hvad gellini ganske 
sikkert ikke er. 

gemsir, Porstein n Bpgl. XIII (v. 1. gangr 'gang', forment- 
lig ur.). Tn. er nom. ag. til vb. gemsa 'at være kåd', der 
altså også har været bojet: gemsa, gernsti; tn. altså 'den 
kåde, lystige' ; subst. gems 'kåd lystighed' ; altså = gemsungr 
se ovf. Jfr. gamser (vb. gamsa) 'låttsinnig pratmakare' (Rietz). 

gerpir, Bpflm65r Ldn. X; Geirdfr Nj. IX— X (hvis hi- 
storisk; v. 1. geipir ur., gerpill, der kunde være rigt.). Ser 
ud som nom. ag. til et vtø. gerpa y dannet af garpr 'en kæk 
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gloppa, Porgils Hak. XIII. Det er muligt, at tn. er et 
norsk stedsnavn. Mere tilbojelig er jeg dog til at antage, 
at det er identisk med det isl. gloppa 'et st5rre hul* (helst i 
tSj) (Bj. Hald. har betydn. »caminns, ubi ignis snbterraneus 
tandem erupuit et desæviitt). No. har gloppa 'hule, kløft i 
et bjærg* (Aasen). 

gléra, &orbjj>rn Ldn., Eir. X — XI. Tn. må vel sættes 
i forb. med isl. vb. gléra ( micare' (Bj. Hald.), helst om en 
lysning i morke, og er vel i betydn. identisk med gléreygdr 
(sst). No. har også glora (langt o) 'glinse, tindre, glo, stirre* 
(Aasen). Altså: 'med stirrende 5jne\ 

glumra, Eysteinn Hkr., Ldn., Flat, Nj. IX. Tn. bet. 
'torden'; grundbet. 'larm, skrald*. 

glupsa, Pétr Sturl., Bisk. XU. Således skrives ordet i 
Gudnis., men glyfsa i Sturl. A, (glipsla og glypsa i andre 
hdskrr.). Ordet kan hænge sammen med no. glufsa 'snappe 
efter med munden = glefsa [hvilket også findes i isl.]* 
også 'sluge* (Ross); såvidt jeg mindes, har jeg hørt, »a& 
glufsa i sig matinn«, 'at rive maden i sig*. GL altså 'en 
grådig, hurtig spisende mand*. 

gnetiti, £orleifr Ldn. X; fcorvaldr Gisl. X. 'Gnist*. 

gnupa, £6rdr Ldn. IX — X. Kunde være fem. til gnupr 
'fjældtinde* ; men må snarere forbindes med vb. gnupa og være 
omtr. = gnupleitr 'seende barsk ud og med lidt b5jet hoved*. 

gnyr 7 Geirmundr Ld. X. 'Gny'. 

gollnir, goldnir, fcorgeirr Ldn., Nj. X. Formen goldnir 
synes at være den rigtige i henhold til vi. »nu es Goldnis 
sonr goldinn« , hvorefter tn. må sættes i forb. med gjalda. 
Bet. det 'den løskøbte* (dannet af part. goldinn) 9 . 

greipr, BårSr Svarf. X. Må henføres til gripa, greip 
'hånd', og bet. 'den gribende*. 

greppr, Haldorr Sturl. XIII. 'En mandhaftig person', 
næppe = skjald. 

grikkr, SigurSr Sturl. XII. 'Græker', fordi han havde 
været i Miklagård og medbragt et udmærket sværd derfra. 
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gråmr, J>orbjpra Hak, XIII. 'Formodning, slutning, rig- 
tigt skon om tingenes virkelige tilstand*. 

grundt, torgeirr Stnrl. XIII. Tn. synes dannet af grund, 
fem. 'flad slette*, el. mulig et gårdsnavn. 

gryfilly Eirikr Fsk. XII. Vistnok identisk med no. gryvil 
( en som går omkring ludende og skulende* (Ross). Vokalens 
beskaffenhed er ikke sikker; y kunde være langt, og roden 
da den samme som i grufa, d gru/u 'med ansigtet nedad, 
liggende flad*. 

grylu- -Brandr Sturl. XIII. Af gryla, der både kan 
bet. 'ræv 1 og 'et skræmsel* (især et uhyre, hvormed man 
skræmmer b5rn). 

gufa, Ketill Ldn., Eg. X; I>6rflr Sturl. XI— XII. 'Damp, 
røg*; ordet bruges nu til dags om en person, der er flegma- 
tisk-rolig og uvirksom, i reglen tillige lidet udpræget karakter. 
Det forekommer mig rimeligt, at denne betydn. også bar 
eksisteret i oldtiden. At søge en keltisk forklaring af dette 
simple nordiske ord er ganske urimeligt. 

guntSy Andrés Hak. XIII. Tn. bet. vistnok 'spot, spotter'; 
jfr. vb. gumsa 'have en til nar' (Fritzner); eller 'smålatter*, 
jfr. no. gumsa 'le undertrykt med små klukkende udbrud' 
(Ross). 

gusi, Ivarr Bpgl. XIII. Tn. kunde sættes i forb. med 
gusa 'vandstråle', vb. gusa 'skvætte vand'; no. har også gusa 
'stSnne el. sukke af ulyst' (Aasen). 

guss, Åslåkr Hak. XIII; v. 1. guslr (Eirsp.), men vistnok 
ikke tilforladelig; det vilde bet. 'vindpust'; guss er måske 
den stærke form til det anførte gusi. Ross har gus (langt u) 
'strom af lugtende gas, dunst'. 

gæla, Hallvaror Sv. XII. Tn. kunde sættes i forb. 
med vb. gæla 'at glæde' (caus. til gala) og det isl. gælur, 
fem. pi. 'blanditiæ rhytmicæ' (Bj. Hald.; barngælur 'nynnede 
sange for born'; sål. Rygh). Men det kan også være s. s. 
no. gjcela 'en tåbe, tosse' (jfr. gali; Aasen); jeg tror snarest 
dette sidste. 
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gqndlir, fcorojprn Sturl. XIII (v. 1. gqltr, Porsteinn s. d.). 
G. er et Odinsnavn. 

gongu — Hrolfr Hkr., Ldn., Ld. IX — X; -Hrolfr Fas., 
uhist. 'Gang-', efter sigende fordi ingen hest kunde bære 
dem; dette gælder dog kun for den sidste; hvad den første, 
den beromte Ganger-Rolv, angår, har han vel fat sit tn., 
fordi han overhovedet holdt af at gå, bevæge sig tilfods. 

gqrn, Birgir Sv. XII; Helgi Bpgl. XIII. 'Tann'. H. 
var Birgisson og sikkert son af B. gprn; tn. er altså her gåt 
i arv. 

halt, Bår8r Hak. XIII; Hallbjprn Skt, I>orlt>. XII; Hall- 
bjprn Sturl. XIII (og mulig en til af samme navn). 'Hale*. 

halla — Geirr Sturl. XIII. Tn. synes at være gen. pi. 
af hallr 'sten' (måske især prydsten), hvis det ikke er gen. 
sg. af mandsnavnet Halli. 

harmr, Åsvardr Hak. XIII. ( Sorg, kummer', men tn. 
kan også være et fjordnavn. 

haustmyrkr, fcorir Ldn., Gr. IX — X. ( Efterårsmørke'. 

heidmenningr, Porsteinn Ldn. X. Rygh mener, at tn. 
bet. s. s. heiåmaår ( en der modtager en fyrstes sold'; dette 
er dog næppe rigtigt; snarere ligger der et stedsnavn i det 
første led (Heidr), el. adj. heidr 'klar', el. heidr 'hæder'? 

helluflagi, Ketill Ldn., Flé. IX. Tn. er sammensat med 
hella 'en flad klippe' og flagi, der synes dannet af flag 'terra 
nuda, post exscissam glebam' (Bj. Hald.). Tn. kunde altså 
bet. 'den som blotter jorden lige til den (nogne) klippe'. 
Jfr. flag 'bjærgvæg, nøgen klippe' (Aasen). 

helmingr, Gunnarr Flat. X. 'Halvdel'; »en |>vi er ek 
svå kalladr at mér (iykkir [gott] at hafa hålflit klædi«. 

herka y Steinarr Hak. XIII. Hvis tn. ikke er fejl for 
herkja (se dette), antager jeg, at det er afledet af herk ntr. 
'skrab, dårlige ting, især om ilde gjort arbejde' (Aasen), 
altså 'en, der g5r dårligt arbejde'. Jfr. hark omtr. = 'udskud'. 

herkja, Hallsteinn Ann. XII; Skiili Ldn. X. Tn. er 
dannet af harka (af hardr) og bet. 'hårdhed', d. v. s. 'knibe, 
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vanskelighed', nu mest i plur. herkjur, med herkjum c med nød og 
næppe*. Jfr. herhe ntr. 'hindring, knibe* (Aasen); jfr. også Ross: 
herkja f. 'hinderlig stivhed f. eks. i halsen*; dette vilde passe godt. 

hikri, Hallvarflr Hkr. XII (v. 1. hit). 'Nøler'; af hika 
4 at betænke sig*; nyisl. hikra (vid) 'at vænte lidt*. Aasen 
bar et vb. hikra 'le meget*. Jfr. også Ross og sv. hikker 
(hiker) 'småskratta* (Rietz). 

hlatnmandi, Porir Hæns., Ldn. (men her ur. i Stb. skr. 
blaandiy idet h er blevet til b og forkortelsesstreg over a er 
overset) X. ( Den larmende*; egl. part. til hlamma (subst. 
hlamm, egl. lyden af noget, der falder tungt); vb. bet. også 
nu 'at gå tungt*. 

hlunnr, Qnundr Sv. XII (v. 1. lynr o: hlynr 'I5n-træ'). 
'Rullestok* el. en af de stokke, der lægges under skibets køl, 
når det står på land. 

hnokan, Åskell Ldn. IX — X (også skr. hnokk-). Tn. er 
måske keltisk 'cnocån*, Craigie s. 446, der dog meget rigtig 
påpeger et nord. hnokki 'en krog* (o: på en spinderok). 

hdglifi, Jon Hak. XIII. 'Roligt, bekvemt liv', 'som har 
lyst til at leve magelig*. 

hoppr, Påll Ann. XIV. 'Hoppende'; el. foreligger her 
hundenavnet, som vi finder i Rolv krakes saga? 

horn, Hroarr Ldn. IX. 'Horn', enten i alml. el. et 
drikkehorn. 

hornklofi, £orbjprn Hkr., Eg., Skt. IX. Mulig er tn. at 
forklare ligefrem (fordi han har kløvet et horn?), el. er det 
ravne-navnet? 

hornstigi, Herlaugr NgL. X. 'Horn -træder* el. 'horn- 
trappe* (?) el. 'bjærgbestiger' (Rygh)? 

horti, fvarr Sv. XII. Hvis ikke tn. er afledet af et 
stedsnavn (jfr. Horten?), kunde det (jfr. Rygh) sættes i forb. 
med isl. hortugur 'uforskammet' (især om trodsige tjæneste- 
folk, som • svarer •), horti altså 'en, der er trodsig, uvillig'; 
Aasen har hortug 'flink, dygtig', uden tvivl samme ord som 
det isl. adj.; jfr. Ross. 
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hrafnasveltir, Sigurdr Bisk. XIII. 'Ravnesuiter' ; grunden 
ukendt. 

hrella y prnolfr Rd. X. Vistnok 'Sorg, bedrøvelse*; vb. 
hrella 'at bedrøve*, hreliing 'sorg'. 

hridarefnt, Eyj<Slfr Sturl., Bisk. XIII. 'Stof til byge, strid'; 
han kaldes »éspakr madr«; tn. altså 'den, af hvem man altid 
kan vænte strid'. 

hrisi, Hallvar8r Gull|). X; Sigurflr Hkr., Ldn. IX— X. 
Tn. er afledet af hris, men betydn. er usikker. Fritzner 
identificerer det med hrisungr, der er en sftn, avlet »med 
frjålsri konu i skégit; dette kan passe på Sigurd, der var 
Harald hårfagres, som det synes, første son med finnepigen 
Snefrid. 

hrosshårs — Grani Fas., egl. navn på Odin. 'Hestehårs-'. 

hvida, Hjarrandi Sv. XII; fråndr Sv. XII (Eirsp. har 
hviåa, de andre lyrta s. d.). 'Stormkast, pludseligt vindstød'; 
også 'pludseligt anfald af smærter'. 

hvinanioråi, frSrir Hkr. XII. Synes at stå i st. for 
hvinand -tordi; det første led = 'hvinende'; det sidste er 
dannet af tora 'skarn' (se ovf. s. 313) og er mulig = tord- 
vifill, det hele altså 'hvinende skarnbasse'. 

hvita- -Kristr Hkr. ofl. 'Hvide -Krist'; tn. som alml. 
antaget, fordi de, der lod sig døbe, iførtes hvide klæder. Jfr. 
Fritzner. 

hvitasky, Herrødr Ldn. IX (Hb. har hvikaiimbr). 'Hvid 
sky', mulig på grund af hvidt (uldent) hår; hvikaiimbr måtte 
bet. 'bevægeligt tømmer', tømmer som giver efter, hvis det 
ikke bet. s. s. nyisl. hviktrje (skr. kvik-) træplanker, der 
lægges over to heste, der går side om side, for derpå at 
transportere en syg eller død person'. 

hvikatimbr, Geirmundr Gr. X se foreg. 

hyrna, Wrunn Ldn., Ld., Eyrb., Nj. IX — X; prn Ldn., 
forhist. Tn. er dannet af horn og må være knyttet til noget 
horn- el. top-lignende, vel til etslags hovedpynt som skaut 
el. lign.; jfr. brugen af hymingr om bispen med mitraen 
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(Olaf d. heil. s.). Nu bruges hyrna (og nærmere prihyrna) 
om et trekantet torklæde over hoved eller skuldre. 

hyrer, J6n Ann. XIV. I tn. ligger der vistnok et steds- 
navn (Hordudalr? el. lign.; næppe HorOaland i Norge). 

imba, Qnundr D. N. XIII — XIV. Jeg kan ingen for- 
klaring tænke mig anden end at tn. er identisk med det på 
Island velbekendte kortnavn for Ingibjqrg; bæreren har i så 
fald fåt det på grund af et el. andet forhold til en kvinde 
af det navn. 

ingunar — Freyr Edd., myt. Tn. er af Kock forklaret 
som inguna-år- d. v. s. 'Ingvinernes år-\ 'den, der giver I. 
gode åringer'. 

jdrn — Skeggi Hkr. IX. 'Jærn-', måske fordi han var 
'jærnhård'. 

jårnsaxa, Eydis Nj., (vistnok sagnh.). 'Forsynet med 
jærnsværd'(?); el. = 'jættekvinde'; j. findes blandt jætte- 
kvindenavne. 

jqkull, fcorir Sturl. XIII. 'Istap el. isbjærg*. 

kaffall, Andrés -Ann. XIV. 'Dybfald', o: fald ned i 
vandet, under overfladen. 

kakaliy £6r5r Hak., Sturl., Ann. XIII. Tn. er snarest 
identisk med 'kakkel' i 'kakkel-ovn', oht. chachala 'lerkar', 
og senere 'kakkel'. Grunden til tn. er ukendt; måske har T. 
særlig brugt dette ord. Da. har kakkel som skældsord (Ra.). 

kaldalj6s, Kolbeinn Sturl. XIII. 'Koldt lys'. 

kali, Rpgnvaldr Orkn., Hkr., Ldn. XII. 'Kali' var R.s 
egenlige navn, og hans bedstefars navn, men blev R.s tn. 
etter at han havde antaget navnet R. 

kalli som v. 1. til kitla, J6n, s. d.; kalli kunde være af- 
ledet af kali 'råb', el. stå for karlL 

kamban(n), Grimr Ldn., Fær., Nj. IX; Vémundr Flat. 
IX. Å. betragtes ofte som et irsk ord (coman, cammån Craigie 
446), men det er tvivlsomt; det kunde godt være en afledn. 
af kambr med endelsen -ann. Hvad V. angår, er hans tn. 
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vistnok opståt ved fejllæsning, idet k. er opståt af b og amb- 
af auåb- o: »br65ir au&bjarnar« (jfr. parallelteksten i Hkr.). 

kappgndgr, Påll Sturl. XIII. 'Mere end tilstrækkelig". 

kdrin, Jon Sturl. XIII. = kårina 'ponitens, kirkebod*; 
lat. carena og sål. et kirkeligt låneord. 

karkr y I>orni65r (Skopti) Hkr., Fsk. X. Ross har kark 
m. ( tyk knudret bark* og vb. karka 'fastbinde . . . med mange 
(klodsede) bindninger', jfr. sv. kark 'ett af rensenor flåtadt 
snore eller tåg for at binda om bråder' (Rietz). Jfr. karfi. 

karpi, Eyvindr Ldn., Nj. IX — X (v. 1. især i Nj. karfi 
s. d.). Tn. kommer vel af karp 'overmod, skryd, praten* 
Fritzner, også 'strid, mundhuggeri', vb. karpa. 

keikan, Grimr Hak. XIII. Sikkert nXkeikr 'tilbageb5jet' = 
brattr y qrdigr. 

keiliselgr, Qzurr Ldn., Fiat. (her : kælisvelgr ur.) IX — 
X. Synes sammensat med elgr 'elgsdyr'; isl. har også elgr 
i betydn. 'snesjap 1 ; 'ningor gelidissimus ex una plaga mundi 
din advolans' Bj. Hald., en betydn., jeg ikke kender, keilis 
ser ud som gen. af keilir mask. el. keili ntr. (se ovf. keilis- 
miili). Keilir er navn på et kegleformet fjæld på Island; 
er det her et stedsnavn? 

kekkja, Karl Fas., sagnh. Ordet er fem. til kqkkr 'en 
klump'. 

kelda, Eyvindr Hkr. X. 'Kilde'. 

kergardr, P6roddr Heifl. X — XI. 'Kargærde', et gærde 
af kar? 

Keru — Bersi Eyrb. XI. Hvis tn. ikke er at læse som 
kæru- (af kæra 'klage') el. kerru (af kerra 'vogn'), ved jeg 
ikke, om det kan sættes i forb. med no. kfera seg 'give sin 
glæde . . . luft på en barnslig måde' (Ross). 

kikr, Eilifr Hak. XIII; Gregorius Sv., Fsk., Ann. XII- 
XIII (v. 1. pik ur.). Hvad E. angår, er hans rette tn. vistnok 
keikr se ovf. Hvad G. angår, er formen af hans tn. sikkert; 
det kunde stå i etym. forb. med det nævnte ketkr; mulig er 
det dog snarere at forbinde med no. kikja (langt t) 'tabe 
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vejret, komme ud af åndedrættet, såsom i stærk hoste 9 
(Aasen). Ross har et mask. kik(i) 'opblæst fårebælg, der 
bruges som bttje'. 

kimbi, fcorleifr Ldn., Eyrb. X— XI. 'Spotter'; Bj. Hald. 
oversætter ordet ved 'subsannator' og har kimbing 'dicteria, 
jocus invectivus'. Eller står ordet i forb. med sv. kimb, 
kimbe 'tunnstaf (Rietz), da. kimme 'rammen på et kar uden 
for bunden' (Ka.)? 

kirkju — Grimr Sturl. XH. 'Kirke-', fordi han blev en- 
gang ført »ud af kirken«. 

hi a 9U J6n Ann. XIV. Vistnok at henføre til kjaga 'at 
vralte'. 

kjannqky Ålof .HeiS. X — XI. Tn. skrives -a>k, men w 
er næppe at læse som -at#. Det første led synes at måtte 
være st. kjann- i kjanni 'kind, kæbe'. Men -<$A ved jeg ikke 
at forklare. 

klaka, forkel 1 se ovf. blaka. 

klakk- -Ålfr Sturl. XII— XIII; -Haraldr Flat., J6insv. 
IX. Mulig foreligger her det samme ord, som det ovf. an- 
førte klakkr se V, slutn. 

klukket, Kolbeinn Mork. XI — XII; £6rir Hkr., Orkn. 
X — XI. Er rimeligvis beslægtet med det nævnte klakk-. 
Aasen har vb. klakka 'tilsøle, sætte klatter på', 'slå, banke' 
|jfr. isl. klekkja d 'hævne sig på']; i henhold hertil afleder 
Ryizh tn. af klakkr 'skade, mangel'. Det er muligvis rigtigt. 

klapr, Einarr Sturl. XIII. Enten = klapr 'rude vas* 
(Bj. Hald.) el. = klåpeygr 'stirrende på en enkelt genstand' 
(Fritzner). Sv, har klap 'grOfste åndan af en vidja; dum 
okunnig manniska' (Rietz). 

klasiy Guftmundr Bisk. XIII. 'En klynge, gruppe' (f. eks. 
af skær og o er). 

kleykir, Sigmundr Ldn. X (v. 1. engang klækir, ur.). Be- 
tydn. er ukendt, et kfauk kendes ikke; kluka fem. bet. 'cu- 
mulus minor' (Bj. Hald.). Sv. har klokas 'vara nåra att 
kraka, vilja spy* (Rietz). 
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U6, Håkon Orkn., Fsk. XII. 'Klo', på dyr el. fugl? 

klyppr, fcorkell Flat. X; &orkell Flat. X— XI; den sidste 
skal være den førstes dattersøn. Tn.s betydn. er avis; det 
kande være beslægtet med klqpp 'en klippe*, og no. klopp 
( en bro af stokke*. Ross har også et klyp(p)- i Myp(p)hyrrU 
'med oventil stærkt sammenbojede horn*; men dette klypp- 
synes ellers ikke at findes. 

knappil torgils Ldn. IX — X; fcorvardr Bisk. XII. Tn. 
kan være svag form til knappr 'en knap*, men også svag 
form af adj. knappr, der ikke synes at forekomme i norsk- 
isl. 9 derimod i alle andre nord. sprog, også i nyno. og nyisl. 
'knap'. Hvad Torvard angår, siges han på det ene sted at 
være »or Knappadal« ; deraf har han så vel fåt sit tn.; det 
andet sted siges han at have været præst til KnappstaOir i 
Fljot; han har da fåt sit tn. af denne gård. 

kneif, Åsgeirr Ldn., Bisk. IX — X. Anses for at være 
beslægtet med knifr. Bj. Hald. har: »Kneif v. Hneif, f. n au ti s 
est hamus aliis diductior«. 

kneiti, Ulfr Sv. XII, er Flat.s læsemåde f. de andres 
kneri y kværi, der synes forvanskede; kneiti synes formelt det 
antageligste, skdnt jeg ikke ved at forklare det. 

knutr, Finnr Hak. XIII (v. 1. for kntftr s. d.); Jon Ann. 
(v. 1. kutr 'en otting*) XII; Simén Sturl. XIII. 'Knude'; tn. 
antyder mulig 'en pukkel*. 

knytir, Erlingr Ldn. IX. 'En der knytter'; el. mulig 'en 
der er knyttet o: puklet'? 

kofa, fvarr Hak. XII — XIH. Er vistnok fejl f. rdfa, da 
der findes en i. rofa (s. d.), der vistnok er dennes datter- el. 
sdnnes5n. Ko fa kendes nu ellers brugt om hunfuglen mormon 
fratercula. 

kolka, ^orbjprn Ldn. IX — X; Hb. har kolkan, Stb. kolhr, 
men stedsnavnet »Kolkumyrr« viser den oprl. form. Det 
kan henferes til no. kolka 'kludre, arbejde dårligt* (Aasen). 
Der findes et sv. kdlk (Rietz) og da. kolk (Ka.), men om det 
kan komme i betragtning er usikkert. 
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kdr, J6n Hak., Flat. f. koJUr s. d. 

kost- -Bera Edd., sagnh. 'Den fortræffelige', af kostr 
*god egenskab'? 

krappi (hinn), Kolr Fas., sagnh. 'Den snævre', el. snarere 
'vanskelige, falske', el. aktivt ( den, der trykker' noget sammen. 

kregå, Ketill Fas., sagnh. 'Svagelighed*, lille og svage- 
lig — »j)vi at hann var svå litill«. Jfr. kregda 'infans mor- 
bidus', kregdulegur 'tener, imbecillis' (Bj. Hald.). 

kringr, £6rir Austf. XI (v. 1. bringr). Enten subst. 'kres' 
(jfr. Fritzner) el. adj. 'behændig, let*. 

krista, Andrés Sv. XII. Vistnok at forbinde med vb. 
krista 'stridere, pipire', subst. ntr. krist 'so nus pipientis', altså 
'med svag, pibende stemme'. 

kroppa, Gunn6lfr Ldn. IX — X. Tn. er flertydigt. Det 
kan forbindes med kreppa, kroppinn, 'med krummet hånd'? 
Det kan være dannet af kroppr, og endelig kan det forbindes 
med vb. kroppa *at pille, kradse'; det sidste er vel det sand- 
synligste. 

krum(m)r, torbjprn Ldn. X; Eorbjprn Ldn., Eg. IX — X. 
Ordet er vel identisk med 'krum', som ellers ikke findes i 
norsk-isl., men ligger til grund for krumma 'krum hånd'. 
I øvrigt har Bj. Hald. et krumr 'cremor, flos rei'. 

kromu- -Oddr Ldn. IX — X. Svnes at komme af et 
krama, som, hvis det ikke er et kvindenavn (el. tn. til en 
kvinde, og da dannet af krom), synes identisk med krom 'en 
langvarig, men ikke farlig sygdom' og krami, som Bj. Hald. 
har. Ross har krama 'gramse, rive (til sig)'; tn. kunde der- 
efter bet. 'den, der river til sig'. 

kuåa som tn. til Eilifr i Flat. (annal.) er fejl, idet der 
her står »hvarf skip Eilifs kii5u or Flj6tsårosi« istf.: »hv. 
sk. E. or Kuflafljotsosi« Ann. reg. (Isl. ann. s. 119). 

kumbaldi, Mårr Sturl. XIII; Steingrimr Sturl. XII (vist- 
nok or M. son af den sidste, der var Mårsson). Bet. nu en 
lav og lille hytte, helst til opbevaring; bet. måske 'en lille 
undersætsig person'. 
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kumbi, Gunnarr Sturl., Bisk. XIII; fcorfinnr Sturl. XIII 
(v. 1. kutnli, af kuml). Kan være den svage form til no. kumb 
'klods, knnb' (Aasen) og nærbeslægtet med det foreg. Til- 
svarende fem. anfører Bj. Hald. kumba 'ancilla corpulenta'. 

kurr, Jon Hak. XIII (v. 1. ku, dat. af hyr, kul, dat. af 
kuir 'en otting'; jfr. knittr). 'Rygte' el. 'misfornøjelse*. 

kurt, Hallvardr Hak. (v. 1. kidr) XIII; Ketill Ann. XIH— 
XIV. Fra isl. er kurt f. velbekendt, og vistnok abstraheret 
af adj. kurteiss, 'urbanitas, civilitas' (Bj. Hald.). 

kutiza, Jon Sv. XII. Betydn. uvis og hele ordet ret 
mærkeligt; endelsen minder om et ord som trdpiza, men er 
dog næppe fremmedord som dette; det knnde være dannet 
af kul-r med den nævnte endelse. 

kveld — ilifr Ldn., Eg. IX. 'Kvæld-, aften-', fordi han 
gik tidlig i sæng (kveldsvæfr) og blev meget umedgorlig, når 
det led henimod aften. 

Kygri — Bjjrn Sturl., Ann. XIII; v. 1. kyfri; dette sidste 
kunde sættes i forb. med kofri mask., etslags hovedbedæk- 
ning, roedens kygri intet holdepunkt har. 

kyngir, Snorri Ann. XIV. Vistnok 'en, der nedsvælger', 
til vb. kyngja 'at sluge', velkendt i isl. (udenfor oldlitt.) 
og i no. 

kyrpinga — Orrar Hkr., Sv., Ågr. XII. Tn. er gen. af 
det ord, der findes i Grettis kvidling: »hverr fingr af kyrping- 
um«, hvor det bruges ringeagtende om skibsfolkene. Bj. Hald. 
har ordet og gengiver det ved 'ruga' og 'vir rugosns', altså 
en gammel, rynket (og vel altså affældig, ussel) person. 

kægil- -Bjjrn el. Bjjrn kægill Sturl. XIII; Haldorr Ann. 
XIV. kægill skal bet. (vistnok på vestlandet af Isl.) 'en 
øseske, en lille slev', se Årbok hins isl. fornl. fjel. 1884 — 85 
s. 137, samt (i Dalasyssel) 'en lille, uanselig mand' (B. M. 
6lsen; privat meddelt dr. K. Kålund). 

kqstr, Sigvatr Sturl. XIH. 'Stabel, dynge'. 

landi, Sigvatr Bisk. XIH. 'Landsmand', o: islænder (?). 

leggjaidi, forftr Ldn. X. Ordet findes som navn på en 

▲arb. f. nord. Oldk. og HUt. 1M7. 22 
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af Træls sonner i RigsJ).; det er vel dannet 
leggja med endelsen -aldi, altså egl. 'en der l: 
gærder, danner gærder ved at lægge det en« 
ovenpå det andet; jfr. digtets: »Lutr ok L 
garda«). 

leidar- -Ormr Sturl. XII. Ordet er gen. ; 
det er vel den betydn., der her foreligger; o» 
være = leidar ping. V. 1. hlidar- er vel ur. 

leifr, £orkell enn håvi Ldn., Rd. X. H 
er usikkert; måske 'den efterladte (lævnede) 
faderens død?, jfr. Å-leifr. 

leira, torkell Hkr., Jorns. X. 'Ler, lerer 
ning'; kunde også være et stedsnavn. 

leppr, Åsélfr Hak. XIII; HallvarSr 
Hak., Bisk., Ann. XIII; £orkell Austf. 
kan både bet. et stykke toj og en lok af 
menfiltret gruppe af hår. 

lest, Gunnarr Bggl. XIII. Tn. er f 
o: hvad der — især ved gudstjæneste - 
4 en læst' (= 12 skippund). Det sidste 
mest tiltalende, hvis ikke der her foreli. 
så velkendt på Island, neml. en række a: 
der er bundne til hinanden. 

lirpr (skr. lirper), Åsmundr NgL. 

Utilskegla el. lUilskeita, BgSvarr S; 
første led er litill Mille', og B. kaldo- 
det andet led er i forste tilfælde ske 
'Sterna hirundo"; en smuk og ret sirliL 
af B. fojes, at han var »kurteiss«; d< 
skegin; skeita synes at måtte hænge s. 
dette passer ikke til beskrivelsen af 1- 

tttnan, K>rsteinn Ldn. (v. I. launar. 
keltisk, lonån el. lommån (Craigie 4*1 

lungbardr, Einarr Hak. (Flat.) ?■ 
havde været i Lombardiet (?), som os:*- 



å 
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lygna, fordis Sturl. XIII. Tn. kan opfattes på to måder, 
enten som den svage form af adj. lyginn 'lflgnagtig', eller af 
lygn (af logn 'vindstille') 'rolig, stille*. 

ly*?™* Einarr se ovf.; Ormr Hkr. X (v. 1. lyrgja, der 
mulig er rigtigere); om O.s tn. har samme betydn. som Einars 
er tvivlsomt. 

lyrgja , Ormr Hkr. X. Er vist dannet af lurgr, der 
kendes godt i nyisl. og bet. 'tyk, fyldig (uredt) hårmasse'; 
• aS taka i lurginn å« ( at afstraffe en ordenlig'. Aasen har 
et vb. lyrgja 'fjase, spøge*. Bj. Hald. har også et lyrgja 
'balatro', 'langvor, stupor'. 

lyrja, Arni Bjgl. XII— XIII. Således har G. Vigf. (Orkn.) 
opfattet P. Claussftns *l5rje«, men dette kunde også være = 
lyrgja (det foreg.). Ordet kunde høre sammen med nyisl. luri 
'en svær, klodset person', adj. luralegur. 

lyrta, £råndr Sv. XII (v. 1. hvida se ovf.). Tn. synes 
dannet af et lort-, og da subst. lorlr findes i alle nord. sprog, 
også islandsk, er der ingen grund til at tvivle om dets ælde; 
heraf kunde da tn. være dannet, 'skarn' el. 'urenlig'. 

magni, Grimr Hak. XIII. Er vistnok dannet af meyin, 
'den stærke', hvis det ikke er navnet på Tors s5n, der her 
foreligger, hvad det dog næppe er, da bæreren lever i så 
sen tid. 

makarkdlfr, forbjprn NgL. XI. Bet. uvis. 

månadagr, fcorgautr D. N. XIII. 'Mandag'. 

mdni, forfinnr Ldn. IX — X; forkell Ldn., Islb. X. 'Måne'. 

marardrdp, HallvarSr Sv., Bisk. XII (v. 1. -draf; merar- 
dråp; mar- Bisk.). Tn. synes at være marardrdp; ensbetyd- 
ende hermed er vel merardrdp, idet marar kan være gammel 
gen. form; det vilde så bet. 'hoppedrab', 'hoppedræber'. 

maull (næppe mqll), Bergr Bggl. XIII. Tn. er tvivl- 
somt, men bet. måske 'den tyggende', jfr. maul 'masticatio', 
maula 'masticare' (småtygge) Bj. Hald. = no. maula. 

maxi, Eirikr Bpgl. XIII. Roden mak- kan forbindes 
med mak- i subst. mak 'forretning', vb. maka 'bearbejde' (se 

22* 
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Fritzner); det kunde så bet. 'ivrig (stundesløs?)'; jfr. også 
Aasen; denne har også et adj. mak 'magelig, lempelig', = 
oldspr. makr 'medgorlig'; altså 'den medg5rlige'; i øvrigt 
hænger alle disse ord indbyrdes sammen. Sv. har makksa 
'mycket fet qvinsperson' (Rietz). 

meldun (el. -røm?), Eorgeirr Ldn. IX — X. Tn. er vist 
keltisk = Mæl-duin (Craigie 448). 

menni, Eorvaldr GI. X. Tn. er åbenbart dannet af madr, 
og bet. måske 'lille mand*, som etslags kæleord; man væntede, 
at det var ntr. 

midlungr, f>orleifr Ldn. IX. Tn. er dannet af medal el. 
fwitf-r, 'den i midten', d. v. s. 'middels' el. middelmådig; mid- 
lung(i) er velbekendt i negativ betydn. 'mindre godt'; tn. er 
vistnok nedsættende. 

mims, Helgi Bisk. XIII. Tn. kan ikke forklares. Da. 
har mimse 'tyk tåge' (diall. mims; Ka.). 

mirmann, Gunnarr Hak. XIII. Tn. er åbenbart identisk 
med hovedpersonens navn i Mirmannssaga, en af de frem- 
mede romanfabler, som blev alml. i Hakon d. gamles tid. 
Sagaen er vistnok ung, men æmnet er uden tvivl gammelt 
i Norge. Mulig har G. fundet særligt behag i det. 

mékr, 6låfr Hak. XIII. Tn. er vel dannet af mék 'døsig- 
hed, blund', og betegner O. som 'den sovnige'. 

tnolla, Ketill Ætt. X. Ordet bet. 'stille vejr med tryk- 
kende varme', tn. vel altså 'en rolig (halvsovende) person'. 

mugamaår, Erlendr Hrafnss., Bisk. XII — XIII. 'En 
mand af og hørende til almuen', modsat hojere stænder (jfr. 
Fritzner). 

wunki, Svein n Sv. XII. Tn. er uden tvivl dannet af 
munkr 'en munk', men det er vist ironisk. 

nipa, Einarr Sturl., vistnok fejl for vippa, s. d. 

njd/J, Porkell Hak. XIII findes i Eirsp. som tn. (det kan 
da kun være det bekendte egennavn, som her foreligger), 
medens de andre hdskrr. har JSjålsson, hvilket vistnok er 
det rigtige. 



_-j 
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norna- -Gestr Fas., Flat., sagnh. 'Norne-', på grund 
af det særlige forhold til skæbnegudinderne (den brændende 
kærte), som fortælles i Påttr om ham. 

nqrtr, forkell Bisk. XIII (v. I. nadr). Kan sættes i forb. 
med vb. narta ( småbide (i noget)* (og = da. hakke på en), tn. 
mulig altså, 'den, der river ned på andre, dadlesyg'. Nadr 
bet 'slange'. 

dborni (hinn), dborna (hin/, Åstri8r Fsk. (for år- som 
Fsk. har nogle linjer fbr, s. d.); Jorunn Nj., forh.; Ulfnin 
Ldn. IX; Uni Ldn., Nj. X. 'Ufødt', vistnok 'en, der er 
skåren ud af moders liv*. 

dgæfa, 6iåfr Hkr. XII; fcorsteinn Ldn. IX— X. 'Uheld, 
ulykke'; anledningen til O.s tn. fortælles, at O. og hans mænd 
»hefdi ina mestu ohamingju borit til fundarins«. T. har rime- 
ligvis fåt sit tn. ved at dræbe en af Hakon Grjotgardss6ns mænd. 

éhepni, Sveinn Bisk. XII — XIII. 'Den uheldige'; Sv. var 
s5n af Sturla i Hvamm og forgreb sig på en nær slægtning 
af sin hustru. Mulig er her dog ikke tale om et virkeligt tn. 

o 

opinsjédr, Einarr Sturl., Bisk. XIII. 'Aben-pung'. 

oremus, Oddr Sturl. XIII. Tn. er det lat. oremus 'lad 
os bede'; jfr. ovf. angelus. 

orka, Rpgnvaldr se urka. 

6skeyndr y Ali Hkr. XI— XII. 'U-ren' (?). Eller til no. 
skOyna 'skære i skrå retning' (Aasen). 

pakki findes som v. 1. til barki (Bjgrn; s. d.). Tn. bet. 
'en pakke'. 

paktin, partinn, Sigurfir Hak. XIII (v. 1. pakki ur., 
pattinn, pattan, paktun). Det er tvivlsomt, hvilken form er 
den rigtige; men partinn synes dog den bedst afhjemlede. 
Ordet kunde være akk. med art. af partr, der er et fremmed- 
ord, som vel er indkommet allerede tidlig og findes i 13. årh. 
S. kunde have fåt det, fordi han ofte har brugt ordet, der 
måske dengang endnu var sjældent. Eller er det forvansk- 
ning af pardun 'pardon' ? 

panni, Eirikr Hak. XIII (v. 1. pani, farri s. d.). Tn. 
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kande være dannet af fem. panna 'en pande*, der er et 
låneord, men indkommet allerede i 13. årh. 

paris, Jon Hak. XII (v. 1. farts, pans). 'Paris*, sikkert 
fordi J. har opholdt sig i Paris og fortalt meget derom. 

parrak, Hildir Ldn. IX. Tn. er vist kelt. Ordet brages 
i betyd n. 'loramentam, qvo pecas feram v. fagax alligator 
mansveto* (Bj. Hald.), og dertil Tb. parraka 'lorare* (sst.). 
Det sidste kender jeg i forb. ad parraka nmi 'at holde [bom] 
strængt indendors*. 

peini, Eindridi Sv., Hak. XII (v. 1. penni). Formen 
peini er utvivlsomt den rigtige (Rygh anfører fra D. N. en 
yngre E. peini, sikkert en sonne- eller datterson af den 
første); men betydn. er nkendt. Der er måske mulighed for 
at forbinde det med pin, pina (som et eng. låneord??). 

penturr, torarinn Ann. XIII — XIV. 'Maler*; låneord. 

pertill, Sigurdr NgL. XIII; se ovf. fertilL 

pik, pikr, Erlendr (pikr) Boel. XIII: Håkon Orkn. XII; 
Vermundr Sturl. XIII ; I>j6d61fr Sv. XII (v. 1. vik nr.). Ordet 
er fem. (bortset fra det engang forekommende pikr, der må 
være mask. dertil) og sikkert identisk med det af Fritzner 
anførte pik = brodér, broddstafr (Yermunds son hedder 
Porkell broddr). Mulig er der slægtskabsforbindelse mellem 
nogle af bærerne. 

pipa, Bergsveinn NgL. XII. 'Pibe*. 

pitfor, Aslåkr NgL. XIII. Bet. uvis. 

pjonkr, Guthormr Hak. (Icel. s.) v. 1. for fjénkr s. d.; 
pj. er nkendt. Sv. har pjunka 'klimp i soppa' og adj. pjunker 
•stolf (Rietz). 

jtfttr, Andres Hak., Bisk., Ann. XIII. Formen er sikker 

»ok (ikke plftt f. el. ntr.). Ross har: plyt (langt y) og 

■Ml (langt y) 'dreng, pog: lidet handyr*, samt et vb. plyta 

(laagt «) *hænge med læberne, surmule*. Tn. står sikkert i 

firii. med det ene af disse ord. Jfr. sv. pluti 'en afsagad . . . 

éd af ea stake\ 'barn* (smeknamn) Rietz. 

a, Arabjarn Hak, XIII. 'Pose, lille sæk* : alml. på Island. 
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primas, J6n Ann. XIV. Lat. 'Den første'; hentyder tn. 
til • primtiden«? 

pungeUa, Håkon Hkr. XII. 'Pungælter', d. v. s. 'en der 
garver, tilbereder pung(e)'?; jfr. »at elta skinn«. 

pcela, Porir Hak. XIII. Tn. har tilknytning til nutidens 
ad pæla 'at' arbejde med noget 1 , ( at grave" (f. eks. en have); 
jfr. Bj. Hald., der også har et subst. pæla ( solam excoriatum'. 
Det er vistnok dannet af pdll 'en hakke'. Bæreren betegnes 
som en ransmand, og mulig står tn. i forbindelse hermed. 

ragna, Flat. (Orkn.), Ingibjprg er en fejl for tigna s. d. 

rdsveinn, Gunnarr Ann. XIII — XIV. 'Rå-svend', efter 
en sejl rå? Eller for råé-sveinn? 

raumr, Ketill Ldn., Vd. IX (v. 1. prymr s. d.). Bet. 
vistnok 'Romsdaleren', han bode i Romsdalen. I øvrigt 
bruges ordet om en stor, svær, klodset person. 

raunarmaår, l>orkell Sturl. XIII. 'En, der skal g6re 
raun\ d. v. s. forsøge, vistnok at finde, opdage, altså omtr. 
s. s. spejder. 

refaglépr, Eysteinn Ann. XIII — XIV. 'Ræve -mister'; 
antyder vistnok at E. en el. anden gang ved en dumhed har 
gåt glip af ræve, han vilde fange. 

reiåardynr, Elubjarni Hak., ifg. nogle hdskrr.: Hreiåarr 
dynr (s. d.); ordet bet. ellers 'torden', egl. 'vogndOn'. 

remba, Åmundi Håk. XIII. 'Overmod', der vises i ydre 
opførsel. Også 'anstrængelse'; vb. rembast 'at anstrænge sig' 
og 'vise overmod'. Jfr. rembumaår. 

rennari, I>orvar5r Sturl. XIII. 'Render, løber', el. ud- 
sending. 

rigr, forbjgrn Håk. XIII (v. 1. for hringr s. d.); forgeirr 
Håk. XIII. Den sidste er vist identisk med den første og 
kun en (forvansket) gentagelse deraf. Rigr bet. ellers 'stiv- 
hed', f. eks. i halsen, og kunde også bet. 'uvenskab'. 

rUa — Bjprn Bisk., Ann. XIII; -Kari (v. 1. ftttø-; af biH 
4 en bjælke') Sv. XII. Sikkert af rit 'skrivelse', altså fordi 
de har været skrivere eller fordi de sendtes ud med skrivelser. 
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Om B. vides det. at han sendtes til Island med ærkebispens 
breve (jfr. Dipl. Isl. I, 525). 

réfa, Ivarr Ann. XIII— XIV. 'Hale', især på katte, far 
og ræve. Jfr. ovf. kofa. 

rufa, Årni Hak. XIII. Tn. har flere v. 1. rofa, ruga; 
Eirsp. har altid ru fa, Fris. 2 gg dette og 2 gg ruga; rufa 
er utvivlsomt bedst afhjemlet. Dette kunde henføres til 
fjufa, altså 'hul, rævne' el. 'en der bryder et hul*; men jeg 
vilde foretrække at forstå det som hrufa 'en ujævnhed på 
en flad overflade*, måske af store ar i ansigtet. I øvrigt har 
Aasen ruva 'en opstablet hob*. 

rugga, Raufir Ldn. IX. 'Den rokkende, vraltende*. Vb. 
rugga 'at rokke, især med hoved og overkrop*, rugga 'en vugge*. 

ruggi, fcoroddr Sturl. XIII. 'Den rokkende, vuggende*. 

rusli, Grimr Hkr. XII. Tn. er flertydigt; det kunde bet. 
'den fra Ruslir* (en havn i Sogn); det kan også være dannet 
af ntr. rusl 'skrabsammen*, og det kunde endelig være st. 
rus- (med afledn. endelsen -/•) i rysjtittr (skr. rU-) 'homo 
varius et violentus* (Bj. Hald.); dette er vist beslægtet med 
no. rygja 'gyse, bæve, føle en rystelse' (Aasen). 

ruza, Åskell v. 1. f. kussa s. d. (v. 1. også tryza). Hvad 
rttza kunde bet., ved jeg ikke. 

rykkiil, Ragnarr Hkr. IX — X. 'En, der rykker', til 
rykkja 'rykke', trække voldsomt. 

rympill, forolfr Sv. XII. Rygh afleder ordet af rumpr 
'rumpe', men dette kan næppe lade sig gSre, da dette ord 
er et meget ungt låneord i nord. sprog, også i isl. Det 
måtte i gammel tid hedde *rttppr. Sv. har vb. rymmpla 
'ovårdigt hopskrynkla' og subst. rympla 'skrynkla' (Rietz); 
hertil kunde rympill være mask. 

rqnd utvivlsomt ur. f. rauår, s. d. 

saka — Steingrimr Sturl. XII; -Steinn Gisl. X. 'En, der 
har mange sakar', o: en der har begåt strafbare ting, især drab. 

såla, Bår5r Sv., Sturl., Bisk. XII. 'Sjæl' el. mulig = 
sæla 'lykke'. 
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sandt, Pgmundr Hkr. X. Af sandr 'sand', mulig som 
stedsnavn. 

sandveykr, se standfvjeykr. 

saupprudr, Lofiinn Hkr. XII (v. 1. stqppudr ur.). Tn. er 
meget vanskeligt; det skrives i hdskrr. så godt som altid 
med ét p; der er intet bevis for, at det sidste led er pruår; 
en sammensætning af dette med saup vilde være hojst mærkelig. 
Rygh opfatter saup som 'kærnemælk* (egl. kun 'hvad der 
søbes") og minder om »folkesprogets saupgryta, brushoved 
(som let koger over)«. Her star saup i betydn. 'suppe' 
(vandet i gryden). Skal tn. opfattes som saup-rudr?, omtr. ■= 
'suppeæder', hvad enten -ruér er hrudr (til hrjdda, for -det 
alml. hrjédr) el. et slags afledningsendelse. Eller saupr-udr 
til et saupra 'at søbe 1 ? 

selagniipr, torbjprn Gisl. X. Tn. må være sammensat 
af sela, gen. pi. til selr 'sæl' og gnupr 'en tinde'; men 'sæl- 
tinde' er ikke let at forstå, ti gn. bruges ikke om klipper, 
hvorpå sæler kan ligge og sole sig. 

sepill, Sigurdr Hak. XIII (v. I. sef-, sæt-). Vistnok 
dimin. til sepi 'en nedhængende hudfold', 'lingula, lobus' 
(Bj. Hald.), 

itiki, J6n Hak. XIII. 'Silke'. 

sindri, Guthormr Hkr., Skt. X; Guthormr Bisk. XII; 
Oddr Austf. X — XI. Tn. er sikkert dannet af sindr 'små- 
splinter', der springer af det glødende jærn; vb. sindra 'at 
gløde, gnistre'; tn. altså 'den gnistrende' el. 'smed'? løvrigt 
bemærkes, at den sidste G. uden tvivl er en efterkommer af 
den første, samt at en Sindri Guthormsson nævnes i 14. årh. 

siniy Sigurfir Håk. XIII. Sikkert af sin 'en sene', 'den 
senestærke'. 

stpill, Ingibjgrn Hkr. XII. Hvis tn. ikke er = sepill 
(s. d.), kan det, som Rygh bemærker, sættes i forb. med no. 
sipa (langt i) 'græde, flæbe', og det bor da skrives sip-\ i 
øvrigt anfører Aasen også et sipla 'labe, drikke', der end- 
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også synes at forudsætte ordet; Ross har da også sipil 'en, 
som vil søbe og slikke bestandig*. 

siriz, Eirikr Hak. XIII (v. 1. cirizo, sitizsu Flat). Tn., 
som i nom. uden tvivl hed siriza, er vist identisk med no. 
sirissa 'fårekylling 1 (Aasen, der sammenligner sv. syrsa, da. 
serrise, sirridse). Vel på grund af hans pibende stemme. 

sjåraf, Oddr Sturl. 1. udg. er fejl for Storas. = Starason. 

skagi, fvarr Fas., sagnh.; fcorbjorn Ldn. X; I>råndr Fris. 
XII. 'Pynt', d. v. s. et udstikkende næs, odde. Der ligger 
måske et stedsnavn til grund for tn. i alle 3 tilfælde. Det 
går næppe på den legemlige hdjde. 

skapti, formoflr Ldn., Nj., Gr. X. Tn. er uden tvivl 
dannet af skapt 'spydskaft'. 

skautkonungr, Olafr sænski Herv. XI. Betydn. uvis; den 
i sagaen givne forklaring (fordi Svearne skulde have båret 
ham i deres kappeskød) er måske ikke historisk rigtig. 

skefill, Hallbjorn Mg65. X — XI. 'En skraber'. 

skefla, forstein n Hak. XIII (v. 1. slefa, slefsa, men skefla 
synes bedst afhjemlet). Tn. er dannet af skaft 'en snedynge', 
også om en 'lang, hoj bølge'; i henhold til udtr. beygja skafl 
(se Fritzner) kunde tn. bet. 'grædefærdig'. Aasen har et i 
form identisk ord skjevla l et slags skavejærn'; også det kunde 
komme i betragtning; slefa bet. savl, se ovf. 205. 

skeiåar- -Brandr Ågr. X. Hvis der her foreligger et 
virkeligt navn, hvad der måske ikke er tilfældet, bet. skeid 
her vist et 'krigsskib'. 

skerauki, torbjprn Gisl. X. 'Skærforøgelse', af sker 'et 
skær'; tn. er uforståeligt; er sker mulig et drilsker 9 . 

skerja- -Bjyrn Sturl. XII. 'Skær-'. 

skerpia, Simon Sv. XII (v. 1. skripla ur.). Tn. er vel 
dannet af skarpr 'skarp'; Rygh tænker på månedsnavnet sk. 
(omtr. ~ marts), men det er næppe rigtigt. 

skidungr, Ingimundr Sturl. XIII. Tn. bet. måske blot 
efterkommer af Skidt (Skiflungeslægten er bekendt); I. har 
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en broder Skifii, hvorved tolkningen vistnok bliver sikker; 
dog bet. tn. næppe 'Skides broder". 

skifa, Eirikr Hak. XIII (v. 1. kifa ar.). 'Skive', afskåret 
stykke, el. også 'en, der skifir\ 

skiljandi, fcorvaldr Hfr. IX. Tn. er part. til skilja, der 
er flertydigt; vel egl. 'adskillende'. Det kunde også være 
fem. subst., men med samme betydn. 

shinngryla, Stnrl. XIII, 'skind-uhyre, skindskræmsel' 
findes som egennavn, men er uden tvivl et tn. 

skinnhringr, Poraldi Bogl. XIII. 'Skindring', en ring af 
skind, et bælte? 

skinnhqll, Eyvindr Fas., sagnh. 'Skind-hal'. 

skinm, forgils Austf. X. 'Skindklædt' (?), afledet af 
tkinn. 

skinnpeita, Jordan Sv. XII (v. 1. peta). Det ferste led 
er skinn; det sidste led er vanskeligt; Ross har et peit fem. 
'årsgammel ged'; peta kunde sættes i forb. med andre ord 
(pet-, pit-), som Ross anferer. 

sktrfill, Olåfr Bisk., Ann. XII — XIII. Tn. kendes også 
som et dværgenavtf. Det kan identificeres med no. skjervel 
el. skirvel 'lidet afskåret stykke' (Aasen); altså 'den lille'; 
det kan også henføres til vb.skjerva 'sammenfælde fjæle ved 
skråsnit' (sst.), altså 'den kunstfærdige'. 

skitradr y Skagi Hak. XIII. Jeg opfatter tn. som skitråår 
(jfr. reg. til Flat.) som kan bet. 'rådende over skarn, møg' 
(sigtende til en stilling ved hirden ?) og 'den, der giver skarn- 
agtige (slette) råd'. 

skjaldmeyjar — Einarr Flat., Eg. X (o: E. skålaglamm). 
'Skjoldmø-', uvist hvorfor. 

skélmr, forbjorn Flat.; fcorgeirr Ldn. X. Bægge er en 
og den samme person. Ellers kaldt blot Skdlmr. Aasen har 
skolm fem. 'kløft, åbning, især kæft el. mund (spotvis)', vb. 
skolma 'udhule'; ifg. Ross bruges dette også 'om fæ, som af 
skyhed skiller sig fra hjorden og farer vidt omkring'. Man 
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kunde også tænke på det ord, der ligger til grund for at 
skylmask 'at fægte'. Da. har skolm 'skelfljet' (Ka.). 

skopr, Eyj61fr Sturl. XIII. Tn. kan sættes i forb. med 
st. i vb. skopa 'at sætte sig i løb', der også findes i no. 'fare 
afsted med overflødige hop osv.', skopa seg 'gå omkring med 
modige fagter som indbyder til dans eller kamp', fem. skopa 
'uroligt larmende og utækkeligt kvindfolk'; hertil kande skopr 
være mask. = no. skope (Ross). Sv. har skopa 'dum flicka' 
(Rietz). 

skort, tor5r Knytl. (Ann.) XI. Skrives også skorri. Det 
første bet. egl. 'den, der gor indsnit, skærer'; jfr. skora f. og 
vb. skera. 

skorpa, Qrnolfr Hkr. XII (v. 1. skur fa). Skorpa er vist 
den rigtige form (sål. Fsk.); det bet. 'skorpe'; kendes også 
som stedsnavn. Desuden har isl. skorpa i betydn. 'nisus ve- 
hemens' (Bj. Hald.) d. v. s. 'et dygtigt, uafbrudt tag i arbejdet* 
(jfr. lota). Skurfa s. d. 

skortr, Ingjaldr ur. f. skart (s. d.). 'Mangel'. 

skot, Heinrekr Hak. XUI. 'Skud', el. = skot i et hus? 

skota, Eirikr Hak. XIII. Vistnok en 'der støder' til en 
anden, jfr. skotan 'skyden, støden', der forudsætter et vb. skota, 
der også findes i no. Aasen har subst. skota 'en stang, hvor- 
med en båd fremdrives'. 

skrdpr, Eyvindr Sv. XII (v. 1. skrdpi). Tn. bet. vistnok 
'(det piggede, ru) skind af en haj' el. lign. dyr. Et sk. op- 
føres også i SnE. i, 532 blandt meget nedsættende betegn- 
elser for mænd, uden at betydn. er klar. Aasen har også 
skraap mask. 'mager fisk'. 

skrdreifa, Jon Ann. XIV. Ordet er velkendt i isl., hvor 
det betyder 'et puds', man spiller en anden (ad gera s. = 'at 
komme en påtværs, med en slæde i vejen'). Egl. synes ordet 
at bet. 'en, der svinger en (jærn)plade' (?). 

skrenkr, Haraldr Ann. (Flat.) XII. Da. har skrink 'skrænt, 
bakkeskråning' og vb. skramke 'give lyd som en svane' (Ka.). 
Tn. bet. måske 'den skæve, halte'. 
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skreyja, Eyvindr Hkr., Eg. X. Ross har skrøya 'sygelig, 
skrebelig stakkel*. E. var ganske vist en vældig kriger, men 
hans udseende kan godt have givet anledning til tn. 

skrilly Arnorr v. 1. f. skull s. d. 

skripla, Sim6n Flat. (Sv.) v. 1. f. skerpia s. d. 

skrukka, Skervaldr Hak. XIII. Tn. kendes i betydn. 
'Anus rugosa giganteæ molis et deformitatis' (Bj. Hald.); jeg 
kender det blot i betydn. 'rynket, affældig kone' (også ter- 
lingarskrukka i medlidende omtale). No. har shukka 'rynke, 
fure' (Aasen); da. har skrunken 'rynket' (Ka.), sv. ligel. 

skrqggr, Kodrån Sturl. XIII. Ordet er flertydigt; det 
kan bet. 'en gammel mand, knark" ('grandiloquus', Bj. Hald., 
kender jeg ikke), det mandlige borneskræmsel, svarende til 
Grtfla, hendes ægtemand, men dette er i grunden det samme 
som den første betydning. Er grundbetydn. 'ulv' (se Aasen), 
svarende til grt/la = 'ræv' ? 

skuldarmaår, I>orsteinn Ljosv. XI. 'En skyldner'; det 
fortælles om ham, at han blev »félauss«; dermed hænger tn. 
sammen. 

skvlly Arn6rr Sturl. XIII (v. 1. skrill), Tn. er vanske- 
ligt at forklare; er det s. s. skollr 'svig' (ulven Skoll?). 

skure- -Grimr Ann., Bisk. XIII — XIV. Af skurer 
*skæren\ d. v. s. ødeland; det hedder om ham, at han i den 
tid (3 måneder), han var electus, brugte en stor mængde af 
bispestolens gods. Han kaldes også Skutu- s. d. 

skurfa, Kålfr Hkr. X; prnolfr Hkr. (se skorpa). 'Skurv', 
i hovedet, el. snarere = 'spedalsk', jfr. Aasen; 'skurv, roe 
på sår', da. skorve 'udslæt' (Ka.) og sv. skorv (Rietz). 

skutaåar — Skeggi Ldn., Nj., Svarf. IX. Tn. er vanske- 
ligt at forklare. Har det lang vokal, hvad det vistnok har, 
kan det sættes i forb. med at skitta 'at lude frem over, være 
foroverbøjet'; det skulde så antyde S.s holdning. Skal det 
skrives med kort vokal, kan det stå i forb. med at skuta 
'ro baglæns' (Aasen). 

skvadr a t Eindrifii NgL. XII. Betydning uvis. 
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skqkull, Audun Ldn., Ld., Gr. 'Skagle'. El. bet. tn. 
'penis' ? 

skokul — Ålfr se Skogul-A. ovf. 

slafsiy Fridrekr Hak. XIII. Isl. har slafsa 'lambitare' 
(slafra 'lambere' og 'nugari', Bj. Hald.); hertil kunde tn. høre 
og bet. 'slikker'; også norsk har slafsa 'smaske, slikke; æde 
med en smaskende lyd'. Det kunde vel også være en af- 
ledn. af slappr. 

slagbrellr, Eirikr Orkn. XII, se stagbrellr nedenfor. 

slandri, Eindrifli Sv. XII. Tn. ved jeg ikke at forklare, 
ti det synes ikke at kunne sættes i forb. med slant- , der 
findes i forskellige ord. 

sleitu- -Bjprn Ldn., Ld., Gullj). , Flat. IX — X; Helgi 
Ldn., Gr. X. Uagtet Ldn.-hdskrr. for det meste har sléttu- 
for B.s vedkommende, er dog sleitu- sikkert det rigtige, da 
dette findes bægge steder i Flat. og allevegne i Gull|>. (undt. 
det sidste sted: sletv). Sikkert af sleita 'udflugt' (for at und- 
drage sig en pligt) Fritzner; Aasen har sleita 'en, som vil 
tilsnige sig noget, snyltegæst'. 

sleppa, Smiflr Hak. XIII (v. 1. kipa ur.). 'En, som giver 
slip', til adj. sleppr 'slap, energiløs'. 

slidri, Erlendr Bpgl. XIII. Er flertydigt; kan henføres 
til slidr 'sværdskede', og det er måske det rigtige; det kan 
også være adj. slidr 'frygtelig'. 

slinkr, Årni Hak. (v. 1. slyngr ur.). Kan være mask. til 
no. slinka 'en slimagtig masse; bløde klumper el. trævler' 
(Aasen, der jvf. sv. slinka 'slim vækster'). Ross har vb. slinka 
'dovne sig under arbejde, skulke'; også til dette kan tn. for- 
trinlig henføres. Sv. har forskellige ord, som kunde komme 
i betragtning, vb. slinka (flertydigt), subst. slinka 'vårdslos 
eller låttfardig flicka' (Rietz). 

slitandi, I>6r5r Ldn., Rd. IX — X. 'Slidende, rivende itu'; 
part. af slita. 

sléåi, torbjgrn Hak. XIII. Kan være identisk med slOdi 
'hvad man trækker efter sig", overført 'følger', 'den derved 
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fremkomne fure el. mærke' (i jorden el. f. eks. i sneen). Jfr. 
Fritzner og Aasen. Nyisl. har også et si. i betydn. 'efter- 
laden, skødesies person'. 

slydra, I>orgils Hak. XIII (v. 1. stydra Flat. én gang ur.). 
Kan henføres til slodr- i vb. at slodra ; at komme igennem 
noget med nød og næppe', hvis dette rigtig skrives med o 
(Bj. Hald. har sldéra, men dette er ikke helt pålideligt). 

slcekidrengr, Åstridr Ldn. IX. Bj. Hald. har ordet og 
gengiver det ved 'promissæ vestis heros v. cultus muliebris 
athleta', jeg ved ikke med hvilken ret. Han har også et 
slcehja 'longurio', 'promissa et dissoluta vestis 1 ; hvis 'longurio'- 
betydn. er velgrundet, bet. tn. snarest 'den hSje, slanke svend* 
(dette fordi hun var mandhaftig?). I øvrigt kunde slæki være 
identisk med no. slækje ntr. 'en tung, svær tingest 1 (Aasen). 
Til 'longurio-'betydn. svarende ord af st. sløk- findes hos 
Aasen og Ross om noget langstrakt og hult. Sv. har stok 
(sloke) 'låttsinnigt fruentimmer 1 (Rietz), men en sådan betydn. 
synes ikke at passe her. 

smedra el. smæåra, Jon Hak. XIII. Betydn. uvis. Sv. 
har smadra 'tala fort, prata i vådret' (Rietz). 

smetta, fvarr Hkr. X. Kan forbindes med isl. smetti ntr. 
(også smitti ifg. Bj. Hald.) 'fjæs'. Aasen har smetta fem. 'en 
smal åbning'. 

snag i, Eirikr Sv. XII (v. 1. svagi); Erlingr Sturl. XIII; 
Sigmundr Sturl., Bisk. XIII. 'En hage', især til at hænge 
på; egl. 'en fremstående spids'. 

sndpr, Sørkvir Bjgl. XIII. 'Dåre, tåbe', men også 'en, 
der roser sig af samleje med en kvinde' uden grund. Ordet 
kan også bet. 'spids' (Bj. Hald.). 

snara, Åsbjorn Knytl. XII; Eirikr Ldn., Gr. IX— X. 
'En snare, strikke'. 

snepill, P6rir Ldn., Nj. IX — X. 'En lap' (især øresnip- 
pen); flere betydn. har Bj. Hald. 

snerill, Guthormr Sv. XII. 'En drejetap', en tap el. 
pind, der sættes f. eks. ind i en snor for at dreje denne; også 
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et stykke træ, hvormed man kan lukke for noget (en dflr) 
ved at dreje det. 

sneypir, Kolbjgrn Ldn., Gr. IX. Tn. er nom. ag. til vb. 
sneypa 'at tilføje vanære, irettesætte*, jfr. subst. sneypa 'noget, 
der vanærer". Tn. hentyder måske til handlingen »at sneypa 
konu«. 

snidill, SigurSr Bisk. XIII— XIV (v. 1. sind- ur.). Ordet 
bet. egl. 'den, der skærer' (til vb. sniåa), men findes brugt 
om redskaber: 'falx putatoria', 'spiculum' (Bj. Hald.), 'krumt 
skærejærn' (Fritzner). 

snikr, Hallsteinn, v. 1. til sndkr (s. d.); snikr kunde bet. 
'snylter'. 

snæpryma, Bpflvarr Ldn. IX. 'Snetorden'. 

sokr y I>orgils (v. 1. skokkr), se sokkr. 

s6ti y Hallvarflr Nj. IX. Afledet af s6t 'sod', altså vel 
'den mørke'. 

s6tt, SigurSr Sturl. XIII. 'Sot, sygdora'. 

spraåi, Einarr Ldn. (geneal.). 'Den sprællende' (?) ; jfr. 
spradka 'sprælle' (Fritzner), no. spradda 'gore spræl' (Ross). 

spæla, Porir Sv. XII (v. 1. spdla). Hvis tn. rigtig er 
spæla, kan det være fem. til no. mask. spæl 'hale, svans. 
Kun om en kort hale' (Aasen). Jeg mener at kende et is]. 
spæll om 'et lille stykke toj el. lærred' (helst trekantet). 
Hvis det rigtige er spola o: sptila, er det fem. til no. spole 
mask. 'væverspole' (Aasen). Sv. har adj. spål 'smal, fin till 
våxten' (Rietz). 

stagbrellr, Eirikr Sv., Fsk., Hak., Orkn. XII (v. I. slag-, 
stak-, -bellir, -brellir, -blelir, men vist alt mindre rigtigt). 
Det første led er sikkert stag 'sejl tov der går til forstavnen'. 
M. h. t. det sidste led ved jeg intet at henvise til undt. isl. 
adj. brellinn 'den, der holder af lojer og småpuds', brellur 
fem. pi. subst. (Bj. Hald. oversætter det første ord ved 'versi- 
pellis', det sidste ved 'argutiæ', betydninger, som er lidt af- 
vigende fra min opfattelse). Det hele kunde bet. 'en, der 
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(ved en given lejlighed) har spillet en puds ved bragen (en 
forkert brug) af stag'. 

stålpi, Bårdr Bpgl. XIII (P. ClaussOn har stolffue). Tn.s 
st. er vistnok den i ad stålpast (stdlpaår har Fritzner), al ral. 
i nutiden på Isl., 'at vokse tir, bruges især om alderen 12 
— 18 år. Tn. altså 'den voksne'. 

stand (h)ali, BårSr Hkr. XII; Hermundr Sturl. XIII. 
'Ståhale', d. v. s. en 'hale, der står stift op el. ud'; om en 
kry person vel oprl. (Rygh). 

standeykr, Ålfr Hak. XII; v. 1. standveikr, sandveykr, 
standrey kr; den først anførte læsemåde er den rimeligste; 
ordet er sammensat af stand og eykr 'øg, hest'; 'ståhest', en 
hest, der skal stå opsadlet for at være tilrede? 

stertimadr, Porélfr Lå. XI (v. 1. stæri-, styri- sikkert ur.). 
'Den opblæste, hovmodige'; det første led er st. i vb. sterta 
(kendt fra RigsJ). i betydn. at 'gore stiv'), der i nyisl. fore- 
kommer især i uppstertur. No. har sterta 'slæbe, anstrænge 
sig', 'stramme tøjlerne på en hest' (Aasen). 

stikubligr, I>orm68r Ldn., Austf. X. Det sidste led er 
for anført; stiku- er gen. af stika 'alenmår ; den eg], betydn. 
er 'stok' el. 'stang'; ordet bet. vel altså 'den, hvis blik er 
som en lige stok'. 

stilkr, Eirikr Hak. XIII. 'Stilk'. 

stira i Flat., Gudrøflr, er fejl f. skirja (s. d.). 

stoti y Auflun Ldn., Eyrb. IX — X. Tn. bet. vistnok 'den 
stammende', og kan forbindes med no. stota 'stamme, støde 
an i tale el. læsning' (Aasen), jfr. ty. stattern. 

straumr, Gunnarr Ann. XIV. 'StrSm'. 

streita, Eirikr Orkn. XI — XII (v. 1. stræta). 'Arbejde, 
moje, anstrængelse', som tn. 'en, som udfører noget med maje'. 

strjdna, Alrekr Jorns., Flat.; Heinrekr (Heid-) Hkr., 
Knytl. X — XI. De to personer er identiske. Tn. er ags. 
stréana 'erhværveren'. 

strykr, Åsolfr Hak. XIII. 'Stærk fart', farende. 'Stærk 
vind' Fritzner, no. stryk mask. 'en strSm i et vand drag" 

Aarb. f . nord. Oldk. og Hist. 1907. 23 
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^ noksa rimeligt, at tn. hidroivr 

: . Norne. 

• > V 11 ( v. I. sr/u/di): IVirarinn Stiui. 

■ • • fliden, izlat sted*, o«; der findfs 

no. srad 'nonen klippegrund' 

.^ ?••':* *t'untiuhed' (sst.). Kiks har 

.ivaheliir karl' (jt'r. v. I.). M. 
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TILNAVNE I DEN ISLANDSKE OLDUTTERATUR. 355 

svagi v. 1. f. snagi s. d. Ordet kunde maske bet. 'den 
slingrende'. 

svalr, svali, Sigmundr Bisk. XIII (v. 1. ok Svalr); Por- 
kell Sturl. XIII. 'Sval, den svale', kølige. 

svardagi, Sigurflr Bjgl., NgL. XIII. 'Ed', banden? 

sveimr, Snorri Sturl. XIII. 'Sværm', sværmen, 'en, der 
sværmer omkring'. 

svidi, torgrimr Ldn., Eyrb. XI. Tn., som står i forb. 
med svida 'svide, brænde", kan opfattes både aktivt, 'den 
svidende', og passivt, 'den svedne'. Mulig er det simpelt hen 
identisk med svidi = 'svie, smærte'. 

svidinhorni, Bjprn Ldn. IX — X. Tn. er dannet af svidinn, 
part. 'sveden, brændt', og horn 'horn'; 'den, der har svedet 
et horn'? 

svidinn, Ingélfr Fbr. (Flat.) X— XI. 'Sveden, brændt'. 

Sygnatøuka, Serkr Hak. XIII (v. 1. Svigna- = Sygna). 
Tn. kommer af Sygnir 'Sogninger' og kjuka\ dette er vistnok 
identisk med Aasens kjuka 'en liden klump el. kage', 'en 
klods, et lidet træstykke til underlag' osv. Ifg. dette skulde 
tn. vel bet. 'en tyk, undersætsig person fra Sogn'. Isl. har 
også kjuka i betydn. 'fersk, blød ost' og 'knogler', især fing- 
renes. ('Caro sub ungvibns et ungulis', Bj. Hald., kender 
jeg ikke.) 

syriy se ovf. surt. 

syrja, Hallbera Sturl. XIII. Tn. er dannet af sori 
'smudsigt bundfald'; Bj. Hald. har selve ordet: 'fex liqui- 
dorum'. Bet. altså 'den smudsige', sortsmudsede? 

sæpil- -Grimr findes i Eirsp., men ordet synes at bero 
på en forvanskning af de andre læsemåder (»Sigurd paktin, 
Grim magna«). Hvis sæpil er rigtigt, må det være = det 
ovenanførte sepill. 

sørkvir, Eyvindr Ldn., Vd. IX — X. Tn. står for sverkvir 
til et vb. sverkva, der mulig igen beror på svark- i svarkr 'en 
overmodig, egenrådig kvinde'. 

tandri, Porir D. N. XIII— XIV. 'Ild'. 

23* 
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tanr, Oddr se tannr ovf. 

tartr, Nikulås Hak. XIII. Er vistnok = no. tart mask. 
'en ung el. liden laks 1 . 

tasaldi, Porvaldr GI., Flat. X— XI. Roden lew- (aldi 
er som oftere afledningsendelse) genfindes sikkert i no. tast 
'en stakkel' og vb. tasa 'aftage, svækkes, tabe i kræfter' 
(Aasen); tn. bet. således 'svagelig af udseende*. Ross har 
også et andet tasa 'trevle, optrævle*, som passer mindre godt. 
Sv. har tase 'ohyfsad menniska, dum karl; trog, drumlig 
menniska* (Rietz). 

teppiwadr, Eilifr NgL. XIII. 'En mand, der stanser, 
hindrer* (?), jfr. vb. teppa 4 at stanse*. 

teskill, I>or8teinn Ann. XIV. Rimeligvis dimin. til taska, 
'en lille taske, pung'. 

Tidenda — Skopti Hkr. X. 'Tidende-', fordi han skulde 
»segja tiOendi pil jarli [Hakon jarl], J>å er |>eir væri båflir 
samt«. 

tfqrvi, Åskell Ldn. X (v. I. torfi Stb.). Det er ikke godt 
at vide, hvilken form er den rigtigste; tjqrvi hænger vel 
sammen med tjara (f. *tjqrva); 'den, der beger* (?). Torfi er 
dannet af torf 'torv'. 

toddi, Jon Sturl. XIII. Er rimeligvis s. s. toddi i vinjart. 
og lign. og bet. Mille stykke* (Fritzner, Bj. Hald.); tn. hen- 
tyder da til en lille vækst. 

tdkiy Porarinn Ljosv. (o: t>6rarinn Nefjolfsson) X — XI. 
Tn. kunde hænge sammen med no. toka 'en tåbe, tosse' (sv. 
tnk; Aasen); det kan også være = toke (med langt o) 'tot, 
klynge' (Aasen), altså 'lille og undersætsig'. Snarest er tn. 
dog maske ikke andet end et kælenavn, dannet af hoved- 
navnet (der i dette tilf. i nyisl. sædvanlig lyder tdti). 

toKa- -l>6rir (el. K>r8r) Bisk. XII. Af toltr 'told, afgitr. 

tur/i (sml. tjqrvi), Eindridi Sv. XII; Porsteinn Ldn. IX 
X. Af torf 'torv'. 

tosti se rosti, 

tuth\ Olåfr Sturl. XIII; t>6rir Hak., Sturl. XIII. Mulig 
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'den, der drikker' (i lange drag), jfr. totta 'sugere v. evacuare' 
(Bj. Hald.), der er det eneste tilknytningsord. 

trafali, Eysteinn Hkr. XI-XII; Sigurflr Fsk. XII. Ordet 
er fremmedord, indkommet fra fr. travail, og er blevet alm. i 
isl. i betydn. 'hindring', •besvær' ; s. s. travl-; Ross har vb. 
travla 'slæbe'. Ordet er næppe nordisk af traf med endelsen 
alt. S. var i øvrigt en s8n af E. 

trandill, t>orkell Ldn. X^ torkell Bisk. XI— XII. Tn. 
kan sættes i forb. med trandle mask. 'kløvet stok til gulv i 
lade osv.' (Ross). Den sidste T. er oden tvivl efterkommer 
af den første. 

trébdt, Bår8r Sturl., Bisk. XIII. 'Træ-lap', d. v. s. et 
stykke træ, man har anbragt som en 'lap på toj\ 

trtnn, Jon Sv. XII. Betydn. uvis. 

trudr, Ann Austf. X— XI. 'G6gler\ 

tryni, Olåfr Ldn. (geneal.). 'Tryne'. 

tviskafinn, Jon Hak., Ann., Magn. XIII (ur. kaldt et 
steds tviskiplingr, tviskipan). 'To gange skrabet'. 

uppspretta, Ormr Sturl. XIII. 'Kilde, væld', el. 'den 
opfarende' (af at spretta upp 'springe op')? 

urka, Rpgnvaldr Hak. XIII (v. I. orka). Der kan ikke 
være tvivl om, at urka er det rigtige, og kan sikkert ikke 
være s. s. orka 'kraft, arbejdskraft', men betydn. er uvis. 
Det kunde stå i forb. med urå 'et nedstyrtet fjældparti, 
stendynge'. Sv. har vb. urka sej 'beklaga sig, jåmra sig' 
(Rietz). 

usti, Jon Bogl., Ann. XIII (v. I. usti); Jon Sturl. XIII 
(v. 1. usti). Her foreligger to . forskellige læsemåder. Den 
første J. kaldes usti i P. Claussons oversættelse, men usti i 
Ann. Den anden J. kaldes usti i hovedhdskr. af Sturl. Det 
synes sål., som om usti er nok så godt afhjemlet. Usli bet. 
'skade', især den, der forvoldes ved brand el. nedrivning. 
Men hvad usti kan bet., er usikkert. 

vadi, Årni Bisk., Ann. XIV. 'Den, der vader', hvis ikke 
der skal skrives vådt 'fare'; herfor taler Flat.s skrivemåde 
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(især brugt om en anklaget el. vidne, hvis udsagn er vakl- 
ende og modsigende). Det er vel denne betydn., der her må 
antages, og den må stå i forb. med bærerens færd. No. har 
vavla Malle, tale utydeligt* (Aasen), 'tale famlende og ube- 
stemt, vrovle 1 (Ross). 

ysja, Eorbjprg Sturl. XII. Tn. er vist dannet af (som 
fem. til) mask. yss 'stoj', altså 'den stb*jende\ 

pambarskelfir se ovf. pqmb. 

pausnir, Porgrimr Ann. XII. 'Den stojende, el. voldsomme' 
(i bevægelser); pausn fem. (især plur. pausnir) 'tumult, larm- 
ende bevægelser'; af samme st. som peysa 'at sætte i fart'; 
sml. pusa subst. og det intr. Pysja og Pyrja 'at fare afsted'. 
Tn. bet. altså 'den larmende el. farende'. 

penja, Pétr Knytl. XII. St. er den s. s. i vb. penja 'ud- 
spænde, udspile' ; måske 'en med istervom' ; jfr. penja vqmb. 

pidrandi, Porir Ldn., Nj. IX. I no.-isl. findes næppe 
noget ord, der kan forbindes med ordets st. undt. pidurr 
'en tiur', hvilket ord skal være »lydefterlignende«. Tn. kunde 
måske bet. 'den, hvis stemme ligner durens'; det er vist dette, 
der ligger til grund for Bj. Hald. 's oversættelse 'raucisonus', 
hvilket sål. beror på en — rigtig — slutning. 

pingbitr el. pinghus-, t>or5r Flat. (Nornag.), sagnh. 'Ting- 
bider' ; betydn. uvis. 

pjarfi, Narfi Sturl. XIII (v. 1. parfi 'den nyttige'). 'Den 
ferske, flaue'; jfr. Fritzner. 

pjéti, t>orbjprn Ldn. IX (Hb. har pjétr, hvilket bet. det 
samme). 'Den tudende'. I øvrigt har Bj. Hald. et pjétr = 
perrivondr 'torrepind'. 

prjitgr, Einarr Fas., sagnh. Tn. kan hænge sammen 
med el. være identisk med no. trjug mask. 'snesko' (= isl. 
pruga, pi. -wr) Aasen. Det kan også henføres til st. i vb. 
pruga (f. prjuga 9 .) 'at trykke, anvende vold'. 

præla- -Kniitr Flat., sagnh. (— Kn. fundni). 'Trælle-', 
sål. kaldt, fordi »hann gaf frelsi hvårum tveggjum J>rælura 
()eim, er hann hgf5u folgit ok fundit, ok jarldoma«. 
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vifill, Porsteinn Ldn. X (v. 1. vifl Hb.-rabr.). VifUl an- 
tager jeg er det s. s. v. i toråvifill se ovf., altså skarnbasse' ; 
det kunde også være identisk med mandsnavnet Viftll; og 
det kan høre til vif 'en kvinde'. Hvis Hb.s læsemåde er den 
rigtige, bet. tn. 'banketræ' (o: det, der benyttedes til at banke 
vasketojet). 

vikr, Erlingr Bogl. XIII. Vistnok s. s. vikr fem. 'Pimpsten'. 

viligisl, Porolfr Ldn. IX— -X. Det sidste led er velkendt, 
= 'stråle, stav'. Det første led er vistnok identisk med vili 
i vilisess (Sigrdr. mål 17), hvilket sædvanlig opfattes som 
'behagelig, ønskelig', af st. i vili, vil osv. 

vippa, Einarr Sturl. XII— XIII (v. 1. nefia). 'Med vip- 
pende, urolige bevægelser' (?) ; jfr. Aasens vippa 'en urolig, 
vimsende tingest', også 'en vippe, stolpe med en hejsestang'. 

viti, I>6rdr Sturl. XIII. 'Straf, bøde'. 

vulpes, Håkon Bisk. XIII, findes i et hdskr. f. de andres 
»Ulfsson«; mulig antyder ordet Hakons karakter (»hann var 
étnilyndr«), hvad enten det er et virkeligt tn. eller ikke. 

vælungr, Kolbjorn Sturl. XIII. Hvis tn. skrives rigtig 
med æ, kan det henføres til st. i væl ntr. 'klynken, hylen', 
vb. væla 'klynke, græde'. Altså 'den klynkende'. Hvis det 
bor skrives med e (o: é) kan det henføres til vél fem. 'list, 
kunstig indretning'. 

vqåu- -Brandr Lj6sv. X — XI. Tn. er et fem. vada 
'concursus v. multitudo animaliura' (jfr. vqduselr). Ordet bet. 
egl. 'en stimmel, der kommer vadende (en stime)'. Tn. må 
sikkert sættes i forbindelse med udtr. at vada uppi (jfr. uppi- 
vqåslumaår) 'at være overmodig, ville indtage den dominerende 
stilling'. Til tn. svarer godt beskrivelsen af B. : »hann var 
maSr 6dæll ok illr vidreignar ok heldr évæginn«. 

vqflu — Gunnarr GullJ). X. Stammen genfindes i vafla 
*gå med en vaklende gang'; vaflanarfqr 'omflakken (Fritzner). 
Fra isl. kendes voflur (plur. tant., men vilde netop være vafla 
i sing.) i betydn. 'vaklen, især i udtalelser', når man ikke er 
ganske sikker i sin sag angående en bestemt kendsgærning 
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(især bragt om en anklaget el. vidne, hvis udsagn er vakl- 
ende og modsigende). Det er vel denne betydn., der her må 
antages, og den må stå i forb. med bærerens færd. No. har 
vavla Malle, tale utydeligt 9 (Aasen), 'tale famlende og ube- 
stemt, vrovle' (Ross). 

ysja, Porbjjrg Sturl. XII. Tn. er vist dannet af (som 
fem. til) mask. yss 'st6j\ altså 'den stojende'. 

pambar skel fir se ovf. pqmb. 

pausnir, Porgrimr Ann. XII. 'Den stdjende, el. voldsomme' 
(i bevægelser); pausn fem. (især plur. pausnir) 'tumult, larm- 
ende bevægelser*; af samme st. som peysa 'at sætte i fart'; 
sml. pusa subst. og det intr. Pysja og pyrja 'at fare afsted'. 
Tn. bet. altså 'den larmende el. farende'. 

penja, Pétr Knytl. XII. St. er den s. s. i vb. penja 'ud- 
spænde, udspile'; måske 'en med istervom' ; jfr. penja vqmb. 

pidrandi, Porir Ldn., Nj. IX. I no.-isl. findes næppe 
noget ord, der kan forbindes med ordets st. undt. fnåurr 
'en tiur', hvilket ord skal være »lydefterlignende«. Tn. kunde 
måske bet. 'den, hvis stemme ligner tiurens'; det er vist dette, 
der ligger til grund for Bj. Hald.'s oversættelse 'raucisonus', 
hvilket sål. beror på en — rigtig — slutning. 

pingbitr el. pinghits-, t>6r5r Flat. (Nornag.), sagnh. 'Ting- 
bider'; betydn. uvis. 

pjarfi, Narfi Sturl. XIII (v. 1. parfi 'den nyttige'). 'Den 
ferske, flaue'; jfr. Fritzner. 

pjétij torbjorn Ldn. LX (Hb. har pjdtr, hvilket bet. det 
samme). 'Den tudende'. I øvrigt har Bj. Hald. et pjétr = 
perrivondr 'torrepind'. 

prjugr, Einarr Fas., sagnh. Tn. kan hænge sammen 
med el. være identisk med no. trjug mask. 'snesko' ( = isl. 
pruga , pi. -ur) Aasen. Det kan også henføres til st. i vb. 
pruga (f. prjuga?) 'at trykke, anvende vold'. 

præla- -Kiuitr Flat., sagnh. (— Kn. fundni). 'Trælle-*, 
sål. kaldt, fordi »hann gaf frelsi hvårum tveggjum l>raelum 
()eim, er hann hof5u folgit ok tundit, ok jarldoma«. 
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purrafrost, Porkell Fær. X. 'Torfrost', fordi ban, såsnart 
»{rarrafrost tok til«, var ude i skov og mark for at jage. 

pqngull, Porgrirar Ldn. X. 'Tangstilk'. Nu bruges pqngull 
og Pqngulhqfud om dumme mennesker. 

ægir, Grimr Fas., sagnb. Tn. er ensbetydende med ægir 
'hav' ifg. Ggnguhr.s.; han siges at være funden, bvor hav og 
land mødes, og hans moder at have været en søvætte, og han 
kunde bevæge sig over og gennem vand som han lystede. 

clru — Kari Sv. XII se ovf. ptnu-. 

ørrek, t>orbrandr Ldn. IX — X (orrekr [skr. otr-] Hb., 
aurrek Stb.). Tn. bet. måske % bortdrivelse el. bortdriver', af 
ør- og rek(r). 

diul — Faxi Fas., sagnh. Tn. er vistnok st. i adj. atall 
'stridig, stridslysten'; nu hedder ordet Mull og bet. 'energisk'. 

Tillæg (til s. 164). meginekkja, I>6ra Fær. X — XI. 
'Hovedenke', den ansete enke. 



Til denne systematiske oversigt 1 vil vi nu knytte nogle 
almindelige bemærkninger uden at ville behandle tilnavnene 
på en aldeles udtommende måde i enhver henseende. Der 
er sa meget, som de kunde give anledning til at undersøge 
og drøfte. Det er kun nogle hovedpunkter, vi her vil frem- 
drage og belyse 2 . 

I reglen har hver enkelt person kun ét tilnavn. Men der 
tindes dog ikke så få eksempler på, at en og samme person 
har flere. Han (Hun) kan have to, der da er forbundne 
med et ok, udgor altså et konstant hele som: Helga en hår- 



1 Jfr. Welnholds oversigt i Altnordisches leben. 

5 M. h. t. afhandlingens titel skal jeg bemærke, at den ikke fuldt ud 
er nojagtig. idet jeg har medtaget tilnavne, der f. eks. findes i Norges 
gamle love — I enkelte tilfælde, hvor det syntes mig hensigtsmæssigt — 
nærmere forklaring er næppe nødvendig — , har jeg, og da fra K. Ryghs 
samling, taget tilnavne fra Dipl. Norw., selv om de tilhører det 14 årh. — 
I den alfabetiske fortegnelse er kun enkelte, vigtigere varianter medtagne. 
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prufla ok en siSlåta, Steinbjprn enn sterki ok storhpggvi, 
Rggnvaldr enn riki ok enn råflsvinni, Halfdan enn mildi ok 
enn matarilli. (Man mærke her stavrimet). Uden ok findes: 
Arnorr enn g65i Raudæingr (rauSkinnr), Porkell leifr enn 
håvi, Eorfinnr sviftbrandr hiflrsveinn. I reglen findes dog til- 
navnene adskilte og ni o lig knyttede til forskellige livsperioder 
eller måske brugt samtidig, men hvert for sig: Surtr enn 
hviti — Skaptastjiipr, Arn6rr enn mærski — Mær ak ar 1, Ulfr 
enn vjrski — Vprsa - Ulfr , Håvarflr enn halti — isfirOingr, 
t>6rarinn svarti — måhliSingr, Haraldr hårfagri — liifa, 
pzurr lafskegg — t6ti, Helga væna — fagra, Sneglu-Halli — 
Grautar-Halli, Hreflu-Halli — Eyglu-Halli, Refr Rennisfifl — 
Gjafa-Refr, Pétr steypir — Svina-Pétr, Eyvindr hani — tiin- 
hani, SigurSr ullstrengr — ullband (dette sidste er dog kun 
en ironisk-lavere form end det første). Tre tilnavne findes: 
Holmggngu-Bersi — Eyglu-Bersi — Raza-Bersi (dette sidste 
kun ved en enkelt lejlighed), Bjgrn kaupmaSr — farmadr — 
buna, Aflalsteinn enn triifasti — sigrsæli — gofti (vel at 
mærke: engelsk konge!), GoftrøSr veiSikonungr — gpfuglåti — 
mikillåti. Fire tilnavne findes: Halfdan hvitbeinn — hå- 
leggr — håfæta (måske kun en ironisk afændring af 2) — 
heikilnef, Eysteinn illi — illråSi — harftråSi — riki, og 
endelig fem: Hroi audgi — heimski — priidi — spaki — 
Slysa-, Magnus berfættr — berbeinn — berleggr (disse 3 
ensbetydende) — enn håvi — styrjaldar-. 

Tilnavnene er i det langt overvejende antal substantiver, 
dernæst adjektiver og, i nogle tilfælde, participier (som hlamtn- 
andij sviåandi; fundinn osv.); i enkelte tilfælde findes en 
sammenstilling af adj. og subst. som gott-smjør og lign., jfr. 
ilt-eitt. De kan stilles foran navnet og da som en del deraf 
(stammen som sammensætningsled eller gen. sing. el. plur.), 
eller, hyppigst, bagefter; bægge dele kan også forekomme om 
en og samme person; således finder vi: Sel-Eérir og Périr 
selr, Drumb-Bjprn og Bj. drumbr, Prym-^rum-jKetill og 
K. prymr ((mimr), Kægil-Bjprn og Bj. kægill, graut-Atli og 
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A. grautr, ref-Grimr og G. refir, boggul-Torfi og T. bpggull, 
Digr-Helgi og H. digri, Magr-Helgi og H. magri, Snjall-Steinn 
og St. enn snjalli. Foran adj. kan artiklen stå eller ude- 
lades uden nogen bestemt regel. 

Dannelsesmåden er i det hele ret simpel; i det over- 
vejende antal af tilfælde anvendes eksisterende ord uden nogen 
ændring som tilnavne. Men i mange tilfælde dannes nye ord 
på forskellige måder. Hyppig findes et svagt snbst. dannet 
af et stærkt, som munki (af munkr), lusi (af lus), musi (af 
mus), skapti (af skapt), skinni (af skinn), trqlli (af trqll), 
korn* (af korn), skeggi (af skegg) osv. ; eller som skefla (af 
skafl), kekkja (af kojckr) osv. Ofte dannes nye ord med 
endelsen -r, nefr (af nef), hqndr (af hqnd), skeggr (af skegg), 
beinn (af bein) osv. Undertiden dannes nye ord med end- 
elsen -ungr som lambungr (af lamb), krobbungr (af krabbi), 
hqndungr (af hqnd), -aldi som beiskaldi (af beiskr), himaldi 
(af hima), leggjaldi (af leggja) osv. Diminutiva dannes så- 
danne som goddi (af godt), nebbi (af nef), selki (af selr); 
uden tvivl er også flere af de på -Hl og -ingr nye ord, der 
ikke f5r har været i brug. På grund af de enkelte — mere 
eller mindre karakteristiske — tildragelser, der ligger til grund 
for tn., dannes nye ord som f. eks. gnitaskqr og fl., hvorved 
en direkte sprogberigelse foreligger. 

Som eksempler på dannelsesmåde og med det samme 
på de enkelte ords yngledygtighed skal endelig anføres følg- 
ende. Nef forekommer ofte som tn., selvstændigt og som 
sidste led i forskellige sammensætninger; så dannes deraf et 
mask. subst. -nefr som sidste led i sammensætninger; af nef 
dannes fremdeles nefja og endelig dimin. nebbi; af lamb dan- 
nes lambi og Iqmbungr, af hqnd, -hqndr, handi, -hendi, hqnd- 
ungr, hånd- som første led i sammensætninger; jfr. skegg ogfl. 

Anledningen til tilnavnene. En stor mængde af dem 
er således, at de umiddelbart forklarer sig selv; således de 
fleste af dem, der tilhører afdel. I — IV og V — VII. De, der 
er afledede af stedsnavne, betegner utvivlsomt bærernes op- 
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rindelse eller midlertidige ophold på det antydede sted (som 
f. eks. Hlymreksfitri, vinlendingr og lign., vel også paris); 
nogle af disse — eller mange — er givne i en fremmed egn, 
hvortil bærerne er flyttede, f. eks. isfiråingr (om Håvardr). 
Dog er maske ikke alle disse at forstå lige efter ordlyden; 
således vilde vi ikke ret fatte betydningen af austrceni om 
Hjprn, hvis vi ikke fik en — som det synes autentisk og 
vel forståelig — forklaring deraf. Gennemsigtige er også 
de tn., der antyder slægtskabs- og svogerskabs-forhold, undt. 
naturligvis hvor et ord er flertydigt, således et ord som magr; 
hvis vi ikke i hvert givet tilfælde har historisk oplysning om 
forholdet, er det kun gisninger, vi kan anstille. Ligeledes 
kan man i reglen gå ud fra, at navne og tillægsord, der 
indeholder bestemte hentydninger til en persons udseende og 
legemlige beskatfenhed , væsen og egenskaber, er at forstå 
bogstavelig. Dog skal man ikke være altfor tryg i så hen- 
seende, ti ojeblikkets luner er mangfoldige og uberegnelige. 
Ingen vilde vel tvivle om, at Tord Torlaksson på Færøerne, 
kaldt 'den lave' (»>: lille), havde været lille af vækst, hvis 
vi ikke tik den udtrykkelige oplysning, at han, tiltrods for 
Mt tn., havde været en endogså meget hoj mand — et klart 
bevis for. at luens a non lucendo virkelig eksisterer. Grunden — 
ja, don kondor vi ikke. Men jeg skal i denne sammenhæng 
an fore et mor>omt eksempel fra den nyeste tid, der viser, 
h\ilke tilfældigheder der kan spille ind ved tilnavnedan- 
nolseu o^ deres årsag. Kn mand, N. N., havde kulsort hår 
ou *kæg, hvorfor han blev kaldt 4 den svarte"; han syntes 
imidlertid ikke oin dette tn. on blev vred, nar han hørte det; 
xa foreslog man, at kalde ham »den hvide«; jeg ved rigtig- 
nok ikke, oin det er blevet almindeligt, men der er sikkert 
miet imod at det kunde blivo det. Kn lignende tilfældighed 
<»a have rådet ved tilblivelsen til Tords tilnavn. 1 mange 
ulU'Ido foiMar vi ikke tn. bestemt uden nærmere forklaring. 
\i wide kunne slutte, at Melbrigdi tgnn havde fat sit tn. af 
.! iMoiidoiiimelu: tand, men uden nærmere forklaring kunde 
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vi ikke vide, at der var tale om en stor udaf munden stående 
tand, og således i en stor mængde tilfælde. 

Jeg har søgt ved bvert tn. at give, hvad teksterne selv 
indeholder om anledningen. Det er i mange henseender over- 
måde lærerigt. Vi ser bl. a. deraf, at det ikke blot er kon- 
stante forhold, men — og måske ligeså hyppig — enkelte 
begivenheder, der har foranlediget tilnavnet. Torarin stut- 
feld får sit tn., fordi han ved en lejlighed tilfældigvis havde 
en kort kappe på, Halfred vandrædaskald sit på grund af 
en enkelt begivenhed (hvorved dog hans medfødte sindelag 
virkede), Trond 'den stærkt sejlende', fordi han en enkelt 
gang gjorde en meget hurtig rejse osv. osv. Oplysende er i 
det hele afdel. V (D). Et par eksempler på det mærkelige 
ved tilnavnegivelsen er følgende. Eyvind hane bygger en 
gård, der kaldes — efter tilnavnet — Hanatun; efter at han 
havde bot dér i nogen tid, begyndte man at kalde ham tun- 
hani, mulig fordi dette har en mere ironisk klang. Rogn val d 
jarl hed egenlig Kali Kolsson, men da kong Sigurd gav Kali 
halvdelen af Orknøerne og gjorde ham til jarl, gav han 
ham tillige Rognvald jarl Brusesons navn; kali blev så hans 
tilnavn. 

At henføre anledningen til tilnavnene under kategorier, 
eller almindelige synspunkter i øvrigt, kan næppe lade sig 
gere, på grund af den store og uensartede mangfoldighed og 
brogede tilfældighed, der råder. Særlig m. h. t. afdel. X skal 
det bemærkes, at vi dér står overfor mange vanskeligheder; 
ikke blot er ordene ofte flertydige, men også ofte i og for sig 
dunkle; og selv om tn. er nogenlunde gennemsigtigt, er vi 
dog langtfra sikre på at have truffet det rette; og selv om 
vi med overvejende sandsynlighed kan sige, at det betyder 
det eller det, er dog anledningen til tn. ganske usikker (jfr. 
et sådant tn. som månadayr), uagtet vi mener at kunne se 
eller skimte den. 

En særlig anledning til tilnavne tindes i slægtskabs- 
forhold, især opkaldelse og samtidighed. Det er en 
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bekendt sag, at opkaldelse var i oldtiden — ligesom i øvrigt 
endnu — overmåde almindelig. SflnnesSnnen f. eks. fik bedste- 
faderens (eller en anden mandlig afdød slægtnings) navn. Her 
finder vi mange eksempler på den bekendte kendsgærning, at 
et tilnavn (bedstefaderens) bliver sønnesønnens egenlige navn; 
så lidet ringeagtede eller ildesete var disse tilnavne, end- 
også sådanne, der i virkeligheden ikke egenlig var smigrende; 
således ser vi f. eks. at skjdlgr (skelende) bliver egennavn. 
Men tilnavnet anvendes også ved arv som sådant. Ketill blunds 
sønnesønner var Blund -Ketill, Porgeirr blundr og Poroddr 
hrisablundr; Gunnlaugr ormstunga var en efterkommer af 
en ældre G. o.; Skarp-HeØinn Njålsson var opkaldt efter sin 
bedstefader, Morkel 1 fullspakr hed bedstefader og dattersøn, 
I>6r5r J>vari bedstefader og sønnesøn, Ivarr gæslingr ligeledes, 
Ketill hængr ligeledes, 6feigr grettir ligeledes, Porélfr hålmi 
ligel., Porkell klyppr ligel.; I>6rir hundr var bedstefader til 
Sigurdr hundr; Eysteinn trafali var fader til Sigurdr trafali, 
t>orbergr komamuli til Porkell k., Eysteinn brokfell til Bårflr 
br., Svina-Stefån til Svina-Pétr (s. d.); Jon vængr var en 
søstersøn af Jon v., I>6r8r kausi en fosterson af PorØr kpttr. 
Hallkell krækidans var fader til Qgrnundr krækidans og 
denne igen fader til pgmundr ungidans (rimeligvis født efter 
sin faders død). Vi finder forskellige tilnavne men af samme 
betydning, så at der sikkert er en indre sammenhæng; så- 
ledes er Eorkell broddr en son af Vermundr pik (= broddr), 
Porgrimr skrauti er en son af Porkell fagri. Når vi til for- 
skellige tider finder Sigur5r hit (3 g.), torsteinn titlingr (3 g.), 
Guthormr sindri (2 g.) og meget senere Sindri Guthormsson, 
er der ingen tvivl om, at vi her har med arvelighed at gøre. 

Kun uegenlig hører hertil et Bjålfi skinnstakkr, hvor 
der utvivlsomt foreligger et slags opkaldelse efter bæreren 
selv {bjålfi — skinnstakkr). 

Samtidighed som anledning til tilnavnegivelse består 
i, at 2 personer, der bærer det samme egenlige navn, får 
hver sit tilnavn af beslægtet art, åbenbart for at adskille 
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dem fra hinanden. I reglen er da den enes det oprindelige 
(i tid), men hvilket er ældst kan i intet tilfælde bestemmes. 
Kun uegenlig hører hid Olafr sænski, da vi intet 6. norræni 
har, men sænski er dog sikkert givet 6. til adskillelse fra 
den samtidige 6låfr digri (helgi). Direkte modsætninger finder 
vi derimod i: Hellu-Narfi: Hriseyjar-Narfi, Laugarbrekku- 
Einarr: Lon-Einarr, Fells-Snorri : Skarfls-Snorri. [Genera- 
tions-forskel er der mellem Myra-Knjiikr og Nesja-Knjiikr, 
hins bedstefader]. Saratidigheds-modsætningsnavne er: Olåfr 
hvitaskåld: 6. svartaskåld, Dansa-Bergr: Tafl-Bergr, Porkell 
hnj65hamarr: P. dråttarhamarr, Asbjorn valfrekr: Hallvardr 
hallfrekr og rimeligvis også Sveinn sveitarbot: Sv. sveitarskitr. 

At et stort antal af tilnavnene er ironisk og opståt 
af lyst til at gore nar ad vedkommende person er utvivl- 
somt, selv om de tager sigte på faktiske forhold, f. eks. 
ens hårmangel; shalli eller f. eks. Lundarskalli er egl. ikke 
nedsættende, men de er dog ikke uden ironisk farve. Læng- 
ere ude i ironien er t. eks. blqdruskalli; jeg henviser især 
til afdeling VII — foruden mange andre rundt omkring i de 
andre afdelinger. Der er ingen grund til at opregne dem 
her, men jeg skal dog fremhæve følgende: En bitter (skæbne-) 
ironi har tn. Skjålfarbdndi, fordi Skjalf lod sin mand hænge; 
jfr. Brdka- Au8r og mågsefni (Hoskuldr). Raga-brédir far 
en ironisk klang på grund af den slemme betydning, ragr 
kunde have; tqlusveinn ligeledes — om den meget talende 
(vævende) præst, dpveginn om Ljotr. Til intimere kvinde- 
eller mands - forbindelser sigter tilnavne som Gvlldsu-Pbrfa, 
Gudrun nåttsol, Ingveldr allrasystir(?) og mulig flere. Men 
i og for sig er tilnavnene som sådanne yderst kyske, for 
så vidt som der er forholdsvis meget få, der angår legemets 
mindst nævnte eller nævnelige dele (se afdel. Il, 22-23 og 
et tn. som fvåhundr). Denne kyskhed eller mangel på sans 
for slibrighed er i bedste overensstemmelse med sagaerne 
selv, deres æmner og fremstilling. 

Den allerstørste masse af tilnavnene er af nordisk rod; 
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derom er der ingen tvivl; og den overvejende del deraf kan 
forklares ved hjælp af det nordiske sprogstof, som dette fore- 
ligger i ordbøgerne over det gamle norsk -islandske sprog 
eller i ordbøger over norske dialekter, svensk og dansk sprog 
og dialekter. Der vil ikke vise sig trang til overhovedet at 
gå udenfor dette område. Der er dog enkelte, der ikke kan 
forklares ved hjælp af disse midler, f. eks. aiskik, bunjardr, 
petill, kutiza, kygri, (skinn-)peita, slandri og mulig flere, for 
ikke at tale om de bevislig keltiske. Men jeg har heller 
ikke kunnet finde forklaringen af disse i andre germanske 
sprog. 1 og for sig er det heller ikke rimeligt, at synderlig 
mange af disse tilnavne skulde være ikke-nordiske (jfr. traf- 
ali). Rent latinske ord findes enkelte gange (angelus, ore- 
mus, primus og mulig vulpes; jfr. Chaim og kirkelige ord 
som kdrin). 

Enestående er mirmann, efter hovedpersonen* i en ro- 
mantisk saga. 

Man skulde tro, at navne og tilnavne var overvejende 
bogstavrimede, begyndte med samme bogstav (hvorved 
det er at mærke, at alle vokaler i så henseende er identiske). 
Dette kunde man tormode, fordi bogstavrimet ellers spiller en 
ikke ubetydelig rolle, også udenfor skjaldskab, og fordi det vilde 
lyde godt. Men i det hele og store kan man ikke mærke 
nogen videre stræben efter at fa bogstavrim tilvejebragt. 
Efter min optælling er der omkring 400 sådanne bogstav- 
rimede forbindelser (altså kun 1 /e af hele stoffet), og af disse 
er der ganske sikkert en hel del, hvor bogstavrimet må siges 
at være rent tilfældigt og ikke tilsigtet. Dernæst er at lægge 
mærke til, at over et halvt hundrede af disse tilnavne er 
hæntede fra fornaldarsagaerne, hvor bogstavriraforbindelser 
uden tvivl meget hyppig er tilsigtede af saga-digterne (som 
Geirri5r gandvikrekkja, Refr Rennisfifl, Berg[)6rr blåfellingr, 
Gljufra-Geirr, Herbrandr enn hpfuflmikli, Alfr aptrkemba, 
Briisi beinserkr, Ilrafn håvi, Dagr digri, Haddr har5i, Svidi 
enn sokndjarfi, t>orkell j)råi osv. osv.). 
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Heller ikke findes rim tilsigtet. Et halvrim som Dagr 
digri er vel nærmest en tilfældighed. Derimod synes det ene- 
stående helrim Narfi pjarfi at være tilsigtet. 

Der er næppe nogen grand til at antage nogen forskel 
i tid eller sted, dette sidste m. h. t. Island og Norge, udover 
hvad de historiske forhold medførte. 

Det skal for det første bemærkes, at når de fleste til- 
navne, som her findes samlede, tilhorer det 9. — 10. årh. 
og det 13. årh. (12. — 13.), kommer det af kildernes art, især 
fordi vi har så navnerige værker som Landnåma for den 
ældre tids vedkommende og Sturlnnga med Hak o narsaga for 
det 13. årh. (jfr. Sverriss. for det 12.). Men der er ingen 
grund til at tro, at tilnavne ikke har været så almindelige 
overhovedet i det 11. (og 12.) årh. De har sikkert været 
lige almindelige hele tiden igennem både på Island og i Norge. 

Det forstår sig af sig selv, at tilnavne, der angår heden- 
skab og kristendom, må bortfalde efter 1000. Mærkeligt er, 
at godt- tilnavnene på Island forsvinder i det 11. årh. (se 
ovf. 261). Det forstår sig også, at tilnavne, der har noget 
med konge eller jarl at gore, ikke kunde forekomme på Is- 
land. Angående de uforandrede stednavne som tilnavne se 
ovf. s. 183; her synes der at have været forskel tilstede. De 
særlig norske forhold (dyreverden osv.) bevirkede naturligvis, 
ligesom de særlig islandske på deres side, nogen forskel, men 
i det hele og store er denne af en mindre og underordnet art. 

Foruden den almindelige kulturhistoriske betydning, de 
gamle tilnavne har, har de, som i begyndelsen bemærket, en 
overordenlig stor leksikalsk betydning; men her er der ingen 
grund til at komme nærmere ind på denne side af sagen. 
Den her foreliggende samling giver et i mange henseender 
ikke ringe supplement til de eksisterende ordbøger, der in. 
h. t. dette ordstof er ret mangelfulde og inkonsekvente. 



Aarb.f. nord. Oldk.ojr Hist. 1007. 24 
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ALFABETISK FORTEGNELSE. 

Adalsteinsfdstri 167. afbrag&292. afra- 288. afrådskollr 194. 295. 
agdanes 181. agdi 173. agnarr 315. agnhøttr 236. ågæti 294. åhola 

315. åkaA 254. åkafr 254. akra- 183. akrakarl, -skeggr 190. 265. 
akraspiliir 296. ålfasprengir 275, 300. ålfdæll 173. alikarl 267. alli 
171. allrasystir 166. allsekki 284. ålptmVringr 180. aiskik 316. al- 
spakr 242. åludrengr 190. alvidrukappi 253. alvitr 243. ambi 301. 
amma 163. ånaudgi 267. andréåsmågr 168. andvaka 316. angelus 

316. anmarki 296. aptrkemba 197. årborna 170. årbot 293. ardskafi 
271. årmadr 266. arnaftørdr 181. arnarungi 165. arnkatla 316. år- 
sæli 283. åsa- 170. åsu- 169. askasmidr 268. askaspillir se akrasp. 
askmadr 284. assabani 275. assi 310. atleyjar- 188. aud- 282. audgi 
281. audkiiia 282 au5kylingr 180. au 5 lag di 282. audmadr 282. 
auga 199. auklendi 316. aura- 282. auraprestr 263. aurgi 316. aur- 
godi, eyr- 261. aurridi 312. austansjdr 182. austfirdingr 179. aust- 
niadr 174. austmannaskelfir 273. austrått 181. austræni 174. ausu- 
glamr 289. 

badkarl 271. baga 232. bagal- 284. baggi 292. bakka- 183. 
bakkakolfr 235. bakki 182. bakrauf 219. bakskiki 217. bålki 285. 
bålkr 285. ballhofud 192. balli 229. balti 307. banamadr 273. bangar- 
169. bannamiili 205. bard 208. bårdarbrodir 165. barkabassi 214. 
barkadr 316. barki 214. barmr 214. barn 171. barna- 164. barna- 
karl 258. barnlausi 164. barreyjarskåld 191, 246. barreyska 177. barri 

316. baru- 270. bast 314. båtr 280. baugr 241. baulufotr 219, 304. 
bausti 316. begla 298. beigaldi 316. beinlausi 232. beinserkr 217. 
beiskaldi 297. beiskr 259. beitstokkr 280. bekill 317. bekk- 285, 292. 
bekkan 317. bekkjarbot 293. bekkr 285. belgr 290. beli 216. belti 
239. berbeinn 220, 240. berfættr 220, 240. berdlu- 183. berg- 183. 
berg 315. borir (bærir) 317. bcrklingr 317. berleggr 220. 240. ber- 
serkjabani 272. berserkr 253. bestill 317. beytill 218. bid 298. bifra 

317. bifru- 183. bildr 235. billingr 300. bilsi 229. 317. birkibeinn 
221. 239. birkileggr 221. 240. birtingr 312. biskup 264. 293. biskups- 
frændi 168. biskupsmadr 206. biskupsson 164. bitlingr 317. bitra 
297. bitru- 183. bjålfl 236. bjalki 285. bjargramr 230. bjarki 307. 
bjarneyja- 188. bjarnylr 231. 307. bjodaskalli 197. bjola, -an 317. 
bjorr 308. bjiigi 231. blåber 314. bladstakkr 237. bladspjot 234. 
blåfauskr 315. blafellingr 180. blåfotr 219. blåhattr 236. blaka 317. 
blakinn 203. blakollr 194. blakkr. blokk 210. blauda 289. blåsida 
217. blaskt*«gr 208. blatannarski'gg 2()7 blåtonn 206. bleiki 209. 
blesi 198. bligr 318. blikafoli 191. 303. blindi 200. blindingatrjona 

318. blindincr 201. blod- 275. blodmorr 287. blodøx 273. bloma- 
kimi 203. blot- 249. blotjarl 249. blotr 249. blund- 201. blundr 
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201. blyfotr 219, 315. blpSru- 233. btydruskalli 197. btynduhorn 
289. blpnduskåld 245. boddi 293. béfl 296. bogsveigir 235. bokki 
306. bokkr 306. bokvisi 243. bola- 303. bolli 289. bolmr 191, 307. 
bolst^ng 226, 290. boløx 235. bondi 265. borgarhJ9rtr 294, 307. 
borgarklcttr 294, 315. bési 298. bdti 239. botn 318. brék 271, 291. 
brand- 318. brasadr 269, 318. brasi 318. brattr, bratti 231. bratt- 
steinn 302. braudnefr 202. braut- 268. breidår- 183. breiSbælingr 
181. breiddælski 177. breidflrdingr 179. breidhauss 193. breidhpfdi 
193. breidlingr 318. breidmagi 215. breidr 227. breidskeggr 208. 
breidvikingakappi 252. brekku- 183. brenneyjarfaxi 189, 196. brennir 
273. brennu- 273, 276. brestingr 318. bretakappi 252. brezki 175. 
brigdarskalli 170, 198. brfkarnef 201. bnkengr 291. brimill 311. brim- 
steinn 318. bringa 214. bringr 215. brjostreip 239. brodd- 276. 
broddr 235. broka- 238. brékfell 239. bréki 238. brokkr 300. brosa 
205. brotamadr 275. brudr 318. brun 198. brun da- 218. bnisi 306. 
bryggjufotr 318. bryn- 233. bryndælaskåld 246. brynju- 234. bryti 
272. brækir 271, 291. brpnuféstri 167. bukkr 306. bukksungi 165, 
306. bullibak 216. buna 222. bundinfoti 220. bunhauss 193. bun- 
jardr 318. bunu- 223. burlufotr 219. borst 198. bursti 198. burst- 
l'cull 312. busku- 319. butr 319. byggv^mb 215, 314. byleistr 300. 
byråarsveinn 277. byr<5usmJ9r 287. bægitøtr 219. bæjar- 183. boejar- 
bot se bekkjar-. bæjarmagn 230. bækill 319. bæns 319. b9ggull 292. 
b9ggul- 292. b^ggvir 298. bpgu- 166. b9ll6ttr 227. b^llr 319. D9I- 
visi 259. bpngull 319. b^rdungr 319. b9rkr 314. b9soll 319. 

Chåim 319. 

dååaskåld 246. dagmær 292. dal- 184. dala- 183. dalafreyr 189, 
300. dålkr 238. dalr 181. danaåst 192, 293. danabot 192, 293. dan- 
markarbot 190, 293. danaskald 246. dani 173. danski 175. danza- 278. 
dapi 319. dåraskapr 295. dari se dam. darr 234. dani 234. daufl 
204. dengir 269. detta, dotta 320. dettiåss 286. dignari 320. digr- 227. 
digrbeinn 221. digri, dlgra 227. dis 292. disarskåld 245. djupudga 
243- dofni 296. dofrafostri 167. dokka 320. dotaflnnr 320. dotta se 
detta. draHi 288. dragi 320. drangakarl 190. dråpustufr 247. dråttar- 
hamarr 270- drauma- 248. draummadr 248. draumr 248. draumspaki 
248. dregill 320. drekaskoltr 205. dreki 313. drengjamodir 163. drengr 
293. drettingr 320. drifa 321. drikkinn 203. dritljoS 219. dritloki 321. 
drogi 321. drrfmundr 280. dropl 321. drotning 294. d ni Uset i 266. 
drumb- 228. 315. drumbr 228, 315. dryllr 321. diffa 308. diifunef 201. 
diifungr 308. dunkr 289. dvergr 300. dyr5ill 241. dylla 321. dynr 
321. dynta 321. dyntill 321. dyntr 321. dy'nulauss 285. d?nr, dyri 294. 
dyttr 275. dælski 177. 

efja 321. egdaforkr 253. egdski 175. eggjar- 184. eidungr 321. 
eikikrokr 291, 314. eikiland 181. eikilundr 314. eimuni 295. einbiii 
265. eineygi 200. elnhendl 217. elsli 322. eitrkveisa 282. eld- 322. 

24* 
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elda 182. eldbodungr 239. eldjårn 289. eldr 322. el faraB kald 246. 
elfsi 301. elfski 175. elg- 307. elgr 307. eljo- 322. eliida- 284. 
elli<5askj9ldr 233. ellri 171. eng 322. engill 322. engla- 192. englandt- 
fari 279. enski 175. eplastpng 314. 322. ermski 175. erra 252. err- 
ingar- 252. errubeinn se erra-. esjufdstri 167. eskhyltingr 180. eaki- 
sida 217. ey- 184. eyglu- 297. eykindill 190, 224. eyr- se aur-. eyra- 
184. eyrar- 184. eyrarleggr 322. eyrgodi se aur-. eysill 289. evrerski 
178. eyxna- 204. eypjofsbani 272. 

fadir 163. fåfnisbani 272. fagrdæll 174. fag ri, fagra 223. fana- 
keli 302. fanga- 278. fangari 277. fantr 267. faraprestr 263. fari 279. 
farmadr 279. farri 303. farserkr 237. fasi 322. fasthaldi 322. faukr 
322. fauskr 315. faxa- 283. faxi 196. feginn 257. feilan 323. feiti 
227. fells- 184. fellsgodi 261. fen i 323. ferfla- 278. ferdalangr 27a 
fertill 323. festargarmr 298, 305. fe>kir 323. fifl- 250. fiflski 250. 
Till (o: fiss) 308. finn- 170. finnakonungr 264. finngeirsbréåir 166. 
fipr 323. flrzki 175. fiseler 269. fiskni 267. fiskreki 310. ffss 219. 
ntjaskalli 189, 198. fitjumskeggi 190. 207. Qalakottr 291. Qalla- 184. 
Qaransmunnr 204. fjarska- 323. fjonkr 323. flosi 298. Qiik 323. Q9I- 
audgi 282. fj<?lkungi 247. ftøruskeifr 323. flaska 290. flati 323. flat- 
nasi 203. flatnefr 202. flekkr 212. fleskhiinn 286. 307. flesmu- 232. 
flettir 269. flifla 323. flik 237 flipr 324. fljddakollr 189, 194. fljota- 
184. fljotabiskup 264. fldka- 240. floki 197. flosi 324 flotbyUa 289. 
fluga 313. flugu- 313. fly 324. flæmingi 181. ftyskubak 216. ftysku- 
skegg 207. foka 324. folafotr 220. 303. folalda- 303. félgsnarjarl 264. 
forkr 290. forni 171. forræfli 324. forvitni 258. foss 324. fostri 167. 
fotar- 219. fcitr 219. fretr 219. freysgofti 262, 300. friet- 256. frift- 
kolla 195. 295. friflsami 295. frisadoler 273. friski 175. fr65i 243. 
frægi 294 frækui 251. frændi 168. fudhundr 218. 299, 305. fullspakr 
242. fundi 324. fundinn 324. furulangr 225, 314. fylbeinn 221. 303. 
fylsenui 198. fægir 269. færeygill 200. færeyski 177. f9grkinn 203. 
f9grumskituii 223. 

gaddabein 220. gacarr 305. galdra- 247. galdrakinn 203, 247. 
galgi 324. gali 257. galinn 251. galli 2%. galpin 324. galti 305. 
galtnesingr 179. gamli- 171. gamli 171. cammr 3<tø. gand- 248. gandr 
248. gandvikrekkja H'A. ganimacV 295. gansi 325. gapa 205. gapa- 
munnr 204 garda- 184. garfiabrjotr 277. garftafylja 303. gargann 313. 
garpdalsgodi 261. gas 308. gåsi 3<)8. gane 325. gauka- 308. gaukr 
308. eaulverski 178'. caurr 296. gauss 325. gauti 173. gauzki 175. 
gnziiiiaftr 325. gefn 300 gefnar- 169. eeigr 297 geirolfsstjiipr 167. 
geirr 235. geirstaflaalfr 189 geisli 224. peit 255, 306. geitlenzki 
177. jieitskeggr 208. geitsk9r 195. geitungr 313. gellini 325 gellir 
3<>3. Kemsir 325. gemsungr 257. genja 235 gerpir 325. gerzki 
175. gestr 266. geysa 326. gigja 244. 27H. gilli 326. ginandi 2U5. 
gipr 3-26. cjafa- 257. gjafleifi 257, 302. gjafmildi 257. gjaldkeri 266 
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gjallandafristri 167. gjallandl 213. gladi 257. glammadr se glommudr. 
glaumbtrjar- 184. glaumr 257. gledill 257. gleidr 326. glenna 326. 
gliru- 326. gijiifra- 184. gloppa S27. gléra 327. gluggr 286. glumra 
327. glupsa 327. glæsirofa 298. glommudr 213. gneisti 327. gult 
313. gnita8k9r 195. gnodar- 284. gmipa- 184. gniipa 327. gnyr 
327. g næ vanårs kald 246. «od- se gud-, godi, gudi 260. gofti 258. 
godlauss 249. godrådi 258. goddi 261. gollnir. goldnir 327. goti 
302. gotneski 176. gottsmjor 287. g råbard i 208. grafar- 185. grå- 
feldarmiili 205. gråfeldr 236. g rå i 259. gramr 293 granefr 202. 
grani 208. granraudi 208. grårofa 298. graut- 286. grautnefr 202. 
grautr 286. greifi 265, 293. greipr 327. grenski 176. greppr 327. 
grettir 313. gndarfostri 167. gridkona 267. gridmadr 267. grikkr 327. 
griss 305. grjonbak, -r 216, 314. gromr 328. groslappi 166. grundar- 
185. grundi 328. gryflll 328 grVlu- 328. grVtlngalidi 192. græn- 
ingarrjiipa 191. 309. grænlendingr 178. gr?n 208. gud- 248. guddala- 
185. gudi|>ekkr 250. gnfa 328. gufu- 166. gull- 283. gullåsu- 169. 
gullberi 283. gullbra 201. gullbrårskåld 245. gullQoftr 294. 310. gull- 
hals 214. gullhjålmr 233. gullhottr 236. gulli 166. gullkambr 271. 
gullkårr 196. gullknappr 241. gullkroppr 241. guUmunnr 204. gull- 
nålskeggi 207. gullrani 205. gullskeggr 208. gullskor 239. gullamidr 
268. gulltonn 206. gullveggr 286. gums 32a gusi 328. guss 32a 
gydja 262. 300. gyldlr 307. gyllingar- 268. gylta 305. gyrdilskeugl 
208. gæla 328. gæslingr 308. g9fuglåti 256. goltr 305. gondlir 329. 
gongu- 329. gom 329. gptuskegg 190. 207. 

ha- 225. habrok 238. hadaberserkr 253. hadsami 259. haddingja- 
skati 253. håeyrartyrdill (rett. : eyjar-) 191- hafnar- 185. hafnarlykill 275. 
hafr- 284, 306. hafrstøo 219. håfæta 220. hagi 267. haka 206. haklaugr 
206. håkonarskåld 245. hakr 254. béleggr 222. haleygr 173. haleygskl 
176. hålfprestr 263. hålftroU 170. hali 329. halla- 329. ballar- 1«>. 
hallfrekr 254. hallinkinn 203. hålmbauss 19a halmi 314. hals 218. 
hålshogg 276. halti 223. hamarljomi 190. 224. hamarskåld 191. 246. 
hamarskalli 189. 198. hamra- 185. hamrammi 230. 247. bandar- 217. 
bandi 217. handrammi 217. 230. bani 308. barftfari 279. hardgreipi 
217. hardi 229. hardjaxl 206. hardkjoptr 204. bardmagi 215. hard- 
rådi 252. håreksblesi 170. 198. hårfaeri 196. harmdaudi 295. barmr 
329. hårpruda 196. håseti 280. båstadi 173. battargridi 170. hatti 
236. hattspjon- 236. haugabrjétr 275. haukdælski 177. bauknefr 202. 
haukr se hakr. hausakljiifr 273. haustmyrkr 329. havi 225. heggr 314. 
begri 308. beidafylja 303. heidar- 185. heldarekkja 164. heidingi 249. 
beidmenningr 329. heidumhar. -hærri 225. heikilnef 201. heimnes 181. 
heiniski 250. hein 256. heklu- 237. belgi 250. helgu- 169. heljar- 
skegg 207. heljarskimi 211. bella- 185. hellu- 185. belluflagi 329. 
iM'lmingr 329. bels ingr 181. 308. bepni 295. herdibreidr 214. beijadalr 
182. berka 329. berkja 329. herlu- 185. hesta- 283. 302. hestaueldir 
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269. hestakorn 288, 314. hesU^fdi 193. hestr 302. hetta236. heyjangrs- 

185. hidabréftir 165. hikri 330. hildit9nn 206. hima 296. himaldi 
296. hit 290. hitdælakappi 252. hitnesingr 179. hjålmhauss se halm-, 
hjålmr 233. hjåimun- 280. hjalti 234. hjaltlendingr 179. hjaltlenzkl 

177. hjaltr 173. hjupa 237. hJ9r- 284. hJ9rtr 307. hladajarl 264. 
hladh9nd 217. hlammandi 330. hléseyjarskalli 189, 198. hlidarfaxi 189, 
196. hlid[ar]mannagodi 262. hlidarsdl 190, 224. hljddhorn se Ijctø-. 
hlunnr 330. hiymreksfari 279. hlyri 312. htyftu- 185. hnapprai- 2ia 
hnefi 218. hnjédhamarr 270. hnokan 330. hniifa 203. hnøggvanbaugl 
275. hof- 249. hofgarfta- 185. hofgarftagoai 261. hofgyftja 262, 300. 
hoflausa 251. hégli'A 330. hokinn 231. holasveinn 266. hoklnrazi 2ia 
holbarki 214. holm- 185, 274. holmasol 224. hélmgardsfari 279. hdlm- 
gpngu- 273. holmskalli 189, 198. holmunnr 204. holmr 182. holt 182. 
holta- 185. holtaskalli 190, 198. hoppr 330. horn 330. hornabrjotr 277. 
hornfiskr 312. hornkloO 330. hornstigi 330. horti 330. hrafna- 284, 
308. hrafnakollr 194. hrafnasveltir 331. hrafnhauss 194. hrafnistufifl 
191, 250. hrakauga 199. hrani 251. hreda 254. hredu- 254. hreggnasi 
203. hrei6arsbr63ir 165. hreimr 212. hrella 331. hn'6arefni 331. hringja 
238. hringr 241. hrisablundr 191, 201. hrisbitr 288, 314. hriseyjar- 
188. hnsi 331. hrismagi 215. hrodi 254. hrogn 312. hrokkineista 
218. hrékr 309. hrdmundarfostri 167. hross- 283, 302. hrossi, hrossa- 
prestr 283, 302. hrosshårs- 331. hruga 228. hruna- 186. hrungnir 
300. hriitr 304. hryggr 216. hiifa 236. huglausi 255. hugprudi 251. 
hugumstori 251. hukr 231. hum la 283, 314. hiinakappi 252. hnnda- 
283, 305. hundingsbani 272. hundr 305. hundsfotr 220, 306. hurna- 
jarl 264. hiisfreyja 267. hiislangr 284. hiisvikingr 180. hvalaskiifr 310. 
h\almagi 215, 310. hvalnesingr 179. hvalro 310. hvamm- 186. hvannår- 

186. hvåpta- 204. hvarmr 201. hvassi 252. hvati 252. hvatvisi 252. 
hvelpr 306. hvifla 331. hvikatimbr 331. hvinantordi 331. hvinverski 

178. hvirflll 196. hvita- 331. hvit(a)kollr 194. hvftaledr 210. hvfta- 
nesgodi 261. hvitaskald 210, 247. hvitasky 331. hvitbeinn 221. hviti 
209. hynefr 202. hyrna 331. hækil- 222. hækill 222. hækja 223. 
hæll 222. hængr 311. hænsa- 281, 308. hærukollr 194. hærulangr 
196. hpdr 300. h9fda- 186. l^fdi 193. h9fud 192. h9fu3mikli 192. 
hpfudsmifir 268. hpggvandi 273. Ii9ggvinkinni, -kinna 203. h9ldr 265. 
l^lgabnidr 163. I19II11- 169. hgHuslappi 166. h9r3a- 192 (bis). h9rda- 
kappi 252. h9r3r 332. h9rzki 176. 

ignarbakki 182. l'grar 210. ilbreiSr 222. illi 259. illing, -r 260. 
illrådi 260. illugi 260. illskælda 247, 298. illviti 260. ilska 260. 
ilteitt 260. ima 297 = hima. imba 332. ingjaldsfifl 166. ingunar- 332. 
inn- 256. irski 176. isa- 281. isåksbr63lr 165. isnrflingr 179. fstru- 
magi 215. isungr 237. 

Jafnakollr 194. jalda 302. jamtl 173. jarfllangr 284. jarl 264. 
Jarlakappi 253- jarlamrfåir 164. jarlaskåld 245. jarlsfrændi 168. jarls- 
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magr 168. jarlsskåld 245. jarlssonr 164. jårif- 332. jårnauga 199. 
jårnbukr 214. jårnhauss 194. jérnhryggr 216. jårnsaxa 332. jårnsifla 
217. jårnskj9ldr 233. jdiiadalr 182. jonsbrodir 165. jorsala- 279. jor- 
salafari279. jérsalamaftr 279. J9kull332. J9rundarbrédir 165. j^tun- 170. 
kåbeinn 221, 309. kafta 308. kadall 280. kaffall 332. kaggl 289. 
kakali 332. kaldaljos 332. kaldmunnr 204. kalfr 304. kali 332. kali! 

332. kumban 332. kambari 271. kambl^ttr 236. kampa- 208. kamp- 
hundr 208- kampi 208. kåmr 211. kåpa 237. kappabani 272. kapp- 
gnogr 333. kappi 252. karfi 280. kårhptåi 193, 196. kårin 333. karkr 

333. karl 265. karlhpfdi 193 (bis), karlsefni 293. karlsungi 165. 
karnsårgodi 261. karp- 254, 309. karpi 280, 333. kartr 271. kastan- 
razi 219. kåti 257. katla 289. kaupa- 281. kaupangskappi 253. kaupi 
281. kaupmaflr 281. kaupungr 281. • kausi 306. kaviss 254. keikan 
333. keikr 231. keiliselgr 333. keilismuli 205. keiss 231. kekkja 
333. kelda 333. keldna- 186. kelduskitr 299. kembir 271. kengr 

291. kennir 259. keppr 288. keptr 204. kergardr 333. kerliugarbani 
272. kerlingarnef 201. kerra se kærir. keru- 333. kesja 235. ketlingr 
306. kettuhryggr 216. 306. kidlingr 306. kidlingsmuli 205. kikina- 
skåld 246. kikr 333. kimbi 334. kinnrifa 204. kirkju- 334. kirkju- 
kerling 173. kistill 289. kjagi 334. kjålki 204. kjann^k 334. kjappi 
306. kjanii 314. kJ9lfari 279. kjptlær 222. kj^tvi 228. klådi 232. 
klaka 334. klakk- 334. klakka- 292. klakka 334. klakkhptfi 193. 
klapr 334. klasi 334. klaafi 296. kleggi 313. klerkr 262. kleykir 334. 
khningr 287. klo 335. klofa- 186. klofl 219. klokkanef 201. klukka 

292. klyppr 335. knappekkja 164. knappi 335. knappr 241. knapp- 
spåull 291. knarrar- 284. koarrarbringa 214. knarrarsmidr 268. kné 
222. kneif 335. kneiti 335. kneri se kneiti. knerra 280. kniitr 278, 

335. knytir 335. kn9ttr 278. kobbi 311. kodrånsbani 272. kofa 335. 
kolbrun 199. kolbriinarskåld 245. kolka 335. koll- 194. kolla 195. 
kollabæjar- 186. kollr 194. kollugeirr 301. kollskeggr 208. kolofostri 
167. konungamoåir 164. konungsbroåir 165. konungsfostri 167. kon- 
ungsfrændi 168. konungsmågr 169. koppr 289. kopr 311. kor 336. 
korkjappi 306. kornamuli 205. kornasylgja 238. korni 314. korpr 308. 
kost- 336. kotkarl 267. krabbi 312. krafla 277. kraka 309. kraki 
226, 315. kråkr 309. kråku- 309. kråkunef 202. krappl 336. kregfl 

336. krepphendi, kreppil- 217. kringluauga 199. kringr 336. krista 
336. kristni, kristna 249. kritar- 186. krok- 1«6. krokatiga 199. krok- 
fotr 220. krokr 290. kroksflrdiogr 179. krdksftørflr 181. kroppa 336. 
kroppinbakr 216. kroppinskeggi 208. kroppr 214. krumr 336. kriina 
196. kryplingr, kryppil 232. krækldam 278. k^bbungr 312. kr9mu- 
336. kiida 336. kuflungr 237. kiifr 228. kiifungr 312. kiigaftr 255. 
kuggi 280. kuggr 280. kiila 233. k uInas veinn 250. kulubak 216. 
kumbaldi 336. kumbi 337. kunta 218. kurr 337. kurt 337. kussa 
303. kutiza 337. kuzsl 304. kvåda 315. kvåran 239. kveikr 289. 
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kveisa 232. kveld- 337. kvensami 260. kviagymbill 304. krigr 304. 
kvigu- 304. kvistr 314. kvistungr 314. kyfri 337. kygri- 337. kylli- 
nef 202. kyngir 337. k^r 303. kyrpinga- 337. kyrr 303. kyrri 266. 
kægil-, kægill 337. kælisvelgr se keiliselgr. kæna 280. kærir 255. 
kogurr 240. k9itr 227. kostr 337. kottr 306. 

lafskegg 207. laga- 243. lagr, légi 226. lamb 304. lambi 304. 
landa- 281. landaljémi 224. landhafr 306. landi 337. landverski 178. 
lang- 225. langabeln 220. langaholts- 186. langaspjét 234. langbrok 
226, 238. langdælagodi 262. langhals 214. langhofdi 193. langidjakn 
225. langnefr 202. langr, langi 225. langtala 213. lati 256. laud 270. 
laufæsingr 179. lauga- 186. laugarbrekku- 186. laukr 314. lavardr 
258, 294. lax 311. laxa- 311. laxakarl 311. ledrhåls 214. ledrungr 
290. leggjaldi 337. leggr 221. leidar- 338. leifr 338. leikgodi 262, 
277. leira 338. leistr 222. leppr 338. lest 338. leysingi 267. lids- 
mannakonungr 264 lifski 176. h'ka- 277. likt>råi 232. llmr 219. lina 
270. lindiåss 286, 314. linseyma 270.' llrpr 338. litilléti 256. litil- 
skegla, -skeita 338. litilvolva 226, 248. litli 226. ljédhorn 291. ljdmi 
224. ljosa 224. ljosvetningagodi 262. ljotsungi 165. IJoxa 182. lod- 
brdk 238. lodinhofdi 193. lodinkinni 203. loftunga 205, 247. loki 
260, 300. lokkr 197. Ion- 186. liidr 291. ludrsveinn 266. lufa 197. 
liikåsbré&r 165. liinan 338. lundar- 186. lundarskalli 190. 19a 
lundasol 190, 224. lundi 309. lungbardr 338. liisa 284, 313. liisar- 
skegg 207. liisi 313. lutmidi 231. lygi- 260. lygna 339. lygra 182, 
339. lyrgja 339. lyrja 339. lyrta 339. tysuknappr 241. læknir 267. 
lær- 222. lærdjupr 222. log- 244. lpgspaki 244. lombungr 304. 
longubak 216, 312. longumspådi 234. 

mag- 169. maga- 215. magi 215. magni 339. magr- 228. 
magri 228. mågsefni 169. makarkalfr 339. måhlidingr 180. målga 
212. malspaki 242. måna- 165. månadagr 339. mangi 301. mani 
339. manna- 293. mannasættir 255. manvitsbrekka 243. marardrap 
339. marglati 256. markiisfdstri 167. måsi 309. matarilli 297. mat- 
jarl 265, 286. matkrakr 286. 309. maxi 339. maull (moll) 339. megin- 
ekkja 361. meinakr 296. meinfretr 219. mela- 186. meldun 340. 
melrakki 307. men ni 340. merarleggr 303. merr 302. meyla 229. 
midfjardar- 187. midfirdingr 179. midlangr 217. midlungr 340. mikil- 
aOadi 230. mikillati 256. mikill, mikli 224. miklimunnr 204. mildi 
257. mims 340. minniskjoldr 233. mirmann 340. mjobeinn, mjobeina 
221. mjodælingr 180. mjonefr 202. mjovi 228. mjoksiglandi 279. mjol- 
karl 271. mjoll 224. mjolukollr 189, 194. modskegg 207. mékr 340. 
molda- 187. moldoxi 313. mol la 340. moshåls 214. mostrarskegg, 
-skeggl 190, 207. mostrstong 191. 226, 315. mugamatV 340. miili 
205. munki 340. munnr 204. myntari, munt- 269. murti 227, 312. 
murtr 227. 312. miisa- 206. miisi 307. mfra- 187. myrkårskalli 190, 
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198. mæra- 187. mærajarl 264. mæraskald 246. mærski 176. 01911 
se maull. m^r 313. mprr 287. m^nef 202, 288. n^rstnitr 242. 288. 
naddr 235. nadr se n9rtr. nafar 270. nåttsol 224. naumdæll 
174. naut 303. nautatfk 805. nautbylingr 181. nautsta 304. nebbi 
203. nef 201. nefglita 203. nefja 202. nesja- 187. nidingr 260. 
nipa 340. njåll 340. njcisnar- 266. norna- 341. norræni 174. nsBpa 
314. nprtr (nadr) 841, jfr. 313. 

oargi 251. éborni, -borna 341 tåarkeptr 204, 247. 65i 251. 
oflåti 256. oframml 230. ofridr 254. ofsi 255. égnhottr se agn-, 
ogæfa 341. ohepni 341. ohæfugeirr 301. dkristni 249. omagaskéld 
246. omagi 267. omålgi 213. émåli 213. optnsjodr 341. ord lo kar r 
212. 6rei5a 296. oremus 341. orka 341. ormr-i-auga 199. ormstunga 
259. orraskåld 245. orri 809. érækja 296. 6si8r 296. oskeyndr 341. 
osvifi 255. of>veginn 233. 

pai 309 pakki 341 pålna- 165. paktin 341. panni 341. paris 
432. parrak 342. parti nn se paktin. påvi 265, 293. peini 342. 
penturr 342. pertill se fert-. pik, pikr 342. piltr 266. pipa 342. pitlor 

342. pjonkr 342. plyttr 342. posi 342. pottr 289. prest- 263. prestr 

262. prestmågr 169. prestsson 164. pretta- 260. primas 343. prior 

263. prjonn 271. profustsson 164. prudi 294. pungelta 343. pungr 
290. purka 305. piiss 290. pæla 343. 

rabiti 285. radgjafi 265. rådspaki 242. rådsvinni 242. rafakollr 
195. 288. ragabrodir 166. ragna 343. rakki 251. rami 213. rammi 230. 
rangi 231. rangmunnr 204. ranglåtr 260. rannstafr 285. résveinn 343. 
raud- 210. rauda- 269. raudbekri 210. rauflfeldr 236. raodkinn, -r 
203. rauftnefr 202. raudr, raudi 210. raudseniki 178. rau5skeggr 
208. raudæingr 180. raumr 343. raunannadr 343. raza- 218. ref- 
307. refaglopr 343. refr 307. refskegg 207. reidardynr 343. remha 

343. reunari 343. rennlsfifl 166, 250. réltilbeini 221. reydarsida 310. 
reydr 310. reykr 289. reyni- 187. ribbungr 297. rigr 343. rikl, rika 
294. rindill 309. npa- 187. ristarbeln 220. rlta- 343. rjupa 309. 
rofli se hrodi. rofa 344. rogi 173. rosta 255. rosti 255. rostungr 310. 
rotinn 197. ru fa 344. rufeyjarskåld 191. 246. rugga 344. ruggi 344 
rumgylta 305. rumstafr 285. rusli 344. ruza 344. rygski 176. rykkiil 

344. rympill 344. ryzki 176. ræftismaftr 266. rpdd 212. rpnd 344. 
ros kvi 252. 

sada- 314. safakollr 195. saka- 344. såla 344. aalteyfta 288. 
saltsad 288. såmr 211. sanda- 187. sandhafri 314. sandi 345. 
sandveikr 345. saufla- 283, 304. saudeyjargofti 262. saum- 270. 
saupprudr 345. saura- 187. saurbæingr 180. sanrr 299. sax 234. 
seflll se sepill. sel- 310. sela- 311. selagniipr 345. selbelgja 311. 
seldæll 174. seli 311. selki 311. selnasi 203. selr 310. selsbani 272. 
selselsta 311. selttørn 182. sendimadr 266. sepill 345. serkr 2JJ7. 
sidlåta 295. sida- 187. sigrsssli 274. sigvaldaskåld 245. sikr 312. 
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tilrn 2H3. dilfri 983. silki 845. allklftug« 900 allktikagg »1 

245. elnl 345. ttnkt, alnkl 868, 813. siplll :M5 lirti 846. sjar.r 

ni 200. skn3«ri>3r 218 tkafhpgg 369. »kagl 34G li 
197. akakkaaUld 245 tkakkr, sknkil SSL »kul 389. »krtliiplumra 3S4 
tkald- 244. tkaldasplllir 247, 398. aUldbnfti 946. 302 

iMoiar 241 tUldatatnii 245, 302. akdldatlkill 244 tUltt 
2G6. aknlin- 187 akalll 197 s kil mi 234. aUImoM 254- skilp- 
234 tkdlpliuiun 308. akålpr 231 ikanimfdlr 990. ikaraoil 
*kjutimti9ii<tiiiigr 217 aktmml 326 ikfcnej]*relteUti 273 -l-nptmijdpf 

. pil 346. "km-iV 187 tkardl 206 306 »karfø 
B01 akarf- S0». iknrft 809. afcirl 809 ■ 
999. skim- 240 Ai.ii 840. akata 313 skaUlagpandl 277 »kaotlwb 
808. ikanfuakilll 198. akantkonungt 846 Afeefttl 8«. skrfla 346. 

:>7 akegg 206. akeggbatn 207. akeggl 207 tkej 

ii 208. »keiaagofll 262. »kelSar- 34ti ilelfl« 
arnal 902. iketitkollr 196. skaffe 291. »keifr 231 skal 
skel)«iuuli 312. skelk) 276. skeiumlngr 326 skctnuki 346. »kerjj- 
846. akerjable«! 191. 198. akerpla 846. skl6«.0 
skiljiindi 847. sklnna- 281. »klnnnrl 269. skiinn 
237, tkiDDgr.fl« -.li lUnnhriugi .117 skinnbiiU 236. akinobotJ &47 

il 847 sk iN.ii 270 91 ;kinn- 

vefji 989. skirDll 347- akirju 804. akillnielnl 931. -kiii-iiSr 347 
skislda- 276. akjaldarband 938. skjaldmejjit- 284. 347 akjatfcr- 

akjalgl 200. »kjlilgr 800. tkjappa 2H9. ikji 
akjdtandl 273. tkjiiUiendl 817. ikjoidi ! 

■ i 182 skolbdnn 221. i kolli 308. -k.ilmr 347 ■■- 
skopr 348- ikorir- 276. tkotl 348. tkurpa 348 »korU 348 »kdmini 
366 ikol 848. akotn 848 skottkollt 185 skral- 213. akraf 818. 
»krapr 348. skralla- 299. tkratll i:p!I. 300. ikrant- 240 skrauiftauki 
ikrautl 840 akrtntmaogl 240 301 ikrtvalft 318. *krt\&- 
uogi 81S »krankt 848. ikrej)« 349 sfcrtll 849 »kripla 849. »kfjilpr 

■ 933. tkrofuAr 232. skrdflhyrua 240. tkradn- 2*0. 
849. *kr<eki 213 aki"«gr 349. skimnnfin 192, 360 
»kuli 349. ekuma 200 tkurS- 849 iknrfi 848, 849. ak.iU3a.r- ; 
ifcritu- 166. iktafltB 349. akvalilri 213. skyggna 200 ak*Bf*l : 
skyggulr 2011 akyrhnakkr 289. akyti 273. tka 

974 ak ¥ gul- 274. sfc9k.it- 850. tkokoll 350 ikpUdtU 19) 
slnfai 350. slaeiiki.llr 195. alagbrellr 350. »Iakkafi.1t 220 ilaiidri S 
970 ttoggjo- 370 •legajufal) ! 

160 aleubldjAkn 363 alepp« 860 ilKtmill 919 ■■ 
sl.kistctnsiuiKit 200. »lliikt 880 slftaodl 350. sldfll 850. 
djSra 351 i ilreugl 351 alangti 

861 »»18. 
2S8. tmiåjudruuibr 209. 316. tmlfikona 163. »a 
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smtør 287. smtørbakr 217, 287. snijprbalti 287, 307. smj^rhringr 287 
smJ9rkollr 195, 287. snitørmagi 215, 287. smj9rre6r 218, 287. smjpr 
stakkr 237, 287. smj^rtik 305. smyrill 309. snagi 351. snåkr 313 
snåpr 351. snara 351. snarfari 279. snarskyggna 200. snati 305 
sneglu- 226, 297. sneis 288. snepill 351. snerill 351. snerrir 255 
sneypir 352. snidill 352. snfkr 313, 352. snillingr 251. snjall- 251 
snjalli 251. snoppulangr 205. snot 292. snotr 243. sniiinbrék 239 
snuinbrunl 199. snæfellsåss 189. snækollr 195. snæ|>ryma 352. sod 
krokr 291. soddi 286. sokki 239. sokkr 239. soknar- 274. sékndjarfl 
252. sokr 352. sopi 289. sort i 211. séti 352. sott 352. spå- 247. 
spadi 271. spak- 242. spékona 248. spakr. spakl 242. spåmadr 248. 
sperra 286. spjdt 234. spradt 352. sprakaleggr 222. sp^tuleggr 222. 
spæla 352. sporr 310. stafiar- 187. stafhyltingr 180. stafn- 281. 
stafnglånia 281. stafr 285. stafsendir 285. stagbrellr 352. stagnål 270. 
stakarhotåi 193. stål 235. stallari 266. stålpi 353. stam i 213. 
standeykr 353. standhali 353. stangarfylja 303. stangarh9gg 276. 
starfsami 267. stark- 299. starkadarféstri 168. starri 310. staurr 286. 
315. stedja- 270. steig 182. steigar- 187. steik 287. steiklingr 287. 
steinsungi 165. steinveggr 276. sterki 229. stertimadr 353. steypir 
269. stigandi 223. stikublfgr 353. stilkr 353. stinni 229. stira 353. 
stirdi (stn'di) 229. stjarna 224. 292 (Ted uagtsomhed to steder), stjiipr 
166. stj9rnu- 244. stobbi 815. stod 285. stokkr 285. stoll 291. 
stordarjarl 264. stérhpggvi 273. stori 225. storkr 310. stdrråda 252. 
stoti 353. straft- 218. strandasvin 305. strangi 230. straumr 353. 
straumseyjar- 188. streita353. strjdna353. stnigr255- strut- 241. stnilr 
241. strykr 353. stryllr 354. strynefr 202. sturla 354. stutt- 227. stutt- 
feldr 237. stuttr 227. styr- 253. styrflnn 354. styrja 312. styrjaldar- 
254. styrr 253. st9ng 226, 315. st9ppu6r 354. suda 289. sudarsteinn 
301. sudrcyingr 179. sudreyski 177. siidvfkingr 180. sugandi 203. 
sultan 354. sdlujarl 264. sundafyllir 275. sundramr 278. surt 354. 
siirr 354. surtr 211. svadi 354. svnL'i 355. svalberdingr 181. svalr, 
svali 355. svangi 228. svanhvit 210. svardaei 355. svartakjappi 212, 
306. svartakollr 195. svartameistari 212. 243. svartaskåld 212, 247. 
svarti 211. svartipurs 212. svartmpnungr 196. svefn 233. sveinir 355. 
sveitarbot 293. sveitarskftr 299. sverd 234. sverrisfostri 168. svfd- 
andi 297. sviftbålki 285. svifti 355. svidbrandr 289. svidinhornl 355. 
svidinn 355. svlftu- 276. svfna- 304. svinsbdgr 305. svineyjar- 188. 
sviufellinisr 180. svinhaga- 188. sWnl^ffti 193. sviptir 274. sviri 214. 
svæla 289. s^rfudr 274. sygnakappi 253. sygnakjiika 192. 355. syg- 
natrausti 192, 293. sygnski 176. sylgja 238. *Vr 305. syri 355. syrja 
355. systrungr 166. sæfari 279. sælendingr 179. sællngr 294. sænskl 
176. sæpil- 355. sæta 292. sogu- 243. ^kku- 188. s^ng- 213. 
sørkvir 355. 

tå 222. tåbardr 238. tafl- 278. tafsi 213. tagldarbani 272. 



* ,V»- 0<M. llillUl O llS- lldllUlll 

;*.; -:■•: oT trelill 240. trefolr 220. 

— . ^ : .* r-f. ^..: 2»i8. trirui 357. trjugnefir) 

•• ^ ; i -. : : ..i-eiii 220, 31a Lrveevi 258. 

-^ > •. if* :-c:lu- 170. tnnini- 188. tunen- 

..»* . ,■• ^- i'T? tvciiiiiiiubnini 199. tvisfcuf- 

** 

•^ : . ...svtiim 213.| t^lvisi 244. tpnn 

i> , ^..r 307. iillhand 239. ulli 301. 

Ur« 

, % - _ .-■*■• » ! ■ ■■?. tjalli 191. ,ungi 172. ungidanz 

„, ». • •»■•■* -ski 177. upplendinsr 179. upp- 

; •.** ■ 271. uppsprelta 357. upsi 312. 

^ ^ ,. >I ji;^ urka 357. usli 357. lit- 253. 

. % %., !>,. Mi\ 358. vafspjarra- 239. våga- 

.-^ ure:* 191. 202. vaieapungr 191. 290. 

■^ «jibråd212. valfrekr 358. val i 358. 

..... < ,Ve. vaiulræåamåer 169. vandræfia- 

..•**•■•' IN** varbclar 358. varskinn 290. 

^ s ,.s.-- •*-.• •*> **' 249. voflr 304. vedrar- 

,_,„,. ,*:» ^ilaur 226. veer 358. voifli- 

v ^. ,» ,..,1 5Jff \endilkraka 301». veradalr 182. 

.*». j*. t 558. vestflrzki 178. vesæli 232. 

^ " ..-.Jr iVi>uii 218. vififprli 278. viftleirør 

* " ^ ,^, j?4. \i«tfjarskalli 190. 198. viktnga- 

nn oc*i.:ii.^«P 264. vik>rrski 178. vilicial 

.>. iippa 359. viss 343. viti 359. 

,w* «■■ *jm*r810. væn i 224. v 9^11- 359. 

i» vy.ubrjotr 275. \yl\a 248. vprsa- 
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*a. **t *W- ? vna " se evna - y*n ame «' n 231. 
.-ki •wusnir 360. beajandi 213. be«n 
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173, 256. |>ræla- 860. |>rænzki 177. feufuskitr 299. t>umli 218. t>ungi, 
|>unga 227. |>unnl 228. f>unnkårr 196. Imnnskeggr 208. t>urrafrost 
361. t>urs 299, 800. feursasprengir 275. l>varl 290. feverhltøingr 180. 
|>veræingr 180. fcykkr 227. |>ynna 228. |>ynnii\g 229. |>yrnifdtr 220, 
314. tømb 215. tøngull 361. 

ædeyingr 178. æftikollr 195, 251. ægir 361. 

9(5lingr 294. plbogi 218. ^Ifiiss 259. 9lgerdarmadr 271. plkofri . 
236, 271. plnu- 188. 9lru- 361. ^ndurr 271. 9ngt-f-brj6sti 215. 9ngul- 
291. pngull 182, 291. 9rftiga 231. ^rSigskeggi 208. 9rn 310. ørra- 
beinn 221. ørrabelnsstjiipr 167. ørrek 361. prvar- 235. 9rvh9nd, -r 
217. 9rvi 258. 9U1I- 361. øxarstafr 235. øxn- jfr. yxn-. øxna- 288, 
303. øxnabrjotr 275, 303. øxnabroddr 276. 



INDHOLDSFORTEGNELSE. 

1. Afdeling 163-92 

A. Herkomst og slægtskab 163—70 

B. Alder og lign 171—73 

C. Hjemstavn og lign 173—92 

II. Afdeling. Legemet og legemets dele m. m 192—283 

III. Afdeling 233-42 

A. Rustning 233—35 

B. Klædedragt 236-40 

C. Prydelser 240-42 

IV. Afdeling. Åndelige egenskaber 242—60 

V. Afdeling 260—92 

A. Social stilling 260—67 

B Virksomhed m. m 267—70 

<:. Virksomhed I hjemmet mm 270—72 

D. Enkelte begivenheder ni. m 272—92 

VI. Afdeling. Rosende tn 292-95 

VII. Afdeling. Nedsættende tn 295—99 

VIII. Afdeling. Mytologiske tn. Kælenavne 300- 02 

IX. Afdeling. Tn. fra naturriget 302—15 

X. Afdeling 315-61 

Almindelige bemærkninger 361—69 



3 taDS 005 SSS 752 



STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES 

CECIL H. GREEN LIBRARY 

STANFORD, CAUFORNIA 94305-6004 

(415) 723-1493 




